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270 אי ציון-דור/אוה/דזו/ 


רוטואה איירטה, התשכ"ב --- 1961 





דאָס דאַזיקע בוך אין דערשינען 
מיט דער הילף פון די פריינט 
עדיט און ישראל פּאָלאַק 
פון טשילע. 
דער פאַרלאַג דריקט זײי אױס אַ 
האַרציקן יישר כוח. 


דעם אָודעוץ פון אוגדזערע מאַמעס, מײגער אה יעטאַס -- 


בײלע ביקל, געשט. כ"ה תשרי, תשי"ח (20סטער אַקטאַבער 4)1957 
אין עלטער פון 82 יאַר אין גבעת שמואל, ישראל. 


רזע שעפער; געשט. י"ז שבט, תש"ט (16טער פּעברואַר 1949), אין 
עלטער פון 78 יאָר אין סערעבלעשט, בוקאַװינע, איצט סאָװעטרוסלאַנד. 





דאָס איצטיקע בוך איז אַ פּרווו צו געכן אַ סך"הכל פון מיינט 
צװאַנציק יאָר, װאָס איך האָב צװישן ביידע וועלט-מלחמות פֿאַר" 
בראַכט אין רומעניע. די שפע און די פאַרביקײיט פון דעם ייִדישן לעבן, 
װאָס איך האָב געזען אויפגיין און זיך געשטאַלטיקן אין די פיר פּאָלײ 
טיש צונויפבאַהעפטע פּראַװוינצן, װואָס האָבן צװוישן 1919 און 1940 
געטראָגן דעם שטאַלצן נאַמען גרויסירומעניע, האָט מיך פאַר די צוואנ" 
ציק יאָר פון מיין זיין אין אַמעריקע ממש נישט צו רו געלאָוט. איך האָב 
דאָ אין ניײאַרק אַ סך געשריבן וועגן ייָרן אין רומעניט, װועגן געשטץ" 
נישן אין רומעניע און דערעיקרשט האָב איך געשריבן װעגן דער שע- 
פערישער אַמביציע אַרויסצופירן דעם מיליאָניקן ייִדישן ישוב פון פּט" 
ריפעריעט צו אייגענער צענטרישקייט, צו אַן איינענער יירישינעזעלי 
שאַפּטלעכער און ייִדישיקולטורעלער צורח. | 

דער באַנער נאָך אַן {איינענעם באַלעמער אין רומעניט" און דער 
ווילן צו ,צעוויגן אונדוער אייגענעם שיינעם טרויעריקן נינון", װי 
ס'האָט אין זיינס אַ ליד פּאָעטיש פאָרמולירט דער דיכטער ועקב 
שטערנבערג, איז בלי ספק געװען אַ גראַנדיעזער פאַרכאַפּנדיקער 
טפּעקטאַקל פון כלל-טוערישער און ליטערארישער שטפערישקייט, 
די ייָדישע רומעניע האָט אין דער קורצער צייט צוישן ביידע וועלט" 
מלחמות אפשר געמאַכט דעם סאַמע ערנסטן און אינטענסיװוסטן אָנ" 
שטרענג פאַר די לעצטע עטלעכע החונדערט יאָר אַראָפּצוגײן פון אוים- 
לענדיש-אידייאישע קעסכט און צו פּרווון אויפשטעלן אַ ישוב מיט אַן 
איינן געועלשאַפטלעך און שעפעריש פּנים. 

איך האָב די דאָזיקע מי צו אייגענער שעפערישקייט מיטנעלעכט 
מיט אַלע אירע נצחונות און דורכפאַלן. און ווען איך האָב זיך אין דער 
צייט פון חורבן אײיראָפּע דערזען א8 געראַטעװעטן, אַ באַצײטנם גע" 
ראַטעװעטן מיט מיין משפּחה אין דער פרייער אַמעריקע, אין דער 
גרעסטער ייִדישער מעטראָפּאָליע פון נאָר דער װעלט, האָב איך דער" 
פילט די גרויפע גנאָד פון דער השנחה און האָב דערהערט און פאַר" 
שטאַנען דעם אַנזאַג, אַז איך דאַרף דערציילן און דערציילן, 

דער איצטיקער באַנד איז אַן אָפּקלײב פון די עסייען און דערמאַ 
נוננען, װאָס איך האָב אין די צװאַנציק יאָר געשריבן. אַלע אויפצו" 
זאַמלען װאָלט נישט געסטייעט קיין פינף בענד. | 


די קריטעטריט פונעם אָפּקלײב איז געװען: 


אין דעם דריטן טייל פונעם בוך -- א פאַרמעסט צו גאַנצקײט, אַ 
פאַרמעסט צו מאַכן דעם סך"הכל פון דרייטיק יאָר יוַישיליטעראַרישע 
שעפערישקייט אין רומעניע. דער צונאָב פון אַ דעסקריפּטיווער ביב" 
ליאָגראַפיץ פון ביכער, װאָס זיינען דאָרט דערשינען צװישן ביידע 
וועלט"מלחמות, וויל זיין אַ צושטייער צו דער גאַנצקײט פון דעם דריטן. 
אָפּטײל. די ביבליאָגראַפיץ איז געמאַכט לוט דער זאַמלונג אין מיין 
ביבליאַטעק, זי איז, גלויב איך, אַ היפּש גאַנצע, אָבער זי קאָן פון דעָסט- 
װועגן נישט זיין קיין הונרערט"פּראַצענטיק אויטשעפּנדיקע. 

אין ערשטן טייל פונעם באַנד איז די ראשי"פרקימדיקייט אויסן 
צו פוגעסטירן אידייע און געשטאַלט פון דעם קאַמף פאַר בירגערלעכער 
עמאַנציפּאַציעץ און פאַר נאַציאָנאַלע רעכט. (איך האָב אַרױסגעלאָזט 
אַזעלכע געשמאַלטן װי בענאָ שטראַוכער, מאיר עבנער, הרב צירעל- 
מאַן, א. א,, ווייל װועגן זיי האָב איך באריכות געשריבן אין פריערע 
ביכער, אין עסייען פון ייִדישן טרויער" און צום טייל אויך אין ארריי | 
ברידער זיינען מיר געווען") | 

דער צווייטער טייל, דער מיטלפטער, האָט אינזינען אַרויסצוברענ" 
גען װזמעגלעך דעם ספעציפישן ריה און די ספּעציפישע פאַרב פון 
דעם ייִדישייִדישן לעבן, דער עיקרשט אין אַלטירומעניע, כדי רעם 
לײענער קלאָרער צו מאַכן דעם שטייגערישן חינטערגרונט פון דער 
שעפערישער געזעלשאַפטלעכער און ליטעראַרישער מי, װאָס פון זי 
איז די רייד אין די אָפּטײלן איינם און דריי, | 

איך האָב אין די טיילן איינס און צוויי געלייגט דעם טראָפּ אויף 
אַלטײרומעניע, װײל דאָס ייִדישע לעבן אין דער דאָזיקער מדינה איז 
כמעט דורכוים אומבאַקאַנט אין דער ייִדישער וועלט, 

די הויפטיכוונה פונעם מחבר איז געװען צו שרייבן געשיכטע 
און ליטעראַטור-גץשיכטע. ער האָט צו דער געשיכטע און צו דֹטֵר לֵיי 
טעראַטוריקריטיק צוגעשטעלט אויפן שער"בלאַט אויך די באַצײכענונג 
זכרונות, כדי אונטערצושטרייכן, אַו אַלע מענטשן, װאָס װערן דער" 
מאָנט אין דער געשיכטע, האָט דער מחבר פּערזענלעך געקענט און אַז 
די געשעענישן האָט ער צום סאַמע גרעסטן טייל מיטגעלעבט און איז 
געװוען מיט זיי אינטים פאַרבונדן, 


ש. ב. 
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קאַמף פאַר יידישע רענ 


אײנער פון די סאַמע ערשטע 


דער אַרטיקל 7 


דער באַרימטער אַרטיקל 44 אין דעם בערלינער שלוםיאָפּמאַך פון 1878, 
װאָס האָט אינזינען געהאַט צו געבן אױטאָמאַטישע בירגערירעכט פאַר די 
רומענישע ייִדן, איז אין רומעניעס קאָנסטיטוציע מגולגל געװאָרן אין דעם 
פּיינלעכן פּאַראַגראַף 7, װאָס האָט באַװאָרנט אַז אַ ייַד קען װערן אַ רומעני- 
שער בירגער בלויז דורך אַ ספּעציעל געזעץ פונעם פּאַרלאַמענט. 

איינער פון די ערשטע, װאָס האָט דערלאַנגט אַ פּעטיציע װעגן איינ" 
בירגערונג, איז געווען דער ייַד אַדאָלף (אבנר) שטערן פון בוקאַרעסט. 


שטערנס בירגערשאַפט-פּעטיציע! איז אַװעקגעשטעלט געװאָרן אויף 
דער טאָג-אָרדענונג פון דער פּאַרלאַמענט-זיצונג פון 8טן דעצעמבער 1879, 
די יורידישע קאָמיסיע האָט צוגעשטעלט אַ באַריכט, װאָס האָט איינשטימיק . 
רעקאָמענדירט אַדאָלף שטערנס איינבירגערונג, 
| אנעמענדיק אין אַכט -- האָט דער באַריכט-אָפּגעבער מאָטיווירט זיין 
גינציקע רעקאָמענדאַציע אין סקאַרבאָװן נוסח פון אַ געריכט-אורטייל --- אַז 
אַדאָלף שטערן איז געבוירן געװאָרן אין בוקאַרעסט; נעמענדיק אין אַכט דעם 
אַטעסטאַט פונעם ליצעאום אויפן נאָמען פון מאטעי באַסאַראַב אין בוקאַ- 
רעסט, אַז שטערן האָט דאָרט געלערנט און האָט פּאַרענדיקט מיט דערפאָלג 
אַלע קלאַסן; נעמענדיק אין אַכט װאָס אַחוץ דעם װאָס ער פּראַקטיצירט אַדװאָ- 
קאַטור אויפן סמך פון זיין יוריספּרודענץ-דאָקטאָראַט גיט זיך שׂטערן אויך 
אָפּ מיט ליטעראַרישער אַרבעט און האָט באַרײיכערט אונדזער ליטעראָטור 
דורך איבערזעצונגען און פערזן פון עטלעכע שעקספּיריװוערק: נעמענדיק אין 
אַכט אַז זיין פאָטער איז קיינמאָל נישט געשטאַנען אונטער דער פּראָטעקציע 
פון אַ פרעמדער מלוכה און האָט געצאָלט שטייערן, װי ס'איז צו זען פון די 
בייגעלייגטע קװיטאַנציעס"., 

דער איינשטימיק-גינציקער באַריכט פון דער קאָמיסיע האָט פונדעסט- 
וועגן אַרױיסגערופן אַ הייסע דיסקוסיע אוֹן ביטערע קעגנערשאַפט און שטערנס 
איינבירגערונג-פּעטיציע װאָלט געווען דורכגעפאַלן ווען דער ענין זאָל נישט 
געווען אָפּגעלײגט ווערן אויף ,צו דערגאַנצן דעם באַריכט פון דער קאָמיסיט*. 
די פּעטיציע איז אויפגענומען געװאָרן פונדאָסנײי אין דער זיצונג פון 19טן 
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ש ל מ ה ב י ק ל 


יאַנואַר 1880 און איז דורכגעגאַנגען מיט אַ אַ מערהייט פון קוים דריי שטימען. 
- די הױפּט-טענות, װאָס די אַנטיסעמיטישע שרייערס אין פּאַרלאַמענט 

האָבן אַרױסגעשטעלט קעגן ד"ר שטערנס איינבירגערונג, זענען געווען אַז 
א) ער איז אַ מיטגליד פון דער קאַליאַנץ איזראַעליט?; ב) ער אין ביו ;דאָ 
נישט לאַנג* געווען װיצע-קאָנסול און סעקרעטאַר פונעם אַמעריקאַנישן קאַנ- 
סול פּײישאָטאָ, װאָס האָט אױסגעטראַכט בילבולים אויף רומעניע און האָט 
באַליידיקט דאָס לאַנד"; ג) ער איז רעדאַקטאָר פון דער איזראַעליטישער 
צייטונג ,די עפּאָכע*, װאָס ;הערט נישט אויף פאַר די לעצטע דריי חדשים 
צו װאַרפן. שמוץ אויפן לאַנד". | 

אַװודאי זענען די טענות פוֹן די אַנטיסעמיטישע דעפּוטאַטן געווען ליגן. . 
אַדאָלף שטערן איז נישט געווען קיין מיטגליד פון דער פאַליאַנץ": ער אי 
נישט געווען קיין װיצע"קאָנסול פון אָמעריקע און ער איז אויך נישט געווען 
קיין רעדאַקטאָר פון דער ,איזראַעליטישער* צייטונג ,די עפּאָכע, און פאַר 
די לעצטע דריי חדשים איז שטערן גאָר געווען אין אויסלאַנד. 

אָבער נישט נאָר די טענות פון די קעגנער זענען געווען שקר. עס איז 
אויך נישט געווען ריכטיק די באַהױפּטונג פונעם גינציקן קאָמיסיע-באַריכט 
אַז שטערן פּראַקטיצירט אַדװאָקאַטור. כדי צוֹ פּראַקטיצירן אַדװאָקאַטור אין 
רימעניע האָט מען געמוזט זיין אַ בירגער און דאָס איז אויסן געװוען ד"ר 
שטערן מיט זיין פּעטיציע צום פּאַרלאַמענט. 

ווען איך האָב דאָ ציטירט דעם טעקסט פון דעם קאָמיסיע"באַריכט און 
די טענות פון די אַנטיסעמיטישע דעפּוטאַטן, װי זיי זענען פאַרצייכנט אין 
דעם צווייטן באַנד פון אַדאָלף שטערנס ;זכרונות פון אַ רומענישן ייד" *), 
האָב איך דאָס געטון ראשית דערפאַר, ווייל מען באַקומט דאַדורך האַלבװעגס 
אַ בילד פון די שוועריקייטן כמעט נישט גובר צו זיין, װאָס ס'האָט געהאַט אַ 
ייִד אין רומעניע, וען ער האָט געװאָלט דערגרייכן בירגערשאַפט אין די 
יאָרן צװישן 1878 און 1918, ד"ה אין די יאָרן צװישן בערלינער שלום- 
אָפּמאַך, װאָס האָט ,גאַראַנטירט* די ייַדישע בירגערירעכט און דעם סאַך 
זשערמענער פריד-דאָקומענט, װאָס האָט די רעכט ענדלעך אויף רומעניע 
אַרויפגעצװוּנגען. : 

און שנית בין איך מיט די ציטאַטן אויסן געווען אונטערצושטרייכן, אַז 
דער דעמאָלט איין-או-דרייסיקייעריקער אַדאָלף שטערן האָט פאַר זיך גע- 
קענט אַרױסרײסן ביים פּאַרלאַמענט די רומעגישע בירגערשאַפט בלױז אַ 
דאַנק זיין אויסנעמלעכער געזעלשאַפטלעכער פּאָזיציע. 


*) דייר אַדאַלף שטערן: ,פון לעבן פון אַ רומענישן. ילדיי, בוקאַרעסט,,. 5 און אפאַרי 
צייכענונגען פון מיין לעבןײי, בוקאַרעסט, 1921 (ביידע ביכער רומעניש), 
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רומ עניץ 


| = אבנר (אַדאָלף), װאָס זיין פאָטער, דער בוקאַרעסטער סוחר גדליה שטערן, 
האָט זיך געטראָגן דייטש, האָט געשפּילט פּיאַנאָ און פלעגט פאָרן אויף די 
ירידים קיין לײיפּציק, האָט שוין דעמאָלט, אין 1879, געהאַט הינטער זיך אַ 
שטיק געזעלשאַפטלעכע קאַריערע און אַ נאָמען אין דער רומענישער ליטע- 
ראַטור. 

אַדאָלף שטערן איז טאַקע נישט געווען קיין אַמעריקאַנישער װיצע"קאָג" . 
סול, װי עס האָט פאַרזיכערט דער אַנטיסעמיטישׂער דעפּוטאַט זיינע קאָלעגן 
אין פּאַרלאַמענט, אָבער געווען איז ער יאָ אין משך פון זעקס יאָר צייט דער 
טעקרעטאַר און די רעכטע האַנט פון דעם אַמעריקאַנישן גענעראַל-קאַנסול 
אין בוקאַרעסט, בענדזשאַמין פרענקלין פּיישאַטאָ. 


אַמעריקאַנער קאָנטול פּיײישאָטאָ 


די ערשטע יאָרן פון דער האָהענצאָלערן-ממשלה אין רומעניע זענען 
געווען פול מיט ווילדע אַנטיסעמיטישע אויסברוכן, װאָס האָבן אַרױסגערופן 
פּראָטעסטן אין דער גאָרער ציוויליזירטער וועלט. אַ באַזונדער פּריקרען רושם 
האָט געמאַכט די מעשה, װאָס איז זיך פאַרלאָפן זומער 1867 אין דער האַפן- 
שטאָט גאַלאַץ. רומענישע זעלנער האָבן אַרױסגעטריבן אַ מנין ייִדן פון זייערע 
הייזער, האָבן זיי צוגעפירט צום דונאַי און באַזעצט אויף אַ פּוסטן, זומפּיקן 
אינדזל אינמיטן שטראָם. טערקישע װואַך-סאָלדאַטן האָבן די אויסגעמאַטערטע 
און כמעט-פאַרהונגערטע ייִדן צוריק אַריבערגעפירט צום רומענישן ברעג. 
אָבער די רומענישע ,פאָטערלאַנדיפאַרטײידיקער" האָבן די ייִדן צוריקגע- 
ישטויסן אין װאַסער אַרײין און צוויי פון זיי זענען דערטרונקען געװאָרן. 


עס איז געווען פינף און זיבעציק יאָר פאַר מאַידאַנעק און אַזאַ ,קליינַּשט" 
אכזריות װי צוויי דערטרונקענע ייַדן האָט נאָך אויפגערודערט און צעטרייסלט 
ימענטשלעכע געמיטער. דער גאַנצער קאָנסולאַר"קאָרפּוס פון גאַלאַץ האָט דער- 
לאַנגט אַ בשותפותדיקן פּראָטעסט צום קרייז-האַופּטמאַן, און עס איז נישט גע- 
וווען קיין לאַנד, װוּ די עפנטלעכע מיינונג זאָל אין דער פּרעסע און אין פאַר- 
זאַמלונגען נישט האָבן רעאַגירט מיט פּיין און מיט ביטערניש קעגן דער 
?געשעעניש פון גאַלאַץ". | 

די טרויעריקע באַרימטקייט פון דער גאַלאַצער געשעעניש האָט אױיך 
דערגרייכט צו די ייִדן אין אַמעריקע, און דער יונגער ספרדישער אַדװאָקאַט 
פון סאַזדפראַנציסקאָ, בענדזשאַמין פרענקלין פּיײישאָטאָ, האָט באַשלאָסן זיך 
אָנצונעמען פאַר זיינע ייִדישע ברידער אין רומעניע און פאַר זיי צו טאָן עפּעס 
ממשותדיקס. 
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ש ל מ ה בי קל 


| /מיט דער הילף פון דער /בני"ברית"-לאָזשע, װוּ דער יונגער פּיישאָטאָ 
איז געווען איינער פון די פירער, האָט ער דערגרייכט צום דעמאָלטיקן אַמע- 
ריקאַנישן אױיסלאַנד-מיניסטער העמילטאָן פיש און אויך צום פּרעזידענט יו" 
ליסעס גרענט און ביי זיי אױיסגעפּועלט, אַז ער זאָל געשיקט ווערן וי אַמע- 
דיקעס קאָנסול קיין בוקאַרעסט מיט דער אויסדריקלעכער שליחות צו זיין אַ 
מליץ טוב פאַר ייַדן אין רומעניע. 
היינט-צו-טאָג,, אין דער פּאָליטיש-מאָראַלישער. לופט פונעם צװאַנציק- 
סטן יאָרהונדערט, קומט אַזאַ זאַך אָן שווער צו גלויבן, און ווען מען לייענט 
זעם אַריינפיר-בריוו, װאָס דער פּרעזידענט פון אַמעריקע האָט געגעבן דעם / 
קאָנסול פּיישאָטאָ צום פּרינץ פון רומעניע, װערט מען אָנגענעם איבעראַשט 
װאָס אַזױנס איז נאָך מעגלעך געווען מיט ניינציק יאָר צוריק, 
עס שרייבט פּרעזידענט גרענט אונטער דער דאַטע פון 8טן דעצעמבער 
0, אַז ,דער איבערברענגער פון דעם בריוו, כענדזשאַמין פרענקלין פּײ- 
שאָטאָ, װאָס האָט אָנגענומען די וויכטיקע, הגם נישט באַצאָלטע, פּאָזיציע 
פון אַ קאָנסול פון די פאַראייניקטע שטאַטן אין רומעניע... האָט אויף זיך גע 
נומען די שליחות.לטובת זיין פאָלק און נישט וועגן זיין אייגענעם נוצן. עס 
| איז אַ שליחות װאָס אַלע בירגער פון אַמעריקע װונטשן אים די סאַמע גרעסטע 
הצלחה צו איר דורכפירונג". 
| עס האָט זיך געגרינדעט אין אַמעריקע אַ אַ ספּעציעלע חברה אונטערן נאָ- 
מען ,אַמעריקאַניש-רומענישע געזעלשאַפט" אונטער דעם פאָרזיץ פון באַנקיף 
יוסף זעליגמאַן, װאָס האָט פינאַנסירט פּיישיאָטאָס מיסיע קיין בוקאַרעסט. 


אויפן וועג קיין בוקאַרעסט האָט זיך פּיישאָטאָ אָפּנגעשטעלט אין וין, 
וווּ ס'האָט געװווינט דער אין יענע יאָרן באַרימטער ייִדיש-:דייטשער ראָמאַך 
שרייבער בערטאָלד אױערבאַך. דער ייַדיש-דייטשער ראָמאַניסט האָט דעם 
ייִדישן קאָנסול פון אַמעריקע מיטגעגעבן אַ רעקאָמענדאַציע-בריוו צו דער 
פּרינצעסין עליזאַבעט, װאָס האָט געשריבן דייטשע לידער און איז בכן געווען 
זיין, אױיערבאַכס, אַ ליטעראַרישע קאָלעגין. אין דעם בריוו האָט דער ייִדיש- 
דייטשער שרייבער געזאָגט בלויז א יי ן שבח ועגן פּיישאָטאָן, אָבעַר אַ שבח, 
װאָס איז געווען דער סאַמע שטאַרקסטער אין זיין רעפּערטואַר פון שבחים, 
און אַ לויב, װאָס האָט געקענט מאַכן דעם גרעסטן איינדרוק אויף אַ דייטשער 
דיכטערין. בערטאָלד אױערבאַך האָט פּרעזענטירט פּיישאָטאָן פאַר דער פּרין- - 
צעסין וי אַ מאַן, װאָס איז ?געטערייף", אַ מאַן, הייסט עס, װאָס קען באַנע* 
מען געטעס גייסטיקע האַרמאָניע און אויך שטיין אין איר מחיצת. / 

און אָט איז בענדזשאַמין פּיישאָטאָ אָנגעקומען קיין בוקאַרעסט, האָט 
געהאַט אַ פּריואַט-אױדיענץ ביים פּרינץ קאַראָל און איז עטלעכע װאָכן שפּע- 
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ר ו מ ל נ יצ 


טער אָפיציעל אויפגענומען געװאָרן אין הויף, וועגן פּײישאָטאָס אָפיציעלן 
אויפנעם, װאָס איז פאָרגעקומען אין די טעג פון פּסח 1871, דערציילט אַדאָלף 
שטערן אין מגילה-נוסח פון ,ביי די ייִדֹן איז געווען אַ ליכטיקייט און אַ 
שמחה און אַ פרייד און אַ גדולה". 

;צװישן דעם האָטעל אָטעטעלישאַנו, װוּהין ס'האָט זיך אַרײנגעצױגן 
דער קאָנסולאַט, און דעם קעניגלעכן פּאַלאַץ -- שרייבט שטערן אין זיינע 
זברונות --- זענען די גאַסן געווען געפּאַקט מיט מענטשן אַלע ייִדן זענען 
אַרױס זען דעם כבוד װאָס מען טילט צו זייערס אַן אייגענעם. אין דעֶר 
ערשטער גאַלאַיקאַרעטע איז געזעסן פּיישאָטאָ; אין דער צװייטער -- איך 
מיט פּרינץ קאַראָלס אַדיוטאַנט. די קאַרעטעס האָבן קוים געקענט דורכפאָרן 
צוװוישן די געדיכטע רייעס מענטשן. דער איײנגעהאַלטענער גערויש פונעם 
עולם, דאָס ליכט װאָס האָט אַראָפּנעבלענדט פון די העלמען און פון די גש- 
צויגענע שװערדן און נאָך זיי, דער געחירזשע פון די שוימענדיקע פערד -- 
דאָס אַלץ האָט מיך באַרוישט ביז קאָפּישװינדלעניש", 

און דערנאָך קומט דער אויסטויש פון רעדעס צװישן גענעראַל-קאָנסול 
פּיישאָטאָ און פּרינץ קאַראָל אין בייזיין פון אויסלאַנדדמיניסטער קאָסטאַפאָרו, 
אין פּיישאָטאָס רעדע װערט איבערגעחזרט און אונטערגעשטראָכן פּרעזידענט 
גרענטס אַריינפיריבריוו און אין דעם ענטפער פון פּרינץ קאַראָל װוערט צן- 
געזאָגט, אַז ,מיין רעגירונג װעט זיך באַמיִען; אַז װי ווייט דאָס איז אין איף ‏ 
מאַכט זאָל אייער שליחות דורכגעפירט ווערן גרינג און אָנגענעם". 

עס איז געווען צום ערשטן מאָל אין די ניינציק יאָר (1829 --- 1918) פון 
קאַמף קעגן געזעצלעך סאַנקציאַָנירטער ייַדישער רעכטלאַזיקײט אין לאַנד, 
װאָס די ייִדן אין רומעניע האָבן דערפילט אַז זייערע ברידער אין אױיסלאַנד 
האָבן צו זיי אויסגעשטרעקט אַ האַנט פון הילף, פון ווערדיקער, ברידערישער 
הילף. און עס איז געווען צום ערשטן מאָל, ווען אַ גרויסע מלוכה האָט אָן 
שום דיפּלאָמאַטישע פאַרשטעלענישן געשיקט אירס אַן אָפיציעלן שליח קיין 
בוקאַרעסט, אַ שליח, אַ ייָד, װאָס זאָל אונטער איר שוץ ביישטיין די רומע- 
גישע ייִדן אין זייער װידערשטאַנד קעגן רדיפות און אין זייער קאָמף פאַר 
בירגער-רעכט. היסטאָריש געזען װעט עס, גלויב איך, זיין קרוב לאמת צו. 
זאָגן, אַז אַמעריקעס דרייסטער זשעסט אין 1870, צו באַשטימען אַ ייד פאַר 
איר דיפּלאָמאַטישן שליח אין רומעניע, האָט, בלי ספק, געהאַט אַ חלק אין 
דער שטימונג לטובת דער אינטערנאַציאָנאַלער גאַראַנטיע פון ייַדישע ביר- 
גערירעכט, װאָס פון איר איז אַכט יאָר שפּעטער אויפן בערלינער דיפּלאָמאַטן- 
קאַנגרעס אַרױסגעװאַקסן דער אין גוטע כוונות אַנטפאַנגענער, אָבער היפּש 
לויז פאָרמולירטער אַרטיקל 44. | 
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די טעג פון פּיישאָטאָס אָנקום און אויפנעם אין בוקאַרעסט זענען נישט 
בלויז געווען גרויסע און פריידיקע טעג פאַר די רומענישע ייִדן נאָר אין אַ 
געוויסן זין קענען זיי אויך, וי מיר דאַכט, באַטראַכט ווערן װי אַ מין נייער 
ווענד אין זייער קאַמף פֿאַר עמאַנציפּאַציע,. דער נייער וענד איז באַשטאַנען 
אין דער איבערשטעלונג פון דעם קאַמף פון אינעװוייניק צו דרויסן צו. עס 
איז געווען זיבן יאָר נאָכן טויט פון דייר יוליו באַראַש, דעם , רומענישן מענ- 
דעלזאָן", און זעקס יאָר נאָך דער פאַרטרייבונג פונעם מלבי"ם פון רומעניע, 
דער קאַמף צװישן השכלה און אָרטאָדאָקסישער ייִדישׂקייט אונטער דער פי- 
רערשאַפט פונעם גאַליצישן משכיל יהודה באַראַשׂ און זיין לאַנדסמאַן, דעם 
גאון ר' מאיר לייבוש ב"ר יחיאל מיכל, איז אין תוך געװוען אַן ;אויסלענ- 
דישע" מלחמה אויף ייִדיש-רומענישער ערד. די מלחמה האָט זיך ביסלעכווייז 
איינגעשטילט. די צייטװוייליקע זיגערין איז געווען די השכלה, 

מיטן אָנקום פון פּיישאָטאָן האָט זיך עפּעס געביטן אין דער ייִדישער גע- 
זעלשאַפטלעכקײיט. ראשׂית האָבן זיך גענומען אַרױסרוקן נייע פירער פון / 
צווישן די אין לאַנדיגעבױרענע ייִדן, װי אַדאָלף וויינבערג און די ברידער 
לעאָפּאָלד און אַדאָלף שטערן, און דער אַקצענט פון קאַמף איז געשטעלט גע- 
װאָרן נישט אויף די רעכט צו רעפאָרמירטעַר ייִדישקייט, נאָר אויף די רעכט 
פוז בירגערשאַפט פאַר ייַדן 

די זעקס יאָר פון בענדזשאַמין פּיישאָטאָס זיין אין רומעניע זענען געווען 
יאָרן פון נישט איין געװוּנענער שלאַכט פון אָפּװער קעגן ייִדישער רעכטלאָ- 
זיקייט. אָבער מער װי אַלץ מעגן זי באַצייכנט װוערן װי יאָרן פון היסטאָריש- 
וויכטיקער ייִדיש:געזעלשאַפטלעכער אָרגאַניזיר-אַרבעט אין לאַנד. 

לויט פּיישאָטאָס איניציאַטיווע און מיט זיין הילף איז געגרינדעט גע- 

װאָרן די לאָזשע ,אינפראַצירעאַ-ציון? (ציון-ברודערשאַפט) אויפן מוסטער 
פון די ,בני ברית" אין אַמעריקע, ווו פישאָטאָ איז, װי שוין דערמאָנט, גע" 
ווען איינער פון די פירער. 


ד"ר שטערן און די , לאַזשן?" 


פאַר דער ייִדישער אינטעליגענץ אין בוקאַרעסט, װאָס איז בעליכרחא 
געשטאַנען מחוץ פוֹן די רומעניש-סאַציאַלע עקסקלוזיווקייטן, איז די לאָזשע 
,אינפראַצירעאַ ציון" געװאָרן אַ מין אייגענער קלוב פוֹן געזעלשאַפטלעכער 
חשיבות און פון סאָציאַלער אויסשליסלכקייט, די , לאָזשע? איז געווען אי אַ 
קלוב פון חשיבות און אי אין אַ געוויסער מאָס אויך אַ שול אויף אויסצובילדן . 
פירער דורך באַקענען און פאַרבינדן זי מיט די רעליגיעז-מאָראַלישע פּרי- 
ציפּן פון ייַדישקײיט, 
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די לאָזשע, װאָס געגרינדעט האָט זי פּיישאָטאָ אין 1872 און רעאָרגאַני- 
זירט איז זי געװאָרן אַ יאָר שפּעטער אונטער זיין דירעקטער פירערשאַפט, 
איז זיך גיך צעװאַקסן אין אַ נעץ פון לאָזשעס איבער אַלע שטעט פונעם לאַנד, 
זי איז געװאָרן אין עצם דער ערשטער פאַרבאַנד, אויב נישט פון די רומע- 
נישע ייִַדן, איז פון דער סאָציאַלער עליטע פון רומענישן ייִדנטום, און מצליח 
געווען האָט דער ,לאָזשיזם? אין דער ייִדישער רומעניע מיט זיין --- טעאַ- 
טראַלישקײט. ס'האָט די ;לאָזשיסטן* פאַרכאַפּט דער רעליגיעזער ריטואַל פון 
די זיצונגען און די היסטאָרישע סימבאָליק פון די נעמען. דער פּרעזידענט 
איז נישט געווען סתם אַ פּרעזידענט, נאָר ער האָט געהייסן ;כהן גדול" און 
דער צענטראַל-קאָמיטעט האָט זיך גערופן ,סנהדרין" און אויפגענומען האָט 
ימען אַ מיטגליד ,אין אַ האַלב-טונקעלן צימער באַלױכטן פון אַ קאַנעץ-לעמפּל, 
װאָס די רויטע ציטערן פון זיין ליכט האָבן זיך געשפּילט אויף די ווענט, 
באַשריבענע מיט פאַנטאַסטישע צייכנס און מיט העברעישע פּסוקים. דער ;כחן 
גדול", אָנגעטאָן אין כהונה-בגדים האָט געמורמלט אומפאַרשטענדלעכע תפי- 
לות. אַלץ האָט געמאַכט דעם איינדרוק פון אַ רעליגיעזער צערעמאָניע מיט 
קאַבאַליסטישע גרימאַסן,. דער ;כהן גדול" מיט די ביבלישע פאַרצירונגען 
אויף זיינע קליידער האָט דערמאָנט אין די פריימוירער, װאָס זייער לעגענ" 
דאַרישער אָנהייב ווערט צוגעשריבן צום מייסטער חירם, דער בויער פון שלמה 
המלכס טעמפּל". 

אַזױ איז, לט אַדאָלף שטערנס פאַרצייכענונגען אין זיינע עזכרונות 
פון אַ רומענישן ייַד", אויפגענומען געװאָרן אין דער לאָזשׂע זיין עלטערער 
:ברודער לעאָפּאָלד. און איך טראַכט, אַז אייגנטלעך האָט אברהם גאָלדפאַדן,. 
װאָס האָט מיט עטלעכע יאָר שפּעטער אין יאַסער זומער-גאָרטן ;צוֹם גרינעם 
בוים?, געגרינדעט דעם ייִדישן טעאַטער, מצליח געווען מיט דער זעלבער משע- 
טאָדע פון היסטאָרישן ריטואַל און סימבאָליק. פאַרשטײט זיך, אַז גאָלדפאַדענס 
טעאַטער-ריטואָל איז געווען אָן אַן ערך שעפערישער און נישט צו פֿאַר" 
גלייכן קינסטלערישער, אָבער אין תוך האָט גאָלדפאַדען מיט דער אינסצע- 
נירונג פון אַ פּרשה חומש אין די זומער-גערטנער פון יאָס און בוקאַרעסט 
אויפגעטאָן אָרגאַניזאַטאָריש און ייַדיש-דערציַעריש אין אַ ברייטן פאַרנעם 
יפאַר ;עמך*, װאָס די לאָזשע האָט מיט מער היסטאָריש-דעקאָראַטיוע וי 
קינסטלערישע מיטלען געטאָן פאַרן דעמאָלט נאָך דינעם שיכט פון דער 
ייִדישער אינטעליגענץ אין רומעניע. 

דער היסטאָריש-דעקאָראַטיווער ריטואַל אין די לאָזשעס האָט געהאַלפן 
ייִדיש באַװוּסטזיניק מאַכן די אינטעליגענץ און איז געווען דער אָנהייב פון 
ייַדיש-געזעלשאַפטלעכער אַָרגאַניזירונג; גאָלדפאַדענס קינסטלעריש-אינסצע" 
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נירטער חומש האָט געהאַט אַ גרויסן חלק אין דער נאַציאָנאַלער דערציונבֿ 
פוז רומעניש-יידישן .עמך", | 

און אַדאָלף שטערן איז געווען אַ געבוירענער טעאַטראַל, אַ מענטש, אַ 
פאַרליבטער אין טעאַטראַלישן װאָרט און זשעסט. אייגנטלעך האָבן ביידע זין. 
פון גדליה שטערן, דער עלטערער לעאָפּאָלד און דער יונגערער אַדאָלף, זיך פון 
ילנגלווייז געשניטן אויף אַקטיאָרן. ביידע האָבן זיי נאָך אין די גימנאַזיעײאָרן 
דערפילט אין זיך די ,, געהיימע שטים", װאָס האָט גערופן צום טעאַטער. בלויז 
אויף נישט צו פאַרשעמען די משפּחה האָבן גדליה שטערנס זין זיך אָפּגעלאָזט 
פון שוישפּילערײ און זענען אַװעק שטודירן קיין דיײיטשלאַנד און האָבן אַהײימ- 
געבראַכט דאָקטער-דיפּלאָמען,. דער עלטערער אין פילאָזאָפיע, דער יונגערער 
אין יוריספּרודענץ, 

לעאָפּאָלד איז אַפילו אין משך פון יאָרן געווען אַ פּראָפּעסיאָנעלער שוי- 


שפּילער, און אָפּגעריסן פון טעאַטער האָט אים אַ לאַנגע קראַנקײט און אַ פרי= / 


צייטיקער טויט. אַדאָלף האָט גובר געווען די , געהיימע שטים" מיט אַמאַטאַ- 
רישע פאָרשטעלונגען אין די גימנאַזיעיאָרן אין בוקאַרעסט און שפּעטער אין 
דער סטודענטן-צייט אין לײפּציק און אין פראַנקפורט, און װי אַ דערװאַקסע-. 
נער האָט ער זיין טעאַטראַלישקײט אױסגעלאָדן אין דער לאָזשע, אין געזעל- 
שאַפטלעכע צערעמאָניעס, אין שעקספּיר-איבערזעצונגען, אויף דער רעדנער- 
טריבונע און אין געריכטזאַל. איבעראַל, אין אַלע דערמאַנטע ערטער און 
סיטואַציעס, איז אַדאָלף שטערן געווען אַ דורכויסיקער דערפאָלג. / 

דער 22-יעריקער האָט אין 1871 צום ערשטן מאָל גענאָסן פון זיין 
ליבשאַפט צו געזעלשאַפטלעכער צערעמאָניע, ווען ער איז וי פּיײישאָטאָס 
סעקרעטאַר מיטגעפאָרן צו דער פּאַראַדנער אוידיענץ ביים פ ר ינ ץ קאַ- 
ראָל, און דער 22ייעריקער שרייבט פול מיט התפּעלות, װיאַזױ די ייִדישע 
דעלעגאַציע אונטער זיין פירערשאַפט איז מיט גרויס פּאָמפּע אויפגענומען 
געװאָרן אין אַ גראַטולאַציע:אוידיענץ ביים ק י נ י ג קאַראָל. ?עס זענען 
געווען --- פאַרצייכנט שטערן אין זיינע מעמואַרן --- דערהויבענע מאָמענטן, 
װאָס האָבן איבערגעלאָזט שפּורן אין דער נשמה, הגם די װערטער, װאָס זע- 
נען דעמאָלט געזאָגט און די האָפענונגען, װאָס זענען דעמאָלט װאַך געװאָרן, 
האָט מען פאַרגעסן אינאיינעם מיט דעם ענטוזיאַזם פון יענעם טאָג". / | 

אין די נאָר-װאָס ציטירטע ווערטער ליגט אַ שטיק זעלבסט-כאַראַקטע- 
ריזירונג פון אַדאָלף שטערן. שוין װוי אַ יונגערמאַן אין די צװאַנציקער איז 
שטערן נאָך פּיישאָטאָס אומקער קיין אַמעריקע געווען די רעפּרעזענטאַטיווע 
פיגור פון רומענישן ייִדנטום. דער אַכט און דרייסיק"יעריקער איז געװאָרן 
דער הויפּט פונעם אבני-ברית"-סנהדרין אין רומעניע און האָט דעם אָמט 
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אָנגעהאַלטן ביז צו זיין טויט אין עלטער פון פיר און אַכציק. דער זעכציק- 
יעריקער איז געווען דער ערשטער פּרעזידענט פונעם עפאַרבאַנד פון די רו- 
מענישע ייִדן? און דער פיר און זיבעציק-יעריקער --- דער ערשטער ייִדישעף . 
| פאַרטרעטער אין רומענישן פּאַרלאַמענט. 

אָבער אויף אַלע די פּלעצער און אין משך פון אַלע די יאָרן איז אַדאָלף 
שטערן געווען און פאַרבליבן מער די חשיבותדיק רעפּרעזענטאַטיוע פיגור 
װוי דער פּאָליטישער פירער פון רומענישן ייִדנטום. מען האָט אים נישט אַזױ 
נאַָכגעפאָלגט וי באַװונדערט. 

מען האָט באַװונדערט דעם רומענישן איבערזעצער פון ,האַמלצט", פון 
פראָמעאָ און יוליעטאַ" און פון אַנדערע שעקספּיר-פּיעסן. אַנטיסעמיטישע 
רעצענזענטן האָבן טאַקע אַראָפּגעריסן שטערנס ,האַמלעט*-איבערזעצונג און 
געפּרוּװוט באַװוייזן, אַז שטערנס קרומעניש איז נישט קיין איבעריק גוטער 
און אַז ער פאַרשטייט אויך נישט ריכטיק דעם אָריגינאַל", אָבער ער האָט 
זיך אומגעקוקט אויף די דאָזיקע רעצענזענטן, אַז נישט קיין אַנדערער וי 
רומעניעס אָנגעזעענער ליטעראַטור-קריטיקער און שפּעטערער פּרעמיער, פּראָ- 
טעסאָר טיטו מאַיאָרעסקו, איז אַרױסגעקומען אין דער קאָנסערװאַטיווער טאָג- 
| צייטונג ,טימפּול* און האָט דערקלערט, אַז ,לאָמיר עס זאָגן אין צוויי ווער- 
טער: שׂטערנס איבערזעצונג איז זייער אַ גוטע. אים איז געלונגען צונויפצו" 
פּאָרן זיין פולע פאַרשׂטענדעניש פאַרן ענגלישן טעקסט מיט גרויסער אַרבעט- - 
ענערגיע און מיט פּרעציזקייט פון רומענישן סטיל"? | 

דאָס איז געווען אין 1877, אין די ווייטערע איבער פופציק יאָר פון זיין 
לעבן האָט נאָך אַדאָלף שטערן געהאַט אויסצושטיין אַ היפּש ביסל קריטיק 
וועגן זיינע איבערזעצונגען מצד בייזוויליקע רומענישע שרייבער, אָבער קיין 
שום בייזוויליקייט איז נישט געווען בכוח צו מינערן שטערנס רעפּוטאַציע 
וי אַ ליטעראַרישער איבערזעצער פון דייטש (שילער) און פון איטאַליעניש 
(קאַרדוטשי) און דערעיקרשט װי אַ שעקספיר-איבערזעצער. | 

ווען אַדאָלף שׂטערן האָט אין 1880 באַקומען די רומענישע בירגער- 
'שאַפּט און דערמיט דאָס רעכט צו פּראַקטיצירן אַדװאָקאַטור, האָט נישט גע- 
נומען לאַנג און ער איז געװאָרן איינער פון די וויכטיקע יוריסטן אין לאַנד, 
נישט בלויז האָט ער שטאַרק אויסגענומען אין געריכט זאָל און איז גיך פאַר- 
ירעכנט געווען צװישן די געציילטע אַדװאָקאַטן מיט רעדנערישן גלאַנץ, װאָס 
קאָלעגן פון פאַך כאַפּן זיך אַרײין הערן און הנאה האָבן, נאָר עס האָט נישט 
געדויערט לאַנג און שטערן איז אויך געװאָרן אַן אַנערקענטער יורידישער . 
ימפרש. דער ליטעראַרישער איבערזעצער פון שעקספּיר און דער שתדלן פאַר 
זיין פאָלק האָט אויך געהאַט צייט פאַר יורידיש-טעאָרעטישער אַרבעט. ער 
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האָט געשריבן אַ פּירוש צום רומענישן ציווילן געזעצבוך און האָט פּאַראַגראַף . 
נאָך פּאַראַגראַף געגעבן די מראה-מקומות פון אױטאָריטאַטיוע מיינונגען און 
פון געריכט-אַנטשײדונגען. דער קקאָדול שטערן" (שטערנס געזעצבוך) איז 
געװאָרן אַ שם דבר. פּראַקטיצירנדיקע אַדװאָקאַטן האָבן זיך אָן אים נישט גע- 
קאָנט באַגײן. אַפילו אין מיינע אַדװאָקאַטישע צייטן, אין די צװאָנציקער או 
דרייסיקער יאָרן, איז דער ,קאָדול שׂטערן" נאָך נישט אַרױס פון געברויך.. 


חהשתדלות אין אױיסלאַנד 


| = ליטעראַט, יוריסט און --- ייִדישער שׂתדלן. פון 1876, ווען גענעראַל- 
קאָנסול פּיישאָטאָ האָט זיך אומגעקערט קיין אַמעריקע, איז אַדאָלף שטערן 
אין משך פון איבער אַ דור צייט געווען דער הױיפּט-שתדלן פאַר ייִדישע רעכט 
אין רומעניע. ער האָט אין נאָמען פון די ,/בני ברית"-לאָזשעס, װאָס ער איז 
געווען זייער פּערמאַנענטער ,כהן גדול", געפּרוװוט אױיספּועלן געזעצלעכע 
פאַרלייכטערונגען פאַרן ייִדישן כלל דורך אוידיענץ ביים קיניג און ביי די 
מיניסטאָרן און דורך פּעטיציעס צום פּאַרלאַמענט, און ער האָט אַװעקגעגעבן 
צייט און אַרבעט, כדי ביי די געריכטן אַרױסצורײסן געזעצלעכע אויסטייד 
טשונגען לטובת ייִדישע יחידים. 


אין די יאָרן ערב דער ערשטער וועלט-מלחמה איז די דאָזיקע שתדלנות. 
אָנגעקומען צו איר קריזיס-פּונקט. ס'איז קלאָר געװאָרן, אַז די שׂתדלנות האָט 
אין ערגעץ נישט דערפירט. פאַרקערט. אין די איבער דרייסיק יאָר פונעם האָ- 
הענצאַלערזירעזשים אין רומעניע איז די ייִדישע רעכטלאָזיקײט באַפעסטיקט 
געװאָרן דורך אַ קייט פון נייע דיסקרימינאַציע-געזעצן און פאַראָרדענונגען. 
די ,,/בני ברית"-אינטעליגענץ האָט דערפילט, אַז מען דאַרף אויסברייטערן די 
קאַמף-באַזע און בייטן די קאַמף-מיטלען. אַזױ איז אויפגעקומען די אידייע 
פון אַ ייִדיש-פּאָליטישער מאַסױאָרגאַניזאַציע, װאָס זאָל אַרױסגײן אין גאָס 
און זוכן פֿאָליטישע הילף אין אױיסלאַנד, 

אין די לעצטע טעג פון דעצעמבער 1909 זענען זיך אין בוקאַרעסט צו" 
נויפגעפאָרן ייִדישע פאַרטרעטער פון אַלע שטעט און שטעטלעך איבערן לאַנד 
און האָבן פּראָקלאַמירט די גרינדונג פון דער , רעפּרעזענטאַנץ פון היימישע 
ייִדן", װאָס האָט זיך דערנאָך גערופן , פאַרבאַנד פון היימישע ייִדן" און האָט 
נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה, ווען רומעניע האָט שוין פאַרמאָגט אַ חוץ 
די דריי הונדערט טויזנט ייִדן אויך צוגעקומענע ייִדישע בירגער אין די אָנגע- 
שלאָסענע פּראָװינצן, געביטן דעם נאָמען אויף , פאַרבאַנד פון רומענישע ייִדן". 

שטערן איז, פאַרשטײט זיך, געװאָרן דער פּרעזידענט פונעם ,פאַרבאַנד*, 


22 


ר ומ ע ניצ 


אָבער ער איז, װי געזאָגט, געווען מער שרייבער, מער רעדנער און חשיבות- 
דיקער רעפּרעזענטאַנט וי פּאָליטיקער און אָרגאַניזאַטאָר. ;ס'גליק האָט מיר 
צוגעשפּילט --- פאַרצייכנט שטערן דעם 7טן יאַנואַר 1910 אין זיינע זכרונות 
--- װאָס איך האָב פון לכתחילה געפונען אַן אַרויסהעלפער אין דער פּערזאָן 
פון סאַניעל לאַבין, װאָס איז אויפּגעװאַקסן אין דער שול פונעם סאָציאַליסטישן 
טעאָרעטיקער דאָבראָדזשאַנודגערעאַ, איז געווען אַ טיפער קענער פון סאָציאַ- 
לע און עקאָנאָמישע פּראָבלעמען און האָט פאַרנומען אַ וויכטיק פּלאַץ אין דער 
רומענישער פּרעסע". 


איז טאַקע אַדאַנק סאַניעל לאַבינס אָרגאַניזאַטאָרישער אַרבעט און אַדאַנק. 
אַדאָלף שטערנס. רעדנערישן כוח דער ;פאַרבאַנד פון די היימישע ייִדן" באַלד 
געװאָרן א יש אין רומעניע. עס זענען אויפגעקומען צווייגן פונעם , פאַרבאַנד" 
אין אַלע שטעט און שטעטלעך איבערן לאַנד און עס האָט נישט געדויערט 
לאַנג און דער ,פאַרבאַנד* האָט געשאַפן אַן אייגענעם פּרעסע-אָרגאַן אונטער 
דער רעדאַקציע פון סאַניעל לאַבין און קאָנסטאַנטין גראַור, 


|אגב, סאַניעל לאַבין, דער זון פון אַ בוקאַרעסטער קרעמער, און קאָנס- 
טאַנטין גראַור (אברהם בראַוער), דאָס אייניקל פון סאַני שוחט פונעם שטעטל 
לעספּעז, זענען דערנאָך געשטאַנען בראש פון די צוויי גרעסטע דעמאָקראַטישע 
טאָג-צײטונגען אין בוקאַרעסט: ;אַדעװערול" (דער אמת) און ;דימיניאַצאַ" 
(פרימאָרגן). זיי זענען ביידע געווען פאַרברענטע אַסימילאַטאָרן און ייִדישער 
נאַצײאָנאַליזם איז פאַר זיי געווען טריפה. זיי זענען אַזױ פאַרבליבן דאָס לעבג- 
לאַנג; קאָנסטאַנטין גראַור ביז צו זיין פריצייטיקן טויט אין 1940 און סאַניעל 
לאָבין ביז צום לעצטן שמועס, װאָס כ'האָב מיט אים געהאט אין די ווינטער- 
טעג פון 1952 אין ניו-יאָרק, בלויז מיט חדשים פאַר זיין פּלוצימדיקן טויט 
אין פּאַריז. ביידע האָבן זיי זיך אין בוקאַרעסט דורך זייער נאָענטן פריינט, 
דעם ייִדיש-רומענישן ליטעראַטור-פאָרשער באַרבו לאַזאַרעאַנו, באַקענט מיט 
די משלים פון אליעזר שטײנבאַרג און מיט די לידער פון יעקב שׂטערנבערג 
און איציק מאַנגער און זיי זענען צו זיי צוגעפאַלן --- װי זאָגט מען דאָס? -- 
וי דאָרשטיקע אין מדבר צו אַ לעבעדיקן װאַסער-קװאַל. די ייִדישע עבטקייט, 
צז וועלכער זיי האָבן אין די טיפענישן פון זייער האַרץ געבענקט, האָט זי 
פאַרכאַפּט. ביידע, אי גראַור און אי לאַבין, זענען זינט דעמאָלט געווען פריינט 
און שטיצער פון ייַדישע שרייבער אין רומעניע.) 


ווען רומעניע האָט אום זומער 1916 דערקלערט מלחמה צו די צענטראַל- 
מלוכות, זענען אַדאָלף שטערן, דער פּרעזידענט און סאַניעל לאַבין, דער סעק- 
רעטאַר פונעם ,פאַרבאַנד פון היימישע ייִדן", אַװעק קיין אױסלאַנד זיך באַ- 
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צייטנס משתדל צו זיין 1 ביי די אַליאירטע רעגירונגען וועגן דער באַװאָרעניש 
פון ייַדישע רעכט נאָך דער מלחמה, | 

דורך לואיזשי לוצאַטי, דעם באַװוּסטן ייַדיש-איטאַליענישן מלוכה-מאַן, 
מיט וועמען שטערן איז פון פריערע אויסלענדישע נסיעות געװען באַפרײג- 
דעט, האָבן די פאַרטרעטער פונעם ,פאַרבאַנד דערגרייכט צום פראַנצויזישן 
פּרעמיער קלעמאַנסאָ. | 

עס זענען געווען צוויי שווערע און אינטענסיווע יאָר פון דיפּלאָמאַט- 
שער אַרבעט, אָבער די שתדלנים האָבן געהאַט אַ פולן דערפאָלג. אונטערן 
דווק פון די זיגערישע אַנטאַנטע-מלוכות איז אין דעצעמבער 1918, ענדלעך, 
נאָך ניינציק יאָר פון רעכטלאָזיקײיט, אַרױסגענעבן געװאָרן דער ערשטער דע" 
קרעט פון ייִדישער עמאַנציפּאַציע אין רומעניע. 

װי אינטענסיוו און װי מסירות-נפשדיק עס איז געווען שטערנס אוז לאַ- 
בינס אַרבעט אין אויסלאַנד, קען מען דרינגען פון דער זידל- און מסירה"בראָ- 
שור, װאָס ס'האָט אין יאָר 1925 אָפּגעדרוקט ד"ר שטערנס ברוגזע רומענישע 
פריינדין, עלענאַ ט. פּראָטאָפּאָפּעסקו *), װאָס האָט מיט אים געװוינט אין 
. דער שווייץ און האָט ,אויף נישט צוֹ באַדאַרפן* געזאַמלט קאָפּיעס פון שטערנס 
קאָרעספּאַנדענץ מיט מלוכה-לייט אין די אַליאירטע לענדער. עלענאַ פּראַטאַ 
פּאָפּעסקו איז אויסן געווען מיט אירע דאָקומענטן צו , באַװײיזן" שטערנס און 
לאַבינס אומפּאַטריאָטיזם צו רומעניע, אָבער באַװיזן האָט זי בלויז זייער גע" 
טרייע און הצלחהדיקע אַרבעט לטובת די ייַדישע בירגער-רעכט, 

פונדעסטוועגן האָבן עלענאַ ט. פּראָטאָפּאָפּעסקוס אַרטיקלען, װאָס זי 
האָט געדרוקט אין דער אַנטיסעמיטישער צייטונג ,אוניווערסול" און זיי דער- 
נאָך אויפגעזאַמלט אין אַ בראָשור, צום טייל דערגרייכט זייער ציל. זיי האָבן 
פאַרטריבן לאַבינען פאַר אַ ריי יאָרן פון רומעניע. לאַבין װאָס איז, וי שוין 
| דערמאָנט, נאָך דער מלחמה געװאָרן דער מיט-אַרויסגעבער פון דעמאָקראַטי 
שע צייטונגען, האָט עס געהאַלטן פאַר ריכטיקער אין אינטערעס פון די ציי- 
טונגען זיך צו באַזעצן אין פראַנקרייך און צו זיין בלויז זייער פּאַריזער קאָ- 
רעספּאַנדענט אונטער אַ פּסעװדאָנים, | 

אַדאָלף שטערנס רומעניש-פּאַטריאָטישן פּרעסטיזש האָבן די אַרטיקלען 
פון זיין ברוגזער פריינדין נישט צופיל געמינערט אַפילו אין די אויגן פון דער 
רעכטער און אַנטיסעמיטישער פּרעסע. 


*) דער מקור און די אַספּעקטן פון דער ייַדישער פּראַבלעם אין רומעניע אין אַנגצזיכט 
פון רומענישן פאָלק, פון אײיראָפּע און פון אַמעריקע: די פאַרשװאַרצער פון רומעניע און זייער 
אַנאַרכישע פּראָפּאַגאַנדע אין לאַנד און אין אױסלאַנד: אַדאַלף שטערן, ס. לאַבין, אַ. שטאַ- 
דעקער, בראַונשטיין 9טצ., פון עלענא ט. פּראַטאַפּאַפּעסקו, בוקאַרעסט, 1925 (רוֹמעניש), 
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ער האָט אין 1922, אין עלטער פון 74 יאָר, אָנגעהױבן אַ גי קאַפּיטל 
פון זיין ייִדיש:געזעלשאַפטלעכער קאַריערע אין רומעניע. . 


מיין באַקאַנטשאַפט מיטן אַלטן שטערן 


אין יענעם יאָר האָב איך זיך קנאַפּ נאָך מיין אַריבערפאָרן פון טשערנאָ- 
וויץ קיין בוקאַרעסט פּערזענלעך באַקענט מיטן אַלטן אַדאָלף שטערן. איך 
האָב געהאָט רעקאָמענדאַציעס צו אים אי פון טשערנאָוויץ און אי פון בוקאַ- 
רעסט און ער האָט מיך פאַרבעטן צו זיך אַהיים, אין זיין הויז אויף סטראַדאַ 
דזשוסטיציעי 6, װאָס איז געשטאַנען אויף יענער זייט פונעם טייך דימבאָ- 
וויצאַ אין שכנות מיטן יוסטיץ" פּאַלאַץ. | 

די װוינונג האָט אויסגעזען װי אַ טעאַטער, אונטן אַ רונדער פאָיער, די 
ווענט באַהאַנגען מיט בילדער און פאָטאָגראַפיעס, און אַרום די װוענט עטלע- 
כש אַלטע, שװוערע לעדער-פאָטעלן. פונעם פאָיער האָט זיך געעפנט אַ טיר 
צום אַדװאָקאַטור-ביוראָ, װאָס ס'האָט אָנגעפירט שטערנס זון, דער שלאַנקער, 
עלעגאַנטער מישו, װאָס זיין פריצייטיק גרוי-געװאָרענער קאָפּ האָט מוסיף 
געווען צו דער עלעגאַנץ פון זיינע קליידער און צו דער נאטירלעכער חשיבות 
פון זיין געשטאַלט. 

צו די צימערן פונעם אַלטן שטערן האָט געפירט אַ הילצערנע טרעפּ פאַזט 
אַ װאַנט מיט שמאָלע, לאַנגע בילדער, װאָס האָבן געגרייכט (האָבן זיי טאַקע 
געגרייכט, אָדער האָט זיך מיר בלויז אויסגעדאַכט?) ביז צו די טרעפּ. ביי דער 
לעצטער טרעפּ האָט אויף מיר געװאַרט אַדאָלף שטערן. אַ מיטלװוקסיקער, אַ 
דינער. דאָס פּנים גלאַט-ראַזירט, בלויז אַ קליינער בושל ווייסע האָר, װי אַ 
גרויסע פליג, הינטער דער אונטערשטער ליפּ. דער ערשטער איינדרוק: ס'איז 
אַ שוישפּילעריש אָפּגעהאָרעװעט פּנים און דאָס פּנים פון אַ מאָגן-קראַנקן, 

ערשט זיצנדיק ביים טיש, ווען איך האָב אים געזאָגט אַז איך האָב גע- 
לייענט מיט הנאה זיין נישט לאַנג דערשינענעם צווייטן באַנד זכרונות, האָבן 
די ,בויכװיײיטיקן? אויפן פּנים נאָכגעלאָזט. מיינע שבחים וועגן זיינע, באמת 
אויסנעמלעך אינטערעסאַנטע און אויסנעמלעך גוט געשריבענע, זכרונות זע" 
נען, ווייזט אויס, געווען פאַר אים עפּעס אַ מין ווונדער"פּיל, װאָס האָט מיט 
אַמאָל פאַרטריבן די צער-מינעס פון פּנים און עס אויסגעלייטערט. 

- איך געדענק נישט אַז ער זאָל האָבן אויסגעהערט און גערעדט מער וו 
עטלעכע מינוט וועגן װאָס איך בין צו אים געקומען, אין דער שעה אָדער מער, 
װואָס איך בין ביי אים געזעסן, האָט דער אַלטער שטערן גערעדט ועגן זיך; 
וועגן דעם באַנד זכרונות, װאָס איך האָב געלייענט און וועגן דעם באַנד, װאָס 
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איך האָב נישט געלייענט און ער האָט מיר געראָטן צו לייענען: ועגן זיינצ 
שעקספּיר-איבערזעצונגען און די בייזוויליקע רעצענזענטן, װאָס קוקן (לויט 
שאָפּענהאַוערס אַ װאָרט) אַרײין אין אַ בוך וי אַ מאַלפּע און עס קאָן דערפאַר. 
פון דעם בוך נישט אַרױסקוקן קיין אַפּאָסטעל, און צום סוף וועגן זיין קאַנדי- 
דאַטור צום פּאַרלאַמענט אויף דער ליסטע פון דער פּױערךפּאַרטײ. 

- איך בין דעמאָלט צום ערשטן מאָל אין מיינע פינף און צװאָנציק יאָר 
לעבן געזעסן פּנים אל פּנים מיט יענער קינסטלערישער עגאַצענטרישקייט, 
מיט וועלכער איך האָב זיך אין די שפּעטערע יאָרן מיינע אַזױ אָפט באַגעגנם 
און פון די באַגעגענישן אַרױסגעטראָגן כמעט אַלעמאָל אַ געמישט געפיל -- 
אַ געפיל פון װידערווילן און אויך פון באַװוּנדערונג. ס'איז פּריקרע זיך צוצו- 
הערן צו אַ מענטשן װאָס זיין טעמע איז אויסשליסלעך ,איך", אָבער אוב - 
הינטער דעם ,איך און איך* שטייט טאַקע אַן עכטער קינסטלער, הערט זיך אין 
דער סאַמע מיט פון זיין גאווהדיקן ,אני ואפסי עוד" אַרױס אויך דער ;תולעת. 
אני ורימה". איך וויל דערמיט זאָגן, אַז די עגאָצענטרישקייט פונעם עכטן 
קינסטלער טראָגט אין זיך אויך טיפע גייסטיקע הכנעה פאַר דעם, װאָס האָט 
אַן אויער און אַ געמיט װיליק דאָס אויסצוהערן. 

איך בין היינט, נאָך כמעט פערציק יאָר, נישט בכוח צו קאַנטראָלירן צי 

האָב איך טאַקע דעמאָלט אַרױסגעהערט די גייסטיקע הכנעה פון ד"ר ישטערנס 
רייד, אָדער איך קאָנסטרויַר זי איצט, ווייל איך ווייס פון אַזויפיל שפּעטער- 
דיקער דערפאַרונג, אַז זי איז אַ טייל פונעם קינסטלערס עגאָצענטרישקייט. 
איך געדענק אָבער זייער גוט, אַז איך בין אַרױס פון דעם שמועס מיט דעם 
אַלטן שטערן מיט אַ געהויבענעם געפיל פון זיך האָבן באַנֶעגנט מיט אַ גרויסער 
ליטעראַרישער געשטאַלט און מיט אַ מענטשן, װאָס האָט געאָטעמט מיט די 
הומאַניסטישע אידעאַלן פונעם ניינצנטן יאָרהונדערט. / 
| דער ניינצטער יאָרהונדערט איז אויך געקומען צום איסדרוק אין דעם 
פאַקט פון שטערנס קאַנדידאַטור אויפן דעמאָקראַטישן אָפּאָזיציע:צעטל. ביי דער 
מאַכט איז געווען די בראַטיאַנופּאַרטײ, װאָס איז אונטער קיניג פערדינאַנד, 
נאָך מער װי אונטער זיין פאָרגייער קאַראָל, דעם ערשטן, געווען דער פאַק- 
טישער בעל-הבית אין לאַנד. קען זיין, אַז פּאָליטיש פּראַקטישער און רעאַ- 
ליסטישער װאָלט דערפאַר געווען פאַר די ייִדן, װאָס האָבן צום ערשטן מאָל 
אין דער געשיכטע פון רומעניע (כ'מיין, די אייגנטלעכע רומעניע, אָן די אָנ" 
געשלאָסענע נייע פּראָװינצן) געפּרוּװוט שיקן אַן אייגענעם פאַרטרעטער אין 
פּאַרלאַמענט, צו מאַכן אַ פּאַקט מיט דער מעכטיקער רעגירונגס-פּאַרטײ אוך 
נישט מיט דער אָפּאָזיציע. אי דער מאַנדאַט איז אין אַזאַ פאַל זיכערער אוך 
אי דער פּאָליטישער לוין אַ מער ממשותדיקעהר. / 
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ר ומ ע ניצ 


אַזױ האָבן טאַקע געטראַכט אַ היפּש ביסל פירער פונעם ;פאַרבאַנד פון 
די היימישע ייִדן"* און צווישן זיי דער, װאָס איז אינגיכן געװאָרן ד"ר שטערנס 
נאָכפאָלגער אין דער פירערשאַפט, ד"ר ווילהעלם פילדערמאַן. 
פאַרן אַלטן שטערן זענען די בראַטיאַנוס געווען און געבליבן די גש". 
שוווירענע פיינט פוּן ייִדישער עמאַנציפּאַציע, װאָס ער האָט נאָך געדענקט 
זיערע ,מעשים טובים" פון דער צייט פון זייער פאָטער יאָן בראַטיאַנו, דעם 
עלטערן, און די ייִדן האָט שטערן געזען נישט בלויז אין דער בחינה פון קעמ- 
פער פאַר אייגענע רעכט, נאָר אויך פאַר דער פרייהייט פון אַלע אונטערדריק- 
טע אין לאַנד, בכן אויך פֿאַר די פּויערים, 
די יונגע פּױיערים-פּאַרטײ אונטער דער פירערשאַפט פון דעם דאָרפשול- 
לערער יאָן מיהאַלאַקע מיט איר פּראָגראַם פון דעמאָקראַטיע און פון בירגער" 
פרייהייט, האָט אַפּעלירט צום אַלטן שטערן, װאָס איז על פּי זיין געמיט 
געווען אַ רעװאָלוציאָנער פונעם ניינצנטן יאָרהונדערט, אַ רעװאָלוציאָנער 
פונעם ;פעלקער-פרילינג" פון 1848, | 
דער פירער פון דער פּױערים פּאַרטײי איז געװען א בריליאַנטענער 
פאָלקס-רעדנער, זיינע רעדעס האָבן פאַרמאָגט צינדנדיקן פּאַטאָס און זענען 
געווען דורכגעפלאָכטן מיט משלים און פאָלקס-ווערטלעך, װאָס האָבן זיך וי 
טשוועקעס אַרײנגעשלאָגן אין זכרון פון די צוהערער אויף נישט פאַרגעסן 
צוֹ ווערן. 
אָבער אָט שטייט אויף דער טריבונע לעבן דעם יונגן פאָלקס-טריבון 
מיהאַלאַקע דער אַלטער ראַפינירטער אינטעלעקטואַל און ליטעראַט אַדאָלף / 
שטערן און --- זיין רעדע שטייט נישט אָפּ אין ווירקונג אויף דעם טויזנט- 
קעפּיקן עולם אין גרויסן ;טאָמיס*-זאַל אויף דער סטראַדאַ קאַלאַראַש, ביים 
אָנהײב פוֹן דער געדיכטער ייִדישער געגנט. 
אַדאָלף שטערן רעדט נישט פּאַטעטיש און זיין מעלאָדישער רומעניש 
איז שוין גאָר נישט קיין פאָלקסטימלעכער, אָבער זיינע רייד אָטעמען מיט 
דער װאָר פון ייַדישע ליידן, װאָס ער האָט צוגעזען און געפּרוווט זיין זייער 
היילער אין משך פון אַ פולן האַלבן יאָרהונדערט, די שטים פונעם זקן שטערן 
איז נישט שטאַרק, אָבער זי איז װאַרעם און צינדט אונטער נכמעט נישט וויי- 
ניקער װוי דער פּאַטאָס פון דעם יונגן לערער פון טאָפּאַָלאָווען. און די אונטער- 
געצונדנקייט צעפלאַקערט זיך צו אַ פייער פון ענטויאַזם װען דער אַלטער 
אויף דער טריבונע איז מסביר די אַליאַנץ פון די ייַדן מיט די פּויערים און 
פאַרענדיקט מיט שעקספּיריש-קלינגענדיקע אַפאָריזמען, אַז ;די ייִדן און די 
פּױערים זענען די פּאָדעשװע, װאָס אויף איר טרעטן די רעגירער פון רומע- 
ניע" און אַז ,די פּוערים און די ייִדן זענען דאָס גרינע, פרישע גראָז פונעם 
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ש ל מ ה בי קל 


פאָטערלאַנד, און די רעגירערס פרעסן און פאַרצערן די דאָזיקע פרישקייט 
מיט דער ווילדקייט פונעם װאַסער-פערד-מאָנסטער, װאָס װערט געמאָלן אין ‏ 
דעם ביבלישן בוך קאיוב". 

יאָרנלאַנג האָבן זיך די רעדנער פון דער פּוערים-פּאַרטײ אַרומגעטראָגן 
מיט די דאָזיקע אַפאַריזמען וועגן דער אַליאַנץ צווישן ייִדן און פּוערים. פּראָ- 
פּאַגאַנדיסטן בעליפּה און בכתב האָבן אַדאָלף שטערנס אַפאָריזמען גענוצט 
נאָך אַזױ שפּעט וי אין די ערשטע דרייסיקער יאָרן, די יאָרן פון דער לעצטער 


בראַטיאַניסטן-רעגירונג אונטער קאַראָל דעם צוייטן. דערנאָך איז פאַר אַ 


רומענישער פּאַרטײ געװאָרן ;אומפּאַסיק* זיך צו יאָגן נאָך ייַדישע שטימען. 
האָבן די פּוױערישע רעדנער און שרייבער גענומען פאַרגעסן דעם אַלטן 
שטערנס אַפאָריסטישע רייד וועגן דער נויטיקער פּאָליטישער שותפות צווישן 
פּױערים און ייִדן אין רומעניע. אָבער די פאַרגעסעניש האָט זיכער נישט אָפּ- 
געשװאַכט דעם אמת פון די דאָזיקע רייד. | 


אויף דער פּאַרלאַמענטיטריבונע 


נאָך צוויי מאָל האָב איך שטערענען געהערט רעדן. אײינמאָל אין 1924, 
אין פּאַרלאַמענט, און דערנאָך דאָס לעצטע מאָל, פיר יאָר שפּעטער, ווידער 
אין בוקאַרעסטער ,טאָמיס*-זאַל --- ביי אַ פאַרזאַמלונג פוֹן דער ייִדישער 
נאַציאָנאַל-פּאַרטײ 

אין 1924 האָט דער רומענישער בילדונגס-מיניסטער ד"ר אַנְגעלעסקו 
אַריינגעבראַכט אין פּאַרלאַמענט אַ פּראָיעקט פון אַ געזעץ, װאָס האָט גע" 
דאַרפט באַװאָרענען די מלוכהשע השגחה איבער פּריװאַטע שול. אין דער 
יידישער געזעלשאַפטלעכקײיט, דערעיקרשט אין די נייע פּראָװינצן, איז גע- 


װאָרן אַ היפּשער גערודער. אין דער בוקאָװוינע און אין בעסאַראַביע האָבן זיךף ‏ . 


די פּאַרטײען, די ציוניסטן און דער ,, בונד" געאייניקט אויף אַ פאָרמולע, װאָס 
זאָל זיכערן דעם לימוד פון העברעיש און פון ייִדיש אין די פּריװאַט-שולן, 
לויטן ווילן פון די עלטערן. 

אַ דעלעגאַציע פון טשערנאָװיצער עסקנים איז געקומען קיין בוקאַרעסט 
אױיספּועלן ביי דער בראַטיאַנודרעגירונג, אַז זי זאָל אָננעמען די פאָרמולע 
העברעיש-יידיש. דער איינציקער זיכערער וועג צו דער רעגירונג און צום 
בילדונגס-מיניסטער אַנגעלעסקו איז געווען דורכן נייעם פּרעזידענט פונעם 
;פאַרבאַנד פון רומענישע ייַדן", ד"ר פילדערמאַן. שוין פאַר די לעצטע צוויי 
יאָר איז דער פאַקטישער פירער פונעם ;פאַרבאַנד" געווען דער מיט אַ גאַנצן 
דור יינגערער, אָן אַן ערך מער ענערגישער און פּראַקטישער און דערעיקרשט 


28 


ר ומ ע ני, 


פּאָליטיש אַנדערש-אָריענטירטער װיצע-פּרעזידענט, ד"ר ווילהעלם פילדערי 
מאַן. 

װיצעפּרעזידענט פילדערמאַן האָט זיך אָריענטירט אויף דער בראַטיאַנו- 
רעגירונג און האָט אין 1923 ביי דער דעבאַטע וועגן דער נייער קאָנסטיטוציע 
נצוויזן דורכצוזעצן ביי דער רעגירונג געוויסע גאַראַנטיעס פאַר דער זיכע" 
רונג פון די ייַדישע בירגער-רעכט אין די נייע פּראָװינצן. פילדערמאַנס פּאָלי- 
טישער פּרעסטיזש איז דאַדורך שטאַרק געװאַקסן און די מערהייט פון דער 
,פאַרבאַנד*-פירערשאַפט האָט זיך גרופּירט אַרום אים. דער אַלטער שטערן, 
דער פּרעזידענט, איז געבליבן איזאָלירט און האָט סוף-כל-סוף, חצי פרייוויליק 
און חצי געצװוּנגען, רעזיגנירט פון דער פּרעזידענטשאַפּט. ער איז געבליבן 
אין פּאַרלאַמענט אַ ייִדישער דעפּוטאַט אין דער אָפּאָזיציע, אָן אַ פּאָליטישער 
אָרגאַניזאַציע הינטער זיך. 

ביי פילדערמאַנען האָט די טשערנאָוויצער דעלענאַצוע גאָרנישט גע- 
פּועלט. מיר האָבן זיך מיט אים (איך בין געווען אַ מיטגליד אין דער דעלע- 
גאַציע) לאַנג מתווכח געווען און אַפילו אַרומגעקריגט, אָבער ער איז באַ- 
שטאַנען אויף זיינעם. ער האָט שוין מיט דעם בילדונגס-מיניסטער אָפּגע- 
מאַכט, אַז ס'זאָל צוגעלאָזט ווערן בלויז העברעיש וי אַ לימוד און ער האַלט 
אַז ייִדיש דאַרף מען נישט. 

דער װאָרטזאָגער פון דער ייִדיש-העברעיש-פאָרמולע אין פּאַרלאַמענט 
איז געווען דער בונדישער דעפּוטאַט ד"ר יעקב פּיסטינער, און אויך ד"ר אַדאָלף 
שטערן האָט אָנגענומען צו רעדן לטובת אָט דער פאָרמולע פון דער פּאַרלאַ- 
מענט-טריבונע, 

מיר זענען אים געגאַנגען הערן. ביים סאַמע אָנהייב פון זיין רעדע האָבן 
עטלעכע שטימען פון דער רעגירונגס-פּאַרטײ געפּרוּװוט דערמאָנען אים זיינע 
,חטאים" אין אױיסלאַנד, בשעת דער מלחמה, איינער, אָדער צוויי האָבן אַ 
געשריי-געטאָן ;דאָאַמנאַ פּראָטאָפּאָפּעסקו* און אַ דריטער איז געגאַנגען וויי- 
טער און האָט געפרעגט: , צי האָט איר געלייענט, װאָס ס'זאָגט װעגן אייך 
דאָאַמנאַ פּראָטאָפּאָפּעסקו?*. 

דער 76-יאָריקער ייִדישער דעפּוטאַט האָט שוין דעמאָלט געליטן פון 
שווער-העריקייט. אָבער די אויסגעשרייען האָט ער, ווייזט אויס, יאָ געהערט, 
אויף זיין איינגעפאַלענעם, פאַרצערטן פּנים האָט זיך באַװיזן אַן איראָניש 
שמייכעלע. ער האָט צוגעלייגט די האַנט צום אויער און כלומרשט געװאָלט 
דערהערן װאָס מען שרייט. אָבער אָט דער איראָנישער זשעסט האָט וי פאַר- 
שטומט די צווישנרופער. עס איז געװאָרן שטיל און שטערן האָט גענומען 
רעדן וועגן דער שיינקייט פון דער ביבלישער שפּראַך, וועגן די אוצרות, װאָס 
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זענען אָנגעזאַמלט אין העברעלש און וועגן דעם נוצן פון דעם לשון פאַר דער 
דערציונג פון דער ייִדישער יוגנט. דער אַלטער שטערן איז געווען אין זיין 
בעסטער רעדנערישער פאָרעם און די דעפּוטאַטן האָבן זיך צוגעהערט. אָבער 
אַז ער איז איבערגעגאַנגען צו די רייד לטובת ייַדיש, איז די שטימונג אין זאָל 
געװאָרן אוּמרויִק און עס האָבן זיך ווידער דערהערט צווישנרופן. און שולדיק 
איז געווען ;ער, שטערן, און נישט די בראַטיאַניסטישע דעפּוטאַטן. שטערן איז 
געווען שולדיק, ווייל זיין רעדע לטובת ייִדיש איז געגאַנגען אַן ערך אַזױ: 
;מען זאָגט מיר, אַז עטלעכע מיליאָנען ייִדן רעדן ייִדיש;: מען זאָגט מיר, אַז 
ייִדיש פאַרמאָגט אַ גרויסע און שיינע ליטעראַטור", 

אָבער איר אַלײין -- האָט אַ געשריי געטאָן איינער אַ דעפּוטאַט -- 
רעדט נישט און לייענט נישט ייַדיש, און אַ צװוייטער האָט מוסיף געוען: 
און אייערע קינדער רעדן אויך נישט און לייענען אויך נישט קיין ייִדיש. 

שטערן האָט די צווישנרופן דווקא יאָ געװאָלט דערהערן און ער האָט 
זייער פּאַטעטיש, און וי מיר האָט זיך געדאַכט, מיט אַ סנאָבישער איבער' 
נעמערישקייט, געענטפערט אַז ער און זיינע קינדער פאַרשטייען טאַקע נישט 
און רעדן נישט די שפּראַך. הי | 

דערויף איז געקומען די לאָגישע פראַגע, װאָס האָט אַרויסגערופן געלעכ- 
טער און האָט אין תוך צונישט-געמאַכט שטערנס ייִדיש-אַפּאָלאָגעטיק. ‏ 

--- און אַז איר אַליין און אייערע קינדער רעדן נישט און לייענען נישט 
די שפֿראַך --- האָט איינער פון די סאַמע פעדערשטע בענק זיך אייגנס אויפ- 
געהויבן צו פרעגן און הנאה צו האָבן פון זיין פראַגע --- פאַרװאָס פאַרלאַנגט 
איר אַז מען זאָל אין רומענישע שולן לערנען אָט די שפּראַך? | 

שׂטערן האָט נישט געענטפערט, מך-הסתם, נישט געהאַט װאָס צו ענט" 
פערן --- און אונדז פון דער טשערנאָװיצער דעלעגאַציע, װאָס זענען געזעסן 
אין דער גאַלעריע און זיך צוגעהערט, האָט דאָס פּנים געפלאַמט פון בושה. 

- פאַרװאָס ס'איז נישט איינגעפאַלן די זעלביקע דעפּוטאַטן צו פרעגן 

שטערנען, צי עֹר און זיינע קינדער לייענען און רעדן העברעיש, ווײיס איך. 
| גישט, אָבער איך בין מיר משער אַז, ווייל דער דעפּוטאַט האָט קײינמאָל נישט 
געהערט קיין רומענישן ייַד רעדן העברעיש, איז אים קלאָר געווען אַז אַחוץ 
רבנים זענען, מן הסתם, ייִדישע אינטעלעקעטואַלן פון שטערנס ראַנג די איינ- 
ציקע, װאָס פאַרשטייען דאָס לשון פון דער ביבל. און ווייל ער האָט יאָ גע- 
הערט אַזופיל ייִדן פון פאָלק רעדן ייַדיש, איז ער געווען זיכער אַז שטערן, 
דער איבערזעצער פון שעקספּיר אויף רומעניש, פאַרשטייט נישט די שפּראַך 
פון די פאָלטיטשענער און מאָינעשטער ייִדן. | 

אַ פאַרדרייטע גוייִשע לאָגיק, װאָס טרעפט אַמאָל אין פּינטל און אַמאָל 
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אַפילו איבערן פּינטל, װאָרום דער אַלטער שטערן איז געװען פּונקט אַזױ 
פריי פון אַ ידיעה אין לשון-קודש, וי פון קענטעניש אין ייִדיש. ער האָט גע- 
שטאַמט פון דעם דור אין די פאַראייניקטע פירשטנטימער, און דערעיקרשט 
אין װאַלאַכיע, װאָס האָט אָפּגעפרעמדט די זין פון ייַדישקיײיט לטובת עמאַנ- 
;ציפּאַציע, און די זין האָבן געטאָן דאָסזעלבע מיט זייערש קינדער, 


די לעצטע רעדע 


די ביטערניש קעגן דעם ,פאַרבאַנד פון רומענישע ייַדן", װאָס האָט זיך 
אויסגעקליבן אַן אַנדערן פירער און אַן אַנדערע פּאָליטיק, און אפשר אויך דער 
:חשבון-הנפש איבער יענער רעדע פאַר העברעיש און ייַדיש, װאָס האָט אַזױ 
געליטן פון די לאָגישע צווישנרופן מצד די גויַשע דעפּוטאַטן, האָט אַדאָלף 
ישטערנען, ביים סוף פון זיינע זיבעציק דערנענטערט צום ייִַדיש נאַציאָנאַלן 
ילאַגער, װאָס אין בוקאַרעסט איז ער פּאָליטיש געשטאַנען אונטער דער פי- 
רערשאַפט פון דער גרופּע ,רענאַשטערעאַ* (אויפלעב). די גרופּע יונגע ראַדי- 
יקאַלע ציוניסטן (גרינבוימיסטן) אַרום דער װאָכנשריפט ארענאַשטערעאַ*, װאָס 
:האָבן צום גרויסן טייל גערעדט העברעיש און אויך ייִדיש, זענען געווען דער 
:אַלטרומענישער צווייג פון דער ;ייִדישער נאַציאָנאַליפּאַרטײ", װאָס אירע 
:צענטערן האָבן זיך געפונען אין טשערנאָוויץ, אֹין קלוזש און אין קעשענעװ. 

אין 1928 האָט די ,ייִדישע נאַציאָנאַל-פּאַרטײי" צום ערשטן מאָל אַרױס- 
געשטעלט אַ קאַנדידאַטןדצעטל צום פּאַרלאַמענט. אין בוקאַרעסט איז איף 
:דער ליסטע געשטאַנען אַדאָלף שׂטערנס זון מישו און דער אַלטער איז געַ- 
יקומען רעדן צוֹ איינער פון די װאַל-פאַרזאַמלונגען. 

איך געדענק גוט זיין דעמאָלטיקן אַרױסטריט, ער האָט גערעדט כמעט 
אין דעם זעלבן נוסח װי מיט זעקס יאָר צוריק, ווען ער אַלײן האָט קאַנד- 
ידירט אויפן פּויערים-צעטל, צוגעקומען זענען אין זיינע רייד נאָר עטלעכע 
פּאָעטישׂע פּאַראַגראַפן וועגן ייִדישן מאַקאַבײיער-:שטאָלץ און קאָמפּלימענטן 
:אויפן אַדרעס פון די יונגעלייט, װאָס האָבן זיך פאַרמאָסטן צו פירן אַ זעלב- 
-שטענדיקע ייִדיש-נאַציאָנאַלע פּאָליטיק אין רומעניע. 

דער דראַמאַטישער הױכפּונקט פון שטערנס רעדע איז געװוען וען ער 
האָט דערקלערט, אַז ער אַלײן איז שׂוין צו אַלט צוֹ קעמפן אויף די גייף ‏ 
יייִדישע באַריקאַדן, אָבער ער ברענגט דער נייער באַװעגונג אַ מתנה דאָס 
-טייערסטע, װאָס ער פאַרמאָגט -- זיין זון מישׂו. 

קיין גרויסע מתנה איז מישׂו שטערן נישט געווען. ער איז געווען אַ ליבער 
און איידעלער מענטש און אַ פעיקער אַדװאָקאַט, אָבער על פּי זיין נאַטור 
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פרעמד פון קעמפערישקייט און פון פּאָליטיק און לויט זיין דערציונג לגמרי 
פרעמד פון ייִדישקייט, 

דאָס אמת גרויסע געשאַנק פאַרן רומענישן ייִדנטום איז געווען און געט- 
בליבן נישט דער זון, נאָר דער פאָטער אַדאָלף שטערן --- דער בריליאַנטענער 
שרייבער און רעדנער און דער ראשון פון קאַמף פאַר ייַדישע בירגער-רעכט און 
זייער חשיבותדיקער שתדלן און רעפּרעזענטאַנט אין משך פון איבער פופציק 
יאָר, | | : 
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: דער ,לוי: מאַרשאַל" פון רומעניע 


| א) ‏ פּאָליטיקער און אַדװאַקאַט 


צווישן ביידע וועלט-מלחמות און בעת דער צוייטער מלחמה אין דער 
צייט פון אַנטאָנעטקי און דערנאָך אין דעם קורצן ערב פון דעם קאָמוניסטישן 
רעזשים איז אין גרויס-רומעניע דער ייִדישער פירער מיט, דער ה' הידיפה 
געווען דער בוקאַרעסטער אַדװאָקאַט ד"ר ווילהעלם פילדערמאַן. 

איך האָב געזאָגט גרויס-רומעניע און נישט סתם רומעניע, ווייל נאָכן 
ערשטן וועלט-קריג איז דאָס רומענישע קיניגרייך מיט זיין אַלגעמײנער באַ- 
פעלקערונג פון זיבן מיליאָן נפשות און מיט זיין ייַדישן ישוב פון דריי מאָל 
זונדערט טויזנט כמעט פאַרדרייפאַכט געװאָרן. דער ,כמעט'" איז חל בלױן 
אויף דער אַלגעמײנער באַפעלקערונג, װאָרעם די צאָל פון די ייִדן האָט זיך 
מער וי פאַרדרייפאַכט. די געוועזענע אונגאַרישע פּראָװוינץ טראַנסילװאַניע 
און די געוועזענע צאַרישע גובערניע בעסאַראַביע האָבן ביידע ביי זייער פאַר- 
אייניקונג מיט רומעניע אין 1918 פאַרמאָגט אַיעדע איבער אַ פערטל מיליאָן 
ייִדן און אין דער קליינער בוקאָװוינע, װאָס איז ביז צו דעם זעלביקן יאָר פון 
פאַראייניקונג (1918) געווען אַ טייל פון עסטרייך, האָט די צאָל ייָדו באַ- 
טראָפן אַן ערך הונדערט צװאַנציק טויזנט, | 

די ייִדן אין די דריי צוגעקומענע פּראַװינצן זענען אינאיינעם געווען ריי- 
כער אין צאָל וי די ייִדן אין אַלט:רומעניע, אָן אן ערך רייכער אין ייִדישעח ‏ 
טראַדיציע און אין ייִדיש-פּאָליטישער דערפאַרונג און אֵיעדע פון זיי האָט 
כמילא געהאַט איר אייגנס וויכטיקע, אין קאַמף אױיסגעפּרוּווטע, ייִדישע פירער. 

אין בוקאָװינע האָט נאָך געלעבט דער אַלטער ד"ר בענאָ שטראַוכער, 
;דער קיניג פון דער טשערנאָװויצער ייִדױגאַס", דער מאַן, װאָס איז זינט 
:1897 געווען דער ייִדישער פאַרטרעטער אין ווינער פּאַרלאַמענט און האָט גע" 
האַט אַ נאָמען אין גאָר דער ייִַדישער וועלט. פון דעם דור נאָך שטראַוכער זש- 
נען אין דער בוקאָװוינע געווען פּאָליטיש אַקטיוו דער שׂרייבעריש אויסנעמלעך 
באַגאַבטער ציוניסטישער פירער ד"ר מאיר עבנער און דער פריצייטיק פאַר- 
שניטענער פירער פון , בונד" און פון דער בוקאָווינער סאָציאַליסטישער באַ-. 
וועגונג בכלל, דער געבילדעטער מאַרקסיסט און קלוגער טאַקטיקער, ד"ר יעקב 
פיסטינער. ביידע, אי עבנער און אי פּיסטינער, זענען אין משך פון יאָרן גע- 
וועז מיטגלידער פון רומענישן פּאַרלאַמענט, 


מס 
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בעסאַראַביע האָט פאַרמאָגט אַזאַ וויכטיקע פירער-פּערזענלעכקייט וי 
דער קעשענעווער רב הכולל ר' יהודה לייב צירעלסאָן, װאָס איז אַחוץ אַ גדול 
בתורה ווייט באַקאַנט איבער די גרענעצן פון רומעניע אויך געווען אַ זעלטע- 
גער געזעלשאַפטלעכער אָרגאַניזאַטאָר און אַ מוטיקער פּאָליטישער װאָרט- 
זאָגער, | הי בי 

און טראַנסילװאַניע אינאיינעם מיט די שטעט און שטעטלעך פונעם 
מאַרמאָראָש-סיגעטער געביט האָט אין די צוויי פישערס (ד"ר טעאָדאָר פיי 
שער פון קלוזש און ד"ר יוסף פישער. פון סיגעט) געהאַט געניטע פּאָליט- 
קערס, װאָס זענען ביידע געווען אי מייסטערס פון פּאַרלאַמענטאַרישן קאַמף 
און צו דער זעלבער צייט געווען בקיא אין די גענג פון שתדלנות ביי דער 
מאַכט, 


פון די אַלע אויסגערעכנטע ייִדישע פֿירער האָט אַיעדער לענגער פאַר- 
טרעטן די ייִדישע באַפעלקערונג אין פּאַרלאַמענט װי ד"ר ווילהעלם פילדער- . 
מאַן, װאָס איז אינגאַנצן א יי ן יאָר לאַנג (192871927) געווען דעפּוטאַט, 
אויסגעקליבן אויפן צעטל פון דער בראַטיאַנרפּאַרטײ. 


און פון דעסטוועגן האָבן אַלע, פריינט און אויך קעגנער, (די ערשטע 
בקול רם און די אַנדערע בקול נמוך) אָנערקענט אַז דער ייִדישער פירער, װאָס 
צו אים הערט זיך צו די רעגירונג און דאָס ייִדישע אױסלאַנד און צום גרויסן 
טייל אויך דאָס ייִדישע פאָלק אין רומעניע, איז דער פיל באַשעפטיקטער אַד- 
װאָקאַט פון דער ,הייליקע אַפּאָסטאָלן?-גאַס נומ. 16 אין בוקאַרעסט מיטן 
נאָמען ווילהעלם פילדערמאַן --- דער לו מאַרשאַל פון רומעניע. 


וי אַזױ מען זאָל נישט געווען אַרױסזאָגן דעם צונאָמען ,לוי מאַרשאַל", . 
צי מיט איבערנעמערישן פּאַטאָס צי מיט ביטולדיקער איראָניע -- איז דער 
אמת געווען אַז דער צונאָמען האָט זיך געפּאַסט פאַר פילדערמאַנען און האָט 
כאַראַקטעריזירט אי זיין ייִדישן פּאָליטישן איינשטעל און אי צום טייל אויך 
זיין פּערזענלעכקייט, : 

איך האָב לול מאַרשאַלן ביי מיין קומען קיין אַמעריקע נישט מער פאֲַרי 
כאַפּט, אָבער פון דעם װאָס איך בין דאָ געווויר געװאָרן וועגן מאַרשאַלס גע- 
זעלשאַפטלעכער און אַדװאָקאַטישער אַרבעט און פון װאָס איך האָב אַרוס- 
געלייענט פון די צוויי בענד פון זיינע אויפגעזאַמלטע רעדעס, בריוו און מע- 
מאָראַנדומס האָב איך ערשט דערזען וי ריכטיק און צוגעפּאַסט עס איז גע 
ווען זיין נאָמען וי אַ צונאָמען פאַר פילדערמאַנען. 


װאָרעם װי לול מאַרשאַל איז אויך ווילהעלם פילדערמאַן נישט געווען 
קיין ייִדישער פּאָליטיקער, נאָר פאַר אַלעמען אַ ייִדישער אַדװאָקאַט. מאַרשאַלס 
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קליענט איז געווען דאָס ייִדישע פאָלק פון יענער זייט ים; פילדערמאַנס 
קליענט --- זיין אייגן ייִדיש פאָלק אין רומעגיע, 


דער פּאָליטיקער איז אַ קעמפער פאַר דער רעאַליזירונג פון אידייען און 
פּראָגראַמען: דער אַדװאָקאַט --- אַן אויפמאָנער פון עוולות אין נאָמען פון זיין 
קליענט און אַ פאַרטײידיקער פון די רעכט, װאָס מען װויל ביי אים צונעמען. 
עס קען זיך דאַכטן אַז דער נאָר װאָס דערמאַנטער חילוק איז א צו דינער אַז 
ער זאָל האָבן אַ ממשות און זיך אָנזען אין דער פּראַקטיק, אין דער אמתן אָבער 
איז דער אונטערשייד צװוישן דעם לעגאַליסטישן און דעם פּאָליטישן צוגאַנג 
צו. געזעלשאַפטלעכע פּראַגן אַ זייער אָנזעעװודיקער און צומאָל אויך אַן אַנט- 
שיידנדיקער. 


דער חילוק זעט זיך אפשר װייניקער אָן אין די מעטאָדן און מער אין די 
צילן. די מעטאָדן זענען אין תוך די זעלבע: שתדלנות און פּאָליטיק דערגאַנצן 
זיך. אָכער די צילן זענען אַנדערע. פאַרן אַדװאָקאַט איז יעדע אָפּגעשטעלטע 
עוולה און יעדעס צוריקגעשטעלטע רעכט אַ געװוּנענער פּראָצעס עלעהיי אין 
געריכט-זאַל. דער געווונענער פּראָצעס לעבט וי אַ נצחון אין אייגענעם זכות. 
פאַרן אַדװאָקאַט איז אין דער פּאַליטיק וי אין געריכטזאַל נישט געמאָלט 
קיין פאַרלוירענער פּראָצעס מיט דער טרייסט פון אַ מאָראַלישן זיג. 


פאַרן פּאָליטיקער איז יעדער געװונענער און אויך פאַרלוירענער קאַמף 
נישט מער וי אַ שטאַפּל, נישט מער וי אַ צוגרייטונג צו אַ פריער פאָרמו- 
לירטן פּראָגראַם, אָדער נאָך ווייטער צוֹ אַ געחלומטער געזעלשאַפטלעכער 
זויזיע. 

פאַר פילדערמאַנען, דעם אַדװאָקאַט, דעם גרויסן אַדװאָקאַט אין געריכט- 
זאָל און דעם נישט וייניקער גרויסן אַדװאָקאַט אין דער פּאָליטיק, איז דאָס 
ייִדישע פאָלק אין רומעניע נישט געווען קיין כלל מיט נאַציאָנאַלע אַספּיראַ- 
ציעס, נאָר אַ קליענט, װאָס מען מוז אין זיין נאָמען אַריינברענגען אַלעמאָל 
פונדאָסנײ קלאַגעס װועגן געשמעלערטע בירגער-רעכט. | 


אין רומעניע, דעם לאַנד פון דער סאַמע פאַרשפּעטיקסטער ייִדישער 
עמאַנציפּאַציע אין אײיראָפּע, איז די ייַדישע פּאָליטיק געווען נישט מער וי 
אַ פאַרצויגענער פּראָצעס פאַר בירגער'רעכט איבער דער לענג פון הונ- 
דערט און פופצן יאָר, פון 1829 ביז 1944 און האָט עס אין תוך נישט אויפ- 
געהערט צו זיין אויך פון סוף דער צווייטער וועלט-מלחמה ביז אויפן היין- 
טאָג. 


של מ ה . בי קל 
ב) ‏ דער קאַמף פאַר עמאַנציפּאַציע - 


ניינציק יאָר האָט געדויערט ביז די רומענישע ייִַדן האָבן קודם אונטערך 
דרוק פון די צענטראַלימלוכות און דערנאָך פון די אַלייַרטע אויסגעקעמפט דר. 
ערשטע בירגער-רעכט-דעקרעטן פון 27סטן אױיגוסט און פון 0סטז דעצעמי 
בער 1918 און פון 28סטן מיי 1919. | 
און פון דעמאָלט האָט זיך ערשט אויף רעכט אָנגעהויבן דער פּראָצעס 
צווישן די ייִדן און דער רומענישער רעגירונג וועגן דעם אויסטייטש פון די 
דעקרעטן און וועגן דעם אופן פון זייער אָנװענדונג, 
די ייִדן פון די נייע פּראָװינצן האָבן אין זייערע פריִערע מלוכות, איךף / 
עסטרייך, אין אונגאַרן און אַפילו אין צאַרישן רוסלאַנד, שוין לאַנג געהאַט 
הינטער זיך די פּראָבלעם פון בירגער-רעכט. אין דער אַטמאָספער פון ן ?פעל- 
קער-פרילינג", װאָס האָט געווייעט איבער אײיראָפּע אין די ערשטע נאָכמלחמה- 
יאָרן, האָבן זיך די ייִדן פון בוקאָװוינע, בעסאַראַביע און טראַנסילװאַניע ביי 
זייער אָנקום אין דער נייער מדינה אַ װאָרף-געטאָן מיט אימפּעט אין קאַמף 
כּאַר שולן אין דער אייגענער שפּראַך, אין קאַמף פאַר זיכערונג און באַפעס- 
טיקונג פון דער קהילה-אױטאָנאָמיע און בכלל אין קאַמף פאַר װאָס מער 
נאַציאָנאַל-קולטורעלע און נאַציאָנאַל-פּאָליטישע רעכט. 
בירגערירעכט ? װאָס איז דאָ צו דאגהן װעגן זיי ? זענען זיי דען נישט 
קלאָר און דייטלעך גאַראַנטירט געװאָרן אין שלום-אָפּמאַך פון סאַזדזשער- 
מען? זאָגט דען נישט דער אַרטיקל זיבן פון דעם דאָזיקן אָפּמאַך בפירוש 
אַז ?רומעניע נעמט זיך אונטער צו אָנערקענען איפּסאָ פאַ קטאָ א אִו 
שום פאָרמאַליט עטן די רומענישע בירגער-רעכט פון די ייִדן װאָס 
װוינען אויף רומענישער טעריטאָריע און פאַרמאָגן נישט קיין אַנדערע בירגער" | 
שאַפט" ? 
אַזױ האָט טאַקע געזאָגט בפירוש דער אַרטיקל זיבן פונעם סאַן-זשערמש- 
נער פרידנס-טראַקטאַט: אָבער האָט דען נישט פּונקט אַזױ דייטלעך גערעדט 
אויך דער אַרטיקל פיר און פערציק פונעם בערלינער שלום-אָפּמאַ- פון 1878, 
און דאָך האָט ער אַנדערש, ממש להיפּוך אַנדערש, אויסגעזען, וועז עס איז פון 
אים געװאָרן דער אַרטיקל זיבן פון דער רוֹמענישער קאָנסטיטוציע פון 3טך 
אָקטאָבער 1879 ? 
- און דאָ שטײַט רומעניע אויף דער י שוועל פון אַ נייער קאָנסטיטוציע, דער 
קאָנסטיטוציע-פּראָיעקט פון דער בראַטיאַנו-רעגירונג איז שוין צום גרויסן טייל 
| פאַרהאַנדלט געװאָרן אין פּאַרלאַמענט. װאָס װעט אין דער נייער קאַנסטיטו- 
ציע ווערן פון די בירגערשאַפט-דעקרעטן פון 1918 און 1919 נוגע די אַלט- 
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דומענישע ייִדן און פון פון דעם אַרטיקל זיבן פון דעם סאַן-זשערמענער אפ" 
מאַך אין שייכות מיט די ייִדן פון די נייע פּראָװינצן ? 

דער איינציקער װאָס האָט אין יענע גורל-"שווערע טעג פון אָנהײב מערץ 
3 פאַרשטאַנען סיי די געפאַר און סיי װוי אַזױ מ'דאַרף זיך איר אַנטקעגן 
שטעלן איז, ווייזט אויס, געווען דער אַדװאָקאַט פילדערמאַן, װאָס האָט צו יענער 
צייט פאָרמעל ניט פאַרנומען קיין אָנפֿירנדיקע פּאָליטישע פּאָזיציע אין ייִדיש- 
רומענישן לעבן. דער דעמאָלט 41-יעריקער בוקאַרעסטער אַדװאָקאַט פילדער- 
מאַן איז געווען װיצע-פּרעזידענט פונעם ,פאַרבאַנד פון די רומענישע ייִדן", 
דער פּרעזידענט פונעם פפאַרבאַנד*, דער אַלטער ד"ר אַדאָלף שטערן, איז גע 
| זעסן אין פּאַרלאַמענט אויף די אָפּאָזיציע-בענק. ער איז אויסגעקליב) געװאָרן 
אויפן צעטל פון דער פּוערים-פּאַרטײ. ער האָט גערעדט אין נאָמען פון די 
ייִדן און האָט פאַרלאַנגט אַז די קאָנסטיטוציע זאָל זיכערן זייערע בירגער- 
רעכט. אָבער די ציניקער אויף דער מיניסטער-באַנק בראש מיטן אַגריקולטור- 
מיניסטער אַלעקו קאָנסטאַנטינעסקו, װאָס אין זיינע הענט איז געלעגן דער 
ענין קאָנסטיטוציע און דערעיקרשט דער קאָנטאַקט מיט די מינאָריטעטן, האָבן 
זיך װײיניק װאָס צוגעהערט צו די בריליאַנטענע רעדעס פון דעם אַלטן שטערן. 
די ייִדישׂע דעפּוטאַטן פון די נייע פּראָװינצן, צװישן זיי אויך דער אַלטער 
שטראַוכער פון טשערנאָװויץ, זענען נישט געווען פלינק אויפן רומענישן לשון 
און זענען בכלל אין די אויגן פון אַ מיניסטער קאָנסטאַנטינעסקו און זיינע 
חברים געווען ?גרינע", װאָס פאַרשטייען נישט קיין ;רומענישן עסק". 

ווילהעלם פילדערמאַן איז טאַקע פאָרמעל נישט געווען מער וי וויצע- 
יפּרעזידענט פונעם ,פאַרבאַנד", אָבער ער האָט געהאַט גוטע באַציונגען מיט 
ייִדישע פּערזענלעכקייטן אין מערב-אײראָפּע און אין אַמעריקע (צװוישן זי 
מיט לוי מאַרשאַלן) און באַקאַנטשאַפט און חברשאַפּט מיט די ייִדן אין דער 
רומענישער פּרעסע, װאָס אויך פאַר זיי, װי פאַר פילדערמאַנען, זענען די ייִדן 
אין רומעניע נישט געווען קײַן פאָלק מיט פּאָליטישע פאָדערונגען, נאָר א 
קליענט צום פאַרטיידיקן. מיט דער הילף פון ייִדישע זשורנאַליסטן האָט פיל- 
דערמאַן געפונען דעם וועג צו די מיניסטאָרן פון דער בראַטיאַנו-רעגירונג און 
דער עיקרשט צו דעם קאָנסטיטוציע-קאָמיטעט בראש מיטן מיניסטער קאָנס- 
טאַנטינעסקו און האָט מיט זיי בחדרי-חדרים פאַרהאַנדלט ועגן די ייִדישע 
פּאַראַגראַפן אין דער קאָנסטיטוציע, 

אים, פילדערמאַנען, האָבן די רומענישע פּאָליטיקער אי פאַרשטאַנען 
און אי פאַר אים דרך-ארץ געהאַט. זיי האָבן אים פאַרשטאַנען, וייל ער 
האָט צו זיי גערעדט נישׂט מיט פּאָליטישע נאָר מיט אַדװאָקאַטישע טענות. 
ער האָט נישט אַרױסגעשטעלט קיין פאָדערונגען, נאָר ער האָט פאַרלאַנגט די 
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פאָרמולירונג פון אַ פּאַראַגראַף, װאָס זאָל צום בעסטן זיכערן די רעכט פוז זיין 
קליענט. און דרך-ארץ האָבן זיי געהאַט, אַחוץ פאַר זיינע גרויסע יורידישע 
פעיקייטן און פאַר זיין אַדװאָקאַטישער עקשנות, אויך פאַר פילדערמאַנס באַ- 
ציונגען מיט די גריכטיקע" ייִדישע קרייזן אין אױסלאַנד. די פריכטיקע" 
ייִדישע קרייזן, װאָס קענען העלפן און אויך שאָדן טאָן רומעניע, זענען פאַר 
בראַטיאַנוס מיניסטאָרן געווען אַזעלכע ייִדן װי מאָנטאַגו אין ענגלאַנד, ראָט- 
שילד אין פּאַריז און שיף, װאַרבורג און לוי מאַרשאַל אין אַמעריקע. 

מען האָט געדאַרפט זען, פילדערמאַנען, דעם אַדװאָקאַט, ביי דער אַרבעט, 
קיין מער דינאַמישן, מער ענערגישן, מער פלייסיקן און מער איבער אַלע 
פּרטים װאַכן אַדװאָקאַט װי ווילהעלם פילדערמאַן איז מיר נישט אויסגעקו- ‏ 
מען צו זען. זעקס אַ זייגער אינדערפרי האָט ער, זיצנדיק נאָך אין בעט, שוין 
דיקטירט איינעם פון די סעקרעטאַרן אַן אַפּעלאַציע-שריפט צום געריכט פאַר 
זיינעם אַ קל;ענט אָדער אַ מעמאָראַנדום צו דער רעגירונג אין ייִדישע ענינים, 
אָט איז ער געשטאַנען אין געריכט און האָט געטענהט פאַר אַ מאָנער אין אַ 
פּראָצעס וועגן מסחר און אָט איז ער געזעסן אין קאַבינעט פון אַ מיניסטער 
און האָט פאַרהאַנדלט ועגן באַעװולהטע ייִדישע רעכט, 

ער איז נישט געווען בריליאַנט, פילדערמאַן,. נישט וי אַ שרייבער און 
אויך נישט וי אַ רעדנער, אָבער געווען איז ער תמיד סאָליד, תמיד עקשנות- 
דיק איינגעביסן אין יעדן פּרט, אַלעמאָל דרייסט און קלאָר און קיינמאָל נישט - 
גרייט צו אַ פּשרה אויב זיין געוויסן איז נישט געווען הונדערט-פּדאָצענטיק 
באַרויַקט. און זיין טענה און זיין עקשנות האָבן אָנגעהאַלטן ביז צו דער לעצ" 
טער מינוט און האָבן אַרױסגעשלאָגן אַלץ װאָס איז מעגלעך --- פּריִער האָט 
ער נישט אָפּגעלאָזט. י 

אין די פאַרהאַנדלונגען וועגן די ייִדןפּאַראַגראַפן, װאָס זענען אָנגעגאַנ- 
גען אין דער לעצטער מינוט אין קאַבינעט פון מיניסטער קאָנסטאַטינעסק? 
האָט זיך אַרױסגעװיזן אַז די בראַטיאַנורעגירונג האָט בדעה געהאַט אֲפן" 
צו לאָזן די גאַנצע ייִדישע פראַגע אין דעם קאָנסטיטוציע-דאָקומענט. פיל 
דערמאַנען איז געלונגען דורכצוזעצן אז אין אַרטיקל 123 פון דער קאָנסטי* 
טוציע זאָלן ראַטיפיצירט װערן די איינבירגערונגס-דעקרעטן פון די ייִדן אין 
! אַלט-רומעניע און אַז װאָס שייך די ייִדן אין די נייע פּראָװינצן זאָל צוגעזאָגט 
ווערן בירגערשאַפט:געזעצגעבונג אין הסכם מיטן סאַױ"זשערמענער שלום- 
אָפּמאַך. | 
וועגן דעם אַז פילדערמאַן האָט אין יענע פאַרהאַנדלונגען מיט די בראַ- 
טיאַנמיניסטאָרן אַרױסגעשלאָגן אַלץ װאָס איז געווען מעגלעך, און האָט 
זיך אויסגעדאַכט צו זיין אוממעגלעך, האָבן מיר די עדותשאַפט פון דעם זשור" 
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נאַליסטישן הױפּט-קאָכלעפל צו יענער צייט אין רומעניע, דעם ייד ד"ר קלע- 
מענט בלומענפעלד-סקרוטאַטאָר, װאָס איז געווען איין קנעפּל מיט אַלע רו" 
מענישע פּאַרטײייפירער און האָט געװוּסט װאָס זיי טראַכטן וועגן אַנדערע און 
אַמאָל אויך וועגן זיך אַלײן. 

ד"ר בלומענפעלד דערציילט אין זיין בראָשׂור ,די פעלערן פון דער ייַדי- 
שער פּאָליטיק* (בוקאַרעסט, 1929, רומעניש) װוּ ער קריטיקירט די ייִדישע 
פּאָליטיק אין רומעניע, און צום טייל אויך פילדערמאַנס, וי צו ,נאַציאַנאַ- 
ליסטיש", אַז אין יענעם טאָג, ווען דאָס פּאַרלאַמענט האָט געדאַרפט שטימען 
איבערן אַרטיקל 133 פון דער קאָנסטיטוציע, האָבן די מיניסטאָרן געװאָלט 
ביי אים עפּעס אָפּדינגען. אָבער ,פילדערמאַן מיט אַן עקשנות, װאָס האָט 
דערמאָנט אין דער אײינגעשפּאַרטקײט פון ווינטילאַ בראַטיאַנו (דער פינאַנצ- 
מיניסטער, װאָס זיין אײינגעשפּאַרטקײט איז געווען שפּראַךינמשל אין רומץ- 
גיע -- ש. ב.), האָט נישט אָפּגעטרעטן; האָט נישט נאָכגעגעבן. די מיניסטאָרן 
האָבן אָנגענומען פילדערמאַנס פאָרמולע". 

נאָך דער אָפּשטימונג האָט מיניסטער קאָנסטאַנטינעסקו, װאָס האָט ליב 
געהאַט צו רעדן אָפענע דיבורים, געזאָגט צו אַ גרופּע זשורנאַליסטף ;איר 
מעגט וויסן, יונגעלייט, אַז ווען נישט ד"ר פילדערמאַן װאָלטן מיר אויך דאָס 
מאָל געווען אויפגעגעסן די זשידאַנעס", 

נו, אינגאַנצן לעבן געבליבן זענען די ייִדישע בירגער-רעכט אויך איצט 
נישט. דאָס צוגעזאָגטע בירגערשאַפט-געזעץ פאַר די ייִדן אין די נייע פּראָ- 
ווינצן, װאָס איז אַרױסגעקומען אַ יאָר שפּעטער אין 1924, איז ווייט נישט 
געווען אין הסכם מיט דעם סאַן-זשערמענער שׂלום-אָפּמאַך, און ייִדן פון בו" 
קאָװוינע, בעסאַראַביע און טראַנסילװאַניע האָבן דערפון געהאַט ;צו זינגען 
און צו זאָגן". אַ סך פון זיי האָבן פאַרלוירן די בירגערשאַפט און זענען גע" 
בליבן ,;שטאַטנלאָז" מיט אַלע פּאָליטישע און עקאָנאָמישע אַטריבוטן פון 
,שטאַטנלאָזיקײט?. דרייצן יאָר שפּעטער האָט די גאָגאַירעגירונג אָנגעהויבן 
דורכצופירן אַ רעוויזיע פון דער ייִדישער בירגערשאַפט נישט בלוין אין די 
נייע פּראָװינצן, נאָר אויך אין אַלט-רומעניע. 

אָבער דאָס אַלץ מינערט נישט פון פילדערמאַנס געניטן און מוטיקן אַד- 
װואָקאַטישן אויפטו פון מערץ 1923 לטובת די רומענישע ייַדן. 


ג) אַטימילאַציע און דיטימילאַציע 


אַרום דער מיט פון די דרייסיקער יאָרן האָבן אָנגעהױבן צו בלאָזן אין 
רומעניע ראסיסטישע וװוינטן, װאָס האָבן אַהער אַריבערגעװײיעט פון היטלערס 
בערלין. ייִדן האָבן דערפילט די נויטיקייט פון אחדות. די ;ייִדישע פּאַרטײי* 
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פון די נייע פּראָװוינצן (געגרינדעט 4טן מאַי 1921, אונטער דער. פירערשאַפט 
פון דייר טעאָדאָר פישער) האָט זיך צונויפגערעדט מיטן אַלט-רומענישן ;פאַר- 
באנד פון רומענישע ייַדן* און מען האָט דעם 29סטן יאַנואַר, 1926 געשאַפן 
אַ ;צענטראַל-ראַט פון רומענישע ייַדן" אונטער דער פאָרזיצערשאַפט פון ד"ר 
ווילהעלם פילדערמאַן. 

זינט חדשים איז אָנגעגאַנגען א געיעג אויף ייִדישש אַדװאָקאַטן } אין די 
אַדװאָקאַטןדקאַמערן,. דערעיקרשט אין אַלט-רומעניע. דער נייער פּרעזידענט 
פון דער בוקאַרעסטער אַדװאָקאַטן"קאַמער איסטראַטע מיטשעסקו האָט קאַנדי- 
דירט און איז אויסגעקליבן געװאָרן אויף אַן אַנטיסעמיטיש פּראַגראַם. מען 
האָט געװאָרפן ייִדן פון די באַנען, מען האָט אָפּגעזאָגט ייִהן פון רעגירונגס- 
שטעלעס און מֶען האָט באַהאַלטן און צומאָל גאַנץ אָפן גערעדט ביי פאַרזאַמ- 
לונגען און אין דער פּרעסע ועגן איינפירן ראַסן"געזעצן, וועגן אַרױסטרײבֿן 
די ייִדן פון לאַנד און וועגן קאָנפיסקירן ייִדיש פאַרמעגן. ייִדן האָבן געפילט 
בחוש אַז היינט-מאָרגן װעט קיניג קאַראָל באַשטימען פאַר פּרעמיער אָדער ‏ 
דעם ווילדן אַנטיסעמיט פּאָעט גאָגאַ, אָדער דעם נאָך װילדערן ייִדן-האַסער 
פּראָפּעסאָר קוזאַ. און מען האָט זיך נישט טועה געווען. מיט בלויז קנאַפּע 
צוויי יאָר שפּעטער אין די סוף טעג פון 1937 האָט אין רומעניע איבערגץ- 
נומען די מאַכט אַ רעגירונג אונטער דער פּרעמיערשאַפט פונעם פּאָעט גאָגאַ. 
/אוז אונטער דער אויבער-השגחה פונעם פּראָפּעסאָר קוזאַ. עס האָט זיך אָנגע- 
הויבן דער מוראדיקער באַרג-אַראָפּ, װאָס האָט דערפירט צו די פּאָגראָמען אין 
יאַס און אין בוקאַרעסט און צו גירוש טראַנסניסטריע. 

ווען גאָגאַ איז געװאָרן פּרעמיער איז פילדערמאַן געווען אין אױסלאַנד 
און פריינד האָבן אים געראָטן זיך נישט אומצוקערן דירעקט צום , ליב אין 
פּיסק* אַרײן. פילדערמאַן האָט זיך יאָ אומגעקערט און דער ערשטער ברוך- 
הבא איז געווען אַ פּאָליצײישער איבערפאַל אױיף דעם ביוראָ פונעם ,פאַר- 
באַנד? און אויף פילדערמאַנס אייגענעם אַדװאָקאַטן-ביראָ. די פּאַליצײ האָט 
געזוכט באַװײיזן פון ייִדישן פאַראַט פון רומעניעס אינטערעסן אין אױסלאַנד. 

ווען איך טראַכט היינט אויף דער דיסטאַנץ פון אַ פערטל יאָרהונדערט 
|פאַרװאָס דער פאַרשטאַרקטער אַנטיסעמיטיזם אין די דרייסיקער יאָרן האָט 
לפי ערך מער געבושעוועט קעגן די ייִדישע אַדװאָקאַטן אין אַלט-רומעניע װי 
אין די נייע פּראָװוינצן אוּן די פּאָליצײ האָט געמאַכט רעוויזיעס דווקא אין פיל- 
| דערמאַנס ,פאַרבאַנד", איז מיר קלאָר אַז די ערב אַנטאָנעסקו און בעת אנטאָ-. 
נעסקרפּאָליטיק אין רומעניע איז געווען אַן אות באות נאָכמאַכונג פון היט- 
לערס פּאָליטיק לגבי די דייטשן ייִדן. | 

אין די צװאַנציקער יאָרן איז דער ;פאַרבאַנד? געװוען ביי די רומענישע 
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!רעגירער אַ ;מיוחס". עס איז זיי געווען בילכער דער ,פאַרבאַנד" מיט זיין 
קולטור-אַסימילאַטאָרישער פּאָליטיק איידער דער ייַדישער נאַציאָנאַליזם אין 
די נייע פּראָװינצן. | | | 

אין די דרייסיקער יאָרן ווען די אַטמאָספער אין רומעניע איז געװאָרן 
-נישט סתם אַן אַנטיסעמיטישע, נאָר אַ ראַסיסטישע, האָט זיך דאָס טעפּל אי- 
-בערגעקערט. די פּאָליטישע ליניע פון די רומענישע מושלים איז איצט געווען 
נישט אַסימילירן די ייִדן, נאָר זיי צו דיסימילירן, גאָגאַ, און פאַר אים שוין טאַ- 
| טאַרעסקו, און נאָך אים אַװודאי און אַװדאי אַנטאָנעסקו האָבן אויף היטלערס 
ישטייגער געװאָלט ,באַפרײיען די רומענישע קולטור און דאָס רומענישע פאָלק 
פון ייַדישער השפּעה". דערפאַר איז די אַטאַקע געגאַנגען מער אויף פילדער- 
ימאַנעז װוי אויף מאיר עבנערן און טעאָדאָר פישערן. 

אויך אין דייטשלאַנד האָט זיך היטלערס שנאה געװענדט מער (אויב 
ס'איז געמאָלט אין דעם פּרט אַ מער) קעגן דעם אַסימילאַטאָרישן ‏ ,צענטראַל 
יפעריין דער דויטשען ייִדישן גלאַובענס* איידער קעגן די ציוניסטישע דיסי- 
מילאַטאָרן, 
| פילדערמאַן האָט אין 1935 אין זיין בראָשׂור ,די פּראָבלעם פון נאַציאַ- 
נאַלער אַרבעט און דער קריזיס אין די אַדװאָקאַטן-פאַרבאַנדן" געקנעלט מיט 
:דער רומענישער עפנטלעכקייט וי גוט און װי נוצלעך עס איז פאַר דער רו- 
מענישער קולטור אויפצונעמען אין זיך דעם ייִדישן עלעמענט. ער איז אין 
35 און אויך שפּעטער געווען דער װאָרטזאָגער פון ייִדישער אַסימילאַציע, 
-אָבער --- מיט אַ קיײינמאָל נישט געבויגענער פּלײיצע, מיט אַן אַלעמאָל מוטיקן 
- װאָרט און מיט אַ שטאָלצער ייִדישער ווערדע, װאָס האָט אין זיך געהאַט גרויסן 
גאַציאָנאַלן דערצלונגס -ווערט פאַר דער ייַדישער יוגנט, 


ד) ‏ אונטער אַנטאַנעסקון 


יאָן אַנטאָנעסקו און ווילהעלם פילדערמאַן זענען אָנהייב די ניינציקער 
יאָרן פון פאָריקן יאָרהונדערט געווען שול:חברים אין איין און דעם זעלבן 
קלאַס פון דער גימנאַזיע אויפן נאָמען ;מאַטעי באסאראב" אין בוקאַרעשט. 

אַן ערך פופציק יאָר שפּעטער, דעם 14טן אָקטאָבער 1941 האָט ד"ר וויל- 
! העלם פילדערמאַן, דער פּרעזידענט פונעם פאַרבאַנד פון די ייַדישע קחילות 
אין אַלט-רומעניע, זיך געװוענדט צו יאָן אַנטאָגעסקון, דעם דיקטאַטאָר פון 
רומעניע, און ביי אים פאַרלאַנגט אָפּצושטעלן די דעפּאָרטאַציע פון בעסאַראַ- 
בישע ייִדן קיין טראַנסניסטריע. די דעפּאַרטאַציעץ -- האָט פילדערמאַן גע- 
שריבן צו זיין אַמאָליקן גימנאַזיע'חבר --- ,מיינט טױיט, טוט, טױט אָן אַ 
רשום שולד, אַחוץ דער איינציקער שולד װאָס זיי זענען ייִדן". | 
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דער רומענישער מאַרשאַל האָט זיין געוועזענעם ייִדישן גימנאַזיע-חבר 
געענטפערט מיט אַ בריוו פון 19טן אָקטאָבער -- אַ בריוו װאָס האָט זיין 
פלאַץ אין דער געשיכטע פון גייסטיקער טעמפּקייט, פון רשעות און פון אַנטי- 
יסעמיטישער משׂוגעת. 

אַנטאָנעסקו ענטפערט פילדערמאַנען אַז הגם ער אַליין האָט אַ האַרץ פול 
מיט רחמנות, מוז ער אָפּצאָלן די ייִדן דערפאַר װאָס זיי האָבן געטאָן צו די 
רומענער. ,, האָט איר אייך געפרעגט --- שרייבט אַנטאָנעסקו צו פילדערמאַנען 
--- פאַרװאָס מיר האָבן ביי אונדזער פאָרויסמאַרש קיין בעסאַראַביע געפונען 
ינדישע קינדער פון 15-14 יאָר מיט קעשענעס פול מיט האַנט-גראַנאַטן! האָט 
איר אייך געפרעגט וויפל פון די אונדזעריקע זענען פון אייערע ייִדן דערהר- 
געט געװאָרן הינטערוויילעכץ און זענען לעבעדיקערהייט באַגראָבן געװאָרן?". 


און דאָס זענען צוויי פון די סאַמע ,מיושבסטע" פראַגעס, װאָס אַנטאָ- 
נעסקו האָט געשטעלט פילדערמאַנען. די אַנדערע זענען נאָך (אויב מעגלעך) 
בייזװיליקער און װאַנזיניקערי | | 

נאָך אָט דעם בריוו פון אַנטאָנעסקון האָט זיך אָנגעהױבן אַ ווילדע העצע 
קעגן דעם ;חוצפּהדיקן ייד" פילדערמאַן. קריסטלעכע אַדװאָקאַטן האָבן דער- 
לאַנגט אַ בקשה מען זאָל פילדערמאַנען שטרייכן פון דער אַדװאָקאַטן"קאַמער. 
די צייטונגען האָבן פאַרלאַנגט אַז מען זאָל אים משפּטן און פאַרשיקן קיין 
טראַנסניסטריע. 


פילדערמאַן האָט זיך געמוזט אָפּזאָגן פון דער פּרעזידענטשאַפט פונעם 
;ועד הקהילות", אָבער פאַרשיקט קיין טראַנסניסטריע האָט מען אים ערשט 
אין 1943, ווען ער האָט וי אַ פּריװאַטער בירגער זיך דערוועגט אין אַ בריוו 
צו זיין געוועזענעם גימנאַזיע:חבר צו פּראָטעסטירן קעגן דער קאַנטריבוציע 
פון פיר ביליאָן ליי, װאָס אַנטאָנעסקו האָט אַרופגעלײיגט אויף די ייִדן אין 
רומעניע, 

אין טראַנסניסטריע איז פילדערמאַן אָפּגעזעסן צוויי חדשים און איז פון 
- דאָרט באַפרייט געװאָרן אויף דער אינטערווענציע פון קריסטלעכע פריינד אין 
אױיסלאַנד, 

פאַר דער דרייסטקייט און דעם מוט פון דעם אַסימילאַטאָר ד"ר וויל- 
העלם פילדערמאַן האָבן די רומענישע רעגירערס דרך-ארץ געהאַט, אָבעַר די 
ייַדן אַליין האָבן זיך נישט איינמאָל געשראָקן. יי 

עס דערציילט אין דעם פּרט וועגן פילדערמאַנען דער פאַרשטאָרבענער 
בוקאָװינער ציוניסטישער פירער מאַנפרעד רייפער, אין זיין באַריכט פון דער 
אַנטאָנעסקוצײט, װאָס ער האָט אַלײן דורכגעלעבט (,מסע המות", הוצאת 
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;עם עובד", תל-אביב, תש"ו). און װאָס רייפער זאָגט איז אַ שבח צוגעפּאַסט 
אָפּצושליסן דערמיט דעם פּאָרטרעט פונעם רומענישן ,לוי מאַרשאַל", 


עס שרייבט רייפער אַז נישט װײניק ייִדן זענען געווען אומצופרידן און 
האָבן זיך געקלאָגט און האָבן פילדערמאַנען געמוסרט פאַר זיינע פּראָטעסטן 
צו אַנטאָנעסקון, װאָס דורך זיי איז אפשר נאָך פאַרערגערט געװאָרן די ייִדי- 
שע לאַגע, און ער איז מוסיף: קאָבער איינס איז קלאָר. מיט זיין מעמאָראַנדום 
האָט פילדערמאַן געראַטעװעס דעם כבוד פונעם רומענישן ייִדנטום. װעז עס 
זאָל נישט געווען זיין קיינער װאָס זאָל האָבן דעם מוט צו פּראָטעסטירן קעגן 
די רדיפות אויף ייִדן און צו פאַרלאַנגען אַ מער װערדיקע באַציונג צו זיי, 
װאָלט דאָס געמיינט אַן אייביקע שאַנד פאַרן רומענישן ייַדנטום. די געשיכטע 
וועט זיכער באַרעכטיקן פילדערמאַנען, אָבער אויך מיר אַלע,. װאָס זענען 
זאָרט געווען, מוזן עדות זאָגן, אַז ער אי אויך דאָסמאָל געווען אויפן ריכ- 
טיקן פּלאַץ אין זיין קאַמף פאַר ייִדישע רעכט". 


ווען איך האָב זיך מיט עטלעכע יאָר צוריק געזען מיט ד"ר פילדערמאַנען 
אין ניו-יאָרק האָט ער מיר געוויזן זיינע זכרונות גרייט צום דרוק. די זכרונות, 
װאָס זענען אַ וויכטיקער מקור צו דער נייער ייִדישער געשיכטע אין רומעניע, 
זענען ביז היינט נישט דערשינען. שרייבנדיק מיין עסיי האָב איך אין זינען 
געהאַט צו דערמאָנען די ייַדישע עפנטלעכקייט אַז אַזעלכע זכרונות זענען פאַ- 
דאַן און צו װוינטשן אַ רפואה שלימה, דעם אַלטן און שװוער-קראַנקן ייִדישן 
פירער, װאָס לעבט היינט אַ צוריקגעצויגענער אין פּאַריז, ביי זיינע קינדער. 
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אברהם לײב זיסו. 


פאַר די פינף יאָר פון חורבן ישראל אין אײראָפּע איז דער ייִדישער 
ישום אין אַלט-רומעניע געווען דער איינציקער װאָס האָט פאַרמאָגט אַביסל ‏ 
מזל. ווען מען גיט אַ טראַכט צום פּולישן מאַידאַנעק, צום דייטשן טערעזיענ- 
שטאַדט, צו די פראַנצויזישע קאַנצענטראַציע-לאַגערן און צוֹם גירוש פון די 
בוקאַװינער און בעסאַראַבער ייַדן קיין טראַנסניסטריע -- מעג מען אַװדאי 
בענטשן גומל, װאָס אַלטרומעניע איז אָפּגעקומען מיט עטלעכע פּאָגראָמען 
פון ?;בלויז? געציילטע הונדערטער און טױיזנטער אין יאַס, אין דאָראַהאַי, 
אין גאַלאַץ און בוקאַרעשט. און די סכנה פון אַ מאַידאַנעק איז געלעגן אויף 
דער האַנט. עס האָבן דאָך עפּעס אין משך פון פיר יאָר רעגירט אין רומעניע 
אַזעלכע סאַדיסטישע רוצחים וי האָריאַ סימאַ, װי יאָן אַנטאָנעסקו און וי היט- 
לערס פּערזענלעכער פאַרטרעטער מאַנפרעד פאָן קילינגער, | 
אָבער נישט נאָר װאָס שייך די אויפהיטונג פון זיין פיזישן באַשטאַנד האָט 
דער אַלט-רומענישער ישוב געהאַט מזל, דאָס גליק האָט אים צוגעשפּילט אויך 
דערמיט, װאָס ער איז אין יענע יאָרן פון העכסטער סכנה געבליבן מיט אַ 
פירערשאַפט -- מיט אַ פירערשאַפט פון ערשטן ראַנג פאַר ביידע הױפּט- 
פליגלען פון דער ייִדישער געזעלשאַפטלעבקײט. עס האָט נישט פאַרלאָון 
דאָס לאַנד ווילהעלם פילדערמאַן, דער אָנערקענטער און מוטיקער עקספּאַ. 
נענט פון דער אַ-יציוניסטישער און צום טייל אויך אַנטי-ציניסטישער עמאַנ- 
ציפּאַציע-פּאָליטיק, װאָס איר אָרגאַניזאַטאָרישער אינסטרומענט איז געוען 
- דער ;פאַרבאַנד פון רומענישע ייִדן", און עס האָט זיך אומגעקערט פון בערלין 
און פון פּאַריז, פון ביאַריץ און פון אַלע אַנדערע רייכע אײראָפּעישע קור- 
ערטער --- א. ל. זיסו. און אַ גליק פאַרן ציוניזם און פאַרן ייִדיש-נאַציאָנאַלן 
געדאַנק, װאָס איז אין אַלטירומעניע נישט תמיד געווען ביים בעסטן געזונט, 
איז געווען נישט נאָר װאָס עמעצער האָט אין דער ביטער-שווערער צייט פאַך- 
נומען דאָס ליידיקע פּלאַץ פון ציוניסטישער פירערשאַפט, נאָר װאָס דער 
עמעצער איז דווקא געווען זיסו. װאָרום קיינער פון די ציוניסטישע פירער 
װאָס האָבן ערב און אין די ערשטע חדשים פונעם אַנטאָנעסקו-רעזשים עולה 
געווען קיין ארץ-ישראל (און עס זענען צװישן די עולים בלי ספק געווען פּער* 
זענלעכקייטן מיט טאַלענט, מיט אחריות און מיט אידעישער געטרײישאַפט) 
האָט נישט פאַרמאָגט זיסוס סאָציאַלן און אינטעלעקטועלן פּרעסטיזש און 
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טאַקע צוליב דעם אֹפַשר אויך נישט זיין אינערלעכע דרייסטקייט, כ'װאָלט 
געזאָגט, זיין צוגעשפּיצטע ייִדיש-מענטשלעכע גאווה -- מעלות און מידות 
װאָס זענען אונטער די רומענישע אומשטענדן געװוען ממש עסענציעל פאַר 
ייִדישער פירערשאַפט אין אַזאַ שעת-חירום, 

זיסו,. אַלײן אַ דומענישער שריפטשטעלער און דער פריינט און מעצע- 
נאָט פון אַזופיל רומענישע שרייבער, האָט פאַרמאָגט די בעסטע באַציונגען 
| צו רומעניעס אינטעלעקטועלער עליטע; זיסו, דער רייכער צוקער-פאַבריקאַנט, 
דער גרינדער און געװעזענער גענעראַל-סעקרעטאַר פונעם מעכטיקן צוקער- 
קאַרטעל, האָט געהאָט די זיכערסטע פאַרבינדונגען צו רומעניעס איינפלוס- 
רייכע װירטשאַפטס-קרײיזן, און װאָס איז נוגע זיין ייִדישן הינטערגרונט איז 
/א. ל. זיסו אַװודאי געווען אַ זעלטנקייט -- פּאַסיק פאַר די אויסנעמלעכע 
שווערע צייטן, י | 
| אין פּרט פון ,ייִדישן הינטערגרונט" איז א. ל. זיסו געווען דער אָרעמער 
בחור אברהם לייב זיסו פונעם שיינעם קאַרפּאַטישן שׂטעטל פּיאטרא-ניאמץ, 
װוּ עס האָט נאָך ביים סוף פון פאָריקן און ביים אָנהייב פון איצטיקן יאָר- 
הונדערט (זיסוס קינדער-אָרן) געדיכט געבליט ייִדישער לעבנסשטייגער 
מיט תורה, מיט חסידות, מיט השכלה און מיט חיבת-ציון. אברהם לייב האָט 
געקנעלט אביי ורבא און האָט שטודירט דעם ;מורה נבוכים", עֹר האָט גע" 
שלונגען דעם ,אהבת ציון? און דעם ,התועה" און האָט אַליין גענומען שרייבן 
אויף דער שפּראַך פון די נביאים און זיך אויך פאַרמאָסטן אויף העברעישער 
עדאַקטאָרשאַפט. ער האָט אינאיינעם מיט זיין בר-עיר, דעם אַלטן שריפט- 
שטעלער מענדל ברוינשטיין-מיבשן אַרױסגעגעבן אַ העברעישע צייטשריפט 
אונטערן יוגנטלעך-דינאַמישן נאָמען ;המקיף", | | 

און אַפילו שפּעטער, ווען זיסו איז אויף שטענדיק אַריבער צו רומעניש 
איז זיין טעמאַטיק פאַרבליבן אַ ייַדישע און נאָך מער --- זיין שרייבערישער 
איינשטעל. עס איז דער פּסיכישער איינשטעל פון ייִדישער ראָמאַנטיק, װאָס 
ציט זיך איבער זיסוס רומענישע װערק אַנהייבנדיק פון 1912 אין יאָס, ווען 
ער האָט זיך מיט יונגער התפּעלות געחנדלט צום ,בלאָעם פויגל" --- דעם לי- 
טעראַרישן אָפּגאָט פון יענע יאָרן און ביז צו זיין לעצטן בוך ;ישראל און דער 
קריסטלעכער מאָמענט* װאָס איז אַרױס אין בוקאַרעשט ערב דער איצטיקער 
וועלט-מלחמה און אין וועלכן זיסו ראַנגלט זיך דיאַלעקטיש-שאַרף און ליידג- 
שאַפטלעך מיטן נוצריס אַפּאָסטאָלן און דערעיקרשט מיטן פאַטאַלן שלית 
פּאַולוס פאַר די יסודות פונעם ייִדיש-טעאָלאָגישן און ייִדיש:עטישן וועלט. 
בילד,. | - 
לאָמיך נאָך צוגעבן אַז זיסו האָט זיך אינמיטן פון זיין שעפערישקייט 
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פון רומענישן װאָרט און אינמיטן פון זיין שעפערישקייט פון רומענישער 
| אינדוסטריע קיינמאָל נישט אינגאַנצן אָפּגעריסן פון די אַלטע ספרים און 
האָט כמעט שטענדיק אָנגעהאַלטן מיט זיי זיין זעלישע פאַרבונדנקייט פון אַ 
קורא ותיק און איך װעל, גלייב איך, האָבן איבערצייגט מיינע לעזער און זיך 
אַליין, אַז זיסו, אַ ייִדישער פירער מיט אַזעלכע טיפע װאָרצלען אין טראַדי- 
ציאָנעלער ייַדישער גייסטיקייט, װי ס'טרעפט זעלטן, זייער זעלטן אין אַלט- 
רומעניע, און מיט געטריישאַפט צו דער דאָזיקער גייסטיקייט, האָט גיכער 
פון אַנדערע געקענט געפינען דעם וװעג צו די אייביקע טרייסט-קװאַלן פון 
זיין פאָלק אין אַ צייט ווען אויף דעם רומענישן ישׂוב האָט אַזױ סכנחהדיק 
געלויערט חורבן, טויט און -- קידושׂ השם, 


ווען איך האָב זיך אין 1922 באַזעצט אין בוקאַרעשט איז שוין זיסו איג- 
גאַנצן געשטאַנען אָן אַ זייט פונעם ייִדיש-געזעלשאַפטלעכן לעבן, דאָס טאָג" 
בלאַט ,מאַנטואירעא* (די גאולה), װאָס זיסו האָט אין 1919 אין די האָניק- 
חדשׂים פון נאַציאָנאַלן אויפלעב געגרינדעט און אוסגעהאַלטן מיט זיין געלט 
און מיט זיין עקשנות, האָט נישט מער דערשיינט. שוין די עצם:עקזיסטענץ 
פון אַן אויסשליסלעך ייִדישער טאָג-צייטונג האָט דעמאָלט געקאָנט און קען 
נאָך עד-היום פאַררעכנט ווערן פאַר איינער פון די גרויסע געשעענישן אין 
דער ייִדישער געזעלשאַפטלעכקײט פוֹן אַלט-רומעניע, װאָרום אַזױ ווייט װי 
ביז ,מאַנטואירעא? און אַזױ נאָענט װי זינט ,מאַנטואירעאַ? האָבן אַלט- 
רומענישע ייַדן נישט פאַרמאָגט קיין אייגענע טעגלעכע טריבונע, אויף רו- 
מעניש. | 

אָבער רעװאָלוציאָנערישׂ איז געווען נישט בלויז די עקזיסטענץ פון דער 
;מאַנטואירעאַ", נאָר קודם-כל איר אינהאַלט, איר שפּראַך, דער נוסח פון אי- 
רע נאַציאָנאַלע חלומות און פון אירע פּאַליטישׂע פאָדערונגעף / 


די נייע צייטונג האָט איבערגעשראָקן אַ שפּאָר ביסל גוייִם און ייִדן און 
אַפּילו ציוניסטן אין לאַנד. דער רומענישער רעגירער װאָס האָט געהאָפט, ניין, 
ער איז געווען זיכער, אַז' די בוקאַרעשטער ייִדן װעלן האָבן אַ געזונטע רומץ- 
ניש-אַסימילאַטאָרישע השפּעה אויף די ,, שאָװיניסטן פון בעסאַראַביע און בו" 
קאָװוינע?, האָט איבערגעלעבט נישט װייניק פאַרדראָס ווען ער האָט גאָר אין 
סאַמע מיט פון אַלטרומעניע דערהערט בעסאַראַביש-בוקאָווינישע טענער אויף 
אַ גוטן רומעניש. דער אַנטיסעמיטיש אָנגעהויכטער רומענישער אינטעליגענט 
איז געווען פאַרװוּנדערט און צערייצט פונעם נעכטיקן פּאַריאַס דרייסטע רייד 
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און דער סאַמאָראָדנער אַנטיסעמיט פון פּראָפּעסאָר קוזאָס חדר האָט געשריגן 
קאַראַיל: ייַדן ווילן אַן אייגענע מלוכה אין רומעניע. 

װאָס שייך ייִדן, האָט דער בוקאַרעשטער עמאַנציפּאַציעפּאָליטיקער זיבן 
מאָל פאַר פּחד אויסגעשפּיגן און זיך אָפּגעטרײסלט פון אַזעלכע ,משוגענע 
געדאַנקען* וי ייִדישע נאַציאָנאַל-פּאַרטײ, אייגענע פּאָליטיק און אייגענע דע- 
פּוטאַטן; דער קהלער פון דער פּראָװינץ:שטאָט װאָס האָט זיך ענדלעך נאָך 
ניינציק יאָר קאַמף און שׂתדלנות געגרייט צו געניסן זיינע גלייכע בירגער- 
רעכט און על-פּי מנהג מדינה צו ווערן אַ ;/מענטש" ביי דעם אָדער יענעם רו- 
מענישן פּאָליטיקער, איז געווען דערשראָקן און שטאַרק אין כעס: די פירערס 
ווידער און די עלטערע טוערס פון דער ציוניסטישער אָרגאַניזאַציע איז נישט 
געווען צום האַרצן דער ציוניסטישער עקסטרעמיזם און באַזונדערס האָט זײי 
געשטערט און אומרויִק געמאַכט דער נאַציאָנאַלער און קולטורעלער ראַדיקאַ- 
ליזם פון דער ,מאַנטואירעאַס* פּאָליטישע פאָדערונגען פאַר ד אַ אין רו" 
מעניע, | 

אָבער ווען איך בין אָנגעקומען קיין בוקאַרעשט איז, װי געזאָגט, דער 
פּובליציסטישער שטורעם-פויגל שוין געווען טויט. און נישט נאָר פון געזעל- 
שאַפטלעכער אַרבעט איז זיסו אין 1922 שוין געווען צוריקגעצויגן, נאָר, דאַכט 
זיך, אויך צײיטװײיליק פון שריפטשטעלעריי. ער האָט צוֹ יענער צייט שוױן 
געהאַט היפּשׂ הינטער זיך זיין ערשטע פאַזע פוֹן מאַטעריעלן אויפשטייג --- 
און זיידדאיידעמשאַפט ביים רייכן פאַרבן-פאַבריקאַנט קאַרל צימער --- און 
זיך אויף אייגענער אחריות אַרײנגעלאָזט אין גרויסע עסקים פוֹן אינדוסטריע 
און מסחר. ער איז שוין דעמאָלט געווען דער הופּט-שותף צו דער צוקער- 
פּאַבריק אין ריפּיטשען און ערב דער גרינדונג פונעם צוקער-קאַרטעל, װאָס 
האָט אים, זיין פּלאַניַרער און ערשטן פאַרװאַלטער, אַרױסגערוקט אין סאַמע 
פאָרנט פון דער רומענישער ווירטשאַפט, | 

און פאַרװאָס איז זיסו אַנטלאָפן פון דער ייַדישער עפנטלעכקייט! װער 
ס'האָט געקענט זיסון האָט געװוּסט, אַז אים האָט פאַרטריבן פון דאָרט די 
שרעקעוודיקייט און די שװוּנגלאָזיקיײיט פונעם ייִדיש-פּאָליטישן געדאַנק און 
פון דער ייַדיש-פּאָליטישער אַרבעט אין לאַנד. זיסון איז על-פּי געמיט געווען 
פרעמד די מחמת מורא פאַר אַנדערע און פאַר זיך אַלײין נישט דערטראַכטע 
אידייע. און עֹר האָט על"פּי טעמפּעראַמענט געהאַסט מענטשן, װאָס זענען 
קלוג, ווייל זיי מיידן אויס ריזיקע און זענען פּאַטעטיש, ווייל זיי זאָגן אויף 
אַ הויך קול אומריזיקאַלישע ווערטער. 

אָבער אַזױ װי מיט אַזאַ קלוגשאַפט און מיט אַזאַ פּאַטעטישקײט זינדיקן 
געוויינלעך אַכט פון צען כלל-טוער און אַפילו נישט וייניקער וי זיבן פון 
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צען סתם מענטשן, האָט זיסוס פּאַרשליסן הינטער זיך די גוט אױיסגעבעטע 
טיר פון זיין רייכן ביוראָ אין תוך געשמעקט נישט נאָר מיט שנאה צו דער 
שװונגלאָזיקײיט פון דעם אָדער יענעם ייַדִישֹׂן כלל-טוער, נאָר אויך מיט אַ 
גוט שטיק פאַראַכטונג טאַקע צום כלל גופא א צו די יחידים װאָס שטעלך 
אים צונויף. 

עס איז דער בייזוויליקייט און דער נישט -פאַרגינערישקייט לייכט אַנגע" 
קומען צו שטעלן אָט די מיזאַנטראָפּיע אויפן חשבון פון זיסוס מאַטעריעלן 
דערפאָלג און פון זיין, אַזױ צו זאָגן, מיליאָנערישער עקסקלוזיווקייט. און מען 
האָט געהאַט סימנים דערפאַר, זיסו דער מעצענאַט, און אָפט אַ מעצענאַט 
מיט אַ ברייטער האַנט פאַר רומענישע שרייבער, פאַר ייִדישע שרייבער און 
פאַר ייִדישע אינסטיטוציעס, איז פאַר די קריטיקער זיינע געווען צופיל אַנאָ- 
נים. אַנאָנים איז אפשר נישט דאָס ריכטיקע װאָרט. װאָרום זיסו איז נישט 
גטווען אַזױ אָן אַ נאָמען ביים געבן וי נישט דאָיק דערביי. איך מיין, דאָס 
עלט איז אַרױסגעקומען פון הינטער זיין געבעטער טיר און האָט געהאָלפך ‏ 
עפּעס אויפטאָן אָבער אים אַלײין האָט מען פון דאָרט נישט געקענט אַרױס. 
קריגן ער זאָל מיט אַלע אינאיינעם הנאה האָבן פון דעם אויפטו. / 

און די קריטיקער זענען, װי געזאָגט, נישט געווען אומגערעכט. אָט גע" 
דענק איך װי יעקב שטערנבערג האָט אַרום 1924 אָדער 1925 אינסצענירט 
מיט דער אווילנער טרופּע* גאָגאָלס ;חתונה" אין בוקאַרעשט. פאַר דער אוים- 
האַלטונג פונעם טעאַטער-קאָלעקטיו און פאַר דער צוגרייטונג און דורכפי- 
רונג פון דער דאָזיקער באמת אריגינעלער פאָרשטעלונג האָט זיסו, לוט איך 
ווייס, זיך געלאָזט קאָסטן נאָענט צו אַ מיליאָן ליי, און דאָס. איז דעמאָלט גע- 
ווען אַ גרויסע סומע, כמעט אַ זייער גרויסע סומע. די פאָרשטעלונג איז ביים 
עולם דורכגעפאַלן. אָבער אין דער קינסטלערישער װעלט פון בוקאַרעשט -- 
אין דער ייַדישער און אין דער רומענישער -- האָט שטערנבערגס אינסצעני- 
רונג געמאַכט אַ רעש. 

= דאָס אינטערעסאַנטסטע דערביי איז, װאָס זיסו דער מעצענאַט, װאָס 

האָט מעגלעך געמאַכט די דאָזיקע טעאַטראַלישע סענסאַציע, איז צו דער 
פּאָרשטעלונג נישט געקומען. ער האָט מוותר געווען אויף זיין קינסטלערישער 
הנאה און זיך אָפּנעמען דעם מעצענאַטן-כבוד איז ער אַװודאי נישט געגאַנגען. 

און אין שייכות מיט קונסט קאָן, ווייזט אויס, אַפּילו אַזאַ איידעלע מידה 
וי מתן בסתר האָבן איר פּריקרע-האַרבן טעם. קונסט האָט גרייט אירע אַפּלאָ- 
דיסמענטן נישט נאָר פאַרן קינסטלער, נאָר אויך פאַרן מעצענאָט און זי דער- 
װאַרט, אַז מען זאָל זיך נאָך די אַפּלאָדיסמענטן יאָגן. און דער מעצענאַט איז 
גאָר געווען ווייט אױסבאַהאַלטן און האָט געמיטן אי דעם המון פון אירע 
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קונסט-געניסער און אי די מסיבות פון אירע שעפערס, לכל הפּחות, דאַ אין 
רומעניע. | 

ער, זיסו, האָט גאָר, װוי געזאָגט, אַ גרויסן טייל פונעם יאָר געװווינט אין 
זיין פּאַלאַץ אין בערלי"גרונעויאַלד. און וועגן דעם פּאַלאַץ און וועגן דעם 
וויפל ער האָט געקאָסט און װוי רייך אױיסגעשטאַט ער איז, זענען אין בוקאַ- 
רעשט אַרומגעגאַנגען לעגענדעס נישט בלויז צװוישן בלאַזירטע נגידים, װאָס 
ויערן נישט נתפּעל, ווייל זיי ,האָבן שוין אַזױפיל געזען". אי די ליטעראַטן 
און אי די נגידים האָבן פאַנטאַזירט וועגן זיסוס פּאַלאַץ. דער חילוק איז נאָר, 
װאָס ביי די שרייבער איז דער שטענדיקער גאַסט אין זיסוס פּאַלאַץ געווען 
גערהאַרט האַוּפּטמאַן און ביי די גבירים -- דער פּרעזידענט פון דער די- 
טשער רייכסבאַנק. | 


קיין ליטעראַרישׂן דערפּאָלג האָט זיסו, פאַרשטײט זיך, נישט געהאַט, 
איך זאָג: פאַרשטײיט זיך, ווייל ער האָט אים נישט געקאָנט האָבן מחמת צוויי 
דרויסנדיקע טעמים. ראשית איז ער געוען אַ מעצענאַט. און אַ מעצענאַט 
לויבט מען נישט, ווייל ער גלייבט דען אין די שבחים? שנית, זענען ס'רוב 
פון זיינע ביכער נישט דערגאַנגען צום לייענער. אין דער לעצטער מינוט האָט 
זיך דער פאַרלעגער צוריקגעהאַלטן אַרױסצלאָזן די ביכער אויפן מאַרק. װאַ- 
רום איין קלײיניקײיט! אין זיין ראָמאַן ,,מאַרקו סין מאַרקו" האָט זיסו געשריבן 
אַ באַשולדיקונגס-אַקט קעגן דער טעמפּקײט און ברוטאַליטעט פון די רומע- 
נישע קריגס-געריכטן, און האָט ;באַלײדיקט די רומענישע אַרמײ? און אין 
זיין טעאָלאָגישן טראַקטאַט האָט ער אַטאַקירט פּאַוּלוסן און האָט ;געלעסטערט 
די פּראַװאָסלאַװנע קירך", 
| ווען די ביכער זאָלן געווען דערגיין צו די בוכהאַנדלונגען װאָלטן זיי גע" 
שאַפן אַן אַנטײייַדישע היסטעריע -- אַ פּאָגראָם-שטימונג. װי לאַנג די בי- 
כער זענען געווען ביים דרוקער און ביים איינבינדער, האָט זיסו זיך פאַר זי 
עקשנותדיק איינגעשטעלט און זיך געאַמפּערט מיט דער ,פּחדנות" פון זיינע 
פריינט. אָבער אַז עס האָט שוין געהאַלטן ביי דער בוכהאַנדלונג און ביים רש- 
צענזענט האָט ער סוף-כל-סוף געמוזט איינזען די סכנה --- און די ביכער זע- 
נען געבליבן ליגן ערגעץ אויף פּאָליצעס אין אַ טונקעלער קאַמער, 
| דערמיט װויל איך נישט זאָגן אַז ווען עס פאַלן אַװעק די דערמאַנטע גע- 

זעלשאַפטלעכע טעמים און זיסוס ראָמאַנען דערגייען יאָ צום לייענער װאָלט 
זיין דערפאָלג אַלס בעלעטריסט געווען געזיכערט. װאָרום אָט זענען דאָך זיי- 
נע דערציילונגען ;דער וידי פון אַ לייכטער" (1926) און דער פאַפּיקורס 
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פונעם ניאַמצער קלויסטער" (1930) יאָ געווען אויפן מאַרק פון ליטעראַרישער 
קריטיק און מען האָט ועגן זיי אין שרייבערישע קרייזן איבערגערעדט. און 
אויף וויפל איך געדענק איז דער בשותפותער און דאָמינאַנטער טאָן אין דער 
אָפּשאַצונג געווען אַז אין זיסוס בעלעטריסטיק איז פאַראַן ראַפינירטער אינ- 
טעלעקטואַליסטישער דיאַלאָג, אַז ס'איז דאָ אויך פאַרשפּיצטקייט און צומאָל 
װואַרעמקײט פון געפיל אָבער אַז בדרך כלל פעלט דאָרט עפּעס פונדאַמענטאַ- 
לעס: געזונטע חושימדיקע פּראָזע, כ'מיין, קראַפט פון קינסטלערישער גע- 
שטאַלטיקונג, | 

פון זיסוס פּובליציסטיק האָט מען אָן אַן ערך מער געהאַלטן. זיין זאַמ- 
לונג אַרטיקלען אונטערן נאָמען ,נוי* (מיר) װאָס האָט דערשיינט אין 1932, 
האָט פאַרמאָגט אַזעלכע מעלות וי וויסן, װי ייִדיש געמיט, געדאַנקלעכער 
קוראַזש און עמאָציאָנעלע שטױיסקראַפט, 

| סיי אין זיסוס דערציילונגען און סיי אין זיין פובליציסטיק איז געווען 

קענטיק דאָס ריטשקעלע ראָמאַנטיק, װאָס האָט אין זיך געהאַט עפּעס פון מיכה 
יוסף בערדיטשעווסקיס בענקשאַפט נאָך בריונים, נאָך העלדן, | 

זיסוס בריונישקייט איז באַשטאַנען נישט אַזױ אין דער איבערשאַצונג 
פון קאָנסאַקרירטע נאַציאָנאַלע װערטן, װי אין דעם קוראַזש צו פּרעזענטירן 
נאַציאָנאַלע וערטן און צו פּראָקלאַמירן עקסטרעםנאַציאָנאַלע פאָדערונגען 
פאַר דער אַסימילירטער ייִדישער סביבה אין רומעניע און לעיני דער פיינט- 
לעכקייט פונעם נישט-יידישן אַרום, | 

אַז זיין ,נבואה" פון די ,מאַנטואירעאַ*-צײטן איז פאַרפלייצט געװאָרן 
פון דער ,דיפּלאָמאַטיע* פון געזעלשאַפטלעך און פּאָליטיש געניטערע פי- 
רערס איז זיסו אַװעק אין צוריקגעצויגנקייט נישט וייל ;אָכן חציר העם" 
און אַפילו מן-הסתם נישט צוליב פאַראַכטונג צו די פירערס, נאָר ווייל אין 
אים האָט געלעבט אַ דאָןדקיכאָטישׂער חלום אַז ער װעט אייננעמען די פעס- 
טונג מיט זיין ליטעראַטור, מיט זיין דערטראַכטן געדאַנק און מיט זיין ריזי- 
קאַלישן װאָרט, װאָס ער װעט אַהין אַריינשיסן פון ווייטע און הויכע פּאָזי 
ציעס און װעט זיך אומקערן וי אַ זיגער איבערצונעמען די פירערשאַפט פון 
זיין פאָלק װאָס אויף דער ליבשאַפט צו אים זאָגט עדות זיסוס יעדע גע- 
שריבענע שורה. עפּעס האָט זיסו געטראַכט וועגן זיך און וועגן זיין ליטעראַ- 
טור וי וועגן אַ נאַציאָנאַלן לעגיאָן װאָס דאַרף פאָרמירט װוערן אין דער פרעמד 
און דערנאָך פון דאָרט קומען באַפרייען דאָס פאָלק אינאיינעם מיט זיינע פי- 
ירערס װאָס פאַרשטייען נישט די גאולה און האָבן מורא פאַר איר, 

זיסו האָט די פעסטונג נישׂט איינגענומען. די ערשטע ביכער האָבן נישט 
געהאַט די נייטיקע און אַװודאי נישט די אויסגעחלומטע וירקונג. און װאָס 
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"שייך די שפּעטערע איז, װי געזאָגט, די ייַדישע מערכה אין רומעניע אַזױ 
קאליע געװאָרן, אַז ס'איז געװוען אַ סכנה די ביכער אַרױסצלאָזן. אין די 
שפּעטערע דרייסיקער יאָרן האָבן די פּאָליטישע אומשטענדן אין לאַנד גע- 
צווונגען אַפילו די ,אומדרייסטע" ייִדישע פירער צו ווערן װאָס אַ טאָג אַלץ 
אומדרייסטער און דיפּלאָמאַטישער. 

אין יענער צייט --- עס האָט געמוזט זיין זומער 1928 --- האָט מיר מיין 
יפריינט, אברהם פעלער, דער באַלעבאָס פון דער דרוקעריי ,סלאָװאַ", װוּ עס 
האָט זיך געדרוקט אונדזער ליטעראַרישע צייטשריפט גשויבן" איבערגעגעבן 
אַז זיסו איז דאָ הי און ער װאָלט זיך װעלן צונויפקומען מיט ייִדישע שריי- 
בער, װי אַן ענטפער דערויף האָב איך גענומען שמייכלען צו פעלערן מיט 
כמה וכמה איראָנישע פרעגצייכנס און פעלער האָט מיר אָפּגעענטפערט, װי 
ימיר האָט זיך געדאַכט, מיט אַזויפיל און אַזופיל איראָנישע אויסרוף-צייכנס. 

דערנאָך ערשט זענען געקומען ווערטער. איך וויליונגעריש: זאָל ער קו" 
ימען אַהער אין דער ;קיבעצאַרניע*. פעלער מיט אַ טאָן פוז הכנעה: װאָס מיינט 
איר?! ער וויל טאַקע קומען אַהער װאָס אָפטער. 

דעם אַנדערן טאָג פּונקט אין דער שׂעה פון שרייבערישן רעש אין פע- 
ילערס ביוראָ, איז זיסו געזעסן אויף אַ בענקל פון דער אַנדערער זייט שרייב- 
טיש און האָט געװאַרט --- אַז ?;קהל זאָל אים אַרײננעמען". איך זע אים פאַר 
ימיינע אויגן: זיין שלאַנקע דינע געשטאַלט איז געווען וי אַלעמאָל שטייפ- 
לעך און גאווהדיק. דאָס פּנים זיינס --- אַ שפּיל פון היפּוכדיקע עלעמענטן. די 
'שאַרפע ליניעס אַרום די ליפּן דערציילן וועגן פּראַקטישע פּלענער און וועגן 
זייער ענערגישער דורכפירונג. אָבער איבער דעם שטערן און דערעיקרשט אי- 
בער די מיטליגרויסע אויגן שוועבט חלום און עס פלאַטערט בענקשאַפט. עס 
זענען געווען אויגן פון אַ דאָן קיכאָט. 

די עלטערע צווישן אונדז האָבן געפּרוּװט צו פאַרבינדן אַ דיסקוסיע מיט 
זיסון, אָבער עס איז נישט געגאַנגען. נאָך יעדן שטיקל דיאַלאָג האָבן זיך אַלץ 
געריסן די פעדעם. די ייִנגערע -- די בעסאַראַבישע דיכטער-יאַטן --- זענען 
געווען גרויזאַם. זיי האָבן זיסון נישט אַװעקגעשענקט אַפילו איין רגע פון 
זייער חברשן שמועס און פון זייער אָפּטימיסטישן געלעכטער. 

קליינע אינצידענטן אָטעמען צומאָל מיט גרויסע כוונות. און זיסוס פֹּרוּװו 
זיך אויסצומישן מיט דער שרייבערישער קיבעצאַרניע איז געווען גענוג באַ- 
רעדעוודיק פאַר מיר און פאַר מיינע חברים. ער האָט דערציילט אַז אין זיסוס 
געמיט קומט פאָר אַן אַנטשײדנדיקער איבערבראָך. דער פּלאַן צו זיין דער 
קעמפער און פירשפּרעכער פאַר זיין פאָלק פון דרויסן, פון די ליטעראַרישע 
און סאָציאַלע הויכן װאָס ער האָט פאַר זיך אויפגעשטעלט, האָט געהאַלטן אין 
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פֿאַלן. די דאָן קיכאָטישע קאָנסטרוקציע פוֹן זעלבסט-בריונישקייט איז זיך פון 
זיך אַליין פאַנאַנדערגעפאַלן אין די פינצטערע צייטן װאָס זענען פון טאָג צו 
טאָג געװאָרן אַלץ געדיכטער. מיר האָבן געאַנט אַז ער װועט זיך אומקערן, 

און -- ער האָט זיך אומגעקערט אַ באַזיגטער אָבער אַ טראַגיש'גש- 
שטאַרקטער צו קהל. און ערשט דער דאָזיקער דורכפאַל איז געװאָרן זיסום 
גרעסטער נצחון, | 

זיסו האָט אַדאַנק זיין רייכקייט און אַדאַנק זיינע אינטערנאַציאָנאַלע 
פאַרבינדונגען געהאַט מער וי יעדער אַנדערער אַ מעגלעכקייט באַצײיטנס צו 
פאַרלאָזן רומעניע און צו געפינען פאַר זיך און זיין פרוי אַ זיכער פּלאַץ אין 
אויסלאַנד. אָבער דווקא ער, דער אַריסטאָקראַט, דער אָפּגעשײדטער פון המון, 
דער װאָס מ'האָט נישט איינמאָל געהאַט תרעומות צו זיין פאַרשפּיצטן איג- 
דיװידואַליזם --- דווקא עֹר, זיסו, האָט נישט פאַרלאָזן רומעניע און איז אין די 
ביטערע יאָרן פון ;אייזן-גװאַרדײיאישער* און דערנאָך ,פאָלקס דרעפּובליקאַני 
שער" צרה געבליבן זיצן בתוך עמו. 

וי אַמאָל אין דער שווערער צייט נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה איז 
איצט זיסו אין די נאָך שוװערערע חירום-צייטן פון בעת און נאָכן צווייטן 
וועלט-קריג געװאָרן דער װאָרטזאָגער פון זיין ייַדיש פאָלק, 

ער איז אי אונטער דעם היטלער-רעזשים פון מאַרשׂאַל אַנטאָנעסקו און 
אי אונטער דעם סטאַליןדרעזשים פון געאָרגיו-דעזש געװאָרן דער ריטער פון 
ריזיקאַליש:דרייסטן װאָרט און דער זוכער פון ריזיקאַלישע רעטונגס-מעשים, 

איבער אַנדערטהאַלב צענדליק גהינומדיקע יאָר איז זיסו דורכגעגאַנגען 
זינט דעמאָלט. ער האָט פאַרלוירן זיין בן-יחיד, װאָס איז געפאַלן וי אַן אָפי- 
ציר אין דער ענגלישער אַרמײ; ער האָט פאַרלוירן זיין פאַרמעגן און --- ער 
האָט אַפּילו די לעצטע צייט ערב זיין אַרעסט צוגעהונגערט. געבליבן איז אים 
בלויז זיין אינטעלעקטועלער מוט און זיין מאָראַליש:גלײכע פּלײצע, װאָס 
האָט זיך נישט געבויגן נישט פאַר מאַרשאַל אַנטאָנעסקו און אויך נישט פאַר 
געאָרגיודדעזש און פאַר בערקו פעלדמאַן. 

עס איז געווען סכנת נפשות אַרױסצוקומען מיט אַ דרייסט װאָרט וען 
ס'האָט רעגירט דער פאַשיסט אַנטאָנעסקו. עס איז געװאָרן נאָך סכנהדיקער 
ווען עס האָבן איבערגענומען די רעגירונג געאָרגי-דעזש און אַנאַ פּאַוקער, 

נייע עולים אין ישראל האָבן מיר דערציילט אַז ווען קאָמוניסטישע שלו- 
חים זענען געקומען צו זיסון און האָבן פאַרלאַנגט אַז ער זאָל חתמענען די 
;באַרימטע* שטאָקהאָלמער שלום-פּעטיציע, האָט זיי זיסו געענטפערט מיט 
שטאָלץ אַז ער האָט נאָך קײינמאָל נישט אונטערגעשריבן עפּעס װאָס ער האָט 
אַלײן נישט אָנגעשריבן, 
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ס'קאָן זיין אַז די מעשה איז נישט מער וי לעגענדע, אָבער אויך דאַן, 
און ערשט דאַן, דערציילט זי וועגן דעם װאָרן זיסו, װעגן דעם זיסו, װי דאָס 
פאלק האָט אים געזען. ייִדן אין רומעניע האָבן זיך אין יענע שװערע צייטן 
שַל"פּי װאָר און על-פּי לעגענדע אָנגעשפּאַרט אויף זיסון, אויף זיין מוטיקן 
װואָרט און אויף זיין דערהייבנדיקן זשעסט, 

דער קאָמוניסטישער רעזשים האָט זיסון דערפאַר געמשפּט און פאַר- 
משפּט צו אײיביקער תפיסה. נאָך עטלעכע יאָר אין דער פעסטונג זשילאַװאַ 
איז געקומען אַן אַמנעסטיע און אברהם לייב זיסו האָט זוכה געווען עולה צו 
זיין קיין ישראל. טויזנטער זענען אים געקומען מקבל-פּנים זיין אויפן פלי- 
פעלד אין לוד. די פירער פון דער סוכנות און פון דער מדינה האָבן אים אַקעגן 
געטראָגן ווערטער פון גרויס לויב און פון אָנערקענונג. | 

אָבער עֹר, זיסו, איז איצט געווען צװוישן ייִדן אין ייַדישן לאַנד ישראל. 
פ'איז נישט געווען מער קיין סכנה צו רעדן און ס'איז נישט געווען מער קיין 
נייטיקייט זיך דרייסט אַנטקעגנצושטעלן | 

בלויז געציילטע װאָכן האָט זיסו געהאַט גענאָסן די געפאַרלאָזיקײט און 
די רו פון דער ייִדישער מדינה ווען ער איז אין פרי-זומער פון 1957 פאַר- 
שניטן געװאָרן אין עלטער פון זיבעציק יאָר. 
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פון בוקאַרעסט קיין טשערנאָוויץ איז אַ מהלך פון צען שעה מיטן עקס- 
פַּרעס. צװישן די יאָרן 1932 און 1928 פלעגט מיר אָפט אויסקומען צו מאַכן 
דעם וועג, און כמעט ביי יעדן באַזוך אין טשערנאָוויץ האָב איך געמוזט זייך 
אויף ביידע שטאָטישע בית-עלמינס. דעם אַלטן בית החיים, װאָס שפּרײט זיך 
אין אונטערשטן טייל פון דער שטאָט צװישן גאַסן אויפן וועג צום פּרוט, האָב. 
איך ,געמוזט* באַזוכן, כדי זיך נישט קאַליע צו מאַכן דעם שם פון אַ קונסט" 
ליבהאָבער. מיין גוטער פריינט ד"ר מאַקס דיאַמאַנט זיל, אַן אָנגעזעענער גע- 
זעלשאַפטלעכער טוער און קונסט-מבין, האָט אין יענע יאָרן געמאַכט אויס" 
פּאָרשונגען אויפן אַלטן טשערנאָוויצער בית-עולם. ער האָט ועגן די מצבות 
אויף יענעם בית-הקברות געגרייט אַ בוך, װוּ ער האָט געפּרוּװוט נאָכװײזן, אַז 
די טשערנאָוויצער מצבה-שלעגערס פון צוריק מיט צוויי, דריי הונדערט יאָר 
זענען געווען הונדערט-פּראָצענטיקע קינסטלער, װאָס האָבן פאַרמאָגט אַן איי- 
גענעם מזרח-יידישן נוסח. נאָך מער --- ד"ר דיאַמאַנט האָט זיך אויך גע" 
פלייסט צו באַװײיזן און, לאָמיר זאָגן, אויף דער העלפט כמעט װי באַװיזן, אַז ‏ 
דער דאָזיקער ייִדישער מצבה-סטיל קער זיך לגמרי נישט אָן מיטן גייסט פון 
די מערב-אײיראָפּעיִשע ייַדן,. נאָר האָט גאָר זיין שורש אין דער פאָלקס-קונסט 
פון די פאָדער-אַזיאַטישׂע פעלקער, װאָס ייַדן האָבן געוווינט צווישן זיי מקדמן- 
נים. אויף אַ גאַנג צום אַלטן בית-עולם האָט מען נישט געקאָנט חרטה האָבן, 
ס'איז געווען אָנגענעם צו מאַכן אַן אױיספאָרש-שפּאַציר איבער די גראָז-באַ- 
װאַקסענע סטעזשקעס און אויסהערן ד"ר דיאַמאַנטס פּירושׂים צום קינסטלע- 
רישן נוסח פון די איינצלנע מצבות. נאָך אַזאַ שפּאַציר פון עטלעכע שעה איז 
מען געווען אויסגעמאַטערט װי נאָך א טאָג פאַרבראַכט אין פּאַריזער לוּווער. 
אָבער אַהײמגײן פון דאָרט דירעקט האָט מען נישט געקאָנט. מ'האָט געפילט, 
אַז ס'װאָלט געווען אַ חילול, ווען דאָס לעצטע געפיל פון בית-הקברות זאָל 
בלייבן --- קינסטלערישע הנאה. עס האָט געצויגן צום נייעם בית-עולם אין 
דער רוסישער גאַס, װוּ די ייַדישע ליטעראַטור האָט זינט פרילינג 1922 גע- 
האַט איר גרויסן משכון: דעם פאַבלידיכטער אליעזר שטיינבאַרג. 


קיינער האָט נישט פאַרפעלט זיך אָפּצושׂטעלן און זיך איינצוקוקן אין 
דער מיסטישער גראַניט-װאַנט מיט דער אויפשריפט ,טרויעריק, ברודער, אוית 
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דער וועלט, דער ברייטער, געראַמער", װאָס שטייט צוקאָפּנס דעם קבר פו- 
נעם פאַבל-דיכטער ביים עק פון די קברים אין דער קינדער-אַלײע. 

אָבער װיבאַלד דער פאַרבייגייער האָט אַ ווענד געטאָן זיין אױג אויף 
רעכטס פון שטיינבאַרגס קבר, איז זיין בליק געפאַלן אויף אַ מצבה פון גרויען 
| זאַמדשטײן, װאָס האָט באַהערשט מיט איר הויך דעם גאַנצן בית-עולם. אונ- 
טער דעם שטיין רוט דער קדוש פון דער קהילה, אברהם דוד ב"ר מרדכי הכהן 
פֿאַליק, פאַרשניטן אין צאַרטן עלטער פון אַכצן יאָר, 

צוויי שכנותדיקע קברים. ביידע אינאיינעם סימבאָליזירן זיי צוויי צענד" 
ליק יאָר ייִדיש-רּומענישע געשיכטע. דער מייסטער פון ייִדישן װאָרט, אליעזר 
שטיינבאַרג --- זיין וועג. איז געווען דער שעפערישער באַרג-אַרױף פון דעף 
נאָך-מלחמהדיקער ייִדיש-רומעניע. דער צאַרטער ייִנגל אברהם דוד פּאֲליק --- 
זיין טוט באַצײיכנט דעם באַרג-אַראָפּ אינעם געראַנגל פון אַ מיליאָניקן ישוב 
פאַר זיינע פּאָליטישע רעכט. | 

אין די ערשטע חדשים פונעם יאָר 1926 האָט דער צאַרטער פּאָעט און 
ברוטאַלער אַנטיסעמיט אָקטאַװיאַן גאָגאַ נאָך אַ היפּש שטיקל צייט זיך וי" 
דער דערשלאָגן צו אַ פּאָליטישער פּאָזיציע. ער איז געװאָרן אינערן-מיניס- 
טער אין דער ניי-באַשטימטער רעגירונג פון גענעראַל אַװערעסקו. דער ערש" 
טער אויפטו פונעם פּאָעטישן מיניסטער פאַר אינעװיײיניקסטע ענינים איז גע- 
ווען דורכצופירן װאַלן און זיך צו זיכערן אַן אייגענעם פּאַרלאַמענט. די װאַלן 
אין רומעניע זענען אַלעמאָל געווען באַלקאַניש אָדער נאָך ערגער. אַָבער 
דעם דיכטער גאָגאַס װאַלן זענען פונדעסטוועגן געווען אַ שם-דבר אַפילו איך 
רומעניע. קאַנדידאַטן האָבן זיך געמוזט אױסבאַהאַלטן אין די קעלערן, כדי 
נישט אַרעסטירט צו װערן, און וויילערס האָבן געמוזט בלייבן אין דער היים, 
כדי נישט צו שטאַרבן טאַר דער צייט. די אַלגעמײנע װאַלן זענען געווען זייער 
געמיין און אַזױ געהיים, אַז קיינער האָט נישט געװוּסט און נישט פאַרשטאַ- 
נען וי אַזױ די אורנעס האָבן זיך אָנגעפילט. מיט הונדערטער טויזנטער צעט- 
לען, הגם נאָר געציילטע טויזנטער איז געלונגען אָפּצוגעבן זייערע שטימען. 

און אַז גאָגאַ האָט שוין געהאַט זיין פּאַרלאַמענט און די פּאַליצײי האָט 
שוין נישט מורא געהאַט פאַר וויילערס, האָט זי נאָכגעלאָזט די לייצעס פון 
;אָרדענונג און דיסציפּלין? און די אַנטיסעמיטישע, כוליגאַנישע סטודענטן 
האָבן גענומען בושעווען איבער די גאַסן. אין אַלט-רומעניע איז מען נאָך פון 
פאַר דער מלחמה געװוינט געווען צו אַזעלכע פון צייט צו צייט אַנטיסעמיטי- 
שע אויסברוכן, מ'האָט געבויגן דעם קאָפּ און איבערגעװואַרט דעם שטורעם. 

טשערנאָװויץ אָבער מיט איר שטאָלצער, ייִדישער באַפעלקערונג, איז 
נאַך דעמאָלט געווען צו יונג רומעניש, אַז זי זאָל קענען אַראָפּשלינגען אַלנָ 
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כוליגאַנישקײטן. טשערנאָוויץ האָט געהאַט אַ טראַדיציע נישט נאָר פון נישט 
דולדן אייגענע אַנטיסעמיטן, נאָר אֲפילו זיך אָננעמען פאַר אַנדערע שטעט 
אין עסטרייך. האָט זיך אַמאָל די דייטשע סטודענטן אין ווין פאַרגלוסט אַ 
הוליע צו טאָן אויפן אוניווערסיטעט און צו שלאָגן זייערע ייִדישע חברים, זע" 
נען די ייִדישע סטודענטן איף דער טשערנאָוויצער ;אַלמאַ מאַטער" נישט. 
געזעסן מיט פאַרלייגטע הענט און האָבן נישט גערוט ביז זיי האָבן נישט 
באַצאָלט כפל כפלים, יו 

אין די ערשטע יאָרן אונטער רומענישער הערשאַפט האָט די טראַדיציע 
נאָך נישט באַװיזן קאַליע צו ווערן. איך געדענק אַ פאַל, װאָס איז זייער כאַ- 
ראַקטעריסטיש פאַר די טשערנאָװויצער ייַדן. איינעם אַ סטודענטישן פירער. 
טאָדאָסיע פּאָפּעסקו איז ווֹילגעפעלן געװאָרן צו אָרגאַניזירן שטודירנדיקע 
ווייסע:חברהניקעס און צוֹ דערקוטשן ייִדישע באַנק'זיצערס אין שטאָטישן 
פאָלקס-גאָרטן. לאַנג האָט ער פון זיין אַרבעט נישט געקאָנט הנאה האָבן. אין. 
אַ שטילן זומערדיקן פאַרנאַכט האָט אים די פּאָליצײ געבראַכט אַ צעממיתטן. 
אין האַלב-טױטן אין שפּיטאָל אַרײן. דער ;העלדישער" סטודענט איז פון די 
ייִדישע קלעפּ אָפּגעלעגן חדשים לאַנג אין שפּיטאָל און איז דערנאָך דעפיני- 
טיוז פאַרשװוּנדן פון דער כוליגאַנישער פּאָליטיק, - | 

איצט אָבער האַלטן מיר שוין ביי האַרבסט 1926 און דער אינערן-מי- 
ניסטער איז אַזאַ ביטערער שונא װי גאָגאַ, עס הייבן זיך אָן שאַרפע אַנטיסע- 
מיטישע רדיפות קעגן ייִדישע שילער, בפרט אין די נייע פּראָװינצן. פון שנאה 
פאַרסמטע לערערס לאָזן נישט דורך ייַדישע שילער ביי די שלוס-עקזאַמענס 
פון גימנאַזיע. עס ליידן דערפון דערעיקרשט אָרעמע ייַדישע תלמידים, ווייל 
די רייכערע גיבן זיך אַן עצה מיט געלט, װאָס ניכטערט אויס אַפילו דעם 
װילדסטן אַנטיסעמיטישן שׂיכור. די דורכגעפאַלענע תלמידים שׂטעלן זיך נאָך 
זעקס חדשים אויפסניי צום עקזאַמען און --- פאַלן נאָכאַמאָל דורך. ייִדישע 
קינדער פאַרלירן צייט, געדולד און נערון. דערויף קוֹקן אַרױס אַנטיסעמי 
טישע פּעדאַגאָגן און פּאָליטיקערס. מ'װואַרט ייִדישע יינגלעך זאָלן פאַרלירן 
דאָס געדולד און זיך פּרוּוון אַנטקעגן שטעלן. מ'אַרעסטירט ייִדישע שילער, 
ווייל.,, זיי האָבן באַלײדיקט די רומענישע נאַציע, מ'שליסט אוֹיס פון די 
שולן, ווייל... מ'האָט געהערט זינגען סאָציאַליסטישע לידער. מ'האַלט אָן אַ 
שאַרפע פּראָװאָקאַציע ביז ענדלעך פּלאַצט דאָס געדולד. אַ ייִדישער בחור אין 
טשערנאָוויץ פּאַטשט אָן איינעם פון די לערערס און די אַנטיסעמיטן האָבן 
סוף"כל-סוף זייער נאַציאָנאַלע אַפּערע: /רומענישע לערערס זענען נישט זיכער 
מיטן לעבן, ייִדן האָבן אָנגעהויבן אַן אױסראָטונגס-אָפענסיוע קעגן דער רו" 
מענישער נאַציע, אאַז"וו* | 
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וי נאַריש די ;אַפערע" זאָל נישט געווען זיין, האָט זי געהאַט אין זיך 
גענוג רשעות און כוח צו פאַנגען די הערצער פון דעגענערירטע סטודענטן און 
פאַרדאָרבענע נישט-דערװאַקסנקײטן, אויפגעהעצטע רומענישע תלמידים האָבן 
זיך געשטעלט אויף דער זייט פון זייערע ,מיטן לעבן נישט זיכערע לערערס" 
און האָבן גענומען פירן אַ מלחמת-מצווה קעגן זייערע ייִדישע חברים. דעם 
אהייליקן כעס" פון די רומענישע סטודענטן האָט אונטערגעהאַלטן דער פּאָע- 
טישער מיניסטער מיט העץירעדעס און מיט געהיימע צירקולאַרן, און די אֵנַי 
טיסעמיטישע פּרעסע מיט ווילד-אױיסגעטראַכטע ידיעות. 

דער אַכצןיאָריקער אברהם דוד פּאַליק איז געווען איינער פון אַן אָרע- 
מער אלמנהס געראָטענע קינדער. אַן עלטערער ברודער האָט צוגעהאָלפן דער 
מאַמען אין דער פּרנסה. דער ייַנגערער אברהם דוד איז פאַרטיק געװאָרן מיט 
דער מיטלשול און האָט זיך געגרייט צום אוניווערסיטעט. ביי דעם שלוס"עק- 
זאַמען מיט עטלעכע חדשים צוריק האָט אים אַן אַנטיסעמיטישער לערער אוג- 
טערגעשטעלט אַ פיסל מיט עפּעס אַ נישט-געשטויגענער פראַגע פון רומעני- 
שער געשיכטע. איצט דאַרף ער זיך צום צווייטן מאָל שטעלן. די לופט איז 
אַזױ פאַרסמט, אַז ער האָט שוין כמעט פאַרלוירן די האָפענונג, אָבער פונ- 
דעסטוועגן גייט ער אַריבער אין שול געװוֹיר װערן ווען ס'וועט זיין דער עק- 
זאַמען און ווען ס'קומט זיין ריי. אויפן וועג צוריק לויפט ער אַראָפּ פאַר אַ 
וויילע אין אַן עפנטלעכן װאַש:צימער. ער קומט פון דאָרט אַרױס און איילט 
זיך אַהיים. דער עקזאַמען הייבט זיך אָן אין עטלעכע טעג אַרום און די האָפע- 
נונג צעשפּילט זיך מיט אירע זיבן חנען אויפן פריש-געזונטן פּנים פונעם יונגן 
אברהם דוד, פּלוצים שטעלט אים אָפּ אַ רומענישער סטודענט נישׂט עלטער 
פאַר אים. דאָס פּנים איז אים קענטלעך, הגם ער געדענקט נישט זיין נאָמען 

--- װאָס האָסטו געטאָן, פּאַרשיווער ייָד, דאָ אונטן אין װאַש-צימער+ / 

די פראַגע איז אַזױ אומאָנשטענדיק און קלינגט אַזױ אומערנסט, אַז 
אברהם דוד האָט אויף איר נישט וילנדיק געענטפערט מיט אַ פאַרשעמטן 
שמייכל, | 

צי ס'איז נאָך נאָכדעם געווען אַן איבעררייד צװוישן מערדער און זיין 
קרבן, ווייסט מען נישט. אברהם דוד פאַליק האָט די עטלעכע טעג, װאָס ער 
האָט נאָך געלעבט, נאָכדעם װי דאָקטױרים האָבן אים אַרױסגעשניטן דאָס 
מערדערישע בליי פון בויך, נישט געקאָנט רעדן. און װאָס דער רוצח האָט 
געהאָט צו דערציילן דעם אױספאָרש-ריכטער, האָט די צענזור פאַרבאָטן צו 
דרוקן, | 

ווער איז געווען דער מערדער? ער האָט געהייסן נ י ק אָ ל אַ י ט אַ- 
ט ו, איז געווען אַכצן יאָר אַלט און דער זון פון אַ דרום-בוקאָװוינער פּױער. 
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פאַרװאָס ער האָט געמאָרדעט? ער איז געווען אין װאַש:צימער און גע- 
זען אויף די ווענט אָנגעשריבן מיאוסע װוערטער קעגן די רומענער. ער האָט" 
געװװווסט, אַז אַזעלכע ווערטער קענען שרייבן נאָר ייִדן. װאָרים ייִדן דערהרגע- 
נען רומענישע לערערס און ייִדן ווילן פאַרניכטן די רומענישע נאַציע. ער האָט 
באַשלאָסן, אַז ער מוז זיך נוקם זיין אין ייִדן. דער יונגער פאַליק איז אַרױס-. 
געקומען פון װאַש:צימער --- האָט ער אים דערשאָסן | 
= די עטלעכע טעג, װאָס פּאֲַליק האָט זיך געראַנגלט מיטן טוט אויף אַ 
בעטל אין ייִדישן שפּיטאָל, איז די גאַנצע שטאָט געווען אויף די פיס. טויזג- 
טער ייִדן זענען טאָג און נאַכט געשטאַנען אַרום דעם שפּיטאָל און האָבן גע- 
װאַרט אויף ידיעות וועגן חולהס צושטאַנד, די פּאָליצײ איז געװוען מאַכטלאָן 
אַקעגן דעם טױזנט-קעפּיקן המון פון מאַנסבילן, ווייבער און קינדער, װאָס 
זענען געווען גרייט צו גיין אויף מסירות-נפש, אַבי צו בלייבן נאָענט לעבן 
- שפּיטאָל, נאָענט לעבן דעם אַכצןיאָריקן אברהם דוד פאַליק, װאָס איז דער- 
שאָסן געװואָרן צוליב זיי, | | 


פרייטיק נאָכמיטאָג האָט אַ שפּיטאָל-באַדינער מיט אַ שטומער האַנט- 
באַװועגונג מודיע געווען די טויזנטער װאַרטערס, אַז ס'איז שוין נאָך אַלפ- 
מען. דער פאַרצווייפלטער מאַך מיט דער האַנט האָט זיך בליץ-שנעל פאַר- 
שפּרײט פון דער ערשטער שורה צו דער צענטער און פון דער צענטער צו דער 
הונדערטסטער און עס איז אױיסגעבראָכן אַ געוויין און אַ יללה, נישט צום 
איינשטילן. קען זיין, אַז אין פאַרשטױיבטע קהילח-כראַניקעס װאָלט מען גע- 
קאָנט געפינען אַן אָנדײט אויף נאָך אַזאַ שװאַרצן טאָג פאַר טשערנאַװויצער 
ייִדן, װי ס'איז דאָס געווען דער דאָזיקער פאַררעגנטער און קאַלטער פרייטיק 
פון סוף אָקטאָבער 1926, 


אָבער וי ווייט אַלטע מענטשן האָבן געדענקט, איז דאָס ביז טראַנס- 
ניסטריע געווען דער שװאַרצסטער, דער סאַמע שװאַרצסטער, טאָג פאַר דער 
טשערנאָוויצער קהילה אין די לעצטע עטלעכע צענדליק יאָר, 


מוצאי-שבת האָט דער קהילה-ראַט אָפּגעהאַלטן אַ פייערלעכע טרויער- 
זיצונג און באַשלאָסן צו פּראָקלאַמירן דעם אכצן-אָריקן הרוג פאַר אַ קדוש 
און צו באַשטימען אַ חודשלעכע פּענסיע פון דער קהילה פאַר זיין אַזױ שווער 
געטראָפענער מוטער. די לויה זונטיק אינדערפרי איז פאַרװאַנדלט געװאָרן 
אין אַ גװאַלדיקער פּראָטעסט-מאַניפעסטאַציע. ייִדישע פירערס האָבן גערעדט 
אָפענע, מוטיקע רייד ביים קבר, אויך אַ רומענער, אַ סאַמאָראָדנער רומענער, 


האָט זיך געװאַגט צו באַטײליקן אין דער ייִדישער מאַניפעסטאַציע. דאָס איז 
יגעווען דער דעקאַן פונעם טשערנאָוויצער יורידישן פאַקולטעט, פּראָפּעסאָר 
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ראַדולעסקו. דער דאָזיקער קוראַזש האָט אים געקאָסט זיין פּאַליטישע קאַ- 
ריערע. גליטשענדיק זיך באַרג-אַראָפּ צו פּאָליטישער קנעכטשאַפט און צו מאַ- 
ראַלישער שפלות, האָט די רומענישע געזעלשאַפטלעכקײט נישט געקאָנט 
האָבן קיין שום פאַרשטענדעניש פאַר דעם איידעלן הומאַניטאַרן זשעסט פון 
פּראָפּעסאָר ראַדולעסקו, ס'איז קיינעם פון די רומענישע אינטעלעקטואַלן נישט 
איינגעפאַלן צו טראַכטן, אַז נאָר די מענטשלעכקייט פון א ראַדולעסקו אי 
בכוח צו פאַרווישן די חיהשקייט פון אַ טאָטו, דעם מוטיקן פּראָפּעסאָר האָט 
מען געשטעמפּלט פאַר אַ ייִדזדקנעכט און ער איז געשטאָרבן אַ פאַרשטויסענער, 

דער מערדער טאָטו איז געשטעלט געװאָרן פאַר געשווירענע ריכטער 
אין שׂטעטל קימפּאָלונג. צוועלף רומענישע פּויערים האָט מען אַװעקגעזעצט 
משפּטן נישט אַ מערדער, נאָר דאָס גאַנצע ייִדישע פאָלק, װאָס וויל נישט אַנ" 
דערש --- אַזױ האָט מען איינגערעדט די אָרימע אַנאַלפאַבעטן --- װי פאַן- 
ניכטן די רומענישע מלוכה. די געשוווירענע האָבן דעם מערדער באַפרייט. כו" 
ליגאַנעס האָבן אים געפירט אין טריומף קיין בוקאַרעסט און אים לכבוד אויפן 
וועג געשלאָגן און געװאָרפן ייִדן פון די באַנען. אין בוקאַרעסט איז טאָטו גע- 
װאָרן אַ פירער ביי דער , אייזערנער גװאַרדיע". ער האָט זיך דאָס ערלעך 
פאַרדינט. ער איז דאָך שוין צו אַכצן יאָר געווען אַ הורג נפש, 

אין פּאַרלאַמענט האָט דער צורר גאָנא אויף אַן אָנפראַגע פונעם דעפּ- 
טאַט מאיר עבנער געענטפערט, וי זיין שטייגער איז געווען, מיט גרויסמוי- 
לישער פּאַטעטיק און מיט גוזמאדיקע נאַציאָנאַלע פראַזעס. דער זין פון זיין 
לאַנגער און אוממענטשלעך חוצפּהדיקער דרשה איז געווען, אַז הגם ער סאָ- 
לידאַריזירט זיך נישׂט מיט דעם מערדער, קאָן ער אָבער פאַרשטיין דעם אויפ- 
ברויז פון אַ יונגן רומענישן פּאַטריאָט, װאָס וויל אָפּװואַשן מיט בלוט די באַ- 
ליידיקונגען קעגן זיין פאָלק, 

אַן אומשולדיק יונג ייִדיש לעבן איז פאַרשניטן געװאָרן. 

דער װײיטיק פון אַ ייַדישער מאַמע האָט געפלאַקערט פריש און שאַרף. 

דער כבוד פון אַ פאָלק האָט געבלוטיקט אין צער. 

דער מערדער האָט געשטשירעט די ציין מיט צופרידענער זיכערקייט. 


גיוו 


די טשערנאַוויצער קהילה האָט לדורות געװאָלט באַצײכענען דעם קבר 
פון אברהם דוד פאַליק, װי דעם טייערסטן און ליבסטן פאַר די טשערנאָװו 
צער ייִדן. דער סקולפּטאָר בערנאַרד רעדער האָט דעם דאָזיקן ווילן פון דער 
טשערנאָוויצער קהילה קינסטלעריש רעאַליזירט אין דער הייך פון דער מצבה, 
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ודי העכסטע מצבה אויפן בית-עולם וויל זאָגן, אַז דער קרבן פון לעבן האָט 
דעם יונג--פאַרשניטענעם אברהם דוד בר' מרדכי הכהן אַװעקגעשטעלט הע- 
כער מיט אַ גאַנץ לעבן פון אַלע טשערנאָוויצער ייִדן. און נאָך װיל די מצבה 
דערציילן. זי װויל דערציילן יעדן תם און יעדן רשע, אַז וי אין אַלע דורות 
איז אויך אין דור פון אברהם דוד פאַליק ייִדישער קיום געהײליקט געװאָרן 
/דורך אומשולדיק פאַרגאָסן בלוט, 


באַגעגענישן מיט ד"ר פּיסטינער 


אי 


אַ מיטלװוּקסיקער, מיט אַ ביסל אַ געבויגענער פּלײצע און מיט ברילך ‏ 
אויף דער נאָז האָט דער פירער פון בוקאָווינער ;בונד", יעקב פּיסטינער, 
אויסגעזען װי עפּעס אַ געוועזענער ישיבה-בחור װאָס איז געװאָרן אַן עקס- 
טערן. אינדעראמתן איז פּיסטינער, דער זון פון אַ דרום-בוקאָװוינער ישובניק, 
קיינמאָל קיין ישיבה-בחור און קיין עקסטערן נישט געװען. ער איז געווען 
אַ מענטש דערעיקרשט מיט סיסטעמאַטישער אַלגעמײנער בילדונג, אָבער 
געהאַט האָט ער די גװאַלדאָװנע התמדה פון אַן עוסק בתורה און די טיפע 
מאָראַלישע עקשנות פון אַן עקסטערן גובר צו זיין דאָס אומרעכט און די 
מכשולים אויפן וועג. 

געשטאַמט האָט פּיסטינער גײיסטיק פון װיקטאָר אַדלערס ווינער שול 
פון עסטרייכישן סאָציאַליזם, און ער איז על"-פּי געמיט, על-פּי זעלישן איינ- 
שטעל אין תוך געבליבן דער אַדלערישער סאָציאַליסט און קיינמאָל קיין בונ- 
דיסט נישט געװאָרן. | | יי 
| = בונדיזם איז פאַר פּיסטינערן געווען פּראָגראַם, װאָס ער האָט עס אָנגע- 
נומען און אים געטריי געדינט אָבער קיין תורת הלב וי פאַר די אמתע בונ 
דיסטן, די כתבנס, די קיסמאַנס און די גילישענסקיס איז דער בונדיזם פאַר 
פּיסטינערן קיינמאָל נישט געװאָרן. | 

די בוקאַװוינער סאָציאַל-דעמאָקראַטישע פּאַרטײ איז געווען געבויט לויטן 
מוסטער פון דער וינער סאַציאַליסטישער אָרגאַניזאַציע, ד"ה זי איז נישט 
געווען בלויז אַ פּאָליטישער אינסטרומענט, נאָר אויך אַן אינסטיטוציע, װאָס 
האָט באַזאָרגט דעם מיטגליד מיט אַ גרויס שטיק פוֹן זיינע לעבנס באַדער- 
פענישן. פון געװערקשאַפּטן איבער קאָנסום-קאָאָפּעראַטיוװון און קולטור- און 
ספּאָרט-פאַראײנען און צום טייל קראַנקרפאַרזיכערונג איז אַלץ געשטאַנען 
אונטער דער השגחה פון דער פּאַרטײ. און די פּאַרטײ איז נישט געווען קיין 
טעקטאַנטישע. זי האָט קולטיווירט די פּעריפעריע מיט דער זאָרג פאַר די 
טויזנטער און אָבערטױזנטער יחידים אוֹיף דער פּעריפעריע, װאָס זייער אָרעמ- 
קייט, אָדער רעליגיעזע און נאַציאָנאַלע דיסקרימינאַציע האָט זיי געמאַכט 
פאַר נאַטירלעכע שׂותפים מיט דער סאָציאַל:דעמאָקראַטישער פּאַרטײ. | 

צו זיין דער פירער און װאָרטזאָגער פון אַזאַ פּאַרטײ האָט מען געדאַרפט 
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האָבן אין זיך אַ שטיק פון יענעם סוווערענעם ישוב-הדעת און אַ שטיק פון 
יענער טאַקטישער קלוגשאַפט, װאָס איז געווען דאַס אייגנס פון דעם ,קלוגסטן 
ייָד אין עסטרייך", פון װיקטאָר אַדלער, 


און יעקב פּיסטינער האָט טאַקע נישט פאַרמאָנט נישט בכתב און נישט 
בעל-פּה די אינטעלעקטועלע בריליאַנטישקײט פון זיין רבין װיקטאָר אַדלער, 
אָבער טאַקטישע קלוגשאַפט, פּאַרלאַמענטאַרישע געניטקייט און ישוב-הדעת- 
דיקע נוח לבריותדיקייט, האָט ער געטראָגן אין זיך און האָט אויך אַ סך אין 
דעם פּרט געלערנט ביי דעם אקלוגסטן ייד". 


ב. 


ס'ערשטע מאָל האָב איך אים געזען אין זיין פולער פּאַרלאַמענטאַרישער 
מייסטערשאַפט ערגעץ אין זומער, 1919, ווען ער איז געווען דער פאָרזיצער 
ביי דער זיצונג פונעם ייִדישן בוקאָװוינער נאַציאָנאַל-ראַט, װאָס האָט געהאַט 
צו אַנטשײדן וועגן ייִדישׂ אָדער העברעלש, אָדער ייִדיש- און העברעיש אין די 
מלוכה-שולן, 


ער איז געווען דער אומפּאַרטײישסטער פאָרזיצער, װאָס קען נאָר גע- 
מאָלט זיין, און אַלע האָבן דאָס אָנערקענט, אָבער ווער עס האָט געהאַט אַן 
אויג צו זען, האָט דערזען זיין סובטילע מאַנעוורירונג לטובת דעם ייִדיש:צד. 
און די מאַנעוורירונג איז געקומען צום אויסדרוק אין שייכות מיט צװיי 
מענטשן. מען האָט, ראשית, געמוזט אויף אַן איידעלן און דינעם אופן איינ- 
שטילן דעם אייגענעם סאָציאַליסטישן חבר, ד"ר מאָריץ אָבערלענדער, װאָס 
האָט זיך געריסן צוריידן פאַר העברעיש און קעגן ייִדיש. ד"ר אָבערלענדער איז 
געווען אַן אַלטער עסטרייכישער סאָציאַליסט און אַן איינגעעקשנטער אַסימילאַ- 
טאָר, װאָס האָט, מן הסתם, צום ערשטן מאָל אין זיין לעבן געהערט פון אַזאַ 
פּראָבלעם, וי ייִדיש אָדער העברעיש. פאַר אים, דעם דייטשן סאָציאַליסט, אין 
געווען קלאָר, אַז איצט דאַרף די שפּראַך פון לימודים זיין רומעניש. ער האָט 
נאָר פאַרשטאַנען, אַז ייִדן ווילן, אַז זייערע קינדער זאָלן לערנען אין שול 
העברעיש עלעהיי לאַטײניש. אָבער װער דאַרף דאָס ייִדיש? ד"ר אָבער- 
לענדער איז בטבע נישט געווען קיין קאָנפאָרמיסט. ער האָט געהאַלטן אַז 
זיינע חברים זענען מיט זייער ייַדיש-פאָדערונג נישט גערעכט און ער האָט 
זיך געריסן דאָס צו זאָגן עפנטלעך צום שאָדן פון זיין אייגענער פראַקציע. 


מען האָט געדאַרפט זען און באַװוּנדערן מיט װאָס פאַראַ װירטואָזיטעט 
דער פאָרזיצער פּיסטינער האָט דאָס איינגעשטילט דעם אַלטן ד"ר אָבער- 
לענדער און אים אַרויפגעפירט אויפן וועג פון פראַקציע-דיסציפּלין. 
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אָבער נישט װיײיניקער פאָרזיצער-װירטואָזיטעט האָט פיסטינער באַװויזן, 
ווען ער האָט פּונקט אַזױ דין און כלאחר יד סטימולירט דעם בכבודיקן פּרע- 
זידענט פון די בוקאָװוינער אַדװאָקאַטן, דייר מאַקס פאָקשאַנער זיך יאָ אַרױס- 
צוזאָגן און װאָס בפירושער פאַר ייִדיש. ד"ר מאַקס פאָקשאַנער איז, װי דאָס 
רוב לידישע אינטעליגענץ פון זיין דור, פּאָליטיש געווען, קודם אַ מיטגייער 
מיט דער ייִדישער נאַציאָנאַל-פּאַרטײ פון ד"ר שטראַוכער און דערנאָך אַפילן 
אַ פירער פון פּראָפ' לעאָן קעלנערס פאָלקס-ראַט-באַװעגונג, אָבער קולטורעל 
אַ דורכויס אַסימילירטער ייָד, װאָס האָט נישט אָנגעהויבן צו פאַרשטיין צו 
װואַס מען דאַרף ייַדישע קינדער לערנען ייִדיש און העברעיש. 

פאָקשאַנער האָט אין נאַציאָנאַל-ראַט געהערט צו דער ייִדישנאַציאַנאַ- 
לקער פראַקציע אונטער דער פירערשאַפט פון ד"ר מאיר עבנער, אָבער אַז 
ס'איז געקומען צום ענין העברעיש אָדער ייִדיש, האָט ער, דער אַלטער חרי- 
פותדיקער אַדװאָקאַט, װאָס האָט ליב געהאָט פאַקטן און בלויז פאַקטן און זיי 
געהאַלטן פאַר דעם װיכטיקסטן יסוד פון אַ סאָלידער טענה ביי געריכט, 
געקענט גיכער פאַרשטײין די פאָדערונג פון ייֵדישׁ איידער פון העברעיש. 
ייִדיש האָט פאָקשאַנער געהערט רעדן די ייִדן אין דער שפּרינגברונע גאַס 
און אויך אין דער פּאָסט-גאַס, אָבער ווער רעדט העברעיש ? 

און אויך פֿאָקשאַנער, פּונקט װי זיין חבר אַדװאָקאַט אָבערלענדער, איז 
בטבע נישט געווען קיין קאָנפאָרמיסט און האָט ליב געהאַט צו זאָגן בלױיז, 
װאָס ער טראַכט. אַזױ האָט זיך ביי יענער זיצונג פונעם בוקאָװוינער נאַציאַ- 
נאַליראַט דער בונדיסט אָבערלענדער געריסן צו טענהן לטובת העברעיש 
און דער ציוניסט פאָקשאַנער לטובת ייָדיש. 

אויף דער פאָרזיצער-טריבונע איז געזעסן דער דעמאָלט 28יאָריקער 
דייר יעקב פּיסטינער און האָט מייסטעריש דיריגירט די קאַפּעליע פון די צוויי 
זקנים אַבערלענדער און פאָקשאַנער, איינעם איינגעשטילט און דעם צװוייטן 
סטימולירט צו רעדן, | 
| אויף וויפל איך דערמאָן זיך, האָט ביי יענער זיצונג מנצח געווען העב- 
רעיש און פאַר ייִדיש איז באַװיליקט געװאָרן דער סטאַטוס פון אַ נישט- 
אָבליגאַטאָרישן לימוד, ד""ה, אויב די עלטערן פונעם תלמיד װעלן דאָס אויס- 
דריקלעך פאַרלאַנגען. 

יענע זיצונג האָט זיך אונדז אַלעמען, אי דעם העברעיש-צד און אי דעם 
| ייַדיש-צד, אויסגעוויזן צו זיין אַ היסטאָרישע. אָבער די היסטאָרישקײיט האָט 
זיך גיך אױיסגעװעפּט, װאָרים מיר דאַכט, אַז עס האָט גענומען נישט מער וי 
אַ יאָר אָנדערהאַלבן, און אפשר נאָך װייניקער, און די נייע רומענישע מוש- 
ילים האָבן פאַרטריבן פון די מלוכה-שולן אי העברעיש און אי ייִדיש. און וויפל 
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האָט עס דאַן גענומען ביז מען האָט אָנגעהויבן טרייבן די ייִדישע קינדער 
אַלײין פון די מלוכה-שולן? 


גי 


די צווייטע באַגעגעניש מיינע מיט ד"ר פּיסטינערן איז שוין געווען אַ 
פּערזענלעך נאָענטערע, אַן אינטימערע. ביי דער נאַציאָנאַל-ראַט זיצונג איך 
זומער, 1919, בין איך אַ יונג בחורל, אין די אָנהײיב צװאַנציק געזעסן ביים 
פּרעסע-טיש וי אַ רעפּאָרטער פון דער פּועלי-ציוניסטישער ,פרייהייט" און 
האָב באַװוּנדערט ד"ר פּיסטינערן, דעם פּאַרלאַמענטאַרישן װירטואָז אויף דער 
פאָרזיצער-טריבונע. | 

אָבער אין ווינטער 1922, האָבן איך שוין געװוינט אין בוקאַרעסט און 
פּיסטינער איז געווען אַ מיטגליד פון דעם רומענישן פּאַרלאַמענט און מיר 
האָבן זיך ביידע געטראָפן אויף דער באַן קיין טשערנאָװויץ. | 

די צווייטע קלאַס איז געווען איבערגעפולט, האָבן איך ;איינגעבעטן" 
דעם קאָנדוקטאָר, ער זאָל מיך אַריבערפירן אין אַ קופּע פון דער ערשטער 
קלאַס, און דאָרט אין קופּע איז דער איינציקער פּאַסאַזשיר געווען ד"ר פּיס" 
טינער. מיר זענען געשלאָפן איינס קעגן ס'אַנדערע אויף די צוויי געבעטע 
בענק, ביז אַרום ערב פאַרטאָג, ווען דער קופּע מיט די בענק האָט אַ ציטער 
געטאָן און ד"ר פּיסטינער איז אַראָפּגעפאַלן פון זיין געלעגער און אויף מיר 
איז אַראָפּגעפאַלן אַ רענצל פון דער געפּעק-פּאָליצע, 

אַרױסגעשטעלט האָט זיך, אַז אַ פראַכט-צוג איז אַרײנגעפאָרן אין אונ- 
זזער פּאַסאַזשיר-באַן. דעם הױפּט-שאָדן האָבן געליטן די פראַכט:װאַגאַנען. 
פון די פּאַסאַזשירן זענען בלויז עטלעכע פאַרװוּנדעט געװאָרן און מיר, די 
איבעריקע, זענען אָפּגעקומען מיט שרעק. 


דער צונויפשטויס איז געשען אין שכנות מיט דער מאָלדאַװישער באַן- 
סטאַנציע אדזשוד מער װי איבער האַלב-װועגס קיין טשערנאָװויץ. מיר האָבן 
מיט לאַמטערנעס צוגעשפּאַנט מיט אונדזערע רענצלעך צו דער סטאַנציע און 
דאָרט האָבן מיר אָנגעהויבן צו זוכן אַ מעגלעכקייט צו וויסן צו טאָן קיין 
טשערנאָװויץ, אַז מיר זענען דאָ. דער טעלעגראַפךאַמט האָט נישט געאַרבעט 
און טעלעפאָנישע פאַרביגלונג איז נישט געווען מעגלעך. האָבן מיר ביידע 
זיך סוף-כל-סוף אונטערגעגעבן און זענען געבליבן זיצן אויף דער סטאַנציע 
שמועסן און װאַרטן ביז מען װעט אָפּרײניקן די רעלסן און עס װעט אָפּגײן 
אַ באַן. | 

| מיר האָבן היפּשע עטלעכע שעה געװאַרט און געשמועסט. און שמועסנ- 
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דיק בין איך געווויר געװאָרן, אַז דער דאָזיקער, וי מיר האָט זיך געדאַכט, 
תקיפותדיקער סאָציאַליסטישער פירער שטראָמט איבער מיט צערטלעכקייט 
צו זיין אייגענער משפּחה און האָט אַ היפּש ביסל גוטע ווערטער צו זאָגן וועגן 
זיינע אידייישׂע קעגנער, | 
| = איך בין דעמאָלט געווען אין דער מיט פון מיינע צװאַנציק און פּיסטינער 
אין די ערשטע פערציק און איך געדענק וי ליב און וי װואַרעם עס איזן מיר 
געװאָרן, ווען איך האָב זיך פון פּיסטינערן דערװוּסט, אַז זיין שטעלונג צו 
ארץ-ישראל איז נישט לאו-דווקא אַ בונדיש-קעגנערישע. פאַרקערט, עֶר איז 
שטאַרק פאַראינטערעסירט אין די קבוצות און װיבאַלד דאָרט אין פאַראַן אַ 
פּראָלעטאַריאַט --- פֿאַרװאָס זאָל אים דער דאָזיקער העברעישער אַרבעטער 
זַיין װייניקער נאָענט װי יעדער אַנדערער מחוץ פון רומעניע? און עס איז 
מיר געווען זייער ניחא צו הערן, אַז ער, פּיסטינער, װאָס איז אין אַלעמענס 
אויגן געווען נישט בלויז טאַקטיש, נאָר אויך טעאָרעטיש, אַ תלמיד פון וויק- 
טאָר אַדלער און אַ חבר פון אָטאָ באַוער, איז גאָר נישט אַזױ גליײיכגילטיק 
צו ייִדיש, וי מען האָט אים חושד געוען. 

ייִדיש, --- האָט מיט מיר פּיסטינער איינגעטענהט, -- איז נישט בלױין 
אַ ייִדישׂ לשון, נאָר אויך אַ ייִדיש רעכט. װעגן לשון קאָנען מיר ייִדן זיך 
קריגן, אָבער כלפּי חוץ איז ייִדיש אונדזער אַלעמענס רעכט, און מיר, ייִדן 
טאָרן נישט מוותר זיין אויף דאָס מינדסטע רעכט אונדזערס און בפרט אױיף ‏ 
אַזאַ וויכטיק רעכט וי ייָדיש, 

און נאָך היימישער און נאָך נענטער איז מיר פּיסטינער אין יענעם מאַ- 
מענט געװאָרן און --- אַן אימה איז מיך באַפאַלן, ווען ער האָט מיר דערציילט, 
יי פאַרנומען ער איז. פּיסטינערס טאָג איז געווען אײנגעטײלט ממש אין 
פערטל-שעהן, ווען ער איז געווען אין טשערנאָװויץ: די רעדאַקציע פון דער 
פּאַרטײס דייטשן טאָגבלאַט ,פאָרווערטס", זיצונגען, פאַרזאַמלונגען און אָן 
אַ שיעור צייט אויסצוהערן די אַלע צענדליקער ייִדן און נישטייִדן, װאָס 
לענען געקומען בעטן אַ טובה, אַ השתדלות ביי דער מאַכט און סתם זיך אַראָפּ- 
רצדן פון האַרץ. און פּיסטינער האָט פאַר אַלץ און פאַר אַלעמען צייט געהאַט 
און איז דערביי געווען איינער פון די פּינקטלעכסטע פּאַרלאַמענט:מיטגלי 
דער, װאָס האָט זעלטן דורכגעלאָזט אַ װויכטיקע זיצונג. דערויף האָט אין אַן 
עפנטלעכער פּאַרלאַמענט:זיצונג עדות געזאָגט ער אַלײן --- דער נאַציאַנאַ- 
ליסטישער פּראָפּעסאָר יאָרגאַ, װאָס צום װײיניקסטן סימפּאַטיע האָט עֶר גע- 
האַט פאַר סאָציאַליסטן און, פאַרשטײיט זיך, פאַר ייַדן. 

דאָס איינציקע ביסל פרייע צייט -- האָט פּיסטינער צו מיר גערעדט 
דעמאָלט אין די פאַרטאָגישעהן אין װאַרט-זאַל פון דער סטאַנציע אַדזשוד --- 
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װאָס ער פאַרגינט זיך איז זיך אָנצוטאָן ספּאָרטיש און אַרױסשפּאַנען זונטיק 
אינדערפרי אויפן טשערנאָװויצער צעצינא-באַרג. ווען איך זאָל האָבן צייט --- 
האַט פּיסטינער געשמייכלט --- װאָלט איך געװאָרן אַ באַרגיקלעטערער. דאָס 
איז מיין איינציקע ליידנשאַפט אַחוץ פּאָליטיק. 

פּיסטינערס פאַרנומענקייט האָט אויף מיר, האָב איך געזאָגט, אָנגע- 
װואַרפן אַן אימה. אָט די אימה האָט מיך פאַרהיט פון צו לאָזן זיך אַרײינציען 
צופיל אין געזעלשאַפטלעכן לעבן און האָט מיך געטריבן צוריק צום שרייב- 
טיש, איך בין מודה, אַז איך פיל אַ דאַנקבאַרקײט צו יענער שרעק, ואָס איז 
מיר נאָכגעגאַנגען אַלע יאָרן זינט דער אַדזשודער באַןדסטאַנציע און --- איך 
בין פון איר אויך היינט נישט פריי. 
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פון דעם צווייטן ביז צום דריטן שמועס מיט דעם בוקאָװוינער סאַציאַ- 
ליסטישן פירער זענען פאַרביי היפּשע עטלעכע יאָר. איך האָב געװוֹינט אין 
בוקאַרעסט און פּיסטינער פלעג בלויז צו די פּאַרלאַמענט-סעסיעס קומען צו- 
פאָרן אַהין פון טשערנאָוויץ אויף עטלעכע געציילטע װאָכן 

מיין דירה איז טאַקע פאַר אַלע יאָרן פון מיין בוקאַרעסטער װוינשאַפט 
(מיטן אויסנאַם פון די לעצטע פינף יאָר) געווען בשכנות מיטן ,,מעטראָפּאָליע- 
בערגל", װוּ ס'האָט זיך געפונען די פּאַרלאַמענט-געבײדע, און איך פלעג 
צומאָל זען פּיסטינערן קומען און גיין צו די זיצונגען. אַחוץ דעם פלעג איך 
פון צייט צו צייט אין אַ פרייען נאָכמיטאָג זיצן אין דער פּאַרלאַמענט-גאַלעריע 
און זיך צוהערן צו די רעדעס ביז -- ס'איז מיר נודנע געװאָרן. האָב איך 
פּיסטינערן פאַר דער צייט געהערט צוויי-דריי מאָל פון דער פּאַרלאַמענט- 
טריבונע, אָבער זיך דורכשמועסן מיט אים. האָב איך קיין געלעגנהייט נישט 
געהאַט, און, מזדהסתם, אויך נישט געזובכט, | 

ביז איינמאָל --- אויב מיין זכרון פאַרפירט מיך נישט, האָט עס געמוזט 
זיין אין 1927, אַ יאָר דריי פאַר פּיסטינערס פריצייטיקן טויט -- האָב איך 
די געלעגנהייט געזוכט. איך האָב פּיסטינערן אין איינעם אַ שפּעטן נאָכ- 
מיטאָג געטראָפן אַרויסקומען פון פּאַרלאַמענט און גיין, װוי זיין שטייגער איז 
עווען, צופוס צום האָטעל. איך בין געגאַנגען דעמזעלבן וועג, האָב איך אים 
באַגלײט איבער דער דימבאָוויצע אַריבער ביז צו דער פּאָסט-געבײדע און האָב 
יט אים פאַרבונדן אַ שמועס. 

איך האָב זיך באַקלאָגט פאַר פּיסטינערן אויף אַ בריוו פון אַ לייענער, 
װאָס איז נישט לאַנג צוריק געווען געדרוקט אין ,פאָרװערטס", דעם דייטשן 
טאָגבלאַט פון די בוקאָװוינער סאָציאַליסטן, / | 
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דער לייענער מיטן נאָמען שטיינבאַרג האָט אין זיין בריוו מכריז ומודיע 
געווען, אַז הגם ער טראָגט צום באַדוױיערן דעמזעלבן נאָמען װוי דער פאַבל- 
דיכטער אליעזר שטײנבאַרג, קער ער זיך פונדעסטועגן נישט אָן מיט אים 
קיין שום משפּחה-קרובהשאַפּט, און דער לייענער שטיינבאַרג בעט דערפאַר, 
אז מען זאָל אים, למעןדהשם, נישט פאַרבייטן מיט דעם דיכטער שטיינבאַרג, 

דאָס איז געווען אַ פּראָװינציעל-טשערנאָװויצער, און אפשר גאָר אַ 
פּראָװוינציעל-קירהשער, כ'מיין עסטרייכישער, נוסח פאַר האָנאָראָװע לייט 
זיך אָפּצוגרענעצן אין דער עפנטלעכקייט פון עפּעס אַ צעקריגטן מיטן געזעץ, 
װאָס האָט צופעליק דעם זעלבן פאַמיליע:נאָמען וי דער און יענער אָנגעזעע- 
נער סוחר, אַדװאָקאַט, דאָקטער אָדער שניידער-מייסטער, 


איך ווייס נישט אַקוראָט מיט װאָס דער דיכטער אליעזר שטײינבאַרג האָט 
זיך דעמאָלט פאַרזינדיקט קעגן ;געזעץ". אויף וויפל איך געדענק, זאָל ער האָבן 
ביי זיינער אַ לעקציע גענוצט נישט פּאַסיקע װוערטער פוֹן קריטיק קעגן דעם 
קילטור-פּראָגראַם פונעם שבונד". עס קאָן זייער גוט מעגלעך זיין, אַז די ווער- 
טער, װאָס שטײנבאַרג זאָל האָבן גענוצט, זענען געווען די אױסטראַכטעניש 
פון עפּעס אַ מענטשן, װאָס האָט ליב צוצוטראָגן, מגזם צו זיין און אָנצורײצן; 

וי אַזױ ס'זאָל נישט געווען זיין, אין טשערנאָוויצער ,פאָרווערטס" איז 
'דערשינען אַ שאַרפע אַטאַקע, אַ היפּש פּערזענלעכע אַטאַקע, אויף שטיינבאַרגן 
מיט עטלעכע פאַרשפּיצטע ביטול-ווערטער קעגן זיינע פאַבלען. 

האָט דער לײענער-פּאַטריאָט פון ,פאָרווערטס" דאָס איבערגעלייענט 
און האָט דערזען פאַר זיך די געלעגנהייט צו וויסן צו טאָן דער וועלט, אַז אַחוץ 
דעם דיכטער שטײנבאַרג, װאָס טויג נישט, אַ סימן דער , פאָרווערטס"* האַלט 
פון אים נישׂט, איז נאָך פאַראַן אַן אָנשטענדיקער לײיענער פונעם ;פאָר- 
| ווערטס" מיט דעמזעלבן נאָמען און --- ער גרענעצט זיך אָפּ פון דעם אַטאַ- 
לירטן דיכטער און בעט, מען זאָל, למען"השם, געדענקען אַז ער קער זיך 
מיט יענעם נישט אָן און האָט מיט אים אויך נישט קיין שום אַנדערע נישט- 
קרובישע שייכות.. | 

אַז מ'וויל איז, פאַרשטײט זיך, אַזאַ בריוו נישט מער וי אַ וילדער 
קוריאָז פון קולטורלאָזיקײט מצד איינעם אַ אקרענק", וי מען זאָגט אױיף 
אַמעריקאַניש-יידיש, װאָס האָט אַ לײדנשאַפט צו שרייבן בריוו אין רעדאַקי 
ציע, בי 

אָבער מיר, די פריינט פון אליעזר שטיינבאַרג, האָבן דאָס אויפגענומען 
אַ סך שווערער. וי אַזױ האָט דער ,פאָרווערטס" געקאַנט דרוקן אַזאַ בריון, 
ווי ברוגז ער זאָל נישט געווען זיין אויף שטיײינבאַרגן? און װי אַזױ האָט דאָס 
פיסטינער, דער פאַקטישער הױיפּט-רעדאַקטאָר, דערלאָזט ? 
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האָב איך אין בוקאַרעסט געװאָלט הערן פון פּיסטינערן אַלײן װאַס ער 
טראַכט וועגן דעם. פּיסטינער האָט תיכף צוגעגעבן, אַז אַזאַ בריוו האָט מען 
נישט געטאָרט דרוקן און האָט מוסיף געווען, אַז ער איז נישט געווען איך 
שטאָט דעמאָלט און אַז ער איז געווויר געװאָרן פונעם בריוו ערשט מיט עט- 
לעכע טעג שפּעטער, ווען ער האָט זיך אומגעקערט קיין טשערנאָוויץ, 

אָבער די דאָזיקע פּריװאַטע אָפּגרענעצונג פוֹן דעם לייענער-בריוו איז 
געווען די איינציקע סאַטיספאַקציע, װאָס פּיסטינער איז גרייט געווען צו געבן. 
עפנטלעך עפּעס אין דעם פּרט צו שרייבן האָט ער זיך אָפּגעזאָגט. פאַרקערט, 
ער האָט גענומען מיט היפּש אויפרעגונג איבערחזרן די ביטול:ווערטער סיי 
קעגן שטײינבאַרגן און סיי קעגן זיינע פאַבלען. 

ימיר האָבן זיך וועגן שטײינבאַרגן זייער געאַמפּערט. מיך האָט געצויגן 
צו זאָגן פּיסטינערן, אַז ער אונטערשאַצט שטיײנבאַרגן, ווייל ער קען נישט 
זיינע משלים און אויך נישט אים פּערזענלעך. איך האָב עס נישט געזאָגט, 
ויייל דער שמועס צװישן אונדז, װוי װידעראַנאַנדיק ער זאָל נישט געווען זיין, 
איז ער אָנגעגאַנגען אין אַ העפלעכער פאָרם און איך בין נאָך געווען אין דער 
מאָראַליש שװוערער פּאָזיציע, װאָס איך האָב אָנגעהויבן דעם שמועס און איך 
בין געווען מיט אַזױ פיל ייַנגער. דאָס האָט מיך מחייב געווען צוֹ נאָך מער 
זרך-ארץ. אַװעקגעגאַנגען בין איך פון דעם איבערשמועס מיט פּיסטינערן אַן 
אויפגעברויזטער, אַ צעװוייטיקטער, | 

איך האָב פּיסטינערן מער קיינמאָל נישט געזען. 


ה 


- מיט אַן ערך זעקס יאָר שפּעטער בין איך מיט אַ גרופּע פריינט געשטאַ- 
נען ביי פּיסטינערס קבר און איך האָב געפילט, מיר אַלע האָבן געפילט, אַז. 
ס'גייט אויף פאַר אונדז אַ פּיסטינער-געשטאַלט, װאָס מיר האָבן זי ביים לעבן 
נישט געקענט, אָדער כמעט נישט געקענט, און מיר האָבן פון איר דערפאַר 
געמינערט, וי ער, פּיסטינער, האָט מחמת אומקענטעניש געמינערט פון 
שטײינבאַרגן, דעם מענטשן און דעם דיכטער, 

געקומען זענען מיר אויפן בית-עלמין צו אליעזר שטײנבאַרגס קבר, בלויז 
מיט קנאַפּע צוויי יאָר האָט דער גרויסער פאַבל-:דיכטער איבערגעלעבט זיין 
;בר"פּלוגתא* פּיסטינער. אין אַ שפּעטן פרילינג-טאָג פון 1932 האָבן מיר 
אליעזר שטײינבאַרגן געטראָגן צו קבורה, | | 

איצט, אום זומער 1933, האָט מען איפגעדעקט שטײנבאַרגס מצבהת ‏ 
און מיר, אַ געזעמל פריינט פון טשערנאָוויץ און פון בוקאַרעסט, האָבן זיך 
מתיחד געווען, אַ יעדער ביי זיך אין האַרצן, מיט דעם אָנדענק פונעם דים- 
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טער, װאָס איז שוין ביים לעבן געװאָרן אַ שטיק לעגענדע אין די שטעט און 
שטעטלעך פון בעסאַראַביע און בוקאָווינע און די לעגענדע האָט זינט זיין / 
פּטירה געהאַלטן אין איין װאַקסן. 

צוריקגייענדיק פון שטיײינבאַרגס קבר האָבן מיר געװאַנדערט (דער טאָג 
איז געווען אַ זוניקער, אַ בלאָער און נישט קיין צו הייסער) איבערן בית-עלמין, 
האָבן זיך אָפּגעשטעלט ביי קברים און געלייענט מצבות. דער פרום-יידישער 
נויסח פון ;פּ"נ איש תם וישר" האָט צוגעצויגן מיט דער סוגעסטירונג פון 
אמת, די דייטשע טיטולן פון דעם נפטר און די לויב-געזאַנגען וועגן זיין סוח" 
רישער און באַנקירישער ערלעכקייט, װאָס האָבן זיך אָפּט פאַרענדיקט מיט 
אַזאַ ראיה וי די פאַקסימילירטע אונטערשריפט פון דעם פאַרשטאַרבענעם --- 
האָבן אָפּגעשטױסן מיט דער לעבנסווירקלעכקייט, װאָס איז דאָ איף דער 
מצבה געװאָרן שקר, 

נישט ווייט פונעם אַרײנגאַנג האָבן מיר דערזעז אַן עלטערע ייַדענע אין 
אַ טיכל, װאָס האָט אָנגעצונדן אַ ליכטל און זיך באַמיט עס צו פאַרפעסטיקן 
אויף דער צעמענט-פּלאַטע פון אַ קבר. אַ פרומע ייִדענע אין אַ טיכל שטעלט 
אוועק אַ ליכטל אויף איינעם פון די ,;מאָדערנע", מיט צעמענט באַלײגטצ ‏ 
קברים --- דער ספּעקטאַקל איז געווען אַן אומגעוויינלעכער. מיר האָבן זיך 
דערנענטערט און דערזען, אַז ס'איז דער קבר פונעם סאָציאַליסטישן פירער 
יעקב פּיסטינער. מיר האָבן פאַרפירט אַ שמועס מיט דער אַלטער פרומע יידע" 
נע, װאָס האָט געצונדן ליכט אויפן קבר פון אַ נישט-גלײיביקן, און אירע אויגן 
:האָבן דערביי געציטערט מיט טרערן פון ליבשאַפט. 

די פרוי איז נישט געווען, נישט די מאַמע, נישט די מומע און בכלל 
נישט קיין קרובה פונעם נפטר. זי איז געװוען איינע פון די פילע, װאָס פּיס- 
טינער האָט זיי אַרױסגעהאָלפן אין שווערע מאָמענטן פון זייער לעבן און זיי 
האָבן איצט געצונרן אַ ליכטל פאַר זיין נשמה און דערביי געבעטן ער זאָל 
זִיךְ פאַר זיי מיִען און אַ זכות דערלאַנגען. 

איך רעד אין מערצאָל, ווייל די אַלטע פרוי איז נישט געווען די איין- 
ציקע ליכט-צינדערין. אויף דער צעמענט פּלאַטע איז געווען אַ הויפן אָנגע- 
שריפטער און האַרט-געװאָרענער חלב, װאָס האָט דערציילט נישס וועגן איין 
יליכטל, נאָר וועגן אַ סך ליכט, װאָס פּשוטע ייִדישע ווייבער האָבן דֹאָ אַװעקגע- 
שטעלט מיט דער תפילה פאַר עלית נשמה און מיט דער בקשה, אַז דער נפטף ‏ 
זאָל אַ זכות דערלאַנגען. | 

? ? -- האָבן מיר ביי דער פרוי אין טיכל און מיט אַ שװאַרצן פאַרטעך 
(אַ סימן פון אבלות) געפרעגט. --- איז דען ד"ר פּיסטינער געווען אַ ,גוטער 
ייִד", אַ רבי, װאָס זאָל קענען זכותים דערלאַנגען ? 
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מיט אַן ערנסט, װאָס האָט ממש אויפגעטרייסלט, האָט די אַלטע פרוי 
פאַרזיכערט, אַז דייר פּיסטינער איז געווען אַ צדיק, אַז ער האָט געהאָלפן אָרע- 
מע מענטשן נישט וייניקער, וי אַ ;גוטער ייַד". און זי האָט גענומען אויס" 
רעכענען אַ לאַנגן צעטל פון טובות, װאָס ער האָט געטאָן צו איר און צו אנ" 
דערע שכנים אירע, וי אַזױ עֶר האָט געראַטעװעט איר פּרנסה, ווען דער מאַ= 
גיסטראַט האָט געװאָלט פאַרמאַכן איר געוועלב, וי אַזױ ער האָט אַרױיס" 
געריסן אירס אַ זון פון די הענט פון דער ;סיגוראַנצע". דער ,סיגוראַנצף* 
איז פּלוצים איינגעפאַלן, אַז איר שטילער זון, װאָס רירט נישט אָן קיין פליג 
אויף דער װאַנט, איז גאָר אַ באָלשעװיק, 

און די ייִדענע האָט דערציילט און דערציילט וועגן די טובות פאַר אירע 
קרובים און פאַר אירע שכנים און דערביי נישט אויפגעהערט איבערצוחזר; 
ער איז דאָך געווען אַ טייערע ייִדישע נשמה, אַז מען איז צו אים אַרײנגעקד 
מען אין זיין צימער אין אַלטן ;אַרבעטער-הויז" און ער האָט אויסגעהערט 
אייערע צרות איז דאָך פון דעם אַליין שוין לייכטער געװאָרן אויפן האַרץ, 

אַזױ האָט די אָרעמע ייִדישע פרוי פֿאַר אונדז מספּיד געווען פּיסטינערן,. 
/און פון דעם הספּד איז אױסגעװאַקסן פאַר אונדז אַ געשטאַלט פון אַ ייִדישן 
מענטש, װאָס האָט מיט זיין לעבן אַליין געשריבן די לעגענדע פון זיין נאָמען 
אין געמיט פון טויזנטער פון זיינע מיטצייטלער פון זיין פאָלק, 

װאָס באַדײיטן שוין אַקעגן אָט דער לעגענדאַריש אױיסגעװאַקסענער גע 
שטאַלט פון אַ צדיק די אַלע פאַראיבלען און רוגזהס, װאָס זענען אָנגעגאַנגען 
צווישן אים און אַנדערע ביים לעבן. די מחלוקתן זענען טאַקע געווען לשם 
שמים, אָבער אַפילו די לשם שמים מחלוקתן האָבן, ווייזט אויס, נישט קיין 
האַפט. זיי וװועפּן זיך אויס, און פאַרבלייבן פאַרבלייבט די מענטשלעכע גע" 
שטאַלט אין אָרעאָל פון לעגענדע. 

װאָס-זשע טויגן זיי און צו װאָס פירן זיי די אַלע פּרווון פון קעגנזיי- 
טיקער מינערונג ביים לעבן ? גיי פרעג קשיות אויף בן"אָדמען און אויף זיין 
יאָגן זיך נאָך נישטיקייטן, װאָס ער האָט ועגן זיי די אילוזיע פון נצחונות ! 
און גיי פרעג קשיות אויף בױאָדמען נאָך דערצו דעמאָלט, ווען ער איז יונג 
אין רייט אויפן פּעגאַז פון נצחונות וי אַ קינד אויף אַ שטעקן, װאָס איז אין 
זַיין דמיון אַ פערד אין גאַלאָפ. 
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מיט אַ פערטל יאָרהונדערט צוריק, אין אַ ווינטערדיקן שׂבת-צונאַכטס 
פון יאָר 1924, האָב איך זיך אין בוקאַרעסט באַטײליקט אין אַ ליטעראַריש" 
געזעלשאַפטלעכן משפּט וועגן מלבי"ם, | 

עס זענען אין יענעם וינטער פאַרפולט געװאָרן זיבעציק יאָר זינט די 
רומענישע רעגירונג האָט, איבער אַ מסירה פון די משכילים, אַרױסגעטריבן 
פון לאַנד דעם גרויסן בוקאַרעסטער רב, ר' מאיר לייבוש בן יחיאל מיכל, װאָס 
איז באַקאַנט אין דער ייִדישער וועלט וי דער מלבי"ם. האָט אַ געזעלשאַפט- 
לעכער קאָמיטעט, בראש מיטן ייַדיש-רומענישן היסטאָריקער ד"ר מאיר חלוי, 
באַשלאָסן -- אדרבא, לאָמיר זען װאָס עס טראַכט װעגן דעם גירוש מלבי"ם 
די ייִדישע אינטעליגענץ היינט נאָך זיבעציק יאָרי 

דער פאָרזיצער פונעם ;געריכט" איז געווען דער בוקאַרעסטער רב הכולל 
ד"ר יעקב יצחק נעמיראָװער ז"ל, און די עקספּאָזע פון די היסטאָרישע פאַקטן 
האָט געמאַכט ד"ר מאיר הלוי,. 

אָנגעקלאָגט די אַרױסטרײבער פונעם מלבי"ם און זייערע ייִדישע אונ- 
טערזאָגער האָט דער שרייבער פון די שורות. פאַרטײידיקט די משכילים האָט 
דער דעמאָלטיקער סעקרעטאַר פונעם געזעלשאַפטלעך:קאָנסערװאַטיוון ;פאַר" 
באַנד פון רומענישע ייִדן", מ. סעלצער-סאַראַציאַנו, װאָס איז, וי מאָדנע דאָס 
זאָל נישט זיין, פאַרבליבן אין רומעניע אין הייסער חברשאַפּט מיטן ענייעם 
רעזשים". | | 

װאָס איך געדענק פון יענעם אָװנט? עלפּי געשריבענע פאַרצייכענונ- 
גען, װאָס זענען פאַרבליבן אין מיין אַרכיוו, קען איך רעקאַנסטרויַרן אַ טייל 
פון מיין אייגענער רעדע, אין וועלכער איך האָב. געפּרוּװוט מסביר זיין און צו 
באַרעכטיקן די שטאָלענע קנאות פונעם מלבי"ם אין קאַמף מיט די בוקאַרעס- 
טער ?בערלינטשיקעס". די מענדעלסאָניאַנער פון יענער צייט -- האָב איך 
געטענהט -- האָבן טאַקע קיין גרויסע השגות נישט געהאַט. זייער פאַרלאַנג 
איז געווען נישט מער װי די הסכמה פון זייער רב אויף אַ טעמפּל מיט אַן אַרגל 
און מיט אַ חזן, װאָס זאָל דאַװוענען לויטן דייטשן נוסח מיט דער טעמפּלישער 
-הברה. אָבער דער מלבי"ם האָט אין דער פאָדערונג געזען: אומאָרדענונג, קעג- 
נערשאַפט צו טראַדיציע און מאַנגל פון דיסציפּלין, װאָרום ער האָט געהאַט 
די פּיינפולע זעוּנג אַז די קלענסטע שפּאַרונע, װאָס װעט דורכגעהאַקט וערן 
אין דער מאַסיוקײט פונעם ייַדישן לעבנסשטייגער, װעט שטעלן אין סכנה די 
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גאַנצע קולטור פאָרם. דער מלבי"ם האָט געזען. ממש נביאיש פאָראויסגעזען, 
אַז אונטער די ציגל פונעם ;קאָראַליטעמפּל*, װאָס מען גרייט זיך אויפצו" 
שטעלן אויף דער גאַס פונעם ,הייליקן פרייטיק", װעט חרוב װוערן דער ייִדיי 
שער שטייגער לעבן אין רומעניע. די רייכע בוקאַרעסטער ייִדן האָבן נישט 
פאַרשטאַנען מה כל רעש. זיי האָבן דעם מלבי"מס אומפּשרהדיקע שטעלונג 
אויסגעטייטשט וי תקיפותדיקע בייזוויליקייט און פאַנאַטישע עקשנות. און 
דערפאַר האָט דער קאַמף אַרום דעם בוקאַרעסטער טעמפּל געמוזט אָננעמען 
אַזעלכע פאָרמען פון טיפער ליידנשאַפט און פון גאַליקער ביטערקייט. / 

דער מלבי"ם האָט צו-קלאָר געזען די סכנה, אַז ער זאָל געווען קענען זיך 
אונטערגעבן און איינגיין אויף פּשרות, װאָס זענען נישט בכוח אָפּצוּוענדן 
די געפאַר. | 

װיאַזױ דאָס געריכט האָט געפּסקנט און צי ס'האָט זיך בכלל געשפּילט 
אין פּסקענען, דערמאָן איך זיך נישט, אָבער געבליבן איז מיר אין זכרון די 
געשטאַלט פונעם פאָרזיצער ד"ר נעמיראָװער, און אויך די רײיד, װאָס ער 
האָט צו מיר גערעדט נאָכן פאַרענדיקטן משפּט. אויב איך געדענק נישט אַקו- 
ראַט די ווערטער, איז מיר אָבער קלאָר אין געדעכעניש דער זין פון זיינע רייד, 

דער רב הכולל האָט זיך צוגעװאַקלט צו מיר (שוין אין זיין גאַנג איז 
געלעגן צווייפל, דער חצי יאָ און חצי ניין פון זשעסט און געדאַנק), האָט 
מיך גענומען אונטערן אָרעם און צו מיר גערעדט אויף דייטש און וי זיַן 
שטייגער מיט אַ מילדן שמייכל פון קלוגער איראַניע און דזשענטלמענישער 
העפלעכקייט. | 

--- איר ווייסט הער דאָקטער -- האָט ד"ר נעמיראָװער אָנגעהויבן זיין 
טענה צו מיר אין אַ שפּאַסיקן טאָן --- דער מלבי"ם ז"ל איז דאָך געווען מיינס 
אַ קאָלעגע, פון דעם זעלבן רבנישן פאַך. איך זאָג פון דעם זעלבן פּאַך, װאָ- 
רום איך אַלײן בין אַ מוסמך פון הילדעסהיימערס סעמינאַר און האָב קיינ- 
מאָל נישט נוטה געווען צו רעפאָרם. איך קען אויף מיר זאָגן, אַז איך בין אַן 
אָרטאָדאָקסישער ייֵד, אַן אָרטאָדאָקסישער רב, אָבער פרומקייט און קנאות ‏ 
זענען נישט קיין פּאָר. פאַרקערט, קנאות איז אַ פלעק אויף דער פרומקייט, 
פאַנאַטיזם איז אַ זינד. אַ מאָראַלישע און אינטעלעקטועלע זינד. אַ זינד, וװואָ- 
רום װי נעמט זיך דאָס אַ מענטש אַרױס צו זיין אַלע הונדערט פּראָצענט 
זיכער ביי זיך? דער ;בחצות הלילה" איז געטלעכע געוויסהייט. דער קכחצות 
הלילה" -- מענטשלעכע אומזיכערקייט און עניוות. משה רבינו האָט גערעדט 
און געטראַכט אין דער קאַטעגאָריע פון ;כחצות הלילה" און -- דערפון די 
גרויסע מידה פון עניוות פון דעם איש האלקים. 

דער מלבי"ם איז געווען אַ גראַוסער (ד"ר נעמיראָווער פלעגט אפט 
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אַרױסרעדן די דייטשע װערטער עלעהיי לשון-קודשדיקע מיט דער טעמפּל- 
אױסשפּראַך) מאַן, אַ ריז פון תורה, אָבער זיין פעלער איז געווען אָט די קנאות,. 
װואָס איר, הער דאָקטער -- האָט הרב נעמיראָװוער כמו-תרעומותדיק אוג- 
טערגעשטראָכן זיינע רייד --- האָט היינט געלויבט און אַרױסגעהױבן, 

ד"ר נעמיראָװער האָט מיך נישט איבערצייגט און איך האָב מיט אים 
טאַקע אין יענעם אויפדערנאַכט נאָך היפּש לאַנג דיסקוטירט, און קיין גרע- 
סערער תענוג וי אַ וויכוח מיט ד"ר נעמיראָװוער איז גאָר נישט געמאָלט גע- 
ווען, װאָרום דער בוקאַרעסטער רב הכולל איז געווען דער אמתער שיינגייסט, 
אַ מאַן פון געדאַנקעןדבליציקייט, פון געראָטענע פאָרמולירונגען און אַ שפע- 
דיקער קינסטלער פון װאָרט-שפּיל. ס'איז געווען אַ נחת זיך צוצוהערן, 

איבערצייגט האָט מיך ד"ר נעמיראָװוער נישט, אָבער ביי יענעם ויכוח 
האָט זיך פאַר מיר אַנטפּלעקט מער װי תמיד די געשטאַלט נעמיראָװער. איך 
האָב דערזען דעם מאָראַלישן און אינטעלעקטועלן שׂיעור קומה פון דער גרעס- 
טער רבנישער פיגור אין בוקאַרעסט זינט דעם מלבי"ם. 

| אין דער מלבי"ם"שול איז אויף דער ;שטאָט* לעבן ארון-קודש שׂוין זי- 
בעציק יאָר קיין רב נישט געזעסן. ס'האָט קיינער נישט געקענט פאַרנעמען 
דאָס פּלאַץ, נישט פון דעם גאונישן תורה-מפרש און נישׂט פון דעם קנאות- 
:דיקן מאמין און תזרה-קעמפער. | 

אָבער אין רייך-אויסגעשטאַטעטן קאָראַליטעמפּל איז צום גליק פונעם 
בוקאַרעסטער און פונעם אַלט-רומענישן ייִדנטום זינט 1924 געזעסן אַ מאַן 
פון וועלטלעכן וויסן, אָבער אויך אַ מאַן פון גרויס לומדות אין גפ"ת און אַ 
;נואַן, װאָס האָט מיט אַ היפּוכדיקן געמיט, וי זיין גרויסער פאָרגייער, דער 
מלבי"ם, געזוכט דאָס זעלבע צו דערגרייכן: אָנצוהאַלטן די אייגענע ייִדישע 
קולטור-פאַרב ביי די דריי הונדערט טויזנט ייִדן פון אַלט-רומעניע. 

צוויי קיילעכדיקע דאַטעס: פינף און צװאַנציק יאָר זינט יענעם מלבי"ם- 
;משפּט אין װוינטער 1934 און צװאַנציק יאָר זינט ד"ר נעמיראָווערס פּטירח ' 
האָבן אויפגעוועקט אין מיין געמיט די שיינע געשטאַלט פון ד"ר יעקב יצחק 
געמיראַװער װאָס איז געווען רב הכולל פון אַלט-רומעניע אין משך פון פופצן 
יאָר ביז צו זיין טויט, קנאַפּ ערב דער צווייטער וועלט-מלחמה, אין עלטער 
גון 68, 


דאָס איינפאַכסטע און דערביי טרעפלעכסטע װאָרט ועגן דעם בוקאַ- 
דעסטער רב הכולל האָט אין 1 געזאָגט דער דעמאָלטיקער דעמאָקראַטי- 
שער בירגערמייסטער פון דער רומענישער הױפּטשטאָט, דעמ. דאָברעסקו, 
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ווען ער האָט ביי אַ באַנקעט צו ד"ר נעמיראָװוערס זעכציקסטן געבױירנטאָג 
באַצײיכנט דעם בעל-היובל װי דעם קלוגסטן בירגער פון בוקאַרעסט, 

דאָס װאָרט האָט געהאַט גרויס דערפאָלג. אַנטיסעמיטן האָבן בייזוויליק. 
געשמייכלט, זיי זענען געווען זיכער, אַז דער דעמאַקראַטישער בירגערמייס- 
טער האָט געפונען אַ שדישע פאָרמולע מרמז צו זיין װיאַזױ ייִדן קליגן איבער 
די נאַיַווע רומענישע באַפעלקערונג. ייִדן ווידער האָבן הנאה געהאָט פון דאָב- 
רעסקוס קאָמפּלימענט. ראשית האָט דער רב געקערט מך"הסתם אָפּטאָן דעם 
כירגערמייסטער נישט קיין שפּעטנע שכלדיק שפּיצל, אויב ער מוז מודה זיין 
אַז יענער איז קליגער און שנית האָבן ייִדן זינט זיי געדענקען זיך ליב אַ רב 
--אַ חכם, 

געגרייזט האָבן פאַרשטייט זיך ביידע. קודם כל די אַנטיסעמיטן אוז צום 
טייל אויך די ייִדן. װאָרום פון ייִדישער היפּערקלוגשאַפט איז נעמיראַװער 
געווען ווייט, און שפּעטנע אָדער נישט-שפּעטנע דיפּלאָמאַטישע שפּיצלעך זע- 
נען אים לגמרי פרעמד געווען. 

נעמיראָװער איז געװען אַ רב -- אַ חכם, אָבער נישט אין זינען פון 
שאַרפזיניקע המצאות ביי אַ דין תורה אָדער פאַרשפּיצטע ענטפערס צו די 
אומגלײביקע, נאָר בלויז דערפאַר, ווייל ער האָט פאַרמאָגט יענעם זעלישן 
תלמיד-חכם-שמייכל, װאָס דערהייבט אַ מענטשן איבער דער פּלאַטשיקײט 


פון געזעלשאַפטלעכע מלחמות און אידיייַשע מחלוקתן, 


ער האָט פאַרמאָגט יענע גייסטיקע בייגעודיקייט, װאָס איז אַ רעזול- 
טאַט פון צווייפל. נעמיראָװערן האָט געפעלט די פיר און צװאַנציק שעה אין 
מעת-לעת אמונה אין זיך און אין זיינע איבערצייגונגען. ער האָט, לויט היי" 
נעס אַ װאָרט זיך געמוזט איין שעה אין טאָג אויסצווייפלען, כדי די איבע- 
ריקע שעהן צו קענען אויפסניי גלייבן. דערפאַר האָט ער געהאַט אַזויפיל פאַך- 
שטענדעניש פאַרן קעגנערס איבערצייגונגען און דערפאַר האָט ער געקענט 
וֶוערן אַ פּשרה-מאַכער. אַ פּשרה-מאַכער, ווייל ער האָט געװוסט, אַז דער אמת 
ליגט נישט קיין געקראָכמאַלעטער און אױסגעפּרעסטער אין קעסטל, נאָר 
ער מוז שטענדיק צונויפגעלאַטעט ווערן פון שטיקלעך און ברעקלעך, װאָס 
געהערן כלומרשט נישט צואַנאַנד. עֶר האָט זיך דערפאַר נישט געלאָזט טע" 
ראָריזירן פון קיין שום אידיי און פון קיין שום אידעאַל, הגם ער איז זיין 
לעבן לאַנג געווען געטריי צום ציוניזם און צו דעם אידעאַל פון אויפלעב פון 
דער העברעישער שפּראַך און קולטור, 

אין ציוניזם האָט ער נישט געהערט צו קיין שום פּאַרטײ, אַפילו נישט 
צו יענער גרופּע, צו וועלכער ער האָט, דאַכט זיך, געדאַרפט געהערט על פּי 
פּראָפּעסיע, איך מיין, צום ,מזרחי". ער איז פאַר זיך אַליין געווען אַ פּאַרטײ, 
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די פּאַרטײ, אַזױ צו זאָגן, פון פּאַרטײלאָזיקײט, װאָס איר פּראָגראַם איז: אַליין 
טראַכטן און נאָכגײן דעם אייגענעם שכל. אין צייטן, ווען די פּאַרטײיימלחמות 
זענען געװאָרן שווער און צוגעשפּיצט און ס'האָט זיך די קעמפערישע צדדים 
פאַרבענקט נאָך אַביסל מנוחה, נאָך מענטשלעכן קאָנטאַקט, דעמאָלט איז אַלע 
מאָל אַרױסגעשװוּמען די פּערזענלעכקייט פון ד"ר נעמיראָװוער, װאָס אַלע 
האָבן אָנערקענט, צו וועלכער אַלע האָבן געהאַט צוטרוי, און אונטער וועמעס 
נרייטן זעלישן שמייכל פון הבל הבלים, אַלע האָבן זיך געקענט אויסרוען פון 
אידעאָלאָגישן פאַנאַטיזם און קורצאָטעמדיקייט, 

אין פּרט פון נוח לבריותדיקייט האָט נעמיראָווער געקענט קאָנקורירן 
מיט דעם יונג-פאַרשטאָרבענעם ווינער רב-הכולל צבי-הירש חיות. ער האָט 
אָבער נישט פאַרמאָגט חיותעס כוח צו בייגן ערדישע תקיפים מיט זיין גייס- 
טיקן װאָרט. חיותעס באַלעמער-װאָרט האָט אין זיך געהאַט אַ חוץ גייסטיקע 
ציל-זיכערקייט, אויך פּראָפּאַגאַנדיסטישע שטױיסקראַפט. חיותעס װאָרט האָט 
אָנגעיאָגט אָפּשײ און האָט צערודערט. ס'איז געבליבן אין זכרון און האָט 
פאַרלאַנגט געלערנט צו וערן אויף אױיסנװייניק. נעמיראָווער איז פונעם באַ- 
לעמער געווען מער שטועסער, מער, דאָס װאָס די פראַנצויזן רופן, קאָזער, 
איידער רעדנער. נעמיראָװוערס װאָרט האָט באַריַקט און געגעבן צו פאַר- 
שטיין, ס'איז געווען אָנגענעם צו הערן, אָבער לייכט צו פאַרגעסן. 

פאַר נעמיראַװערן איז נישט געשטאַנען אַזױ שאַרף די פראַגע פון קאַמף 
קעגן אַסימילאַציע וי פאַר חיותן. אין אַלט-רומעניע האָט נישט עקזיסטירט 
אַזאַ מין אֹין זיך אידעאַליסטיש פאַרגלייבטע און תקיפדיקע אַסימילאַציע וי 
אין אַלט עסטרייך. | 

װיאַזױ זאָל מען ווערן אויס ייַד אַז מען האָט נישט קיין בירגער-רעכט 

באַגלײך מיט דעם אָרעמסטן בעל-מלאכה פון דער קרויטער בריק" (פרויטע 
יבריק? האָט געהייסן דער סאַמאָראָדנער ייִדישער קװאַרטאַל אין דער מאָלדאַ- 
ווישער קרױינשטאָט יאָס)? און װיאַזױ זאָל מען זיך װאַרפן אויף דער קָלֵיי- 
נער רומענישער קולטור, װאָס פאַרשפּאַרט כמעט פּונקט וי ייִדישקייט דעם 
וועג צו אײיראָפּע ? | 

אין יאַס, אין נעמיראָװוערס היימשטאָט (נעמיראָװער איז געבוירן גע- 
װאָרן אין לעמבערג, אָבער זיין פאָטער און זיין פאַטערס משפּחה האָבן גע- 
װוינט אין יאָס) האָט זיך די געזעלשאַפּטלעכקײט געטײלט לוט אַנדערע 
סימנים וי אַסימילאַציע און נאַציאָנאַליזם. די גרופּעס האָבן געהייסן תורה 
און עם-הארצות. תורה און ייִדישקייט און גוטע מענטשלעכע מידות האָט 
פאַרטראָטן דער אַלטער ד"ר קאַרפּעל ליפּע, דער פּאָפּולערער דאַקטער פון 
דער יאַסער אָרעמשאַפט, װאָס איז אויך געווען אַ טיפער תלמודיסט, אַ באַ- 
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גייסטערטער משכיל און אַ הייסער חובב-ציון. ד"ר נעמיראָװוער, װאָס איז אין 
יאָר 1897 געװאָרן דער מאָדערנער רב אין יאָס, האָט אינאיינעם מיט זיין 
פריינט און פּראָטעקטאָר ליפּע געפירט דעם קאַמף קעגן עם-הארצות אין זיין 
הײימשטאָט און אין גאַנץ מאָלדאַװע. זיין מילד, אַקאַדעמיש װאָרט, װאָס איז 
דערצו געווען יונג, פריש און באַװוירקט פון די נייעסטע גייסטיקע שטרע- 
מונגען אין אײיראָפּע, האָט צוגעצויגן צו זיך די יוגנט און געשאַפן די אָנהייבן 
פון אַ נאַציאָנאַלער יוגנט-באַװעגונג אין רומעניע. 

אויך שפּעטער, ווען נעמיראָװער איז אין 1921 געװאָרן דער רב פון דער 
בוקאַרעסטער ספרדישער קהילה און דערנאָך װען דער טױט פונעם בוקאַ- 
רעסטער רב הכולל, ד"ר מאיר בעק, אין 1924, האָט נעמיראָווערן אַװעקגע- 
זעצט אויפן כסא הרבנות, װאָס ס'האָט מיט זעכציק יאָר פאַר אים פאַרנומען 
אַזאַ גדול װי דער מלבי"ם, האָט נעמיראָװוער אָפּגעהיט זיין קולטוריסטישע 
ליניע. | | 
דעם מלבי"מס רבנות איז פאַרלאָפן אומגליקלעך מחמת זיין אומפּשרה- 
דיקן קאַמף קעגן רעפאָרם. ד"ר מאיר בעקס רבנות איז אָפּגעלאָפן מיט אַ 
שטילקייט, װאָס האָט אַ נטיה צוֹ פאַרגעסנקייט. | 
| נעמיראָװער איז געווען דער ערשטער מאָדערנער רב הכולל, װאָס האָט 
אויסגעמיטן קאַמף מיט דער אָרטאָדאָקסיע און האָט באַװיזן צו װערן דעף ‏ 
פירער פון די ,,מאָדערנע". די פרומע האָט ער באַװירקט מיט זיין ברייטן 
תלמודישן וויסן און מיט זיין צוגעבונדנקייט צו דער ייִדישער טראַדיציע, די 
| ;מאָדערנע" האָט ער געװוּנען מיט זיינע היסטאָרישע אַרבעטן און פילאַסאָ- 
פישע עסייען. די ;נאַציאָנאַלע* װוידער האָבן זיך מיט באַגייסטערונג צוגע" 
הערט צו נעמיראָװערן, דעם ציוניסטישן פירער, װאָס האָט געפּרוּװוט אַריבער- 
פלאַנצן דעם אחד-העמישן קולטוריזם קיין רומעניע. 

נעמיראָװערס פּרוּוון אויפצושטעלן אין רומעניע אַ קולטור:אַקאַדעמיע 
;יבנה": די געזעלשאַפט פון יודאַיַסטישע ויסנשאַפטן, װאָס ער האָט גע- 
גרינדעט אינאיינעם מיט זיין תלמיד ד"ר מאיר הלוי; די צייטשריפט עסינל* 
און נעמיראָװערס אייגענע אַרבעטן אויפן געביט פון ייִדישער װיסנשאַפט 
און דער עיקרשט זיין בוך ;דער חסידיזם און דער צדיקיזם (בוקאַרעסט, 1913, 
זייטש), װאָס ווערט מיט לויב דערמאָנט פון דובנאָוון, פאַרבלייבן אין דער 
געשיכטע פון רומענישן ייִדנטום וי אַ מאָנונג, אַז דער כסא הרבנות פון אַזאַ 
גרויסער קהילה וי בוקאַרעסט טאָר נישט, כליזמן זי עקזיסטירט, אַרױסגײן 
פון דער ספער פון װיסנשאַפּטלעכער אַרבעט און דאַרף פאַרנומען וערן פון 
אַ מענטשן, װאָס זאָל פאַרמאָגן נעמיראָװערס גײיסטיקע פעיקייטן און מענטש- 
לעכע מידות. | | 
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די פּאָליטישע סיטואַציע האָט גורם געווען, אַז נעמיראַװער זאָל, װוי דער 
רב הכולל פונעם קהילות-פאַרבאַנד אין אַלט-רומעניע, די לעצטע יאָרן ערב 
דער צווייטער וועלט-מלחמה זיין דער איינציקער ייַדישער פאַרטרעטער אין 
רומענישן פּאַרלאַמענט. די דאָזיקע פּאַרלאַמענטאַרישע פאַרטרעטערשאַפט 
איז געווען להיפּוך צוֹ נעמיראָװערס טעמפּעראַמענט און איבער זיינע פיזישע 
כוחות. נעמיראַװוער האָט נישט ליב געהאַט די פּאָליטיק און עס זענען אים 
געווען נישט צום האַרצן קעמפעריש-פּאַטעטישע דעקלאַראַציעס. ער האָט זיך 
געפילט גוט ביים שרייב-טיש און אין דער מסיבה פון פריינט, װוּ זיין שיחת 
חולין האָט געבליצט מיט גייסטרייכקייט און האָט געשמעקט וי דער אַראָ- 
מאָט פון אַ גוטן ציגאַרעט, װאָס האַלט װאַך די פאַנטאַזיע און רעגט אָן דעם 
פאַרשטאַנד, 

די שווערבערדיקע און שװערהאָריקע פּראַװאָסלאַװנע עפּיסקאָפּן, נעמי- 
ראָװוערס קאָלעגן אויף די רעליגיעזע בענק אין סענאַט, האָבן ליב געהאַט צו 
כאַפּן אַ שמועס מיט דעם רב, דעם פּיקח, װאָס האָט זיך מיט אַ קלוגן אַנעק- 
דאָט געקאָנט גוט פאַרטיידיקן און אין דער זעלבער צייט מילד אָנגרייפן. 

די רומענישע פּאָליטיקער האָבן זיך צו אים צוגעהערט מיט גרויס אַכטונג, 
האָבן אָפט געפּאַטשט בראַװאָ צו זיינע מילדע, קלוגע רייד. זיי האָבן אָבער 
אין אים נישט געפילט, נישט געקענט דערפילן די האַרטע װאַנט פון פּאָליטישן 
וװוידערשטאַנד, | 

ביי אַנדערע װאָלט דאָס אפשר געווען טראַגיש. ביי נעמיראָװערן האָט 
זיך בלויז זיין קלוגער, סקעפּטישער שמייכל פאַרצויגן מיט טרויער. 


)1959( 
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דער בוקאַרעסטער ראש-הקהל 


דאָ אַנומלט איז אין פּאַריז געשטאָרבן אַ ייד מיטן נאָמען יוסף בער" 
קאָװיץ. פונעם נעקראָלאָג, װאָס ס'איז געווען געדרוקט אין דער ניװייאָרקער 
רומעניש-עמיגראַנטישער צייטשריפט ,ראָמאַניאַ*, ווערט מען געווֹיר אַז דער 
פאַרשטאָרבענער איז אַלט געװאָרן דריי און זעכציק יאָר: אַז ער איז געווען אַ 
דאָקטער פון יוריספּרודענץ און אַן אָנגעזעענער עקאָנאָמיסט; אַז ער האָט זיך 
באַטײליקט אין דעיגאָלס װידערשטאַנד-באַװועגונג און האָט נאָך דער מלחמה 
זיך באַזעצט אין פראַנקרייך און איז דאָרט געװוען שרייבעריש און געזעל- 
שאַפטלעך אקטיוו, דער עיקרשט אין רומעניש-עמיגראַנטישע קרייזן און אין 
דער פראַנצויויש-ישראלדיקער האַנדלס-קאַמער, 

איך האָב אַרײינגעקוקט אין ,ווער איז ער אין וועלט-יידנטום" און האָב 
זיך פון דאָרט דערװוּסט פּרטים, װאָס האָבן מיר די געשטאַלט פון דעם נפטר 
אַלץ נענטער געבראַכט. דער פאַרשטאָרבענער ד"ר בערקאָוויץ איז צװוישן 
ביידע וועלט-מלחמות געווען אַן אַדװאָקאַט אין בוקאַרעסט, אַ שטיק צייט 
דער קאָמערציעלער באַראָטער פון די רומענישע אַמבאַסאַדעס אין מיטעלן 
מזרח און דער באַזיצער פון כמה וכמה מלוכה-אָרדערס; געווען פּרעזידענט 
פון דער לאָזשע קבני ברית", אַ מיטגליד פון בוקאַרעסטער קהילה-ראַט און 
--- עלי בערקאָוויצעס זוןי 

דער לעצטער טיטל איז דער סאַמע װיכטיקסטער. װאָרים אַ זון פון עָלִי 
בערקאָװיץ --- דאָס מיינט ,אבות". דעם בן-יחידס דערגרייכונגען זענען נישט 
מער װי ;תולדות". 

און עלי בערקאָװויץ, װאָס פון אים שטאַמען דעם זונס דערגרייכונגען, 
איז געווען דער שטאָט-גביר פון בוקאַרעסט, איר לאַנג-יעריקער ראש-הקהל 
און אַ מקורב צו מלכות, צו דער אמתער, געדויערדיקער, צו דער בראַטיץ- 
ניסטישער מלכות. די בראַטיאַנוס זענען געווען די אמתע מלכות, ווייל אַפילו 
אין משך פון די קורצע שטיקער צייט װאָס זיי זענען געווען אין דער אָפּאָר 
זיציע האָבן זיי עקאָנאָמיש באַהערשט דאָס לאַנד. פּאָליטיש ווידער --- פּאָל 
טיש האָבן די בראַטיאַנוס פאַר דער ערשטער וועלט-מלחמה און אין די צװאַנ- 
ציקער יאָרן נאָך דער מלחמה, און אין אַ געוויסער מאָס אויך שפּעטער אין 
די דרייסיקער יאָרן, געהאַט אַלעמאָל די מעגלעכקייט זיך אומצוקערן צו דער 
מאַכט, װיבאַלד ס'איז זיי נמאס געװאָרן צו זיין אין דער אָפּאָזיציע. דער 
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קיניג --- האָט מען געזאָגט אין לאַנד (און דער זאָג האָט זיכער נישט צופיל 
מגזם געווען) --- איז אַ מיטגליד אין דער בראַטיאַנרפּאַרטײ, 

די בראַטיאַנוס --- אין דער מלוכה-פּאָליטיק און אין דער מלוכהווירט- 
שאַפט: אין ייִדישן לעבן אין אַלטירומעניע -- די משפּחה בערקאָװיץ: 

דריי ייַדישע בענק האָבן געשמט אין אַלטירומעניע: מאַרמאָראָש-בלאַנק, 
מאָריס װאַכטעל און די ברידער בערקאָוויץ, | 

די מאַרמאָראָש-בלאַנק, װאָס אין איר שפּיץ זענען געשטאַנען דער אֶל- 
טער מאַוריטשיו בלאַנק און זיין זון אַריסטידע, האָט אַריבערגעשפּאַנט די 
גרענעצן פון אַלט-רומעניע און פון רומעניע בכלל. די מאַרמאָראָש-בלאַנק איז 
געווען איינע פון רומעניעס גרעסטע פינאַנץ-אינסטיטוציעס, און סיי דער 
טאַטע, מאַוריטשיו, און סיי דער זון, אַריסטידע, זענען געווען אינגאַנצן דער- 
ווייטערט פון ייִדיש לעבן. דעם זון, אַריסטידע, האָט דווקא געצויגן צו מעצע- 
נאַטנטום (ער איז געווען אַ נישט-דערגאַנגענער פּיעסןך-שרייבער אונטער כל- 
ערליי פּסעװדאָנימען), אָבער מיט זיין צרקה האָט ער פּראָטעזשירט רומענישץ 
שרייבער און אין אַ היפּשער מאָס די רומעניש-דעמאָקראַטישע פּרעסע. (אין 
דער ?געוויסער פּרעסע", װי די אַנטיסעמיטן פלעגן רופן מיט כעס די גרויסע 
בוקאַרעסטער טאָג-צייטונגען ,אַדעװערו?? (דער אמת) און ,דימינאַצאַ" 
{דער מאָרגן), זענען אױיבנאָן געזעסן ייִדישׂע זשורנאַליסטן, װאָס האָבן אַזױ 
אָרום אויך נהנה געווען פון אַריסטידע בלאַנקס מאַטעריעלער פריינטשאַפט),- 

מאָריס װאַכטעל, דער גרינדער פון דער ,באַנקאָ מאָלדאָװעי", האָט 
געװװוינט אין יאָס און זיין באַנק איז אַפילו דעמאָלט, ווען װאַכטעלס איידעם, 
דינערמאַן, האָט זי אַריבערגעפירט קיין בוקאַרעסט און האָט זי באַזעצט אין אַ 
הױיפּט-שטאָטישן פּאַלאַץ, געבליבן אַ פּראָװינץ-באַנק אָן נענטערע קאָנטאַקטן 
מיט דער מלוכה-פּאָליטיק, 

אויף דער ייִדישער גאַס האָבן גערודעװועט די ברידער עלי און אַדאָלף 
בערקאָוויץ. זייער באַנק איז דרויסנדיק געווען די סאַמע באַשײדנסטע יידי- 
שע פינאַנץ-אינסטיטוציע. אויף דער לײפּציקער גאַס (סטראַדאַ ליפּסקאַני), 
אין איינעם אַ הויז צװוישן די ייַדישע לאחדים-קלייטן, האָט די בערקאָוויץ- 
באַנק געהאַט. איר סאַליע מיט די פענצטערלעך, װוּ די ייִדישע סוחרים און 
קליינע פאַבריקאַנטן האָבן געמאַכט דעפּאָזיטן און סקאָנטירט וועקסלען, און 
די סאַליע האָט אויסגעזען װיײיניקער וי אַ באַנק און מער וי אַ לאַנגער קאָרי- 
דאָר, אַ פּרוזדור, איבער וועלכן עס הויערט די שרעקעוודיקע דערװאַרטונג 
אַרײנצוקומען אין טרקלין, אין די צימערן, װוּ עס זיצן די מעכטיקע און משפּטן 
לויט זייער ווילן און וווילגעפעלן, 

די צימערן זענען געווען אויפן שטאָק אין דער הויך. דאָרט זענען געזעסן 
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די ברידער מיט זייערע סעקרעטאַרן. דאָרט האָט מען געפּסקנט די האַרבע 
פראַגעס פון װירטשאַפטלעכן ,מי יחיה ומי ימות" פאַר דעם און יענעם ייִדישן 
סוחר און אינדוסטריאַליסט, און אַהין צו די צוויי ברידער, דער עיקרשט צום 
עלטערן ברודער עלי, װאָס איז געווען דער אָפיציעלער ראש-הקהל פון בוקאַ- 
רעסט, איז מען געקומען מיט כלערליי שאלות פון אַלע קהילה-דעפּאַרטאַמענטן 
און עלי בערקאָװיץ האָט װי אַ פוסק אחרון אַרױסגעגעבן זיינע אַנטשײדוג- 
גען גיך, שאַרף און אָן שום עמאָציע, אַפילו דעמאָלט ווען דער ענין האָט זיך 
ממש געווייקט אין טרערן. | | // 
| = אַזױ האָבן בוקאַרעסטער ייִדן זיך דערציילט וועגן דעם װאָס ס'גייט אֶָן 
ביי עלי בערקאָװויץ אין צימער איבער דעם באַנק'קאָרידאָר מיט ייִדן"סוחרים 
ביי די פענצטערלעך. 

די באַשײידענע בערקאָװויץ-באַנק אויף דער לײפּציקער גאַס האָבן בוקאַ- 
רעסטער ייִדן איינגעהילט אין עפּעס אַ פאַרהוילענער לעגענדע. מאַרמאָראָש- 
בלאַנק איז טאַקע אַ פּאַלאַץ און אירע פינאַנץ-טראַנסאַקציעס שפּרייטן זיךף 
איבער דער גאָרער וועלט. מאָריס װאַכטעלס באַנק האַלט אין אירע הענט 
די ייִדישע ערד-באַזיצער און צוקער-פּלאַנטאַטאָרן פון דער בוקאָווינע און פון 
דער מאָלדעװע, אָבער --- דאָס געלט שטייט איין ביי די ברידער בערקאָוויץ. 
ס'איז שׂווער געווען צו איבערצייגן אַ בוקאַרעסטער ייָד, אַז די באַנק פון די' 
ברידער בערקאָװויץ איז נישט די רייכסטע אין לאַנד, 

די בעלי-בתים פון דער בערקאָװיץיבאַנק האָט דער ייִד פון בוקאַרעסט 
מזדהסתם נאָך װײיניקער ליב געהאַט וי די אדונים פון דער ,באַנקאַ מאָל- 
דאָװועי* און פון ,/מאַרמאָראָש:בלאַנק*, אָבער מער צוטרוי וי צו אַלע ייִדישע 
בענק האָט ער געהאַט צו די ברידער בערקאָוויץ. 

מאָריס װאַכטעל פון יאַס איז געווען פון יענע בכבודיקע גבירים, װאָס 
זי װוֹינען טאַקע אין פּאַלאַצן, אָבער שבת אין מזרח-װאַנט אין דער גרויסער 
שול ווערט עֶר נענטער און ענטפערט אויפן ;גוט שבת" וי זיינסגלייכן; 

די בלאַנקס, דער טאַטע מיטן זון, זענען, וי געזאָגט, געווען פּריצים, 
ייִדן אָפּגעפרעמדטע. װאָס מען האָט זיי, דאַכט זיך, אַפילו יום-כיפּור נישטש 
געזען צװישן ייִדן. זיי זענען געווען ווייט, און צו ויטע איז די באַציונג: 
גלייכגילטיקייט, אָבּער נישט שנאה, 

די ברידער בערקאָװויץ האָט מען פיינט געהאַט. זײי האָט מען געזען 
ביי זייערע שטענדערט לעבן ארון-קודש אין אקאָראַליטעמפּל? (פון ימים- 
נוראים איז אָפּגערעדט) אין די טעג פון יום-טוב און אַפילו אין אַ שבת דפגרא, 
אָבער די צוויי ברידער ביי דער מזרח:װאַנט פונעם ,קאָראַליטעמפּל" זענעך 
געווען די זעלבע צוויי תקיפים מיט האַרטע פּנימער וי אינדערװאַכן. עס 
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האָט זיי קיינער קיין ;גוט יום-טוב" נישט אונטערגעטראָגן, און אוב אאָ, 
איז דער ענטפער געווען העכסטנס אַ שאָקל מיטן קאָפּ. דאָס האַרטע פּנים 
האָט זיך דערביי נישט אַ ריר געטאָן. דער חילוק צווישן אינדערװואָכן און יום- 
פוב איז בלויז געווען דער צילינדער אויפן קאָפּ. און דער צילינדער ביי די 
ברידער בערקאָוויץ איז געווען אַ שטומער, ער האָט קיין יום-טובדיקן אָטעם 
נישט געהאַט. - 

מען האָט די ברידער בערקאָוויץ נישט ליב געהאַט, אָבער מען האָט זיך 
אין האַרצן ערגעצוווּ אויף זיי סומך געווען. מען איז געווען פאַרגלייבט אין 
זייער רייכקייט, אין זייער ,רייכער פון אַלעמען", און דאָס איז נאָך נישט אָלץ, 
מען איז געווען איבערצייגט, אַז זייער דרויסנדיק-באַשײדענע און לכאורה 
קליינע באַנק איז מער דבר שֹׂל קיימא פון אַלע גרויסע ייִדישע בענק אין 
פּאַלאַצן, | 


די ראיה איז פאַר יעדן געווען אַ פּשוטע. שלי בערקאָוויץ האָט זיך ייַנגל- 
ווייז געשפּילט מיט די דריי בראַטיאַנו-ברידער, װאָס רעגירן איצט ס'לאַנד, 
| מיט יאָנעלן, דעם פּרעמיער, מיט ווינטילען, דעם מעכטיקן און אײביקן פי- 
נאַנץדמיניסטער, און מיט דינון, װאָס איז געווען דער פאַרװאַלטער פונעם 
בראַטיאַנושן משפּחה-פאַרמעגן און דער מיטלזייל פון דער ;באַנקאַ ראָמאַ- 
ניאַסקא". און די ,באַנקאַ ראָמאַניאַסקא* איז נישט בלויז דער פינאַנציעלער 
אינסטרומענט פון דער בראַטיאַנױפּאַרטײ, נאָר זי האָט אויך דורך אירע 
מענטשן די הױיפּט-:דעה אין דער ;נאַציאָנאַל-באַנק", און איז בכן דער ;דן 
יחידי" איבער די קרעדיטן אין לאַנד און ממילא איבער דעם גורל פון אַלע 
בענק. 

און אויב אַזױ: ווער איז די שטאַרקסטע און זיכערסטע ייִדישע באַנק? 
אָן ספק --- די באַנק פון עלי בערקאָוויץ, װאָס האָט --- אַזױ איז געגאַנגען די 
| לצגענדע -- אַ דירעקטן טעלעפאָן צו איינעם פון די מעכטיקע בראַטיאַננ- 
ברידער, און װאָס ער אַלײן, עלי בערקאָװויץ, איז אַ גרויסער אַקציאָנער און 
פון די יושבים ראשונה אין דער בראַטיאַניסטישער ;באַנקאַ ראָמאַניאַסקאַ". 

די ייִדישע פּאָליטיק אין לאַנד, כ'מיין די פּאָליטיק פון פאַרטיידקן די 
אַזױ-פאַרשפּעטיקטע, און אפשר דערפאַר אַזױ-ציטערדיקע, יידישע עמאַנצי- 
פּאַציע, האָט געפירט ד"ר פילדערמאַן, בראש פונעם ,פאַרבאַנד פון די רוד 
מענישע ייִדן" --- אַמאָל מיט גוטן דורך אַ װאַל-אָפּמאַך מיט די בראַטיעניסטן 
און אַמאָל מיט שלעכטן, אין אָפּאָזיציע קעגן זיי. אָבער דער בוקאַרעסטער ראש 
הקהל, עלי בערקאָװויץ, איז אַלעמאָל געווען מיט די בראַטיאַנוס. ער איז געווען 
אַן אָפּיציעלער מיטגליד אין זייער פּאַרטײ, און אַפילו אַ שטיקל צייט זייערס 
אַ סענאַטאָר, אויסגעקליבן מיט בראַטיאַנוס חסד ערגעץ אין אַ דיסטריקט 
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פון רומענישע פּויערים, װאָס האָבן קיינמאָל דעם נאָמען בערקאָוויץ נישט 
געהערט און דעם קאַנדידאַטס פּנִים אויך בעת דער װאַליקאַמפּאַניע נישט 
געזען. | 
עס איו דערפאַר נישט קיין חידוש װאָס ווען עלי בערקאָװיצס זון יוסף 
האָט זיך אין אָנהײיב צװאַנציקער אומגעקערט קיין בוקאַרעסט פון פּאַריז, אַ 
| געקרוינטער פון דער סאָרבאָן מיטן דאָקטער-טיטל און מיט אַ פראַנצויזיש- 
געשריבענער בראָשור וועגן ,די ייִדן-פראַגע אין רומעניע", האָט די בראַטיאַ- 
נודרעגירונג באַהאָנגען דעם יונגן דאָקטער מיט מעדאַלן און אים אָנפאַרטרױט 
קלענערע און גרעסערע װירטשאַפט-שליחותן אין אױסלאַנד, 

דער יונגער דאָקטער האָט זיך מזדהסתם געגרייט צו אַ פּאַרלאַמענטאַרײ 
שער קאַריערע אין דער בראַטיאַנפּאַרטײ, אָבער דערווייל איז זיין בענקל 
געווען פאַרנומען פונעם פאָטער אַלײן, דעם סענאַטאָר פון ערגעץ אַ פּויערים- 
דיסטריקט אין דער װאָלאָכײ. האָט דער זון לעת-עתה אינזינען געהאַט די 
באַנק און אירע נאַפט- און פאַרזיכערונגס-עסקים און געזעלשאַפטלעך --- די 
ייִדישע קהילה, װוּהין דער טאַטע האָט אים אַרײינגעקליבן אין 1925, וי אַ 
מתנה צו זיינע דרייסיק יאָר, 

איך זאָג אַז דער פאָטער האָט דעם זון אַרײנגעװײלט אין דער קהילה, 
װאָרום אין די צװאַנצילער יאָרן געדענק איך נישט דאָס מינדסטע ביסל 
רעש אַרום קהילה-װאַלן אין בוקאַרעסט. מיט װאַלן צו דער קהילה האָט זיך 
גענומען טומלען ערשט אין די דרייסיקער יאָרן, נאָכן קראַך פון דער בער" 
קאָװיץ-באַנק, און אויף אַן אמת אין יאָר 1933, נאָך עלי בערקאָװויצעס טויט,. 

דאָס סאַמע אומדערװאַרטסטע איז געשען. ווען די בהלה פונעם , שװאַרצן 
דאָנערשטיק* פון דער ני-יאָרקער װאָל-סטריט האָט דערגרייכט קיין בוקאַ- 
רעסט און עס האָבן זיך תיכף נאָך די ייִדישע סוחרים און פאַבריקאַנטן גע- 
נומען װאַקלען די ייִדישע בענק, איז די ערשטע אומצופאַלן געווען די באַנק פון 
די ברידער בערקאָוויץ. | | 

איך געדענק וי היינט יענע טעג; ווען מען האָט אָנגעהויבן ,רעדן? וועגן 
דער בערקאָװויץ-באַנק, און די שװאַרצסטע פּעסימיסטן, װאָס האָבן געגלייבט 
אַז מצד די בראַטיאַנוס לגבי ייִדן קאַן מען זיך אַלץ ריכטן, אַפילו דאָס סאַמע 
אומגלייבלעכסטע, האָבן ביי זיך נישט געקענט פּוטלן צו גלייבן אַז די ,באַנקאַ 
ראָמאַניאַסקא* און די ,נאַציאָנאַליבאַנק* װעלן לאָזן פאַלן דעם יוגנט-חבױ 
פון די בראַטיאַנוס, דעם סענאַטאָר און געטרייען דינער פון זייער פּאַרטײ, 

און אַז ס'איז געשען, און עס האָט זיך אַװעקגעשטעלט אַ לאַנגץ רײי 
ייִדן אויף דער לײפּציקער גאַס, װאָס האָבן געװאַרט פון אינדערפרי ביז אין 
שפּעטן נאָכמיטאָג זיך צוצושלאָגן צו איינעם פון די פענצטערלעך אַרױסצו- 
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נעמען דאָס ביסל אָנגעזאַמלטע מזומן זייערס, און נאָך דריי טעג האָבן זיך 
די טירן פון דער באַנק פאַרמאַכט און די פּאָליצײי האָט אויף איר ברוטאַלן 
:אופן געטריבן די פאַרצווייפלטע פונעם טראָטואַר -- האָט מען נישט פאַר- 
שטאַנען און מען האָט געזוכט פּירושים למאי בראַטיאַנו זאָל אַזױנס אָפּטאָן 
זיין פריינט און זיין ייַד עלי בערקאָוויץ, | 

צום ריכטיקסטן האָט דאָס אומגלייבלעכע פאַרטײַטשט מיינער אַ פריינט, 
װאָס מיר אַלע האָבן אים געהאַלטן פאַר אַ ;קרומען קאָפּ", אָבער זיין טייטש 
האָט זיך אַרױסגעויזן צו זיין דער גלייכסטער, אַזױ גלייך און איינפאַך, אַז 
די געשעענישן האָבן דעם פּירוש נישט מער װי מיט װאָכן שפּעטער באַשטע- 
טיקט, 

ס'איז אַן איבערגעקערטער קל וחומר, האָט מיין פריינט, דער ;קרומער 
יקאָפּ", געטענהט. ווינטילע בראַטיאַנו האָט געװאָלט לאָזן וויסן אַז מאי דאָך 
זוען ס'האָט זיך געהאַנדלט ועגן אַזאַ שוװערן ענין װי זיינס אַן אייגענער 
פריינט און זיינס אַן אייגענער ייָד, איז ער נישט אָפּגעגאַנגען פון דער פּאַ- 
ליטיק צו פאַרניכטן ייִדיש:עקאָנאָמישע פּאָזיציעס, װעט פאַר אים אַװדאי 
לייכט זיין אומצוברענגען די אַנדערע יידישע בענק, װאָס זייערע בעלי-בתים 
;האָבן זיך מיט אים אָנגעקערט װײיניקער קרובהשאַפט װי עלי בערקאָוויץ, זיין 
יוגנט-חבר און דער זון פון לייבל בערקאָוויץ, װאָס איז געווען אַן אייגענער 
ייַד, אַ באַנקיר ביי זיין טאַטן, דעם אַלטן יאָן בראַטיאַנו, דעם גרינדער און 
ערשטן פּרעמיער פון דער בראַטיאַנו פּאַרטײ, 

און כך-הוה. מיט װאָכן שפּעטער האָבן זיך די טראָטואַר-סצענעס פון 
מענטשן, װאָס רייסן זיך צו די פענצטערלעך אָפּצונעמען זייערע דעפּאָזיטן, 
איבערגעחזרט ביים אַרײנגאַנג צו מאָריס װאַכטעלס קבאַנקאַ מאָלדאָװטל" 
;און צום פּאַלאַץ פון אַריסטידע בלאַנקס אינטערנאַציאָנאַלער ;מאַרמאָראָש- 
בלאַנק?-באַנק. 

אַלע ייִדישׂע בענק האָט בראַטיאַנו אין יענע קריזיס-יאָרן אָפּגעװישט. 
פון די וויכטיקע גויישע בענק אין קיין איינע נישט געפאַלן. | 

די פאַרמאַכטע טירן פון דער בערקאָװויץיבאַנק האָבן אויך אָפּגעשלאָסן 
'עלי בערקאָוויצעס השפּעה און תקיפות אין דער בוקאַרעסטער קהילה. ער אין 
פאָרמעל נאָך געבליבן ראש:הקהל ביז צום טויט, אין 1922, ערב זיינע 
זיבעציק. 

די ייַדישע דעמאָקראַטיע האָט זיך גענומען טומלען. אָבער ס'איז שוין 
געווען צוישפּעט. היטלער האָט שוין רעגירט אין דײיטשלאַנד און דאָס האָט זיך 
אַלץ מער און מער געלאָזט פילן אין רומעניע. 


)1958( 
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אי 


דער דור פון חיבת ציון אין רומעניע איז צום גרויסן טייל נישט געוועך 
קיין היימיש-געבוירענער. די פירער פון דעם דור זענען כמעט דורכויס געווען 
צוגעװאַנדערטע ייִדישע אינטעליגענטן פון יענער זייט מלוכה גרענעץי ‏ 

וי דער ,רומענישער מענדעלסאָן", יוליו באַראַש, און װי דער קרומע- 
נישער קאַוטסקי*, דאָבראָדזשאַנוגערעא, און װי דער פאָטער פונעם ייִדישן 
טעאַטער, אברהם גאָלדפאַדען, און דֶער ראשון פון ייִדישן ליד, וועלוול זבא- 
ראזשער-ערענקראַנץ זענען אויך די פירער פון חיבת-ציון אין רומעניע געווען 
אַריבערגעקומענע פון אױיסלאַנד. די צוויי װויכטיקסטע פון דעם חיבת-:ציוןי 
דור, דייר קארפּעל ליפּע און שמואל פּינעלעס האָבן ביידע געשטאַמט פון מזרח- 
גאַליציע, פון די שטעט סטאַניסלאַוו און טיסמעניץ. | 

און אַז עס האָבן זיך גענומען יאַװען די ערשטע הײמישאידייַשצ 
שװאַלבן פון צװישן די איינגעבוירענע רומענישע ייִדן, זענען דאָס צום גרעסטן 
טייל געווען שװאַלבן פון סאָציאַליזם. ליטמאַן געלערטער, לעאָן געלער, מאַקס 
וועקסלער, ב. בראַנישטעאַנו, קאָנסטאַנטין גראַור, סאניעל לאַבין, א. טאָמא, 
באַרבו לאַזאַרעאַנו און אַ שפּאָר ביסל אַנדערע, װאָס זייער געבויר-דאַטע 
ליגט אין די סוף-זיבעציקער און אין די אָנהײיב אַכציקער יאָרן פונעם פאָריקן - 
יאָרהונדערט, האָבן זיך געשאַרט אַרום דעם ;רומענישן קאַוטסקי", האָבן גע- 
לערנט זיין תורה און זיין תורה פאַרשפּרײט צווישן ייַדן. 

אַלע די נאָר-װאָס אָנגערופענע פון דעם ;רומענישן קאַוטסקי?, זענען 
געווען ער מער און ווער װײיניקער (די מייסטע פון זיי --- מער) פרעמד און 
פיינטלעך צו ייִדישער פאָלקישקייט און דער עיקר צו ציוניזם, | 

יװאָס שייך חיבת-ציון און פּאָליטישן ציוניזם האָבן זיך אין דער קאַטאָ- 
וויצער ,חובבי-ציון"-קאָנפערענץ פון 1884 באַטײליקט פון רומעניע די גאַ- 
ליציאַנער קאַרפּעל ליפּע און שמואל פּינעלעס, און די זעלביקע צוויי זענען 
געווען די הױיפּט-דעלעגאַטן אויך צום ערשטן ציוניסטן-קאָנגרעס אין באַזעל ‏ 
אין 1897 איך זאָג די הויפּט-דעלעגאַטן און נישט די איינציקע דעלעגאַטן, 
ווייל אַחוץ ליפּע און פּינעלעס זענען פון רומעניע געקומען צום ערשטן ציו- 
ניסטן-קאָנגרעס אַ פּאָרפאָלק הירשענזאָן פון יאַס און איינער ב. מאַרגוליס ‏ 
פון בוקאַרעשט. אָבער זייער באַטײליקונג איז, ווייזט אויס, געווען אַ ריין 


84 


ר ומ צ ניצָ 


עום יובל פונעם באַזעלער קאָנגרעס, האָט נישט געקאָנט אױספאָרשן זייער 
ביאָגראַפיע און דערגיין ווער זיי זענען געווען. 

ערשט מיט אַ צענדליק און מיט אַנדערטהאַלבן צענדליק יאָר נאָך דער 
גענעראַציע פון ייַדן-סאָציאַליסטן, איז אויפגעקומען דער ערשטער ציוניסטי- 
שער דור פון צווישן די איינגעבוירענע ייִדן אין אַלט-רומעניע. די פירערשאַפט 
פוז אָט-דער נייער ציוניסטישער גענעראַציע איז געקומען נישט פון סטאַניס- 
לאַװו, נישט פון בראָד און נישט פון טיסמעניץ, נאָר פון די היימיש-רומענישע 
קהילות באָטאָשאַן און גאַלאַץ, פאָקשאן און פּיאטרא-ניאמץ, 

אין אָט דעם ערשטן ציוניסטישן דור, װאָס איז אַרױסגעװאַקסן פון דעם 
סאַמאָראָדנעם ייִדישן לעבן אין רומעניע גופא, האָט אַ סאַמע אױבנאָן פאַר- 
גומען דער פאַרשטאָרבענער אַמבאַסאַדאָר פון ישראל אין האָלאַנד --- מיכאל 
עמיר, 

פאַר די רומענישע ייִדן אין די תפוצות און אויך פאַר אַ גרויסן טייל פון 
די עולידרומעניע אין ישראל קלינגט דער נאָמען מיכאל עמיר (אַמיר) היפּש 
פרעמד, װאָרים זיי האָבן מיכאל עמירן געקענט אונטערן נאָמען מישו װײיסמאַן, 

מיכאל עמיר איז מישו ווייסמאַן געווען ערשט זינט זומער 1948, ווען ער 
איז געװאָרן אַ ישׂראל-דיפּלאָמאַט, און מיטן כוח פון זיין באַגאַבונג, פון זיין 
געטריײישאַפט און נישט צולעצט מיטן כוח פון זיין פיינעם מענטשלעכן געמיט, 
איינער פון די סאַמע בריליאַנטסטע דיפּלאָמאַטן פון דער ייִדישער מדינה. 

אַ חריפותדיקער יוריסט, אַן אַדװאָקאַט מיט פאַרצווייגטע עקאָנאָמישע 
פאַרבינדונגען אין מערב-אײיראָפּע, אַ רעדנער פון גאָטס גנאָד און דערצו אַ 
שפּראַכןדקענער, װאָס האָט גערעדט מיט דער זעלביקער לייכטקייט און מיט 
דעם זעלביקן כישוף רומעניש, פראַנצויזיש און העברעלש און מיט עפּעס ויי- 
גיקער גרינגקייט אויך דייטש און ייִדיש, און צו דעם אַלעמען אַ מענטש מיט 
אַזאַ פּערזענלעכן חן, אַז ער האָט, אַפילו נישט ווילנדיק, ביי אַלעמען אויס- 
-גענומען --- אַזאַ איינער וי מיכאל עמיר איז געווען אַ געבוירענער דיפּלאָמאַט 
און דער אױיסלאַנדימיניסטעריום פון דער ייִדישער מדינה האָט אויף אים נישט 
הגעקאָנט מוותר זיין. מדינת ישראל האָט מיכאל עמִירן געהאַלטן אין דיפּלאָ- 
: מאָטישן דינסט ממש פון די סאַמע ערשטע טעג פון איר קיום און ביז צו זיין 
פּלוצימדיקן טויט, דעם 16טן יולי 1954, אין עלטער פון 61 יאָר, 


םב 


וויפל פאַרדינסטן מיכאל עמיר (אַמיר) זאָל זיך נישט געווען האָבן דער- 
יואָרבן װי דער דיפּלאָמאַטישער פאַרטרעטער פון מדינת-ישראל אין בריסל 
און אין האַג, װעט זיין נאָמען פאַרבלייבן אין ייִדיש:היסטאָרישן זכרון וי 
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מִישו ווייסמאַן --- דאָס שיינדל און דער פירער צווישן די פירער פון דעם 
עו שטן ייִדיש-ציוניסטישן דור אין רומעניעי 

דער דאָזיקער ערשטער, פון ייִדיש-רומעניע גופא אַרױסגעװאַקסענער, 
ציוניסטישער דור, װאָס די עלטסטע פון אים דערנענטערן זיך איצט צו די 
אַכציק און די ייַנגסטע זענען שוין אַריבער די זעכציק, האָט אַרױסגעגעבן א 
גאַנצע ריי וויכטיקע פּערזענלעכקייטן אויפן געביט פון געזעלשאַפטלעכער ארוי 
בעט און אויך אויפן געביט פון קונסט און װיסנשאַפט. אָבער די צוויי שיינד" 
לעך פון דעם דור, כ'מיין די נעמען װאָס קומען צוערשט אויף דער צונג, וועך 
מען דערמאָנט די בעסטע צווישן זיי, זענען אברהם לייב זיסו און מישו ווייס- 
מאַן. - 

אברהם לייב זיסו און מישו װייסמאַן --- ביידע האָבן זיי געשטאַמט פוך 
דעם זעלבן קאַרפּאַטןשטעטל פּיאטראיניאמץ. ביידע זענען זיי געווען קינ" 
דער פון דער אָרעמשאַפט (מישע וייסמאַן נאָך דערצו פרי פאַריתומט פון ‏ 
זיין פאָטער) און ביידע זענען זיי געװאָרן דערפאָלג-געשיכטן פון ;בני-עניים", 
װאָס זענען אַװעק פונעם שטעטל אין דער הױפּטשטאָט און האָבן דאָרט מצליח: 
געווען. 

ביידע פּיאטרא-ניאמצער יונגעלייט, אברהם לייב. זיסו און. דער מים 
זעקס יאָר ייִנגערער מישו ווייסמאַן, זענען אידעאָלאָגיש אַ שטיק צייט געגאַנ- 
גען דעמזעלבן וועג (ביידע זענען זיי געווען נאָענט צו זשאַבאָטינסקיס ציוניס- 
טישן רעװויזיאָניזם), אָבער על פּי געמיט און על פּי טעמפּעראַמענט זענען זיל 
געווען תמיד און אַלעמאָל דער היפּוך איינס פון ס'אַנדערע. | 

און סוף-כל-סוף איז אַפילו אין דער אידעאָלאָגיע אַנטשײדנדיק נישט די 
אַװוי גערופענע ,;איבערצייגונג", נאָר דעם מענטשנס געמיט און זיין טעמ- 
פּעראַמענט, 

אברהם לייב זיסו --- די פאַרקערפּערטע רעבעלישקייט. עס האָט אין אים 
געוווינט אַן אָרגאַנישע שנאה צו דער פּשרהדיקייט פון אידייע און צו דער 
אומדרייסטקייט פון װאָרט. 

מישו ווייסמאַן --- די פאַרקערפּערטע פּשרהדיקייט. עס האָט אין אים 
געלעבט דער פאַרלאַנג צו זוכן און אַרויסצוברענגען די פאַר אַלעמען בשות- 
פותדיקייט פון אַ בשותפותן אידעאַל. 

א. ל. זיסוס האַרטלעכע שטים האָט פאַרמאָגט אין זיך זיכערקייט, אָבער 
זי איז אַלעמאָל געווען קריטיש. זיסוס שטים (און זיין ;שטים"* איז דער עיקר 
געווען אַ שטים בכתב) האָט אַרײנגעבראַכט אידיייַשן אומרו און האָט צערו" 


דערט. 
מישו װײיסמאַנס שטים (װייסמאַנס כלי-זין איז געווען בלויז די קונסם 
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פון רעדן) האָט אין זיך געהאַט מילדע סקעפּטישקײיט און זיסע מעלאָדישקייט 
און זי האָט באַגיטיקט אוֹן געבראַכט רו און זיכערקייט, 

איך האָב געזאָגט, אַז ביידע זענען אידעאָלאָגיש געשטאַנען נאָענט צו 
זשאַבאָטינסקין, אָבער זיי זענען ביידע, אי זיסו און אי ווייסמאַן, געווען צו 
אינדיװידואַליסטיש, צו װײניק סאָלדאַטיש געשטימט, אַז זי זאָלן קענען אויף 
אַן אמת מיטגיין מיט אַזאַ פירער- פּערזענלעכקייט וי זשאַבאָטינסקי, װאָס 
האָט געפאָדערט דיסציפּלין און געהאָרכיקייט. 

זיסו איז פאַקטיש קיינמאָל נישט געווען אינעװוייניק אין דער זשאַבאַ- 
טינסקי"גרופּע. ער איז אָפּגעקומען בלויז מיט סימפּאַטיע פון דרויסן. און 
וװוייסמאַן -- ער איז יאָ אָרגאַניזאַטאָריש צוגעשטאַנען צו דער גרופּע און גע" 
ווען אַפילו אַ שטיקל צייט איר פאָרזיצער, 

אָבער אַז די זשאַבאַטינסקײגרופּע האָט זיך געשפּאַלטן, איז װײיסמאַן 
געבליבן אין דרויסן פון ביידע טיילן. ער איז צוריק געװאָרן דאָס, װאָס ער 
איז על פּי זיין געמיט תמיד געווען, אַ צװישפּאַרטײיַשער פירער, אַ פּער- 
נענלעכקייט, װאָס אומאָפּהענגיק פון זיין אידעאָלאָגיע, האָבן צו אים אַלע 
צוטרוי און באַטראַכטן אים פאַר אָביעקטיוו, יושרדיק און איבער- פּאַרטײיִש, 

אי זיסו און אי ווייסמאַן האָבן געדינט דעם ייִדיש:רומענישן ישׁוֹב ער" 
געצװוּ בלויז אין אַ ‏ שעת-החירום. זיסו איז געװאָרן אַ פירער, ווען עס האָט 
געלויערט אַי באַזונדערע סכנה פון דרויסן. אויף װייסמאַנען האָט מען אַרויפ- 
געצווונגען פירערשאַפט, ווען עס איז געווען גרויס די געפאַר פון אַ ריס און 
טון אומאחדות כלפּי פּנים. 


בי 


= ווען דער יונגער אַדװאָקאַט מישו ווייסמאַן, דער איידעם פונעם פּיאטרא- 
ניאמצער ראש-הקהל שלמה דרימער, איז ביים סוף פון דער ערשטער וועלט-" 
מלחמה אַראַפּגעקומען קיין בוקאַרעסט און האָט גענומען אַ װאָרט ביי אַ צִין- 
ניסטישער פאַרזאַמלונג, ביי וועלכער עס זענען בייגעווען די דעמאָלטיקע פּני 
פון רומענישן ציוניזם בראש מיט אַדאָלף בערנאַרד, איז ער תיכף געווען אין 
דער בחינה פון ;געקומען, געזען, געזיגט". 

דער יונגער רעדנער (ער איז פון אָט דעם ערשטן מאָמענט אָן געװאָרן 
דער רעדנער מיט דער הא הידיעה פון דער ציוניסטישער באַװועגונג אין רו" 
מעניע) מיט זיין אַביסל ווייבלעך-ווייכן אָבער פיין-געשניצטן פּנים און מיט 
זיין שטים, װאָס האָט פאַרמאָגט די מילדע װאַרעמקײט פון אַן אײביקן פרי- 
זומער, האָט אַלעמען פאַרכאַפּט --- פאַרכאַפּט און באַזיגט אויך יענע װאָס 
האָבן נישט גערן אָנערקענט און זיך געװאָלט אַנטקעגן שטעלן. 
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אין תוך איז מישו װייסמאַן. געווען אַ קאַבינעט ימענטש. אפשר האָט ער 
געהאַט געזעלשאַפטלעכע אַמביציעס, אַמביציעס פון פירערשאַפט, אָבער זי 
האָבן זיך נישט געלאָזט מערקן און האָבן זיך נישט געלאָזט דערקענעו צו 
קיינעם, נישט אין אַ פּריװואַטן שמועס און נישט פון דער טריבונע. פאַרקערט, 
ער, דער מאַן מיטן אויסנעמלעכן חן אוֹן מיט דער זיסטער רעדנער-שטים, װאָס 
מיר איז וועזדעס-איז אויסגעקומען צו הערן, האָט געמאַכט דעם איינדרוק פון 
אַ נחבא אל הכלים, װאָס קהל האָט זיך אויף אים אָנגעזעצט און ציט אים מיט 
געװאַלד אַרױס אין דער עפגטלעכקייט. 


און ערגעצוווּ איז עס טאַקע געווען אַזױ און נישט אַנדערש. בלויז צוויי 
מאָל האָט מישו װייסמאַן זיך געלאָזט אָנטון די טאָגע פון פאָרמעלער געזעל- 
שאפטלעכער פירערשאַפט. עס זענען דאָס געווען די יאָרן צװישן 1921 און 
3, אין יענע יאָרן האָט מישו װייסמאַן איבערגענומען די פּרעזידענטשאפט 
פון דער ציוניסטישער פעדעראַציע און אין יענע יאָרן איז דער יונגער 29-יע- 
דיקער אַדװאָקאַט אויסגעקליבן געװאָרן פאַר דעפּוטאַט אויפן צעטל פון דער 
,ייִדישער פּאַרטײ*, | | | 

די ;ייִדישע פּאַרטײ*, װאָס איז געגרינדעט געװאָרן דעם 4טן מאַי 1921, 
איז אין עצם געווען די פּאַרטײ פון די ייִדן אין די אָנגעשלאָסענע פּראָװינצן, 
די דריי הונדערט טויזנט ייִדן אין אַלטרומעניע אויף אַן אַלגעמײנער באַפעל- 
קערונג פון זיבן מיליאָן זענען קיין װאַליכוח נישט געווען, און אויף וויפל זי 
זענען געווען פּאָליטיש אַקטיו האָבן זיי זיך צום גרעסטן טייל אָריענטירט 
אויף דעם ;פאַרבאַנד פון רומענישע ייִדן" אונטער דער פּרעזידענטשאַפט פון 
ד"ר ווילהעלם פילדערמאַן. 

בראש פון דער ;ייִדישער פּאַרטײ* זענען געשטאַנען די ציוניסטישע 
פירער פון בוקאָװינע (ד"ר מאיר עבנער) און פון טראַנסילװאַניע (ד"ר טעאָ- 
דאָר פישער און ד"ר יוסף פישער). די זיכערסטע ייִדישע װאַל-קרײזן זענען 
געווען טשערנאָװויץ, די קרייזן כאָטין און קעשענעוו אין בעסאַראַביע און דער 
כיגעטער קרייז אין טראַנסילװאַניע, | 

אָבער אַלטרומעניע האָט פאַרמאָגט אַן ערשטן דור פון יונגע ציוניסטן, 
װאָס האָט טאַקע געהאַט װײיניקער וויילער װי מאיר עבנער אין טשערנאָוויץ 
און װי יוסף פישער אין סיגעט, אָבער דערפאַר זענען זיי געווען על"פּי זייער 
קענטעגיש פון רומענישער שפּראַך און פון רומעניש-פּאָליטישער אַטמאָספער 
בעסער צוגעגרייט צום פּאַרלאַמענטאַרישן קאַמף, 

פון דעם דאָזיקן דור זענען די אַקטיװוסטע אין דער ;ייִדישער פּאַרטיײ* 
געווען די יונגעלייט (אַדװאָקאַטן, זשורנאַליסטן און דאָקטױרים), װאָס האָבן 
זיך גרופּירט אַרום דעם ראַדיקאַליציוניסטישן װאָכנבלאַט ארעגאַשטערעאַ" 
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(ווידעראויפלעב). פון דער דאָזיקער גרופּע האָט זיך אַדװאָקאַט מיכאל לאָנדױ 
באַזעצט אין קעשענעוו, איז דאָרט געװאָרן דער גרינדער און דער דירעקטאָר 
פון דער איינציקער ייִדישער טאָג-צייטונג אין רומעניע ;אונדזער צייט? און 
| וי לאַנג די ;ייַדישע פּאַרטײ* איז געווען פאַרטראָטן אין פּאַרלאַמענט. איז 
מיכאל לאַנדױי געווען צווישן אירע דעפּוטאַטן, 
אַן אַנדערער פון דער גרופּע איז געווען דער בוקאַרעסטער אַדװאָקאַט 
שמואל זינגער, װאָס מאיר עבנער האָט אים, אין 1921, אָפּגעטראָטן זיין . 
| טשערנאָוויצער מאַנדאַט כדי אויך אַלטרומעניע זאָל זיין רעפּרעזענטירט אין 
פּאַרלאַמענט. דער פּאַרלאַמענט פון 1931 האָט געדויערט בלויז איין יאָר און 
כיי די װאַלן אין 1932 האָט די ,ייַדישע פּאַרטײ* אַרױסגעשטעלט מישו ווייס- 
מאַנען פון אַלטרומעניע פאַר אַ קאַנדידאַט אין צפון-בעסאַראַבישן קרייז כאָ- 
טין, און ער איז אויסגעקליבן געװאָרן. 


מישׂו װייסמאַן איז צו יענער צייט, װי געזאָגט, געווען פּרעזידענט פון 
דער ציוניסטישער פעדעראַציע און אַרויפגעצװונגען האָט מען אויף אים די 
דאָזיקע פּרעזידענטשאַפט ווייל עס זענען געווען די קריזיסיאָרן אין ציוניזם 
נָאךְ חיים וײיצמאַנס רעזיגנאַציע ביים קאָנגרעס אין 1921 און דער אידעישער 
דיס האָט זיך אויך שטאַרק געפילט אין דער ציוניסטישער אָרגאַניזאַציע אין 
אַלטרומעניע. און װייסמאַנען איז טאַקע מיטן כוח פון זיין טעמפּעראַמענט 
און פון זיין ברייט-האָריזאָנטיקן װאָרט היפּשלעך געלונגען איינצושטילן די 
אידעישע אומאחדות און צערייצטקייט. | 

די פירערשאַפט פון דער ;ייִדישער פּאַרטײי* האָט דערפאַר צוגעצויגן מי- 
שו ווייסמאַנען צום װאַליקאַמף, זי איז געווען פאַראינטערעסירט צו האָבן 
דאָס שיינדל פונעם אַלטרומענישן ציוניזם אויפן קאַנדידאַטן-צעטל און דעם 
כישופדיקן רעדנער אויף דער טריבונע פונעם פּאַרלאַמענט. 

און ביי דער ערשטער גרויסער דעבאַטע, ביי דער דעבאַטע וועגן קיניג" 
דעכן מעסאַזש, װאָס איו אויפן שטייגער פון אַזעלכע דעבאַטעס אין ענגלישן 
! פּאַרלאַמענט און ביי ציוניסטישע קאָנגרעסן געווען אַן אַלגעמײן פּאָליטישע 
דיסקוסיע, װוּ די פּאַרטײען לייגן אויס זייערע אידעישע ;אַני מאמינס", אין 
מישו װוייסמאַן געשטאַנען אויף דער טריבונע און האָט קלאָר געמאַכט פאַר 
דער קאַמער דאָס פּראָגראַם פון דער ;ייִדישער פּאַרטײ* און אירע פאָדערוג- 
נען צו דער רעגירונג, 

אינאיינעם מיט אַ גרופּע אַנדערע פריינט בין איך געזעסן אויף דער גאַ- 
ילעריע און זיך צוגעהערט צו װײיסמאַנס רעדע. ער איז געווען שיין וי אַלע- 
מאָל, זיין שטים װאַרעם און ווייך וי אַלעמאָל, אָבער דאָס בלייכע פּנים האָט 
| אין זיך געהאַט --- אַזױ האָט זיך מיר געדאַכט -- צום ערשטן מאָל מענערי- 
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שע האַרטקײיט, און די הענט, די געפּיעשטשעטע הענט פון אַ לערנער, האָט 
ער אָט נערוועז צונויפגעפלאָכטן און אָט שטרענג און אַפילן כעסדיק פאַנאַג- 
דצרגענומען. | 

די אַנטיסעמיטישע דעפּוטאַטן (גרופּעס פון פּראָפ! קוזאַ, פון אַקטאַװיאַך 
גאָגאַ און פון קאָדרעאַנוס ,אייזערנער גװאַרדיע*) האָבן פאַרנומען אַז ערך 
צוואנציק פּלעצער אויף דער רעכטער זייט פונעם זיצונגסיזאַל. פון יענע בענק 
זענען געפלויגן צװישן-רופן צו דער טריבונע און װייסמאַן האָט אויף אַ טייל 
פוז זיי רעאַגירט היפּש דרייסט און שפּיציק. די מערסטע צווישנרופן האָט גע- 
מאַכט דער װעטעראַן פון רומענישן אַנטיסעמיטיזם קוזאַ, און אים, זיין געווע 
זענעם פּראָפּעסאָר פון יאַסער אוניװערזיטעט, האָט װײיסמאַן געענטפערט 
זייער העפלעך און מיט הומאָר. דער אַלטער אַנטיסעמיט, װאָס האָט צױ 
להכעיס זיינע אייגענע ראַסױרטעאָריעס, אויסגעזען װי א קליינשטעטלדיקער 
ייִדישער משכיל און נישט וי אַן אייניקל פון די דאַקאָ-ראָמאַנען, איז בטבע 
געווען שאַרף און װיציק און ס'איז געווען אַ ריזיקע זיך אַרײנצולאָזן מיט אים 
אין אַ דועל פון פאָרמולעס און ווערטער. די ריזיקע איז נאָך געווען גרעסער 
ווייל דער אַלטער פּראָפּעסאָר מיטן ווייסן משכילישן שפּיצבערדל און מיט די 
אינטעליגענטישע פּענסנע אויף דער דינער אומרויקער נאָז האָט אַ חוץ דער 
רעפּוטאַציע פון אַ גוטן וויצן-זאָגער געהאַט אויך הינטער זיך עטלעכע צענד- 
ליק דעפּוטאַטן גרייטע צו לאַכן אַפילו פון דעם פּראָפּעסאָרס שלעכטע ויצן 
און צו פאַרהילכן פון לכתחילה יעדן ענטפער. 

מישו ווייסמאַן איז אַדורך בשלום די צווישנרופן פונעם אַנטיסעמיטישן 
זיעטעראַן. ער האָט צום גרויסן טייל נישט אָפּגעשװויגן אָבער דערעיקרשט 
האָט ער אינזינען געהאַט נישט צו געבן דעם אַלטן פּראָפּעסאָר קיין באָזונ- 
דערע געלעגנהייט זיך צו באַווייזן מיט זיין בייסיקער צונג און מיט פון פאָר- 
אויס געזיכערטע געלעכטערס אויף אונטערצוהאַלטן זיינע גיפטיקע רייך. 


ווען ווייסמאַן איז אַראָפּ פון דער טריבונע האָבן נישט בלויז אַפּלאַדירט 
זיינע פיר חברים פון דער ייִדישער פראַקציע, נאָר אויך עטלעכע צענדליק דע* 
פּוטאַטן אויף די בענק פון דער נאַציאָנאַלער פּױערים- פּאַרטײ און אַפילו עט- 
לעכע בראַטיעניסטן. די אַפּלאָדיסמענטן זענען קודםיכל געווען דער אויסדרוק 
פון ספּאָנטאַנער באַװונדערונג פאַר װייסמאַנען, דעם רעדנער, אָבער מען 
מעג זיך משער זיין, אַז ס'איז אין די אַפּלאָדיסמענטן אויך געלעגן אַ היפּש. 
ביסל דרך-ארץ פאַר דעם אופן װי אַזױ דער ייִדישער דעפּוטאַט האָט זיך עלע- 
גאַנט און חשיבותדיק ספּראַװעט מיט דעם אַלטן אַנטיסעמיט און סכנהדיקן 
פּאָלעמיקער, קוזאַ. 

אַז די השערה איז אַ באַרעכטיקטע האָט באַלד באַשטעטיקט ער אַלײן, 
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פּראָפ קוזאַ. ער איז טאַקע געוועז, דער אַלטער, עטלעכע און אַכציק-יעריקער 
קוזאַ, א פענאָמען פון לעבעדיקייט און פוֹן אינטעלעקטועלער אַגרעסיוקייט 
ביי זיינע יאָרן, אָבער ערגעצװו איו ער דאָך נישט געווען פריי פון סענילי- 
טעט, כ'מיין פון קינדיש געװאָרענעם שכל. 

קוזאַ האָט נישט געקאָנט אַריבערטראָגן די אַפּלאָדיסמענטן פאַרן ייִדישן 
דעפּוטאַט און --- האָט באַלד צוגעטראַכט אַ ;נקמה". ווען ווייסמאַן איז אויפן 
וועג צוריק צו זיין פּלאַץ אין די הינטערשטע רייען פאַרבײיגעגאַנגען לעבן 
קוזאַס זיץ אויף די פעדערשטע בענק, האָט דער זקן אַרױסגעשטעלט אַ פוס 
פון דער באַנק און האָט װייסמאַנען פאַרשפּאַרט דעם וועג. אָפּשטופּן קוזאַס 
פוס האָט געמיינט געבן אַ מעגלעכקייט די אַנטיסעמיטישע דעפּוטאַטן אויפ- 
צוהייבן אַ געשריי אַז --- מען האָט פּוגע-בכבוד געווען דײַם ,גרויסן לערער 
פונעם רומענישן פאָלק", 

וװוײיסמאַן האָט זיך גיך אָריענטירט. ער האָט זיך געווענדט צום פאַרזי" 
צטר און אים געבעטן צו עצהן פּראָפי קוזאַן צו פּאָלעמיזירן מיט דער צונג 
אין נישט מיטן פוס, װאָרום זיין פוס פאַרמאָנט אַפילו נישט קיין ברעקל פון 
דער שאַרפזיניקייט און פון דעם סאַטירישן כוח װאָס איז די גלאָריע פונעם 
פּראַפעסאָרס 6וננ. | 

דער אַנטיסעמיטישער װעטעראַן איז אפשר צום ערשטן מאָל אין זיין 
לעבן שולדיק געבליבן אַן ענטפער. זיינע אַנטיסעמיטישע חברים האָבן זויער 
געשוויגן, אָבער א גרויסער טייל פון די אַנדערע אינאיינעם מיטן פאָרזיצער 
האָבן מיט אַ פול מויל געלאַכט און אַפילו צום טייל אַפּלאָדירט, און האָבן 
דערמיט אונטערגעשטראָכן דעם נצחון פונעם ייִדישן דעפּוטאַט. 
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אויב עמיצער האָט אין דער ייִדיש:רומעניע פון מיין דיר פאַרדינט דעם 
נאָמען: דער װעטעראַן פון פּועלי-ציוניזם און פון ייַדישער קולטור-אַרבעט, 
איז דער עמיצער בלי ספק חיים קראַפט, װאָס איז זינט עטלעכע יאָר אַ סגי" 
נהור און אַ תושב אין מלבן-אינסטיטוט, אין נתניה. 

װעטעראַן איז משמע אָנגעזאַמלטע דערפאַרונג און איבערלעבעניש פון 
קאַמף, און עס איז נישט געווען קיינער אין דער ייַדישער רומעניע, װאָס זאָל 
איבער דעם צייט-שטח פון דריי רעזשימען געווען אַזױ אינטענסיװו-פּערזעג- 
לעך און אַזױ אוױיסגעהאַלטן מוטיק איבערלעבן דעם קאַמף פאַר פּועלי-ציוניזם 
און ייִדיש וי ער, חיים קראַפט, | 

אָנגעהױיבן האָט חיים קראַפט זיין קאַמף קאַריערע בימי פראַנץײיאַזעף 
וי אַ זעכצן-יעריקער גימנאַזיסט און מיטגליד פון דער אפּרחי-ציון" אָרגאַני- 
זאַציע אין זיין בוקאָװינער הײימשטאָט סערעט. פון דאָרט האָט קראַפטן זיין 
וועג געפירט איבער התפּעלותדיקער קעמפערישקייט פאַר דער טשערנאָוויצער 
שפּראַך-קאָנפערענץ און איר גרויסן צונויפרופער ד"ר נתן בירנבוים און אי- 
בער נאָענטער אידעישער חברותא און תלמידשאַפט פון בער באָראָכאָוון אין 
ווין צוריק קיין טשערנאָוויץ, װווּ ער איז אין די צוואנציקער יאָרן געשטאַנען 
אין סאַמע פראָנט פון קאַמף (כלפּי חוץ און היפּש אויך כלפּי פּנים) אין דער 
טועלי-ציון-פּאַרטײ און אין דער אינטערפּאַרטײיַשער ייִדישער קולטור-פץ" 
דעראַציע. | 

אינאיינעם מיט לייב שטיינמעץ, מיט בערל לאָקער, מיט שואל סאָקאַל, 
מיט לעאָ שעפלעד און מיט דעם פרי-פאַרשטאָרבענעם איידעלן מאיר ראָזנער 
געהערט חיים קראַפט צום פּיאָנערן-דור פון פּועלי-ציוניזם אין דער בוקאָװי- 
נע. אין דער דאָזיקער באַגײסטערטער יוגנטלעכער גװאַרדיע איז שטיינמעץ, 
דער עלטעסטער געווען דאָס פרומע האַרץ, בערל לאָקער --- דאָס לעבעדיקצ 
ייִדישע געמיט, סאָקאַל דער שטורמישער געדאַנק, ראָזנער --- דאָס װאַכע 
געוויסן, שעפלער -- דאָס בנעימותדיק-באַטראַכטע װאָרט און חיים קראַפט 
--- די באַהאַרצטע געטריישאַפט. | 

אָט די גייסטיקע מעלות און זעלישע מידות פון יונגע, דעמאָלט נאָך גאָר 
יונגע, מענטשן האָבן אויפגעבויט אין דער בוקאָװוינע די פּועלי-ציון פּאַרטײ, 
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אַ פּאַרטײ, אַ קליינע לויט דער צאָל פון אירע אָנהענגער, אָבער אַן אָנזעעור- 
דיקע לויט דעם שוונג פון איר גלויבן און אַ מאָראַליש-באַיוירקנדיקע דורך 
דער אַנטיקאַריעריסטישער אָפּגעהיטקײט פון איר עליטע אין אַ לאַנד פון 
פאַנאַנדערגעפלאַקערטן געיעג נאָך פּאָליטישן עולם-הזה, ‏ 

און ווייל די בוקאָװוינער פּועלי-ציון זענען געווען מער אידעישע משפּחה. 
וי פּאַרטײ האָט זיך צו זיי נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה געקענט טוליען 
יענע װוּנדערלעכע פּלעיאַדע פון שרייבער און קינסטלער מיט אליעזר שטיין- 
באַרג בראש, 


ב. 


נאָך דער שפּאַלטונג פון דער פּועלי-ציון-פּאַרטײ אין 1921 האָט חיים 
קראַפט איבערגענומען די פירונג פון דער לינקער גרופּע און איז אויך אַ שטיק. 
צייט ביז צו זיין אַריבערפאָר אויף שטענדיק קיין בוקאַרעסט געווען דער 
סעקרעטאַר פון דער ;ייִדישער קולטור"פּעדעראַציע" און רעדאַקטאָר פונעם 
פאַרטיי-אָרגאַן ;די פרייהייט?. און עס איז געווען אַ שווערע צייט, אפשר די 
שווערסטע, סיי פאַר דער ;קולטור-פעדעראַציע* און סיי פאַר דער פּועלי-צין- 
ניסטישער ;פרייהייט". 

אויב די ;קולטור-פעדעראַציע" האָט נאָכן אַװעקגײן פון אַואַ װיכטיקן 
שותף וי דער בוקאָװוינער ,בונד" נאָך געקענט אָפּהאַלטן אַ דריטע און אַ 
פערטע קולטור-קאָנפערענץ, איז דאָס מעגלעך געווען זיכער אַדאַנק דעם צוי- 
נער פון אליעזר שטיינבאַרגס פּערזענלעכקייט און צום טייל פון יעקכ שטערג- 
בערגס אידעישער השפּעה אויף די בעסאַראַבער ייִדיש-קרייזן, אָבער פאַר אַלע- 
מען אַדאַנק חיים קראַפטס טיפער געזעלשאַפטלעכער אחריות און אַדאַנק זיין 
פּערזענלעכער קרבנות-גרייטקייט. היינט, ווען מיר האָבן ב"ה אַ ייִדישע מדינה 
און מאטעריעל אַזױ גוט אַװעקגעשטעלטע געזעלשאַפטלעכע אפּאַראַטן אין 
דער ייִדישער אַמעריקע, קלינגט עס היפּש פאַרצייטיש, אַז אַ ייָד, אַ בעל- 
משפּחה, אַ טאַטע פון קליינע קינדער האָט געפירט אַ ייִדישע קולטור:אינס- 
טיטוציע בלויז מיט אַזאַ בודזשעט וי אייגענער אידעאַליום און מיטן כוח 
פון דער קאָלעקטיווער התלהבות, װאָס די קרבנות-גרייטקייט פונעם אָנפירער 
האָט אַרוסגערופן, | 

איך זע שטיין קראַפטן אויף דער טריבונע פון דער דריטער קולטור-קאָג- 
פערענץ אין טשערנאָוויץ און אָפּגעבן זיין באַריכט וועגן דער אַרבעט פון פאַר- 
גאַנגענעם יאָר, ער האָט דעם באַריכט, װאָס האָט געדויערט פיר שעה אויפן 
זייגער, נישט געהאַלטן נאָר אַרױסגעשלײדערט פון זיך. די רעדע איז געווען 
אַ װוונדערלעכער דאָקומענט פון רעטאָריק, װאָס איז לגמוי פריי פון דרויסג- 
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דיקן פאַרפּוץ, ווייל זי װוערט געטריבן בלויז פון דעם צעשויבערטן פּלאָם פון 
- זעלישער עכטקייט און פון ברענענדיקן געוויסן. יענע רעדע איז געווען נישט 
נאָר אַ מאָראַלישער נצחון, נאָר אויך אַן אָרגאַניזאַטאָרישער אויפטו. די רעדע 
האָט מעגלעך געמאַכט דעם צונויפקום פון אַ פערטער קאָנפערענץ און דעם 
אויפהאַלט.;פון דער קולטור-פעדעראַציע פאַר ווייטערע צוויי יאָר, 


= 
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צי אַשצי אי 


ג 


און װאָס שייך די רעדאַקטאָרשאַפט פון דער פּאַרטײיצײטוננג ;די פריי- 
הייט" זענען יענע יאָרן אַרום דער מיט פון די צוואנציקער געווען אַ צייט פון 
פאַרשאַרפטער מלוכה-צענזור און פון פאַרשטאַרקטע רדיפות אויף אַלץ, װאָס 
והאָט געשׂמעקט מיט לינקס, אַפילו ווען דאָס איז געווען בלויז לינקער פּועלי- 
ציוניזם. | 

האָט טאַקע די טשערנאָװויצער ;סיגוראַנצע" דעמאָלט אַרעסטירט קראַפטן 
אונטערן חשד פון לינקע פאַרבינדונגען און דער אױספאָרש-ריכטער האָט אים 
געהאַלטן איבער דריי חדשים אין תפיסה און... געפאָרשט ביז ער האָט גאָר- 
נישט געקענט דערפאָרשן. / 


| אין בוקאַרעסט, וי אין גאַנץ אַלטרומעניע, האָבן קיין אָרגאַניזירטע לינ- 
קע פועלייציוניסטישע גרופּעס נישט עקזיסטירט און חיים קראַפט מיט די גע- 
ציילטע אידעישע חברים זיינע האָבן זיך געשטעלט צו דער אַרבעט ביי דער 
;ייִדישער קולטור-ליגפ". 


והקאָמוניסטן אָז באָרץ, כ'מיין די השפּעה פון דער בעסאַראַבער יוגנט, 
װאָס איז געווען כמעט דורכאויס קאָמוניסטיש געשטימט, איז געווען שטאַרק 
אין דער קליגע". דערעיקרשט האָט געוווֹיגן די צאָל פון די בעסאַראַבער בחו- 
רים און מיידלעך און דאָס הויכע קול פון די פּאַרטײ-לאָזונגען, װאָס זיי האָבן 
מיט דאָגמאַטישער עקשנות געפּרוּװט דורכפירן ביי די פאַרזאַמלונגען פון 
דער קליגשט". | 

פון די אַמאָליקע טשערנאָוויצער לינקע פּועלי-ציון איז חיים קראַפט מן- 
הסתם אידעיש געשטאַנען צום נאָענטסטן צוֹ דער דאָזיקער יוגנט. װאָרים 
קראַפט איז טאַקע קײינמאָל קיין קאָמוניסט נישט געווען, אָבער אַלע יאָרן װאָס 
איך האָב אים געקענט -- אַן אױיסגעהאַלטענער רעװאָלוציאָנערער סאָציאַ- 
ליסט. פון דעסטוועגן וי נאָענט ס'זאָל קראַפטן נישט געווען זיין קלינקס", 
איז פאַר אים דער ציוניזם געווען און געבליבן די סאַמע העכסטע אידעישע און 
עמאָציאָנעלע לאָיאַליטעט. 

פאַר מיר איז די דאָזיקע באַהעפטונג פון לינק מיט ציוניזם פון טאָג צו - 


אל ולא = 


04 


רומ עניע 


טאָג געװאָרן אַלץ שווערער צו פאַרשטיין. ס'איז מיר געווען שווער אוו היינט- 
צורדטאָג אוממעגלעך משיג צו זיין וי אַזױ מען קען זיין אַ ציוניסט מיט פּראָ- 
סאָוועטישע סימפּאַטיעס. און פּונקט וי מיר דער פּראָ-דסאָוועטיזם פון אַ ציו" 
גיסט, איז פאַר אַ טייל פון די ;ליגע"-מיטגלידער נישט געווען גרינג תופס 
צו זיין וי אַזױ א לינקער סאַציאַליסט, אַ פּראָיסאָװעטיסט, טראָגט זיך אַרום 
ימיט ציוניסטישע אידייען און חלומות. 

אָבער צי מען האָט יאָ אָדער נישט פאַרשטאַנען --- אַלע האָבן פאַר זיך 
געזען אויף דער װאָר די געשטאַלט פון חיים קראַפט, װאָס האָט אין זיך ריין 
און אָנפּניהדיק פאַרקערפּערט די אידעיישע באַהעפטונג פון לינק אין ציוניזם, 
פאַר די אנשי ;השומר הצעיר" און ;אחדות-עבודה" איז די דאָזיקע אידייען" 
פאַרבינדונג גרינגער געווען צו באַװײזן. זייערע עדות זענען געווען זייערע 
קאַנקרעטע אויפטוען פון אויפבוי-אַרבעט אין ארץ-ישראל. קראַפטס איינצי- 
קער עדות איז געווען זיין װאָרט, װאָס האָט געלויכטן מיט עקשנותדיקן גלויבן 
- און מיט ריינער אידעאַליסטישער כוונה און האָט געצװווּנגען צו זאָגן יא -- 
ס'איז מעגלעך אַ ייִדיש געמיט װוּ ציוניזם און לינקס זענען נישט קיין סתירה, 

אומקאָמפּראָמיסלעך אין זיינע פּאָליטישע איבערצייגונגען און פריי פון 
יענע װאָרט-פלינקייטן, װאָס אונטער זיי לאָזן זיך איינבייגן די צו שאַרפע 
אידעאָלאָנישע שפּיצן, איז חיים קראַפט פון דעסטוועגן אַדאַנק דער זאַכלעב- 
קייט פון זיין אַרגומענטאַציע און אַדאַנק דער אידעישער זויבערקייט פון זיין 
פּאַלעמיק אָפּט געװאָרן די פּערזאָן,. װאָס זיין אָנפירונג האָבן אַקצעפּטירט 
אַזעלכע אים אין ייִדישן זינען און אין תוך פרעמדלעכע אָרגאַניזאַציעס װוי די 
,קולטור-ליגע" ביים סוף פון די צװאַנציקער, און דער פאָלקס-פראַנטישער 
אָפּווער" אין די בלי-ײיאָרן פונעם פאָלקס-פראָנט ערב דער צווייטער וועלט- 
מלחמה, 


די 


וי אַ סך, װי זייער אַ סך פון דער ייַדיש-רומענישער אינטעליגענץ, האָט 
זיך קראַפט זומער 1940 ווען טשערנאָװויץ איז אויפן סמך פון סטאַלינס אול- 
שימאַטום צו דער כוקאַרעסטער רעגירונג געװאָרן סאָװעטיש, ,;אומגעקערט 
אהיים?. פון דאָרט האָט ער זיך ביים אױיסבראָך פון דער דייטש-סאָוועטישער 
מלחמה עװאַקוירט קיין רוסלאַנד און האָט דורכגעמאַכט אַלע שבעה-מדורי 
גיהנום פון היימלאָזיקײט און הונגער אין די צענטראַל:אַזיאַטישע פּראָװינצן 
פונעם ראַטנפאַרבאַנד, 

ווען קראַפט האָט זיך נאָך דער באַפרייונג פו בוקאַרעסט אין אויגוסט 
4 רעפּאַטרייַרט קיין רומעניע, האָט ער נאָך אַ הפסקה פון מער וי אַ 
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יאָרצענדלינג געהאַט וידער אַ מעגלעכקייט זיך אומצוקערן צו פּועלייציו" 
ניסטישער פּאַרטײ-אַרבעט. | 

עס האָבן אָנגעהויבן צוריקקומען ייִדן פוֹן טראַנסניסטריע און פון דער 
סאָוועטישער עװאַקואַציע און עס האָבן גענומען שטראָמען קיין בוקאַרעסט 
יידן פון בוקאָווינע און בעסאַראַביע, װאָס האָבן אָפּטירט פאַר רומענישער 
בירגערשאַפט, 

די דערפאַרונגען פונעם חורבן און די מורא פאַר אַ אַ סאָוועטישן מאָרגן 
האָבן פאַרשטאַרקט און פאַרטיפט די ציוניסטישע סענטימענטן צװישן רומש" 
נישע ייִדן. עס איז געװאַקסן די מיטגלידערשאַפט פון די עקזיסטירנדיקע ציו- 
ניסטישע פּאַרטײען און עס זענען אויפגעקומען נייע, װאָס האָבן פריער גע- 
האַט בלויז יחידים-אָנהענגער, אָבער נישט קיין אָרגאַניזאַציע. צװישן די נייצ 
איז די שטאַרקסטע געווען די פלאחדות העבודה*, װאָס חיים קראַפט איז גע- 
ווען איר אידעאָלאָג און איז געװאָרן איר הױפּט-אָרגאַניזירער און פּאָליטי- 
שער אָנפירער, 

עס זענען דאַן געווען עטלעכע שטורמישע און אינטענסיווע יאָרן פון 
ציוניסטישער אַרבעט אין רומעניע. די אינטענסיווקייט אין חל אויף דער 
גרויסער עליה איבער קפריסין, װאָס די ציוניסטישע פּאַרטײען, באַזינדער און 
אין אינאיינעם, האָבן דעמאָלט אָרגאַניזירט. און שטורמיש זענען יענע יאָרן 
געווען, ווייל עס איז שוין אין תוך אָנגעגאַנגען, אמת נישט מיט דער פולער 
אָפנקייט, דער קאַמף פאַר דער לעגאַלער עקזיסטענץ פון ציוניזם און קעגן דעם 
טטראָר פון דער יעווסעקציע און פון איר ,דעמאָקראַטישן קאָמיטעט", די צין- 
ניסטישע פּעדעראַציע האָט זיך געפּרוװוט צופּאַסן צו די נייע באַדינגונגען אין 
דער מלוכה. די פירערשאַפט פון דער פעדעראַציע האָט איבערגענומען דער 
לינק-סאַציאַליסטישער ציוניזם. דער לעצטער פּרעזידיום פון דער ציוניסטישער 
פעדעראַציע איז באַשטאַנען פון פאַרטרעטער פון ;לאחדות העבודה" און 
;השומר הצעיר". אין דעם פּרעזידיום איז אויך געזעסן חיים קראַפט, 

די קאַמף- און צופּאַסונג-באַמיונגען האָבן נישט געהאָלפן, אין 1948 האָט 
זיך דער גגייער רעזשים" באַפעסטיקט מיטן כוח פון דער סאָוועטישער אָקוֹ- 
פּאַציע-אַרמײ. 

עס הייבט זיך אָן דאָס קאַפּיטל, דאָס פּיינפולע און העראָישע קאַפּיטל 
פוֹן די קאסירי ציון? אין לאַנד. װי מען האָט מיר איבערגעגעבן בשעתו אין 
ישראל, האָט חיים קראַפט אויסגעמיטן די פּיין פון תפיסה און פּראָצעס, ווייל 
ער האָט געהאַט דאָס טרויעריקע ;גליק" צו וערן שווער קראַנק אױיף די 
אויגן און צו פאַרבלייבן די עטלעכע יאָר דערנאָך ביז צו זיין עליה -- אַך 
אינװאַליד, 
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די באַהאַרצטע געטריישאַפט צו אידייע און צו פריינט האָט קראַפטן פון. 
איין זייט נישט געלאָזט אָפּטרעטן אויף אַ האָר פון זיינע איבערצייגונגעף ‏ 
און פון דער אַנדערער זייט אים נישט געלאָזט בטל מאַכן פריינטשאַפט צו- 
ליב אידעישער קעגנערשאַפט, | 

און לעגיטים אָפּגעשטאַמט פון אָט דער באַהאַרצטער געטריײישאַפט האָט 
אויך קראַפטס מוטיקייט אין וויכוחים מיט קעגנער און מיט פריינט, ב'מיין, 
אַז קראַפט האָט נישט געקאָנט אַנדערש וי זאָגן אויפריכטיק װאָס ער טראַכט, 
זיין אָרגאַנישע געטריישאַפט װאָלט זיך דערפילט פאַררעטעריש, וען זי זאָל 
געווען פאַרהוילן אַ װאָרט, אַ געדאַנק, אַן עמאָציאָנעלן אויפברויז צוליב עפּעס 
א צוגעטראַכטער פּניה פון געזעלשאַפטלעכער מורא אָדער חניפה, 

האָט טאַקע קראַפט אַלע יאָרן, װאָס איך האָב אים געקענט, נישט געװוסט 
פון געזעלשאַפטלעכער מורא און איז געווען פוֹן די געציילטע, װאָס זענען 
אונטערן סאַװעטישן רעזשים געװוען פריי פון געזעלשאַפטלעכער חניפה. 

װי אַ בײישפּיל פון קראַפטס אומדערשראָקנקייט, װאָס איז אידענטיש 
מיט חניפהלאָזיקייט, װאָלט איך אַלײן געקאָנט דערציילן וועגן יענער סצענע 
אין פּראָקוראָרס צימער אין טשערנאָװיץ, ווען קראַפט, דער אַרײנגעבראַכטער 
פון תפיסה האָט זיך צעשריגן אויף זיינע חברים באַזוכער, למאי זיי רעדן 
צו אים דייטש און נישט ייַדיש. 

און װוי אַזױ קראַפט האָט ביי אַ פאַרזאַמלונג פון שרייבער, קולטור-טוער 
אאון לערער אין האַרבסט 1940 אין טשערנאָװויץ, ווען אַלע װאָרט-געמער זע- 
'נען געווען פול מיט חניפה צו די באַפרײיער, געװאַגט צו קריטיקירן די יעוו" 
סעקישע טשינאָװוניקעס פון קִיִעוו און צו פאָדערן ביי זיי אַ ייִדישע צייטונג 
אין טשערנאָװיץ --- וועגן דעם האָט מיר דאָ אין ניו-יאָרק מיט התלהבות דער- 
ציילט דער ייִדיש-פילאָלאָג חיים גינינגער, װאָס איז ביי יענער פארואַמלונג 
בייגעווען. 
איך האָב -- האָט מיר חיים גינינגער געזאָגט -- ערשט דעמאָלט דער" 

קענט קראַפטן און אים ליב באַקומען. 
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אויף דער ייַדישער גאָס - 


וועלוול זבאַראַזשער און זיינע פּלימעניקעס 


| 


אֹ 


ווען וועלוול, דער זון פון דעם זבאַראַזשער שוחט משה ערענקראַנץ, האָט 
פאַרלאָזט זיין גאַליצישע הײימשטאָט און האָט אָנגעהויבן זיין לאַנגן װאַג- 
דערוועג וי אַ דיכטער און לידער-זינגער איבער די קחילות פון רומעניע און 
דרום-רוסלאַנד, איז זיין ערשטע סטאַנציע געווען טשערנאָוויץ, 

די דאַטעס פון ועלװול זבאַראַזשערס ביאָגראַפיע זענען בדרך-כלל אַזױי 
סתירהדיק און אומזיכער אַז מען װאָלט אפשר געמעגט זיין געװאָרנט אויך 
נוגע דער ערשטער סטאַנציע זיינער אויפן וועג קיין רומעניע. אמת, ישעיה- 
דוד זילבערבוש דערציילט אונדז בפירוש אין זיינע זכרונות, אַז נאָכדעם װי 
װואַלף ערענקראַנץ האָט פאַרלאָזט זבאַראַזש, פאָרט עֹר ;קיין טשערנאָװויץ, 
לאָזט זיך ביים רופא קורצער מאַכן די פּאות, באַשטעלט זיך ביים שניידער אַ 
יקורצן איבערציִער במקום קאַפטן --- געפּוצטע שטיוול טראָגט ער שוין פון 
תמיד אָז --- און קומט אַלס חצי משכיל קיין רומעניע*. אָבער אָט דערציילט 
דאָך דער זעלבער זילבערבוש, אַז וועלוול זבאַראַזשער איז געבוירן געװאָרן 
אין 1819 און די דאָזיקע דאַטע איז נישט אין הסכם, נישט מיט דער אינ- 
פאָרמאַציע פונעם זבאַראַזשער מעטריקן-פירער און נישט מיט דער אויפ- 
שריפט אויף וועלוולס מצבה. (דער זבאַראַזשער מעטריקן-פירער גיט אָן אַז 
װאָלף ערענקראַנץ איז געבוירן אין 1823, און ?;מלכהלע די שיינע" האָט אויף 
דער מצבה פון איר געליבטן וועלוול אויפן קאָנסטאַנטינאָפּאָלער בית-עלמין 
געלאָזט אויסקריצן: געבוירן 1826), | 

פון דעסטוועגן מעגן מיר װאָס שׂייך דער אינפאָרמאַציע, אַז וועלוול איז 
געפאָרן איבער טשערנאָוויץ און האָט זיך דאָרט לענגער אָפּגעשטעלט, זיין 
זיכער אַז זי איז ריכטיק, װאָרעם דאָס איז געאָגראַפיש געווען דער פּשוט- 
סטער און נאָענטסטער וועג קיין רומעניע, 

איבער טשערנאָוויץ איז אין משך פון גאַנצן ניינצנטן יאַרהונדערט גע" 
גאַנגען די אײינװאַנדערונג קיין רומעניע פון אַלע גאַליצישע משכילים, לע- 
רערס, דאָקטױירים און סתם ייַדן ברויט-זוכער פון בראָד, פון טיסמעניץ, פון 
אַזיעראַן, פון קאָלאָמײ און אויך פון זבאַראַזש. פון טשערנאָוויץ איז געגאַנגען 
דער שליאַך איבער דער אַלטער בוקאָװוינער שטאָט סערעט צום גרענעץ- 
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שטעטל מיהאלען און פון דאָרט צו דער ערשטער עיר ואם אויף מאָלדאַװי- 
שער טעריטאָריע --- באָטאָשאַן. 


טשערנאָװויץ איז אַרום דער מיט פונעם פאָריקן יאָרהונדערט שוין געווען 
אין אַ געוויסער מאָס אַ צענטער פון השכלה. צום קרייז פון די טשערנאָוויצעךר 
משכילים האָט געהערט דער אַדװאָקאַט ד"ר לעאָ רייטמאַן, װאָס האָט מכניס- 
אורח געווען דעם ליאָװער רבי ר' בער, ווען ער איז אַנטלאָפן פון זיין ברו" 
דערס הויז-אַרעסט אין סאַדאַגערע און האָט אָפּגעדרוקט אין ,המגיד" דעם 
באַװוּסטן ;אָפּענעם בריוו" קעגן חסידות, און די הױפּטזײלן פון דער טשער- 
נאָוויצער השכלה זענען פאַר אַלעמען געווען אַזעלכע מאָדערנע לערער װי 
מתתיהו שׂמחה ראבענער, ישראל הלוי טעלער און משה אָרענשטיין, דער זון 
פונעם רוזשינער רבינס תקיפותדיקן גבאי ר' יואל, און -- אפשר דערפאַר 
דער ראַדיקאַלסטער פון אַלע משכילים, ממש פאַ חלב-פרעסער". אַלע דריי 
האָבן שפּעטער אױיסגעװאַנדערט קיין רומעניע און האָבן דאָרט געשמט װי די 
דערציער פון דורות ייִדישע יוגנט. | 


פון וועלכער גאַליצישער שטאָט עס זאָלן נישט געווען שטאַמען די אי- 
מיגראַנטן, האָבן די מאָלדאַװישע ייִדן אין זיי געזען ;װענעטיקס" פון טשער- 
נאָװיץ. און מיט קיין גוטע אויגן האָבן די רומענישע ייִדן נישט געקוקט אויף 
די דאָזיקע קבצנישע גאַליצישיטשערנאָװויצער ברויטזוכער, און מיט נאָך וויי- 
| ניקער גוטע --- אויף די לערערס, די שפּרייטערס פון השׂכלה צװישן זייערע 
קינדער, 


מיר האָבן דערויף די עדותשאַפט פון וועלוול זבאַראַזשער אַלײן אין זייך 
ליד , די מאָלדאַװישע איבער די פּוילישע* (מקל נועם 14, 1), דער דיכטער 
גיט איבער אין זיין ליד די טראַכטענישן פון די מאָלדאַװישע ייִדן לאמור, אַזו 
צו זאָגן --- 


,עם איז פאַר אונדז קיין גוטער סימן 
עס איז פּאַר אונדז נישט גלייך 
| זינט די פּולישע זענען אַראָפּגעקומען 
איז די מדינה נישט מער רייך. 
זיי לויפן זיך אָן פון דער נאַנצער וועלט 
אויסצונאָרן ביי אונדז דאָס געלט. 
דייטשן, פראַנצויזן, אלע אינאיינעם 
און א פּאַרע (אַ גראָשן) איז נישטאָ ביי קיינעם." 


אָבער פון די סתם-יידן, װאָס קומען פון דאָרט און זוכן דאָ אַ לייכט 
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רענדל צו פאַרדינען װאָלט מען נאָך געקענט אױיסהאַלטן ווען נישט, װאָס 
עס 4 


,קומען שלעק פון פּוילן אַראָפּ 

דראַבעם גאָר אָן אַ צאָל | 

און פירן פון דעם גוטן וועג אַראָפּ 

דאַס הייליקע פאָלק ישראל, 

עס מענ אויף זיי קומען א גרויסע צרה 
זי פאַרבייגן די הייליקע גמרא 

תנ"ך צו לערנען איז שוין בעסער 

און מיט דעם פּירוש פון משה פרעסער *י 


און איינער פון די ,דראַבעס גאָר אָן אַ צאָל" איז אויך געווען וועלוול 
זבאַראַזשער, װאָס האָט אין משך פון די עטלעכע יאָר זיינע אין דער מאָל- 
דעווע געקנעלט מיט די קינדער פון די ייִדישע ישובניקעס און זיי געהאָלפן 
;אַראָפּפירן פון גוטן וועג* מיט דער הילף פון ,משה פרעסערס" פּירוש צו 
תנ"ך. 


אויס איינער פון די ,, דראַכבעס? איז וועלוול געװאָרן, ווען די גלאָריע פון 

זיין ליד-אימפּראָװיזאַציע און ליד-געזאַנג האָט זיך צעטראָגן איבער די ,טשאַי- 
נאַריעס? (טיי-הייזער) פון די רומענישע שטעט. וען ועלול זבאַראַזשער 
האָט אַ פראַנטיש-אױיסגעפּוצטער און אַ סך מאָל אַ בגילופינדיקער געזאָגט 
און געזונגען זיינע לידער אין די טיי-הייזער און אין רייכע פּריװאַט-שטובן, 
איז ער געווען אַן אייגענער, אַ פון דור-דורותדיקער רומענישער ייַָד. די באַ- 
גייסטערונג פאַר וועלוולס ליד האָט אַריבערגעדױערט מער וי צוויי דורות און 
זי איז נאָך געווען װאַך און היפּש טומלדיק אין די יאָרן צוישן ביידע וועלט- 
מלחמות, ווען איך האָב געװווינט אין בוקאַרעסט. מען האָט דעמאָלט נאָד צו- 
מאָל באַגעגנט אַן אַלטן ,פּאַטריאָט", װאָס האָט במו עיניו געזען וועלוולען 
און מיט זיינע אייגענע אויערן אים געהערט זינגען און איז נישט מיך גע" 
װאָרן אַ פאַרכלינעטער צו דערציילן ועגן דער גרויסער און שטאַרקער אי- 
בערלעבעניש ביי די זבאַראַזשער-אָװנטן, און עפּעס פון דער נאָך נישט אויס- 
געװעפּטער התלהבות האָט זיך אויך געפילט ביי די געסט אין שטאָרפּערס 
קרעטשמע אויף װאַקאַרעשט, װאָס האָבן שוין אַלײן וועלוולען נישט געדענקט, 
אָבער האָבן זיך ממש מיט לייב און לעבן צוגעהערט צום ליד פון דער גע- 
* פרעסער, זאָגט וועלוול זבאראזשער אין אן הערה צום דערמאָנטן ליך, איז א צונאָ" 
מען, װאָס פרומע רומענישע יידן האָבן געגעבן משה דעסער, דייה משה מענדעלסאָנען מדעסוי. 
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פאַנגענער קנאַכטיגאַל*, און פאַרהאָרעװעטע און מידע פון אַ טאָג אַרבעט 
מיטגעקרעכצט איר בענקשאַפּט -- | 


,איך זע דאָרט פייגל פליען 

איך קוק צו מיט די אויגן 

איך װאָלט גערן נאָכגעטון 

וי זי הויך געפלויגן. 

איך װאָלט גערן אויך גענאָסן 

די פרישע לופט וי זיי 

איך בין דאָך אָבער פעסט פאַרשלאָסן 
! ווינד איז מיר און וויי,?, 


אָדער האָבן אינאיינעם מיט דער פּרימאַדאָנאַ {אַ פאַרמאַטערטע פון אַ טאָג 
וועש ואַשן) געפרענט ביי דער ;גאָלדענע אוהר", װאָס איז לכליהפּחות טע- 
מאַטיש אַ מין פאָרגייער פון אברהם רייזענס ,מאי קא משמע לן?* -- 


,קלער מיר נאָר אויף דו, גאָלדענע אוהר, 

איך קען עס נישט פאַרשטיין און ווייס עס נישט גאַר, 
דו ביסט אײינגעפאַסט אין גאַלד, אין דיאמאַנטן 

דו ביסט אויסגעצירט מיט די שענסטע בריליאַנטן, 

עם איז גאָר קיין שפּאַס, עס איז גאָר קיין שערץ 

װואָס איז דיר, װואָס פעלט דיר, װאָס קלאַפּט דיין הערץ? 


און די גאָלדענע אוהר ענטפערט מיט די לעצטע שטים-כוחות פון דער פּרי- 
מאַדאָנאַ, דער טרויעריקער עגונה, אַז. 


,איך ווייז אַיעדן, איך צייג מיט דעם פינגער 

זי ווערן דאָך עלטער, זיי ווערן נישט ייִנגער 

דער מענמטש לעבט נאָר נישט, דאָס לעבן איז קערץ, 

דאָס איז דאָס װאָס פעלט מיר, דאָס קלאַפּט מיר מיין הערץ. 


אָבער נישט נאָר אין בוקאַרעסט און אין יאָס האָט צװישן ביידע וועלט- 
מלחמות נאָך געקלונגען דער עכאָ פון וועלוול זבאַראַזשערס לידער, נאָר אויך 
אין דער בוקאָװוינער רעזידענץ-שטאָט טשערנאָװויץ, װאָס האָט זיך געגוידערט 
מיט דעם צונאָמען ;קליין ווין". 


אין ,קליין ווין" איז דער סטרי פון לעבן אַפילו אין די צוואנציק רומע- 
נישע יאָרן נאָך אַלץ געווען אַן עסטרייכיש-קירהשער, און עס איז נישט גע- 
מאָלט געווען אַזאַ זומער-נאַכט-בילד וי אין שטאָרפּערס בוקאַרעסטער קרע- 
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וששמע, ב'מיין דאָס בילד מיט אַ האַלב-בלינדן צימבאַליסט און מיט אַ באַ- 
לייבטער ‏ פּרימאַדאָנאַ", װאָס זינגען זבאַראַזשערס לידער פאַר צוויי, דריי 
צענדליק ע;פּראַזשאָלאַ"-עסערס און ווייןרטרינקערס און רופן אַרױס אַ. באַ- 
גייסטערונג, װאָס איז אַזױ פריש און ניי װי זי האָט געמוזט זיין ביי די צו- 
:הערער פונעם לעבעדיקן וועלוול און ביי די טעאַטער-גײערס אין די פרילינג- 
טעג פון אברהם גאָלדפאַדענס ספּעקטאַקלען אין די יאַסער און בוקאַרעסטער 
זומער"גערטנער צצום גרינעם בוים" און ,זשיגניצע". 


אין די טשערנאָוויצער ייִדישע גאַסן באַרג-אַראָפּ די ,הױיפּט-שטראַסף* 
אָרום דעם ;האַם? האָט צװישן ביידע וועלט-מלחמות געקיניגט ;דער מלך 
פוֹן דער ייִד"גאַס", דער געוועזענער און אַלעמאָל פונדאָסנײער ראש-הקהל 
און געוועזענער און אַלעמאָל פונדאָסנײיער דעפּוטאַט ד"ר בענאָ שטראַוכער. 
און אין די וויינשענקען דאָרט אין דער שפּיץ מיט יהושע ראָזענבלאַטס רעס"* 
טאָראַן ?;צום מינאָריטעטן-שוץ? האָט געטומלט די פּאָליטיק און -- קיינער 
האָט דאָרט נישט געפרעגט נאָך קיין ייִדיש ליד, 


קונים, װאָס זאָלן אַ פרעג טון נאָך אַ ייִדיש ליד און זאָלן װעלן הערן 
'דווקא וועלוול זבאַראַזשערס אַ ליד -- אַזעלכע געסט האָט מען געקענט גע- 
יפינען אין דער קעלער-טרינקשטוב, װאָס אויף דער רעכטער זייט פון דער, 
ילפי דעתן, סאַמע ייִדישסטער גאַס אין טשערנאָװיץ --- דער פּאָסטגאַס. אויב 
ס'איז געווען אַ גאַס, װוּ דער ריטם פון ייַדישן לעבן, די תנועות און העויות 
פון ייִדישע מענטשן און די אַטמאָספער פון ייַדישן שטייגער זענען געקומען 
בולט צום אויסדרוק, איז דאָס געווען די קורצע גאַס, װאָס האָט פאַרבונדן 
דעם רינג-פּלאַץ מיטן מעל-פּלאַץ. 


אין דער שפּרינגברונעגאַס און אין די אַנדערע גאַסן אַרום דעם ;האַם* 
איז די ייַדישקייט געווען ביי זיך אין דער היים, אין שטוב, אין געוועלב, אין 
די קאָרידאָרן, און זי האָט אַראָפּגעקוקט אויף דער גאַס פונעם גאַניק. איז דער 
פּאָסט-גאַס איז די ייַדישקייט געווען אין צענטער פון שטאָט, זי איז געווען 
או י ף דער גאַס. די פּאָסט-גאַס איז געווען די גאַס פון ייִדישער האַװעניש 
אין א פרעמדן אַרום און דערפאַר האָט זיך דאָ די ייַדישׂקיײיט מער אָנגעזען 
און האָט זיך געלאָזט הערן מיט איר באַזונדערן קלאַנג, 


דאָ אין וויינקעלער אויף דער פּאָסט גאָס האָט וועלוול זבאַראַזשער אַלע- 
מאָל, ווען ער איז געקומען קיין טשערנאָוויץ אויסגעזונגען זיינע ,מקל נועם"- 
ילידער און אויסדעקלאַמירט זיינע סאַטירעס: ;דעם רבינס שגעון? און /די 
קינות פון די סאַדעגערער חסידים", װאָס זענען אַרײין אין דער זאַמלונג ;מקל 
זובלים? (פּשעמישל, 1869), און דאָ האָט ער זיך געטראָפן מיט די טשער- 
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נאָוויצער היימישע משכילים און מיט פריינט, װאָס זענען אייגנס צוגעפאָרן 
קיין טשערנאָוויץ זיך מיט אים זען 


ב 


מיין חבר שׂמשון שעכטער, װאָס איז געװוען װעלװװל זבאַראַזשערס אַ 
פּלימעניק, איז געווען זיכער אַז דער פעטער איז צװוישן זיין ערשטן אַרױס- 
פאָר קיין רומעניע און דער לעצטער נסיעה קיין קאָנסטאַנטינאָפּאָל צו ,, מלכה- 
לע, די שיינע" אַ סך מאָל געווען אין טשערנאָװיץ. עס האָט דעם פעטער גע- 
צויגן קיין טשערנאָװיץ. ער האָט זי באַטראַכט פאַר זיין היים. טשערנאָוויץ 
איז פאַר אים געווען אַ שטאָט פון השכלה אין קירהס מלכות חסד. יאַס און 
בוקאַרעסט, װוּ ער האָט געהאַט דעם געטרייסטן עולם צוהערער און נאָכזינ- 
גער פון זיינע לידער, זענען דאָך געווען נישט מער װי שטעט אין לאַנד פון 
. די ,עמלקים", אין דעם מלכות רשעות פון די בראַטיאַנוס, מיט וועלכע וועלוול 
האָט זיך פּאָעטיש-שאַרף אָפּגערעכנט אין זיין באַרימט געװאָרענער פּאָעמע 
;רומעניש". 

דאַָקומענטאַריש לאָזט זיך בלויז באַװוייזן, אַז וועלוול זבאַראַזשער האָט 
פאַר זיין לעצטער נסיעה קיין קאָנסטאַנטינאָפּאָל צוויי מאָל פאַרבראַכט אין 

ששערנאָװוויץ: אין יאָר 1869 און דערנאָך זיבן יאָר שפּעטער אין 1876, 


וועגן 1876 האָבן מיר די עדותשאַפט פון דוד ישעיה זילבערבוש אין זיין 
זכרונות-בוך ,מענטשן אוּן געשעענישן". זילבערבוש איז דעמאָלט געווען אַ 
שרייבער-אָנפאַנגער אין עלטער פון צװאַנציק און איז פון זיין היימשטאָט 
זאַלישטשיק געקומען קיין טשערנאַוויץ זיך טרעפן מיט די ליטעראַרישע מא- 
טאַדאָרן: מיט דעם דעמאָלט שוין באַװוּסטן אברהם גאָלדפֿאַדען און מיט דעם 
באַרימטן וועלוול זבאַראַזשער. זיי האָבן זיך אַלע באַגעגנט קודם אין האָטעל, 
;צום שװאַרצן אָדלער* און דערנאָך אין וויינקעלער אין דער פּאָסט:גאַס. מיר 
האָבן פון זילבערבושן אַפילו אַ באַשרײיבונג וי אַזױ וועלוול האָט אויסגעזען: 
;אַ נישט גרויס געװאַקסענער פּאַרשױן מיט אַ קיילעכדיקן גלאַט געגאַלטן. 
פּנים, מיט קליינע אַרומשװימענדיקע אויגן און מיט אַ כסדרדיקן שמייכל אַרום 
די ליפּן*. אָבער אַזױ שמייכלענדיק איז פון דעסטוועגן דאָס װאָרט, װאָס אי 
צוממייסט אַרױס פון וועלוולס מויל, געוען סאַטיריש און ביטער אַרײנזאָ- 
געריש. | 


טאַקע דעמאָלט ביי יענער טיי-מסיבה אַרום דעם סאַמאַװאַר --- דער- 
ציילט אונדז זילבערבוש --- זענען ער און די אַנדערע מסובים (צװוישן זיי 
דער השכלה-שרייבער משה אָרענשטיין) געבליבן זיצן דערשראָקענע װען 
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וועלוול האָט פּלוצים גענומען זאָגן פערזן, װאָס האָבן געמוזט פּוגע בכבוד 
זיין גאָלדפאַדענען, דעם כיבודדשטעלער. וועלוול פרעגט דעם סאַמאָװאַר --- 


,פאַרװאָס זידסט דו און קאָכסט יעדע מינוט? 
זאָג מיר, כ'בעט דיך, איך פאַרשטײי דאָם נישט," 


און ער ענטפערט אין נאָמען פון סאַמאָװאַר == . 


איר זאָלט זען אַמאָל אַזױ ווי איך זע, 

וי שיין דעם גאַסט נעמט אויף דער באַלעבאָס. 
איך וויים, ער פאַרגינט אים נישט דאָס גלעזל טיי. 
ער װאָלט געװואָלט ער זאָל זיך דערװאַרגן מיטן גלאָז. 
דערפאר זיד איך און קאָך איך יעדע מינוט, 

צוזען אַזא פאַלשקייט קען איך נישט. " 


אָבער גאָלדפאַדען האָט זיך נישט באַלײידיקט און זיך נישט גענומען צום 
| האַרץ. ער האָט געלאַכט אויף אַ קול. ער איז נישט ברוגז געװאָרן, ווייל ער 
האָט געװוּסט, אַז וועלוול ;האָט איבערגעכאַפּט די מאָס". 
| = אויף דער נאַכט איז מען זיך צונויפגעקומען אין אַ וויינשענק, אין עק- 
הויז פון דער פּאָסט-גאַס, אינאיינעם מיט די ;פּני" פון די טשערנאָוויצער 
משכילים. ווער ס'איז נאָר געווען אַביסל משכיליש אָנגעשמעקט האָט יענעם 
אויף דער נאַכט נישט געפעלט אין קעלער פון דער פּאָסט גאַס. וועלוול אין 
דעם אַװנט געווען אויסנעמלעך. ער האָט נישט געטרונקען נישט קיין וויין 
און נישט קיין בראָנפן. ער האָט בלויז, באַגלײך מיט גאָלדפאַדענען, געזופּט 
שװאַרצע קאַװע. און ;נאָך קיינמאָל זינט זיינע חסידים געדענקען, האָבן פון 
אים נישט געשפּריצט אַזעלכע גייסטיקע פונקען". 

און מער פון אַלע --- איז מוסיף זילבערבוש -- איז אַרײנגעפאַלן אין. 
התפּעלות גאָלדפאַדן, װאָס האָט, צוהערנדיק זיך צו וועלוולען, אַריינגעשריבן 
אין זיין נאָטיץ-בוך עטלעכע געגראַמטע שורות פון באַגייסטערונג פאַרן 
דיכטער --- 


,זיסע האַפענונג און נחמה, 

סאַטירע און פריילעכע מאָראַל, 
ער איז דעם פּאָלקס נשמה, 

ער איז זיין אידעאל." 


און פופציק יאָר שפּעטער ביים סוף פון די צװאַנציקער פון אונדזער 
יאָרהונדערט האָט מען גאָלדפאַדענס פיר שורות וועגן וועלוול זבאַראַזשער גע- 
קענט איבערחזרן און נישט באַגײן די זינד פון גוזמא -- אָבער נישט אין 
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טשערנאָװיץ, נאָר אין בוקאַרעסט. אין דער רומענישער הױפּטשטאָט האָב איך 
באַגעגנט אַלטע ייִדן, װאָס האָבן שוין לאַנג אָדער בכלל קיינמאָל קיין ייִדיש 
נישט געלייענט און האָבן געדענקט וועלוול זבאַראַזשערס לידער אויף אויסג- 
װיײיניק און די לידער זענען געווען פאַר זי ;נשמה און אידעאַל?. פון די אויף 
אַ גאַנצן דור און מער פאַרזעסענע ,פּאַטריאָטן" אין שטאָרפּערס קרעטשמע, 
װאָס האָבן מיט אַזאַ פאַרליבטקייט אויפגענומען נאַכט ביי נאַכט וועלוולס לי- 
דער --- פון זיי איז אָפּגערעדט. 

עס איז דערפאַר נישט קיין חידוש, װאָס דער פּאָעט איציק מאַנגער האָט 
אין די סאַמע ערשטע לידער זיינע, װאָס ער האָט אויסגעשטערנט איבער די 
דעכער פון דער ייִדישער רומעניע, געהאַט די ויזיע פון וועלוול, דעם טרו- 
| באַדור, וי ער קערט זיך אום מיט זעכציק און מיט זיבעציק יאָר צוריק שפּעט 
בײינאַכט אַהיים פון זיינס אַן אָװונט אין אַ װאַקאַרעשטער קרעטשמע -- 


,אויף א פעסל רייטנדיק, 
פאָרט אַהיים אַ לידל-זינגער. 
זיבעציק -- אַ האָר נישט ייַנגער. 


און ער מאַכט אַ רעװועראַנס: 
וועלוול זבאַראַזשער ערענקראַנץ," 


יוועלוול זבאַראַזשערס ליד איז ביי די סוף צװאַנציקער פון אונדזער יאָר- 
הונדערט נאָך געווען װאַך אויף די בוקאַרעסטער ייִדישע גאַסן און זיין שאָטן 
האָט געפּראַװעט באָהעמיענישע שטיק נישט בלויז אונטערן ליבעפולן בליק 
- פונעם יונגן דיכטער, װאָס האָט געזונגען אַן אָדע צו זיין אַלטן פאַרגאַנגש/ 
נעם חבר, נאָר אויך אין דעם פאַרליבטן זכרון פון זיינע אַלטע פּאַטריאָטן, 

(אגב, װאָס שייך וועלוולס עלטער האָט איציק מאַנגער מיט זיין ,זיבע- 
ציק --- אַ האָר נישט ייִנגער" אים בפירוש צוגעלייגט עטלעכע אומזיסטיקע, 
נישט געלעבטע יאָר. (איי, װאָלט וועלוול געצאָרנט דערפאַר!) װאָרעם ווען 
מען זאָל אַפילו אָננעמען אַז וועלוול איז געבוירן אין 1819, װאָס איז די 
פריעסטע און צום װײיניקסטן באַגרינדעטע געבורט-דאַטע, איז ער אויך ביי 
זיין טויט נישט עלטער געוועז מער וי פיר און זעכציק יאָר, און אין יענע ביי- 
נאַכטן פון מאַנגערס זבאַראַזשער-ויזיע אויף די בוקאַרעסטער גאַסן איז 
וועלוול בכן געווען נאָך ייַנגער, פאַר קיין פאַל נישט מער וי ערב זיינע 
זעכאיק). 
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אין בוקאַרעסט איז געווען װאַך די זעונג פונעם טרובאַדור וועלוול זבאַ- 
| ראַזשער אין זכרון פון די פאַרערער און געניסער פון זיין ליד; אין טשערנאָ- 
וויץ האָט געלעבט די דערמאָנונג פונעם פעטער וועלוול אין די הערצער פון 
זיין משפּחה, אין די הערצער פון זיינע פּלימעניקעס. 

אין טשערנאָוויץ האָט וועלוול זבאַראַזשער געהאַט זיין אייגנס אַ ברו- 
דער מאיר, װאָס איז דאָרט אַן ערך זעכצן יאָר, פון אַרום 1879 ביז צו זיין 
טויט אום ווינטער 1895, געווען אַ העברעישער לערער און האָט געהערט צום 
קרייז פון די טשערנאָװיצער משכילים, װאָס האָבן אין וועלוולען געזען זייערס 
אַ גײסטיקן פירער, | | 

אַז 1879 איז די אַן ערך ריכטיקע דאַטע פון מאיר ערענקראַנצס באזעצן 
זיך אין טשערנאָװויץ, קען מען זען פון דעם בינטל בריוו פון וועלוולען צו זייך 
ברודער מאיר, װאָס דער געלערנטער ביבליאָטעקאַר און ביבליאָגראַף,. ד"ר 
בערנאַרד װאַכשטײן, האָט אינאיינעם מיט אַ באַלױכטנדיקן אַריינפיר אָפּגע- 
דרוקט אין צווייטן באַנד , פּילאָלאָגישע שריפטן" פון ייִװואָ (ווילנע, 1928), 
װאָרום דער בריוו פון לעמבערג, דעם 28סטן אָקטאָבער 1878, װאָס האָט די 
שפּעטסטע דאַטע פון אַלע אָפּנעדרוקטע בריוו, איז נאָך אַדרעסירט צו מאיר 
צרענקראַנץ קיין זבאַראַזש לעבן טאַרנאָפּאָל *. 

פון די בריוו, װאָס ד"ר װאַכשטײן האָט אָפּגעדרוקט, ווייסן מיר אויך 
אויף זיכער ועגן וועלוולס באַזוך אין טשערנאָװויץ אין 1869, ווייל די בריוו 
פון 9טן, 18טן און 21סטן אױגוסט 1869 צו מאיר ערענקראַנץ זענען דאַטירט 
פון טשערנאָוויץ, | | 

פון דעם בינטל בריוו, װאָס ד"ר װאַכשטײן גיט איבער, באַקומט 
מען נישט נאָר אַ בילד פון דעם בריוו-שרייבער וועלוול, נאָר אויך פון דעם 
אַדרעסאַט מאיר ערענקראַנץ. וועלוול דערשיינט אין די בריוו װי אַ סענטי- 
מענטאַלער משפּחה-מענטש, װאָס איז פול מיט זאָרג פאַר זיינע ברידער און 
שװועסטער און איז גרייט זיי אַרוסצוהעלפן מיט געלט און מיט עצות. מאיר 
ערענקראַנץ קומט אַרױס פון די בריוו אַ לא יוצלחדיקער מלמד אין זבאַראַזש, 
װאָס איז מער װי אין פּרנסה (כ'מיין, אין דאגות- פּרנסה) אַרײנגעטאָן אין 

: אַז מאיר ערענקראַנץ זאָל זיך האָבן באזעצט אין טשערנאָװיץ נאָך אין 1875, װי עס 

מיינט דער היסטאָריקער דייר נ. מ, געלבער, קען בכן פאַר קיין פאַל נישט ריכטיק זיין, עס 
איז א דאַטע אַן שום יסוד, (זץ: דייר געלבערס ארבעט װעגן דער געשיכטע פון די בוקאַ- 
ווינער ייִדן אין דעם זאַמלװערק ;די געשיכטע דער יודען אין דער בוקאָװינא", תל-אביב, 
8, דייטש)), 
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צוויי ליבשאַפטן, אין דער ליבע צו העברעישער מליצה און אין ליבע און 
פאַרערונג צו זיין עלטערן ברודער, דעם פּאָעט וועלוול. 

וועלוול איז מיט ביידע זאַכן, אי מיט מאירס גוזמאדיקער מליצה און אי 
מיט זיין איבערגעטריבענער פאַרערונג צו אים, צו וועלוולען, נישט געווען צו- 
פרידן, זייער נישט צופרידן. בערנאַרד װאַכשטײן פאָרמולירט וועלוולס פאַר- 
דראָס אויף מאירן וועגן זיין מליצה אַזױ --- ;ער (וועלוול) וויל וויסן װאָס 
דער ברודער טוט, װאָס זיין געליבטע שוועגערין רחלע מאַכט, װאָס ס'הערט 
זִיךְ נייעס ביי די גוטע ברידער, לויטער משכילים פון דער חברה, און דער 
ברודער טראַקטירט אים מיט העברעישע מליצות". 

און װאָס שייך די איבערגעטריבענע פאַרערונג, בעט זיך וועלוול ביי זיין 
ברודער מאיר אין אַ בויוו פון לעמבערג, דאַטירט 15טן פעברואַר 1869, אַז 
;אמר עליך אגזורה לבל תכתרני עוד בתהלות נלאתי כלכל", ד"ה אַז זאָלסט 
מיך אויפהערן באַקרוינען מיט שבחים, װאָס איך קען זיי נישט איבערטראָגן, 
און ער איז מוסיף אויף מאַמע-לשון, אַז ;זאָ איין טיטעל שרייבט איין קלייג" 
שטעטעלדיקער רב צום בראָדער מגיד, זאָ רופט מען אויס אַ מחותן טאַנצען 
זאָ שרייבט מען אַ נוסח אויף אַן אַלטן סופרס מצבה. מיין טיטעל איז אחי 
בנימין װאָלף ערענקראַנץ בן הרבני המנוח ר' משה ז"ל". 

צען יאָר שפּעטער, וי געזאָגט, אַרום 1879, האָט זיך אָט דער פאַרליב- 
טער ברודער מאיר באַזעצט אין טשערנאָוויץ, און איז געװאָרן א מיטגליד אין 
שטאָטישן ,קלוב" פון די משכילים. די פאַרערונג צו וועלוולען האָט זיך פון 
זיין ברודער אַריבערגעטראָגן אויף מאירס זון שלמה, װאָס איז געווען רעלי- 
גיעדלערער אין דער טראַנסילװאַנישער שטאָט בראַשאָװ (קראָנשטאַט). ווען 
שלמה ערענקראַנץ האָט אַרוסגעגעבן זיין אייגנס אַ בענדל לידער קצרור 
פרחים?, האָט ער עס געהייליקט דעם אָנדענק פון זיין פעטער וועלוול. וויפל 
פּאַרערונג מאירס- צווייטער זון, חיים, האָט געהאַט צו זיין פעטער איז נישט 
באַװוּסט. אָבער סייווי, אויב זי איז פאַראַן געווען, האָט זי אויך נישט געהאַט 
צו טון מיט טשערנאָוויץ, װאָרום חיים האָט געװוינט, העט ווייט, אין דער 
מיטל:גאַליצישער שטאָט דראָהאָביטש. 

אין טשערנאָוויץ גופא האָבן זיך ערשט אַן ערך אַנדערהאַלבן יאָרצענדליק 
נאָך מאירס טויט ווידער באַזעצט מיטגלידער פוֹן דער משפּחה ערענקראַנץ און 
האָבן אויפגעלעבט אין שטאָט די קרובהשע ליבע און פאַרערונג צום פעטער 
וועלוול. | 


10 


רומ עניצ 


ז 


דער נייער ערענקראַנץ אין טשערנאָוויץ איז געווען יוכבד, וועלוולס אַ 
| געשוועסטערקינד, די טאָכטער פון זיין פעטער ר' יאָסעלע, װאָס איז געווען אַ 
שאַרפער הוסיאַטינער חסיד און אַ גמרא-מלמד אין דעם קליינעם מזרח"גאַלי 
צישן שטעטל װאַסילקאָװיץ: 

פון דאָרט איז דאָס יוכבד אַריכערגעקומען קיין טשערנאָװיץ אַרום 1908 
אינאיינעם מיט אַכט זין אין עלטער פון זעכצן ביז צוויי. אין טשערנאָװויץ איז 
געבוירן געװאָרן דער ניינטער זון, דער מעזינעק, 

די נויט האָט דעם העברעיש לערער שלום שעכטער פאַרטריבן פון װאַ- 
סילקאָוויץ --- און איז מיט אים מיטגעגאַנגען קיין טשערנאָװיץ. אָבער נישט 
בלויז די אָרעמקײט האָבן ר' יאָסעלע װאַסילקאָװיצערס טאָכטער און איידעם 
און זיינע אַכט אייניקלעך מיטגעפירט מיט זיך קיין עקליין ווין", אין דער 
;הױפּטשטאָט פון השכלה", נאָר אויך דעם קינסטלערישן און אידעיִשן אומרו 
פון זייער פעטער וועלוול זבאַראַזשער, דעם פּאָעט און באָהעמיען. לכל הפּחות 
די פיר פון די ניין פּלימעניקעס, װאָס איך האָב געקענט, האָבן געטראָגן אין 
זיך די בענקשאַפט און דעם גלוסט ,נאָר צו פּליען, אין דער הייך צו שוועבן", 
װאָס דער פעטער וועלוול האָט באַזונגען אין זיין ליד ;די נאַכטיגאַל* און װאָס 
איז אויך אין לעבן געווען די ביטערניש און די פרייד פון וועלוולס יאָרן פון 
זבאַראַזש איבער טשערנאָוויץ, יאַס און בוקאַרעסט ביז קאָנסטאַנטינאָפּל. 

שטרענג גענעאַלאָגיש זענען די פּלימעניקעס געווען בלויז קינדער פון 
וועלוולס געשװועסטערקינד און פון איר מאַן שלום שעכטער. זיי זענען בכן 
נישט געווען נישט קיין פּלימעניקעס און נישט קיין ערענקראַנצעס. אָבער גע- 
רעדט האָבן זיי אַלע וועגן פעטער וועלוול, און אַכט פון די ניין זענען אין די 
מעטריקעס געווען פאַרשריבן אויף דער מאַמעס נאָמען און האָבן זיך גערופן 
ערענקראַנץ. גענומען האָט זיך עס, מך-הסתם, דערפון װאָס שלום שעכטער 
און זיין פרוי יוכבד האָבן, װי טויזנטער און אָבערטױזנטער ייִדישע פּאָרפעל- 
קער אין גאַליציע, געשטעלט בלויז אַ חופּה כדת משה וישראל און האָבן זייער 
חתונה מלוכה'ש נישט לעגאַליזירט, ‏ 

אָבער די פּלימעניקעס זענען געבליבן ביים נאָמען ערענקראַנץ אויך אין 
דער בוקאָוויגע, ווו די אַריבערגעקומענע פון גאַליציע האָבן געוויינטלעך ריכ- 
טיק געשטעלט זייערע משפּחה-נעמען. װאָס פאַראַ זינען קען עס האָבן -- 
פלעג מיר זאָגן מיין חבר שמשון שעכטער ז"ל, דער צווייט-:עלטסטער פון די 
פּלימעניקעס --- װאָס פאַראַ זינען האָט עס צו בייטן דעם פעטער וועלוולס 
באַרימטן נאָמען אויף שעכטער, װאָס קייסער יאָזעפס טשינאָווניקעס האָבן 
צוגעקלעפּט יעדן שוחט, װאָס האָט נישט געהאַט צו באַצאָלן פאַר אַ בעסערן? 
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און וי אַלעמאָל האָט אויך דאָסמאָל דער גורל זיך איראָניש געחנדלט. 
מיין חבר שמשון איז געווען דער א יי נ צ י ק ע ר פו די ברידער, װאָס 
האָט על פּי טעות פונעם װאַסילקאָװיצער ייִדישן מעטריקל-פירער געטראָגן 
דעם ריכטיקן נאָמען שעכטער און נישט ערענקראַנץ. און דער איינציקער 
שעכטער צװוישן די ברידער ערענקראַנץ האָט מער וי אַלע אַנדערע געװוּסט 
פון דעם פעטער, מער וי די אַנדערע געקענט זיינע לידער און כמעט מער װי 
אַלע זיך קרובהש איבערגענומען מיט דעם ייִדיש-העברעישן זינגער פון ,מקל 
נועם" און ,מקל חובלים", | | 

איך האָב זיך באַװאָרנט מיט ;כמעט", ווייל שמשון האָט אין יאָסעלען 
ז"ל, דעם זיבעטן פון זיינע ברידער, געהאַט אין דעם פּרט אַ בפירושן קאָנ- 
קורענט. | | 
גלייך איך זע זיי ביידע לעבעדיקע פאַר מיר, שמשונען און יאָסעלען. 
שמשון אַ מיטלװוּקסיקער, אַ דינער, מיט אַ צעשױיבערטער טונקל'זיידענער 
רטשופּרינע אויפן קאָפּ, מיט אַ פאַרזאָרגט פּנים און מיט אַ שטענדיק ערנסט 
אַריינטענהדיקן װאָרט, יאָסעלע, אַ דריבנענקער, אַ רעשיקער, מיט אַ פריי- 
לעך פּנים, װאָס האָט הינטער דער פריילעכקייט און הינטער דער אלעמאָל 
גרייטקייט צו אַ שפּאַסיק װאָרט באַהאַלטן אַ ביטערע אידעישע דערפאָרונג 
און אַנטוישונג, 

זיי זענען געווען ביידע גרונטפאַרשידן אי אויפן אויסזען און אי לט 
זייערע אידעאַלן, אָבער ווען זיי האָבן גערעדט צו אייך, אייך מסביר געווען א 
געדאַנק, אָדער גאָר איבערדערציילט אַ מעשה, װאָס די משפּחה דערצילט 
וועגן פעטער וועלוול, זענען די ברידער מחמת איין און דער זעלביקער באַװוע- 
גונג מיטן קאָפּ געװאָרן ענלעך איינס צו ס'אַנדערע-. די גיכע האַנט-באַװעגונ- 
גען האָבן דערמאָנט אין דער פליגל-פּאַטשערײ פון אַ פויגל, װאָס רייסט זיך 
פון דער שטייג און פאַרמעסט זיך צו פּליען, און האָבן אַרױפגעבראַכט די 
אַסאָציאַציע צוֹ דעם ליד וועגן דער געפאַנגענער נאַכטיגאַל אין ;מקל חוב- 
לים", װאָס דעם דיכטערס ביידע פּלימעניקעס האָבן געקענט אַ גרויסן טייל 
דערפון אויף אױיסנװיײיניק און האָבן ליב געהאַט עס צו דעקלאַמירן, 

ביידע ברידער זענען געווען בריליאַנטע סטודענטן. שׂמשון האָט שטו- 
דירט געשיכטע אין טשערנאָװויצער אוניווערסיטעט און איז געווען אַ פירער 
צװישן די ציוניסטישע סטודענטן. (ער האָט געהערט צום סטודענטן-פאַראין 
;צפירה", װאָס האָט געלייגט דעם טראָפּ אויף דער פאַרטיפונג פונעם ציוי 
ניסטישן רעיון, אויף לערנען העברעיש און זיך אויסלעבן אין ייַדיש, און האָט 
כלל נישט געהאַלטן פון דועלן מיט גוייִשע סטודענטן אויף צו באַשיצן דעם 
ייִדישן כבוד). אָבער אין גיכן האָט שמשון איבערגעלאָזט אי דעם אוניווער- 
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סיטעט און אי דעם סטודענטפאַראיין און האָט זיך איבערגעגעבן אין גאַנצן 
צו דער ;החלוץ"-אַרבעט אין רומעניע. ער איז געשטאַנען בראש פון דער 
,החלוץ?-צענטראַלע, איז געווען דער אָרגאַניזאַטאָר פון די חלוצישע הכשרה- 
פּונקטן און אויך זייער שװער פאַרהאָרעװעטער און פאַרהאַװעטער געלט. 
קאַמפּײינער, 

מיטן חלוצישן געלט-פאַרזאָרגער שׂמשון שעכטער פלעג איך זיך אין די 
סוף-צװאַנציקער באַגעגענען אין בוקאַרעסט און איך געדענק, אַז ביי אַ מסיבה 
פון עטלעכע געוועזענע טשערנאָװיצער סטודענטן ערגעץ אין אַ ,טשאַינאַריש" 
(טייישטוב) אויף װאַקאַרעשט האָט אים איינער פון אונדז אַ פרעג געטון 
שמשון --- זיך נישט גענומען די צייט צו פאַרענדיקן דעם אוניווערסיטעט און 
צוֹ קענען פאָרן קיין ארץיישראל מיט אַ דיפּלאָם אין האַנט? פאַרװאָס? די 
אידעישע אַרבעט װאָלט געווען צוגעװאַרט אויף דיר. אויף אַזעלכע װי די --- 
האָט דער פרעגער נישט געקענט צוריקהאַלטן זיין באַװוּנדערונג פאַר שמשר" 
נען --- װאַרט יעדע אידייט! | 

שמשון האָט זיך אַביסל פאַררויטלט פון דעם קאָמפּלימענט, אַבער באַלך 
האָבן די בלייכע, היפּש איינגעפאַלענע באַקן פון דעם עטלעכע אוז דרייסיק- 
יאָריקן צוריקבאַקומען זייער געוויינטלעכע בלייכקייט און די לאַנגע גערוועזע 
הענט האָבן מיט זשעסטן גענומען אַקאָמפּאַנירן די רייד פון זייער באַלעבאָס, 


--- מיר, די ערענקראַנצעס, זענען בכטבע געאיילציקע, מיר זענען נישט 

קיין װאַרטער, נישט קיין תכלית-מענטשן, מיר האָבן דאָס בירושה פון אונ- 
דזער פעטער וועלוול זבאַראַזשער, װאָס האָט אין דער טיי-שטוב, װוּ מיר זיצן, 
אָדער אין איינער פון די אַנדערע אויף דער גאַס, געזונגען לידער פאַר די בו- 
קאַרעסטער ייִדן און האָט מיט זיי געקנעלט תכלית-לאָזיקייט. ווען איינער זאָל 
געווען אַ פרעג טון (און ווער ווייס, אפשר האָט טאַקע עמעצער געפרעגט) 
וועלוול זבאַראַזשערן פאַרװאָס ער, װאָס האָט מיט זיין בקיאות און חריפות 
אין ש"ס געקענט וערן אַ בכבודער מורה הוראה בישראל, האָט אויסגעקליבן 
צו זיין אַ. זינגער אין די װאַקאַרעשטער טיי-שטיבער, װאָלט ער זִיכער גע- 
ענטפערט מיט די לעצטע שורות פון זיין ליד ,דער פאָלקסדיכטער" (און 
אפשר איז דאָס טאַקע געווען זיין ענטפער אויף פראַגעס) אַז ער האָט דאָס 
געטון, ווייל דעם דיכטער --- 

,גייט גוט אויף יענער וועלט 

עֶר ווייסט נישט פון קיין לייד 

דאָרטן דאַרף ער נישט קיין געלט 

ער מעג זיננען צעזעצטערהייט." 
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און אין מיר --- האָט שמשון פאַרענדיקט מיט אַ חצי פאַרשעמטן און 
חצי פאַרשייטן שמייכל --- איז אויך דאָ אַ שטיק פונעם פאָלקס-דיכטער, און 
מיין יענע וועלט, װוּ איך ווייס נישט פון קיין לייד און דאַרף נישט קיין געלט 
| און ;זינג צעזעצטערהייט" איז די חלוצישע ארץ-ישראל. 


איך דערמאָן זיך נישט, אַז איך זאָל שמשונען נאָך יענער מסיבה האָבן 
נאָכאַמאָל געזען אין בוקאַרעסט אָדער טשערנאָװויץ. ס'איז גריילעך געמאָלט 
אַז יענער חברישער צונויפקום איז געווען אַ מין אָפּשייד"קערמעשל פאַר שמשו- 
נען, װאָרעם אין 1930 האָט ער מיט זיין משפּחה עולה געווען קיין ארזץ-יש- 
ראל. איך דערמאָן זיך יאָ, אַז דריי יאָר שׂפּעטער, פּסח 19233, בין איך געווען 
צום ערשטן מאָל אין ארץ-ישראל און האָב. אינזינען געהאַט זיך צו טרעפן 
מיט שמשונען. דעם סדר האָב איך, באַגלײיך מיט אַלע טוריסטן, געפּראַװעט 
אין ירושלים. דעם ערשטן טאָג חול-המועד האָב איך זיך געקליבן קיין תל- 
אביב --- און אין יענעם טאָג אינדערפרי איז דאָרט פאָרגעקומען שמשונס 
לוויה. ער איז אַלט געװאָרן נישט מער װי פערציק יאָר. אַזופיל האָט זיין 
?געזאַנג צעזעצטערחייט? אױסגעהאַלטן.. 


ה 


דער געאײילציקסטער פון די ,פּלימעניקעס" אִיז געווען יאָסעלע. ער 
האָט אַפילו נישט געקענט װאַרטן ביז ער װעט האָבן פאַרענדיקט די גימנאַ" ‏ 
זיע. שוין אין דער שריפטלעכער גראַדויַרונגס-אַרבעט האָט ער געמוזט אַנט* 
פּלעקן זיינע קאָמוניסטישע איבערצייגונגען פאַר די רומענישע לערער אין 
טשערנאָוויץ --- און איז דערפאַר, הגם ער איז געווען דער בעסטער תלמיד 
אין קלאַס, נישט צוגעלאָזט געװאָרן צום מינדלעכן גראַדויר-עקזאַמען. 


ערשט צוויי יאָר שפּעטער האָט ער נאָך לאַנגע השתדלותן אַרױסבאַקומען 
זיין דיפּלאָם און געקענט שטודירן אוֹן פאַרענדיקן מעדיצין אין בוקאַרעסט. 
און דערנאָך --- דערנאָך איז דער יונגער דאָקטער געפאָרן זען דאָס לאַנד פון 
זיינע חלומות: ראַט"-רוסלאַנד און איז צוריקגעקומען פון דאָרט אַ ביטער 
אַנטוישטער. די דאָזיקע אַנטישונג האָט ערגעצווּ צעבראַכן יאָסעלעס שריי- 
בערישע אַמביציעס, און פון אים געמאַכט אַ געזעלשאַפטלעךאַפּאַטישן קינ" 
דער-דאָקטער, װאָס אויב די טאַטע-מאַמע פונעם קראַנקן קינד זענען געווען 
ייַדיש-לייענער, האָט יאָסעלע זיי און זיך געפּרוװוט פריילעך מאַכן מיט אַ 
מעשה פון שלום-עליכמען, מיט אַ ליד פון זיין באַליבטן דיכטער איציק מאַן- 
| גער און דערעיקרשט מיט מאַנגערס ליד וועגן וועלוול זבאַראַזשער-ערענקראַנץ, 
װאָס קווערט פאַררעכנט פאַר דעם פאָטער פון דער ייִדיש-ליטעראַטור אין 
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רומעניע", און װאָס ער, יאָסעלע, האָט אַזױ געחלומט און געגאַרט צו ווערן 
זיינס אַ ליטעראַרישער יורש, | 

פאַרװאָס יאָסעלע איז פאַרבליבן אין לאַנד פון זיין סאָװועטישער אַנטי- 
שונג, ווייס איך נישט. די השערה איז אַז ס'האָט אים פאַרפעלט געזונט.. מיט 
אַ צוויי, דריי יאָר צוריק איז דורכגעלאָפן א מעלדונג אין די ייַדישע צייטוג- 
גען, אַז אין בוקאַרעסט איז נאָך אַ לאַנגער, פאַרצויגענער קראַנקהײיט געָ- 
שטאָרבן דער ייַדישער שרייבער ד"ר יוסף ערענקראַנץ אין עלטער פון 53 יאָר, 

דער צווייטער פון די ברידער שמשון -- אַ חלוץ: דער זיבעטער יאָסעלע 
-- אַ קאָמוניסט און אַ ייִדיש-שרייבער: דער דריטער, עװאַלד, און דער אַכַּ" 
יטער, יהודה, האָבן געפּרוּווט ווערן דייטשע שרייבער. 

עװאַלד (זיין כשרער ייִדישער נאָמען איז מיר נישט באַװוּסט) האָט זיך 
באַלד נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה באַהעפט צו די טשערנאָוויצער סאָ- 
ציאַלידעמאָקראַטן און צו דער יונגער דייטש-ליטעראַרישׂער חברה, װאָס האָט 
זיך גרופּירט אַרום דער דייטשער צייטשריפט עדער נערוו". די יונגעלייט 
אַרום ?דער נערוו", װאָס בראש. פון זיי איז געשטאַנען דער רייכער בך-יחיד 
אַרטור קראַפט, זענען געווען דורכאויס ייַדֹן, און גיסטיק נערוועזע ייִדן. זיי 
זענען געווען פּאַציפיסטן, אַקטיװױסטן, ליטעראַרישע מאָדערניסטן און אַחוץ 
נאָך זאַכן, װאָס ענדיקן זיך אויף ;איסטן*, אויך ייִדישיסטן. דער פירער זייע- 
רער אַרטור קראַפט האָט באַלאַנגט צום סטודענטן-פאַראיין ,ייִדישע קולטור" 
;און איז בכן געווען, אַזױ צו זאָגן, אַ יידישיסטישער אַקטיװסט. װאָס שייך 
עװאַלדן --- ער איז געווען אַ ייִדישיסט מיט יחוס. ער האָט געהייסן ערענ- 
יקראַנץ און איז געווען אַ פּלימעניק פון דעם ייַדיש-דיכטער וועלוול זבאַראַזשער. 

אַז דער אַכטער פון די ברידער, יהודה, האָט אויך אָנגעהויבן וי אַ דיי- 
+טשער ליטעראַט און האָט אַפילו אָנגעשריבן אַ בוך, אַן אינטערעסאַנט בוך 
וועגן דער פילאָזאָפיע פון װוערטער, בין איך ערשט מיט צען יאָר צוריק גע" 
וווֹיר געװאָרן אין תל-אביב. יהודה ערענקראַנץ, װאָס איז היינט אַ באַקאַנטער 
:העברעישער רעציטאַטאָר און הייסט שוין נישט ערענקראַנץ, נאָר ארן (ערען), 
האָט מיר געגעבן זיין בוך אַ מתנה. 

אויפן שער-בלאַט פוֹן זיין בוך: ;פערטיידיגונג דער אַללטעגליכען װאָר" 
טע" (סאַטורךפערלאַג, ווין, 1927) האָט יהודה ערענקראַנץ אַװעקגעשטעלט 
זוי אַ מאָטאָ פיר שורות פון קאַרל קראַוּז, װאָס װאָרענען, אַז --- | 
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אויף מאַמע-לשון אין פּראָזע מיינט דאָס, אַז דער געדאַנק האַלט נישט 
תמיד װאָרט און בלייבט שולדיק דעם פּאַסיקן אויסדרוק, אָבער יעדעס װאָרט 
האַלט אין זיך אַ געדאַנק. מען דאַרף אים נאָר זוכן און אויסגעפינען. 

און עס גייט אַװעק אין יהודה ערענקראַנצעס בוך אַ שפּיל אין ערנסט 
און אין שפּאַס פון זוכן דעם געדאַנק און אים געפינען אין די אַלטעגלעכע 
;גאָרנישט זאָגנדיקע?" ווערטער. געשריבן איז דאָס בוך אין דער פאָרם פון 
מאָנאָלאָג, דיאַלאָג און בריוו. עס איז אַ בוך נישט נאָר צום לייענען, נאָר 
אויך צום פאָרלייענען. ווער עס ווייסט נישט, אַז יהודה ערענקראַנץיארן איז 
געווען אַ ייִדישער שוישפּילער (ביי דער ווילנער טרופּע אין בוקאַרעסט) און 
איז אַ באַקאַנטער העברעישער רעציטאַטאָר אין ישראל, קען זיך דאָס משער 
זיין אויפן סמך פון זיין בוך, 


די פיר פּלימעניקעס האָבן אַזױ אַרום מיט זייער לעבן געפּרוּווט רעאַלי 
זירן און צום טייל אויך רעאַליזירט די הױפּט-מאָטיוון פון וועלוול זבאַראַ- 
זשׂערס פּאָעזיע: דעם נאַציאָנאַל-ראָמאַנטישן, דעם קינסטלעריש-באָהעמיע- 
נישן, דעם סאָציאַלן מאָטיוו און דעם מאָטיוו פון ליבשאַפט צו העברעיש און 
ייִדיש און האָבן אויך נישט אױסגעלאָזט דעם עלעמענט פון רעספּעקט צו 
השכלה און --- צו דייטשער קולטור. און זיי האָבן מיט זייער אומרו און באַ- 
גאַבונג געהאָלפן אָנַהאַלטן (אין מאַנגערס לשון) דעם רעװעראַנס פאַר דעם 
משפּחהדיקן יחוס-נאָמען: זבאַראַזשער-ערענקראַנץ, 
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וו אַ ק אַ ר ע ש ט 


איינער פון די ק;אסירי ציון" װאָס האָט זיך אַרױסגעריסן פון רומעניע 
און עולה געווען קיין ישראל דערמאָנט מיר אין אַ בריוו אונדזערע באַגעגט- 
נישן און לאַנגע שפּאַצירן איבער די בוקאַרעסטער ייִדישע גאָסן און דער" 
עיקרשט איבער װאַקאַרעשט, און ,,זאָלסט וויסן אַז װאַקאַרעשט איז מער ניטאָ, 
ד"יה די גאַס איז פאַראַן און זי איז אַזױ לאַנג וי זי איז געווען, און ייִדן והוי- 
נען דאָרט, אָבער די אַטמאָספער פון װאַקאַרעשט איז מער נישט פאַראַן. און 
עס פעלן דאָרט די ייַדישע געשטאַלטן, װאָס האָבן באַהערשט די גאַס און איף ‏ 
צוגעגעבן איר באַזונדערן חן פון מסחר"-פאַרהאַװעטקײט און באָהעמיענישער 
ליידיק-גייעריי אין איין און דער זעלבער צייט. װאַקאַרעשט, הגם לכאורה 
דרויסנדיק די זעלבע, איז נישט מער צו דערקענען. דער גוף איז דאָ, אָבער 
די װאַקאַרעשטער נשמה איז אַװעקגעפלויגן און די ייִדישע הויפּט:גאַס זעט 
ז'ערפאַר אויך דרויסנדיק אַנדערש אויס". 

בין איך געזעסן און האָב געלייענט דעם לאַנגן בריוו פון מיין פריינט 
דעם ;אסיר ציון*, און נישט ווילנדיק האָב איך אין זכרון געשפּרײזט איבעה 
װואַקאַרעשט און איבער אירע אַרומיקע גאַסן, און עס זענען פאַרבײיגעגאַנגען 
מיין דערמאָנונג געשטאַלטן איבער געשטאַלטן און איך בין געבליבן שטיין 
און זיך דערעיקרשט נישט געקענט אָפּרײיסן פון עטלעכע פון צװוישן זיי, עדי 
צטלעכע" האָבן דווקא צו טון מיט דער גראָטעסקער זייט פון דער װאַקאַרעש- 
טער אַטמאָספערע, אָבער עס האָט אָט די געשטאַלטן אויך נישט געמאַנגלט 
פאָלקישער פּאַטאָס, 
- = די בוקאַרעסטער ייִדךגאַס װאַקאַרעשט איז נישט געווען אַזאַ שם-דבר 
װוי די װאַרשעװער נאַלעווקיס. אָבער איך, װאָס מיינע פיס האָבן געטראָטן 
אויף ביידע גאַסן, קען עדות זאָגן, אַז װאַקאַרעשט איז נישט געווען װוייניקער 
דינאַמיש, נישט ווייניקער פאַרביק און אײיגנאַרטיק וי די נאַלעװוקיס, 
= די נאַלעװוקיס זענען אין די יאָרן פון דער צװוייטער וועלט-מלחמה גע- 
װאָרן אַ שטיק הייליקע ייִדישע געשיכטע, אָבער אויך װאַקאַרעשט האָט אייג- 
געזאַפּט אין זיך אַ היפּש ביסל אומשולדיק פאַרגאָסן ייִדיש בלוט אין די טעג 
פון די אייז-גװאַרדײיאישע יאַנואַר-פּאָגראָמען און האָט איבערגעלעבט די 
אַנגסטן פון דעפּאָרטאַציע, ווען היטלערס שותף מאַרשאַל אַנטאָנעסקו האָט 
הונדערטער טויזנטער רומענישע ייִדן פאַרשיקט אין די צעשאָסענע און חרובע 
פֿאָדאָלישע שטעטלעך אויף יענער זייט דניעסטער. | 
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פאַר מיינע אויגן אָבער שטייט נישט די איבערגעשראָקענע און פוך 
היינט אויף מאָרגן אויף אַלדאָס בייז זיך ריכטנדיקע װאַקאַרעשט, נאָר יענש 
ייִדישע גאַס װי איך האָב זי געקענט אין די יאָרן צווישן ביידע וועלט-מלחמות 
--- די רעשדיקע, פריילעכע, פּראָטעסטירנדיקע און אין װאַל:יצײטן היפַּשׂ 
;אוכאזשעוועטע" װאַקאַרעשט, 

אַן ערך הונדערט טויזנט ייִדן לעבן אין דער רומענישער הױפּטשטאָט. 
| זֵיי וווינען אויף אַלע שיינע און פּריצישע גאַסן, אָבער די געגנט, װוּ עס הערשט 
מער ייִדישע אַטמאָספער וי ערגעץ אַנדערש אין שטאָט, איז װאַקאַרעשט, די 
גאַס, װאָס הייבט זיך אָן נאָך די געוועלבן פון דער באַראַציעי-גאַס און נאָכן 
טעמפּל אויף דער גאַס פון ,, הײיליקן פרייטיק" און ציט זיך קילאָמעטער:ווייט: 
ביז צו דער שטאָטישער צענטראַל:תפיסה. . 

ווען איך רעד פון ייִדישער אַטמאָספער אויף װאַקאַרעשט, מיין איך די 
אַטמאָספער פון אַשכנזישע ייִדן, אָדער, װי מען פלעגט זיי אַמאָל רופן, און 
די ספרדים רופן זי נאָך עד-היום, די לעכישע ייִדן. (אויפן נאָמען פון פּוילנם 
| לעגענדאַרישן מלך לעך). 

די ספרדים, אָדער וי זיי האָבן געהייסן ביי די אַשכנזישע ייִדן, די פרעג- 
קעס, האָבן צװישן ביידע וועלט-מלחמות געהאַט זייער אייגענע קהילה. און 
זייער ,װאַקאַרעשט*, זענען געווען די אװאָדעס", ד"ה די גאַסן און געסלעך 
אויף יענער זייט פון דעם טייך דימבאָוויצע, װאָס הייבן זיך אָן ביים ,,גרויסך 
מאַרק* און ענדיקן זיך ערגעץ ביי די קריסטלעכע צווינטערס און ביים שפּאַ- 
ניאָלישן בית-עלמין, | 

אויף די גאַסן אַרום דער לעכישער, ד"ה אַרום דער אמתער װאַקאַרעשט, 
זענען געשטאַנען די טעמפּלען, סינאַגאָגעס און בתי-מדרשים און דאָרט זענעך 
אויך געווען די איזראַעליטיש-רומענישע פאָלקס-שולן און די גימנאַזיץ עקול- 
טוראַ". האָט מען טאַקע אויף װאַקאַרעשט געזען מער וי ערגעץ אַנדערש אין 
שטאָט ייִדן גיין דאַװענען און ייִדישע קינדער לויפן אין די פרימאָרגנס לער- 
נען די איזראַעליטיש-רומענישע תורה. אָבער נישט דערפון איז אַרױסגעקו- 
מען דער ייִדישקייט-קאָלאָריט פון װאַקאַרעשט. 

בוקאַרעסט איז אין תוך געווען אַ שׂטאָט אָן דער פרומער ייַדישקייט 
אויפן מזרח-אײראָפּעישן שטייגער. מען האָט אין בוקאַרעסט זעלטן געזען א 
ייִדן אין פרום-יידישער טראַכט, און שבת איז אויף װאַקאַרעשט געווען וויי- 
ניקער שבת װי אויף איסט בראָדװועי אוז אויף דילענסי סטריט. און קייז ווי- 
ליאַמסבורג איז װאַקאַרעשט אַװדאי נישט געווען. | 

די פרומע ייִדישקייט פון די דאַװענערס אין די שולן האָט מען אויף 
װאַקאַרעשט געפילט נאָר אין די פאָרכטיקע טעג פון ראש השנה און יום" 
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ביפּור. דעמאָלט באַרויִקט זיך װאַקאַרעשט און עס שפּרייט זיך איבער איך 
צניעותדיקע שׂטילקייט. אָבער אַחוץ די דריי טעג, אײינגעשלאָסן שבתים און 
יום-טובים, האַװעט וװאַקאַרעשט װאָכעדיק און פאַרגינט זיך נישט א מיניט 
פון רעליגיעזער, פון ייִדישער פאַרטראַכטקײט, 

װאָס זשע איז ייִדיש, אין דער אמתן ייִדיש, אויף װאַקאַרעשט! די ייִדיש". 
קייט פון װאַקאַרעשט זענען אירע ייִדישע קרעטשמעס, אירע ;טשאַינאַריעס" 
(טיי:הייזער), אירע זומער-גערטנער און אירע געשטעלן מיט ייִדישע מאכלים, 
אין די זומער-גערטנער: געהאַקטע לעבער מיט ציבעלע, גראַשיצע, פּראַזשאָ- 
לאַ (אויף קוילן געבראָטן פלייש) סערווירט אויף ברעטלעך, האַלעשקעס און 
--- געפילטע פיש. אויף די געשטעלן: געפּראַזשעטע ניסלעך, קנישעקלעך און 
עפּעס כל-המינים פּורים-גרייט אין אַלע טעג פונעם יאָר. ערב שבת פאַר- 
שמעקט עס אויף די געשטעלן פון אינדערפרי אָן מיט פרישער חלה מיט זאָט- 
וען און מאָן. 

ייַדישע אַטמאָספער האָט זיך געטראָגן איבער װאַקאַרעשט פון די , טשאַל- 
נאַריעס". דאָרט, אין די טיי-הייזער און קרעטשמעס פון װאַקאַרעשט, זענען 
צוריק מיט צענדליקער יאָרן געזעסן און חשיבותדיק געפּראַװעט וועלטלעכע 
;גוט-ייִדישקייט? רומעניעס אויסטערלישע קולטור-געסט: װעלװל זבאַראַ- 
זשער, אברהם גאָלדפאַדען, ראובן-אשר ברוידעס און ד"ר אליעזר רוקח. פון 
די זומער-גערטנער האָט דורך יאָרן נאַכט:אײן, נאַכט:אױס אַרױסגעהילכט 
אויף װואַקאַרעשט דאָס װאָרט פון ייִדישן שושפּילער און אין הויז אויפן נאַ- 
מען פונעם ,רומענישן מענדעלסאָן", ד"ר יוליו באַראַש איז פאָרגעקומען נישט 
איין היסטאָרישׂע פאַרזאַמלונג פונעם רומענישן ייִדנטום, 

די טיי-הייזער און די קרעטשמעס און דאָס געזאַנג פון ייַדישע טעאַטער 
ניגונים און דערעיקרשט פון וועלוול זבאַראַזשערס לידער, װאָס מען האָט 
דאָרט אַ האַלב יאָרהונדערט נאָך וועלוולס באַזוך אין רומעניע נאָך אַלץ גע- 
זונגען ביי צימבל-באַגלײיטונג --- דאָס האָט געגעבן ייִדישע פאַרב און גע 
שאַפן ייִדישע אַטמאַסטער אויף װאַקאַרעשט, 

און ייִדישע געשטאַלטן האָב איך דאָרט באַגעגנט, װאָס איך קען זיי ממש 
נישט פאַרגעסן. יעדער פון זיי --- װי אַרױסגעשפּרונגען פון אַ ראָמאַן וועגן 
;װאַקאַרעשט". װאַקאַרעשט קען זיך נישט באַקלאָגן, אַז מען זאָל זי נישט 
האָבן באַזונגען און באַשריבן אויף ייִדישׂ און אויף רומעניש. 

אָט זענען װאַקאַרעשטער פּאַרשױנען, װאָס זענען היינט נאָכן בריוו פון 
מיין פריינט, דעם ,אסיר ציון*, מער װי תמיד צוגעשטאַנען צו מיר: דערצייל 
וועגן אונדז. | 

און זי זענען גערעכט, װאָרום וועגן די לייט, װאָס טראָגן אַ צילינדער 
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(פּשוטו כמשמעו און סימבאָליש) ווען זיי שטייען ביים שפּינראָד פון אונ" 
דזער פאָלקס-געשיכטע שרייבט מען געװויינטלעך, און געוויינטלעך אַ סך, 
און אַמאָל מער װוי מען דאַרף, אָבער װאָס איז מיט אַזאַ װאַקאַרעשטער ייִדישן 
קהל-מענטש וי אָזיאַס מעליק? איז ער נישט ראוי דערמאָנט צו װערן? 


ער איז געווען, אַזױי צו זאָגן, איינער פון די װאַקאַרעשטער געזעלשאַפט- 
לעכע פעלדשערס. ווערט אַ ייִד אַן עקאָנאָמישער חולה, פּאָליצײ טשעפּעט זיך 
צו זיין געוועלב און דער שטייער-מאָנער שטייט-צו --- צו וועמען זאָל ער 
לויפן? צו אַ דאָקטאָר, כ'מיין, צו אַ פּאָליטיקער אין צילינדער, צו אַ דעפּן- 
טאט, צו אַ מיניסטער? דער ייד גלייבט נישט אין דאָקטױרים,. ער גייט צו 
ימעליקן, צום פעלדשער. און צום פעלדשער דאַרף ער גאָרנישט גיין. מעליק 
קומט צום ייִד אין געוועלב אַרײין אויסהערן זיינע צרות. ווען איך זע אין מיין 
דמיון װאַקאַרעשט, זע איך דעם קרומען אַזיאַס מעליק, װאָס טראָגט אַרום זיין 
שװוערן גוף אויף קראָטשעס איבער די װאַקאַרעשטער טראָטואַרן שטענדיק 
מיט קהלשע זאָרגן אויפן קאָפּ. אָט שפּרינגט ער אויף די הילצערנע קוליעס 
זיך משתדל צו זיין אַרײינצונעמען אַ קראַנקן אין קהילה-שפּיטאָל און אָט צו 
דער פּאָליצײ בעטן זי זאָל האָבן איינזעעניש מיט אַ ייַדישן געוועלבער, און 
אָט יאָגט ער זיך דינגען אַ זאַל פאַר אַ פּראָטעסט-פאַרזאַמלונג. ער האָט אַלע- 
מאָל עפּעס וועגן װאָס ס'איז וװוערט צו פּראָטעסטירן. 


איזן, איז מעליק אַ מענטש ביי מאַניוס דעמאָקראַטישער פּױערים פּאַר- 
טיי. ער איז אַ ב-בית ביי אַ דעפּוטאַט, װאָס שמט אַזױ וייט מיט זיין 
;חכמה", אַז פריינט און קעגנער רופן אים אָנשטאָט ד. ר. יאָאַניצעסקו --- 
דוראַק יאָאַניצעסקו, און צו דעם דוראַק לויפט מעליק אויף זיינע קראָטשעס, 
און דער דוראַק נעמט אַ בירזשע און פאָרט צום מיניסטעריום און פּועלט 
אויס אַ טוכה. און אַז ער איז אין דער אָפּאָזיציע, קומט דוראַק אַפילן צו מע- 
ליקס פּראָטעסט-פאַרזאַמלונגען. אָבער דערפאַר טראָגט מעליק די זאָרג, אַז 
ביי דוראַקס װאַל-פאַרזאַמלונגען אויף װאַקאַרעשט זאָל זיין עולם, װאָס מער 
עולם. און דער עולם קומט טאַקע. און מעליק זיצט אױבנאָן צװישן די פּבי 
פון דער פּאַרטײ. עס רעדט עפּעס אַ פּאַרטײי-גדול און דוראַק שטייט הינטער 
דֶעם רעדנער און גיט צייכנס דעם עולם ווען און װי שטאַרק מען זאָל אַפּלאָ- 
דירן. ממש וי אַ קאַפּלמײסטער. אַמאָל איז דער עולם וויליק צו טאָן װי דו- 
ראַק בעט זיך מיט זיינע הענט, און אַמאָל נישט. 


אָבער איינער אויף דער גאַלעריע איז פאַראַן, װאָס וויל, אַז מען זאָל 
װאָס מער אַפּלאָדירן און װאָס מער פּאָטאַקעװען. אים דאַכט זיך, אַז װאָס 
- מער פּליעסקעריי און װאָס מער מען װעט שרייעף ;אַזױ איז עס", אלעבן 
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זאָל די דעמאָקראַטיע*, אַלץ מער װעט מען דערנאָך קאַנען אױספּועלן טובות 
ביי דוראַקן און ביי די פּאַרטײ-גדולים, 

דער מאַן אויף דער גאַלעריע כאַפּט איבער די מאָס. דער רעדנער האָט 
שוין אָנגעהויבן פון דאָסנײי צו רעדן, אָבער דער מאַן אויף דער גאַלעריע 
אַפּלאָדירט נאָך אַלץ און האַלט אין איין שרייען ;אַזױ איז עס". זעט דוראַק, 
אַז דער צופיל קען אויך קאַליע מאַכן זיין רעזשׂי און ער גיט אַ געשריי צו 
דעם מאַן אויף דער גאַלעריע: ;דו, משה, שווייג! (טו, מאָישע, ס'טאַטש). 

שטילט זיך איין דער מאַן, װאָס אַלע ווייסן איצט, אַז ער הייסט משה 
און איז דוראַקס אַ מקורב, װאָרים אַ. סימן ער רופט אים ביים נאָמען. 

דער װאַלישמש משה אויף דער גאַלעריע איז נישט בלויז אַ גראָטעסקע 
מיגור, נאָר ער איז אויך אַ טרויעריקער געזעלשאַפטלעכער סימבאָל פון ייַדישן 
בטחון אין פּריץ. און עס איז קיין חילוק נישט צי דער פּריץ איז אַ דעמאַקראַ- 
טישער, אָדער אַ קאָמוניסטישער דוראַק. דער ;דו, משה" שטייט אַלץ אויף 
דער גאַלעריע און פּליעסקעט און וויל אייננעמען דאָס האַרץ פונעם פּריץ, 

און אַ דריטער פּאַרשױן, אַ װאַקאַרעשטער פּאַרשױן, שווימט אַרױף אין 
מיין זכרון. איך גיי פאַרביי דִי ;סאַקראַ" אויף איינער פון די נאָענטע זייטן- 
גאַסן. ;סאַקראַ* האָט אויף רומעניש געהייסן די חברה קדישא, װאָס האָט 
באַזאָרגט ייִדיש-בוקאַרעסט מיט קברים און איז געװען די ,רייכע מומף" 
פון אַלע קהלשע אינסטיטוציעס. אויפן הויף פון דער ;סאַקראַ* איז אַלעמאָל 
געווען אַ געזעמל מיט אָרעמע לייט, װאָס האָט זיך נאָכגעפרעגט אויף א לוויה, 

שטייט דאָרט מישו בראַון, אַ שלאַנקער יונגערמאַן אין די סוף דרייסי- 
קער, און טענהט איין מיט אַ הייפל ווארטערס. ער שמועסט סתם לשם שמועס, 
ער האָט ליב צוֹ דערציילן, מישו בראַון. ער רעדט חצי ייִדיש און חצי רומע- 
ניש. אָבער דער חצי ייַדיש זיינער איז אַלעמאָל אַזאַ פאַרביקער, אַזױ פול 
שפּאַנונג, אַז מיר דאַכט -- אַ גרויסער בעלעטריסט, װאָס לייענט פאָר קאַ- 
פּיטלען פון זיין נייעסטן בוך. 

און װאָס איז ער שוין נישט איבערגעוועזן אין זיין לעבן מישו בראַון. 
ס'האָט אים אָפט געפעלט פּרנסה און ער איז, װוי ער פלעגט זאָגן, אַרומגעלאָפן 
מיט אַ , באָרװעסן מאָגן* און ער האָט זיך גענומען צו אַלערלײ עבודות. | 

איינמאָל איז ער געוען, מישו בראָון, אַ שומר אויפן בוקאַרעסטער 
בית-עלמין, געדענק איך װי ער האָט איבערגעגעבן וועגן זיינס אַ נאַכטיקן 
שפּאַציר צװוישן די קברים, ווען עס האָבן פּלוצים אָנגעהויבן הינטער אים די 
גראָזן צו רעדן. און בראַון נעמט מאָלן דעם פּחד, װאָס װאַקסט אין אים, ביז 
דער שרעק ואַרפט אים אום אַ פאַרחלשטןן. 

אַז מען האָט געהערט בראַונען דערציילן, האָט מען געמווט הנאה האָבן 
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פון זיינע װוּנדערלעך-קינסטלערישע בילדער און גלייבן, אַז דער שעפערישער 
שפּינראָד אין װאַקאַרעשט שטייט נישט לײידיק. מישו בראַון איז פאַרן צו- 
הערער געװאָרן דער סימבאָל פון פאָלקס-שעפערישקייט אין װאַקאַרעשט. 

- זענען נאָך היינט אין דער סאָוועטיזירטער װאַקאַרעשט געמאָלט געזעל- 
שאַפטלעכע פעלדשערס וי אָזיאַס מעליק און סתם דערציילערס מיט געמיטי 
װוי מישו בראַון? ווייזט אויס, אַז נישט. אין ייַדיש-שטייגערישן זינען איז 
דאָס, װי עס שרייבט מיין חבר, דער ;אסיר ציון", אי אַנדערש און אי דלות- 
דיקער, 


אָבער דער סאַמע פּראָמינענטסטער װאַקאַרעשטער איז איסאַק פּעלץ, 
דער באַשרײיבער פון װאַקאַרעשט, דער ראָמאַניסט פון װאַקאַרעשט. איסאַק 
פּעלץ איז בלי ספק איינער פון די סאַמע באַגאַבטסטע שרייבער אויף רומע- 
ניש. פּעלץ איז איצטער -- שרייבט מיין חבר, דער ;אסיר ציון? --- אויף 
דער פריי אָבער ער האָט הינטער זיך שיינע עטלעכע יאָר תפיסה. 

איך זע אים פאַר מיר, אַ מיטלוווקסיקער מיט גיכע און ווויליונגערישף ‏ 
זשעסטן איז איסאַק פּעלץ געווען אַ ;גוטער ברודער" מיט אַלע רומענישע אוך 
ייִדישע פּאַרטײען און אויף ;דו" מיט יעדן און שוין ביי דער ערשטער באַגע- 
געניש. | 

פּעלץ איז געווען אַ שרייבער מיט און אָן אַ נאָמען. אונטער זיין אייגע- 
נעם נאָמען אָדער אונטער אַ פּסעװדאָנים האָט ער געשריבן אין אָן אַ שיעור 
רומענישע און ייִדיש-רומענישע צייטונגען און זשורנאַלן אָן אַ נאָמען האָט 
ער געשריבן די רעדעס און די פּראָפּאַגאַנדע-שריפטן פון כלערליי רומענישצ 
פּאָליטיקער פון צווייטן און פון דריטן ראַנג, מיט אַנדערע ווערטער, ער איז 
אַ חוץ שרייבער נאָך געווען א ;געשפּענסט*-שרייבער און אַ ,פובליסיטי"- 
שרייבער, 
געשריבן מיט און אָן אַ נאָמען --- אָבער קיין פּרנסה בהרחבה האָט ער, 
ווייזט אויס, דערפון נישט אַרױסגעשלאָגן. װאָרים פּעלץ איז אַלעמאָל געווען 
ואויפן געיעג נאָך אַ גמילת-חסד. 

באַרימט געװאָרן איז פּעלץ מיט זיינע ראָמאַנען וועגן דער סאַמע גע- 
דיכטסטער ייִדישער אָרעמשאַפט אין בוקאַרעסט. אַלײן אַ געבוירענער איך 
בוקאַרעסט און אַ קינד פון אירע ייִדישע גאַסן, האָט פּעלץ גוט, אפשר צו גוט, 
צו פּיינלעך קלאָר געקענט די ?קאלעא װאַקאַרצשט". | 

אויך די ייִדיש:רומענישע ליטעראַטור אויף ייִדיש איז נישט פאַרבייגע- 
גאַנגען ;קאלעא װאַקאַרעשט?, איציק מאַנגער און יעקב שטיינבאַרג האָבן 
ויעגן איר געזונגען. 
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ביי איציק מאַנגערן איז ;קאלעא װאַקאַרעשט? געוען פאַרבונדן מיט 
דער זעונג פון דער ,זבאַרזשעריאַדע". מאַנגערס פּאָעטישע וויזיע פון ,װאַ- 
קאַרעשט* איז געווען זיין באַגעגעניש מיט דער שאָטױרגעשטאַלט פון דעם 
ייַדיש:העברעישן טרובאַדור וועלוול זבאַראַזשער-ערענקראַנץ. 

דער דיכטער יעקב שטערנבערג וידער האָט געהאַט די זעונג פון גראָ- 
טעסקער ייַדישער לעבנס-שקיעה און פון שטאַרבנדיקע ייִדישע קולטור-פייערן 
אויף קאלעא װאַקאַרעשט? : 


און די קרעטשמע -גערטנער זידן... 
ס'זיצט אַ קצב, צייגט עשירות. 

די לבנה פאַר דעם ייַדן 

זינגט, וי פּעפּי ליטמאַן, זמירות, 


ביידע ייִדיש-פּאָעטן, אי דער טשערנאָוויצער איציק מאַנגער און אי דער 
ליפּקאַנער יעקב שטערנבערג האָבן, אַזױ צו זאָגן, אַ קולטור-היסטאָרישע באַ- 
צלונג צו גקאַלעאַ װאַקאַרעשט*. יעקב שטערנבערג האָט זיין קולטור-קריטישע 
שטעלונג צו ;,װאַקאַרעשט* ברייטער אַרױסגעבראַכט אין זיין לענגערער 
פּאָעמע ,מיין לוויה". | 

פאַר דעם װאַקאַרעשטער געבוירענעם שרייבער איסאַק פּעלץ איז זיין 
גאַס נישט געווען קיין ראָמאַנטישע זעונג װוי פאַר איציק מאַנגער און אויך 
נישט קולטור"קריטישער גראָטעסק וי פאַר יעקב שטערנבערג -- פאַר אים, 
פאַר פּעלצן איז ,קאלעאַ װאַקאַרעשט" ביטערע איבערלעבעניש פון מאַטער- 
יעלער און גייסטיקער נויט, 

איסאַק פּעלץ האָט אין זיין ראָמאַן ;קאַלעאַ װאַקאַרעשט" נישט געשאַ- 
נעוועט זיין גאַס. מיט נאַטוראַליסטישער אכזריות פירט ער אַרױס געשטאַלטן 
צעבראָכענע און מאָראַליש פאַרקריפּלטע אין זייער גאַנצער נאַקעטקײט. פּעלץ 
האָט אָפט די שאַרפע אַנאַליטישע פּען פון דעם זיידן מענדעלע און אויך זיין 
פאָרכטלאָזיקײט צו זען און אַלץ צו זאָגן, אָבער איב פֿעלט מענדעלעס לירי" 
שער אינטערמעצאָ, װאָס פאַרגייט זיך מיט דעם קול פון אַ. סאָלאָװײ. 

פּעלצס ,קאַלעאַ װאַקאַרעשט* (1924) און שפּעטער אַ יאָר זיין ראָמאַן 
;פאָק אין האַנול קוֹ טעי? (פייער אין הויף מיט די לינדע-ביימער) זענען 
נישט געשריבן מיט אויסדריקלעכער סאָציאַלער טענדענץ, אָבער סייווי זע 
נען אָט די ביידע ראָמאַנען אַ שטאַרקער געזעלשאַפטלעכער אָנקלאָג אין נאָ- 
מען פון דער ייִדישער אָרעמשאַפט און פון איר צעטראָטענעם לעבן 

פון סאָציאַלן שטאַנדפּונקט האָבן פּעלצס ראָמאַנען בכן נ י ש ט גע" 
קענט זיין ניש ט -כ שר פאַרן ;נייעם רעזשים". און זיין לעצטער ראָמאַן 


/ 
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גישראל, דער פאַרבלוטיקטער", װאָס דערציילט וועגן די ייִדישע איבערלע- 
קענישן אין דער צייט פון היטלער און אַנטאָנעסקו, האָט פאַרן רעזשים פון 
גיאָרגיו-דעזש, על פּי שכל, אויך נישט געקאַנט זיין טריפה. עס איז נישט 
פאַראַן, גלייב איך, אַ ייַד, װאָס וי ,פּאָליטיש אויסגעהאַלטן" און אידעאָלאָ- 
גיש פאַרהאַרטעװעט ער זאָל נישט זיין, זאָל קענען בלייבן מיט טרוקענע אויגן 
ביים לייענען דאָס קאַפּיטל פון אמתן לעבן אין פּעלצס ראָמאַן, װאָס דער- 
ציילט וועגן דעם בוקאַרעסטער רב מיט זיינע צוויי זין גדליה און שמחה. אַלע 
דריי האָט מען זיי געפירט שיסן אין די בוקאַרעסטער פּאָגראָם-טעג, אָבער 
בלויז די זין האָט מען דערחרגעט, צום פאָטער האָט זיך קיין קויל נישט גע- 
נומען. אַ גאַנצע נאַכט איז ער געבליבן ליגן לעבן זיינע טויטע זין, און דער" 
נאָך זיך געמוזט אומקערן א לעבעדיקער אין שטאָט אַריין. 

פאַרװאָסזשע האָט מען איסאַק פּעלצן ארעסטירט און געהאַלטי אין 
תפיסה? זאָל ער, פּעלץ װאָס איז גרייט געווען צו דינען אַלע ייַדישע און אויך 
אַלע רומענישע פּאַרטײען (אַ חוץ די מערדער) זיך האָבן ז'בונטעוועט דווקא 
קעגן .נייעם רעזשים* און קעגן די יעווסעקעס? עס גלייבט זיך נישט. פאַר- 
קערט. אפשר האָט ער יאָ געדינט די יעווסעקעס און -- טאַקע דערפאַר האָט 
מען אים סוף-כל-סוף ,, גערייניקט" און אַרײנגעװאָרפן אין תפיסה? דאָס לייגט 
זִיךְ גיכער אויפן שכל. | 


124 


די דרוקעריי , סלאָווא" 


די דרוקעריי , סלאָװאַ" איז צװוישן ביידע וועלט-מלחמות געווען דער 
איינציקער ייִדיש-ליטעראַרישער ווינקל אין בוקאַרעסט. זי איז געשטאַנען, די 
| דרוקעריי, אין הויף פון אַ גרויסן הויז אין צענטער פון שטאָט, אַנטקעגן דער 
מאָנומענטאַלער געביידע פון באַנק מאַרמאָראָש-בלאַנק, און איר בעל:הבית 
איז געווען דער אָנגעזעענער ציניסטישער טועד און זשורנאַליסט אברהם 
פעלער. על פּי זיינע ציוניסטיש-פּאָליטישע איבערצייגונגען האָט אברהם פע- 
לער געהערט צו דער רעװיזיאָניסטישער גרופּע און איז נאָך דער שפּאַלטונג 
פון דער דאָזיקער גרופּע געװאָרן איינער פון די פירער פון מאיר גראָסמאַנס 
,;ייִדןךשטאַט-פּאַרטײי", 

אָבער אַחוץ דעם איז אברהם פעלער נאָך געווען אַ חובב ייִדיש, א קע- 
נער פון דער ייִדיש-ליטעראַטור און אַ פריינט כמעט מיט אַלע װיכטיקע 
ייִדיש-שרייבער אין לאַנד. 

צו דער דרוקעריי איז פעלער געקומען פון זשורנאַליזם און נישט, וי 
ס'טרעפט זיך אָפט, פאַרקערט. ווען אברהם לייב זיסו ז"ל האָט נאָך דער 
ערשטער וועלטמלחמה געגרינדעט און אַרױסגעגעבן די רומעניש-ציוניסטישע 
טאָגיצײיטונג ,,מאַנטואירעאַ? (די גאולה), איז אברהם פעלער געווען איינער 
פון אירע אינעװיײיניקסטע הופּט-מיטאַרבעטער. אַז די צייטונג האָט זיך פאַרי 
מאַכט, האָט אברהם פעלער אָפּגעקויפט די מאַשינען און איז געװאָרן דער בעל 
הבית פון אַ דרוקעריי, װאָס ער האָט איר געגעבן דעם אַרכאַיש-רומענישן 
נאָמען ;סלאָװאַ?" (דאָס אות), 

אין דער רעכטער זייט פון דער דרוקעריי איז צװוישן קאַסטנס אויך גע" 
שטאַנען אַ קאַסטן מיט ייִדישער שריפט און משה כאַיִמסקי פון קעשענעװו 
האָט פון דאָרט מיט בליציקער שנעלקייט געקליבן ייַדישע אותיות און גע" 
זעצט אונדזערע צייטשריפטן (;די ואָך" און ,שויבן") און דורכויס דאָס 
גאַנצע ביסל יידיש-ביכער, װאָס איז אין די לעצטע צען יאָר פאַר דער צוויי- 
טער וועלט-מלחמה דערשינען אין בוקאַרעסט. | 

איך האָב מיר אַזױ אַ זאָג-געטאָן, אַז דער זעצער איז געווען משה כאַיִמ- 
סקי, גלייך איך זאָל דערמיט האָבן אַלץ אױסגעשעפּט. דער אמת אי, אַז 
כאַיָמסקי האָט טאַקע באַהערשט די זעצערישע מלאכה על צד היותר טוב, 
אָבער געווען איז ער אַ שרייבער. פון זעצעריי האָט ער בלויז געציגן זיין 
חיונה און מפרנס געווען בצמצום ווייב און קינדער. אַ גאַנצן טאָג איז כאַלמסקי 
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געשטאַנען אַ געבויגענער איבערן זעץ-קאַסטן און האָט געסדרט אותיות אָבער 
יעדע פרייע שעה און די פרייע טעג פון סוף װואָך האָט ער אָפּגעגעבן צו 
שרייבעריי, 

ער האָט געשריבן לידער און דערציילונגען. וועגן די לידער ווייסן מיר 
פון דער זאַמלונג סאַטירע און פּאַראָדיע אונטערן נאָמען ?אַ קניפּ אין באַק". 
און וועגן די דערציילונגען --- פון אַן אָנמעלדונג אין דעם לידער-בוך, אַז ער 
|גרייט צום דרוק אַזאַ באַנד און אַז דאָס בוך װעט הייסן , פינצטערע ווינקלען". 

איך האָב דורכגעבלעטערט די 54 זייטן פון כאַיַמסקיס סאַטירע און פּאַ- 
ראָדיע אוֹן האָב נישט געפילט, אַז זיי זאָלן זיין ביכולת עמעצן אַ קניפּ צו טאָן 
--- זיי זענען צו גוטמוטיק און פאַרמאָגן נישט קיין שאַרפקייט, אָבער ווען 
איך לייען אין איינעם פון זיינע לידער, אַז -- 


,מיין געדאנק וויל ניט וויסן פון גרענעצן מענטשלעכעץ 
לאָנישץ 

,מיין האַרץ איז אַ הויפן פון קוילן ברענענדיק- 
מאַנישע. .." 


איז גלייך איך זע פאַר מיר דעם מאַן פון איבער פערציק מיט אַ צעבראָכע- 
נעם גוף און מיט איינגעפאַלענע באַקן פון אַ זקן, און מיר דאַכט, אַז דאָס 
איינציק יונגע אין כאַימסקין איז, ווייזט אויס, דאָס האַרץ, װאָס גליט אַרױס 
מיט דעם ;,הויפן קוילן* דורך דעם בליק פון זיינע אויגן -- אויגן פון אַ 
רעליגיעזן פאַנאַטיקער,. כאַימסקיס רעליגיע איז געווען דער גלויבן אין דער 
,;שיינער גליקלעכער וועלט? פון סאָװועט-רוסלאַנד, | 
דאָ אין בוקאַרעסט האָט ער געגרייט דערציילונגען וועגן ;פינצטערע 
ווינקלען". און אויף וויפל איך ווייס, איז אין זיינע ווינקלען באמת קיין ליב" 
טיקייט נישט געווען. עס האָבן אין זיינע ווינקלען געבושעװעט אָרעמקײיט 
און שלאַפקײטן. און כאַיַמסקי האָט אויך באַטראַכט פאַר אַ שטיק פינצטער- 
קייט* װאָס זיינס אַ בחורל האָט אָנשטאָט אין רוסלאַנד גאָר געגלויבט אין 
ארץיישראל, | | 
דער זעצער --- אַ ליטעראַט. דער בעל-הבית פון דער דרוקעריי -- אַ 
רעדאַקטאָר פון אַ ציוניסטישער צוויי-װאָכן שריפט אדרומור נוי? (נייע וועגן) 
און, װי געזאָגט, אַ געניטער זשורנאַליסט און אַ ייד מיט אַ סך שכל הישר 
ון מיט אַ פיינעם ייִדישן געמיט. די סביבה איז בכן געווען אַ ליטעראַרישע, 
נאָך איידער די ייִדישע און רומעניש-יידישע ליטעראַטן האָבן איר צוגעגעבן 
שרייבערישׂע אַטמאָספער און פּיקאַנטקײט פון שׂמועס. | 
צווישן צוועלף און איינס בײיטאָג, אָנהײבנדיק פון זונטיק ביז פרייטיק, 
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װוערט דאָס צימער פונעם דרוקעריי בעל:הבית אברהם פעלער פאַרװאַנדלט 
אין אַ ליטעראַרישן יאַריד. פעלערס צימער איז אָבער בלויז, אַזױ צו זאָגן; 
דאָס בעסטע שטיקל פּלאַץ אויפן יאַריד, ווּ די פּני האָבן אויפגעשטעלט 
זייערע געצעלטן. דאָס ליטעראַרישע יונגװאַרג, די שרייבער אונטער 40, װאָס 
די עלטערע האָבן זיי מיט ליבעפולער איראָניע גערופן ,דער נאָכװוּקס", האָט 
זיך אױסגעשפּרײט אין הויף און האָט זיך אָדער צוגעהערט דורכן פענצטער 
:צו די רייד פון די עלטערע, אָדער אָנגעשפּאַרט ערגעץ אין אַ ווינקל ביי אַ 
וואַנט, געכאַפּט צווישן זיך אַלײן אַ שמועס. מען האָט ראָזקלאַדעװעט ליטע- 
יראַרישע פּלענער, מען האָט קריטיקירט שאַרף און אָן רחמנות נאָריװאָס דער- 
שינענע ביכער, מען האָט אויפגעבויט אין איינע עטלעכע מינוט די רעפּוטאַ- 
ציע פון אַן אומבאַקאַנטן שרייבער און מען האָט אין דיזעלבע עטלעכע מינוט 
צו נישט געמאַכט דעם אייזערנעם נאָמען פון אַ באַרימטקײט, 

מיט איין װאַרט: ס'איז געווען פריילעך. אין דרויסן ווילדעוועט ייָדן" 
האַס, ס'בושעוועט די צענזור און די מורא צו זאָגן װאָס מען טראַכט און עס 
לויערט מיט טרויעריקער עקשנות די זיכערקייט, אַז מאָרגן װעט נאָך זיין 
:ערגער, די פּאָליטישע לופט װועט נאָך דושנער ווערן און ס'וועט נאָך געפער- 
לעכער זיין אַרױסצורעדן אַ װאָרט. 

אָבער היינט דאָ, אין דער דרוקעריי ,סלאָװאַ", ביי אברהם פעלערן אין 
:ביוראָ, איז פריי װאָס פרייער קאָן נישט זיין. מען זאָגט אַלץ, מען רעדט זיך 
;אַראָפּ פון האַרץ און מען זאָגט זיך אַרײין אין דער זיבעטער ריפּ און דער עיקף 
---- מען לאַכט. | | 

דעם געלעכטער באַזאָרגן מייסטנס די ,נאָכװוּקס"- לייט פון הויף. דאָ אין 
:צימער פירט ס'װאָרט עלעגאַנט, און אַ סך מאָל מיט עלעגאַנטן כעס דער דיכ- 
טער יעקב שטערנבערג (איז מעגלעך אַזאַ צונויפּפּאָר װוי עלעגאַנטער כעס!? 
זוייזט אויס, אַז יאָ, אַ סימן: שטערנבערג), 

דער ראָמאַניסט משה אַלטמאַן שטעלט אָן אַ באַלעבאַטישע מינע אויף 
זַיין פּנים און רעדט שטיל, פאָלקסטימלעך, ראַפינירט און אַלעמאָל אַרײנזאָ 
געריש, מיט אָפענע און פאַרבאָרגענע שטעכלינקעס אין די רייד. 

דער דיכטער יעקב גראָפּער האָט אַ מילד, גרויס, קיילעכדיק פּנים. ער 
שאָקלט זיך מער וי ער רעדט. און אַז ער רעדט, רעדט ער מיושב און מיט 
-גרויס באַהאַװנטקײט אין ענינים פון גייסט, אָבער זיין ישוב-הדעת האָט 
עפּעס אַ קורצן אָטעם. גראָפּערס ישוב:הדעת רויכערט יעדע פינף מינוט אַ 
מין ציגאַרעט, װאָס הייסט רוגזה. אָפּגערױכערט, ווערט גראָפּער ווידער ישוב 
הדעתדיק, ביז צום צווייטן רוגזה פּאַפּיראָס. גראָפּערן גייט אין לעבן אַרײן 
צו באַװײזן, אַז ס'װאָלט אין אַלט-רומעניע געווען אַ ייִדיש-ליטעראַטור, 


124 


ש ל מ ה בי קל 


| אַפילו אָן בעסאַראַביע און אָן בוקאָװוינע, װאָס זענען נאָך דער ערשטער וועלט- 
מלחמה געװאָרן רומענישע פּראָװינצן. באַװײזן באַװײזט ער עס טאַקע נישט, 
אָבער רוגזן, רוגזט ער זיך װעגן דעם. : 

דער איינציקער װאָס איז אַ מין תנא דמסיע, כ'מיין. ער שטיצט גראָ- 
פּערס היסטאָריאָזאָפישע טעזע, איז דער ייַדיש:רומענישער ראָמאַניסט אורי 
בענאדאָר. ער האָט אַמאָל געהייסן שמחה שמידט און האָט זיך אויסגעקליבן 
אַ העברעישן פּסעװדאָנים, װאָס זאָל קלינגען רומעניש, 

ער און י. לודאָ זענען פון צווישן די ייַדיש-רומענישע שרייבער די איין- 
ציקע, װאָס זענען, אַזױ צו זאָגן, רעגולערע מיטגלידער אין דער ייִדיש-ליטע- 
ראַרישער קיבעצאַרניע. זיי קומען אַריײן כמעט יעדן טאָג מיטאָגיצײט צו פע- 
לערן אין דער דרוקעריי און ,נעמען אַ װאָרט*, געוויינטלעך אויף ייָדיש, 
אָבער אַז די טעמפּעראַמענטן צעשפּילן זיך --- גייען זיי איבער אויף רומעניש. 

בענאַדאָר איז אַ קליינער, אַ קיילעכדיקער און --- אַ טומלער. די ווער- 
טער האָבן ביי אים פּאָלעס. זיי אַלײן, די װוערטער, רעדן סטאַטעטשנע און 
אַלט, אָבער אונטער די פּאָלעס טומלען זיך, ווייזט אויס, ייַנגערע ווערטער, 
וי קינדער, און שרייען אַריבער מיט זייער טומל בענאַדאָרס סטאַטעטשנע 
ווערטער. ער פאַלט גיך אַרין אין התפּעלות, בענאַדאָר, און זיינע פּלענער 
דאָכטן זיך אים אויס פאַרווירקלעכט, נאָך איידער ער האָט זי איסגעלייגט, - 

דער היינט 66-יעריקער אורי בענאַדאָר שטאַמט פון דער בוקאַטינע, 
פון אַ דאָרף אין ראַדעװיצער קרייז. געקומען קיין רומעניע איז ער קינדוויין 
מיט זיין טאַטן, אַ שניידער, װאָס האָט װי אַ שפּאָר ביסל אַנדערע בעל- 
מלאכהס פון יענער זייט קירהשער גרענעץ, געזוכט אַרבעט און פּרנסה אין 
רומעניע, האָט געװוינט אַ שטיק צייט אין דער גרענעץ-שטאָט דאָראָהאָי און 
האָט דערנאָך זיך באַזעצט איף שטענדיק, אין בראַילאַ, דער באַװוסטער 
האַפן-שטאָט, ביים דונאַי. י 

אין יענער שטאָט פון רייכע דייטשע תבואה:סוחרים, פון רומענישע 
האַפן-אַרבעטער, פון גריכישע זויערמילך-הענדלערס און פון אָרעמע ייִדישע 
בעל-מלאכהס, אין בראַילאַ, דער שטאָט, װאָס דער שרייבער פּאַנאַיט איס- 
טראַטי האָט זי אַריינגעפירט אין דער װועלט-ליטעראַטור, איז געװאָקסן און 
האָט זיך אויפגעצויגן שמחה שמידט. דאָרט האָט ער ביז אין אָנהײיב פון די 
דרייסיקער יאָרן געהאַט אַ פּאַפּיר-קלײט און דאָרט האָט ער אָנגעהױיבן זיין 
שרייבערישע קאַריערע, 

אָנגעהױיבן האָט ער זי איף ייַדיש. אין 1916 האָט ער אין בראַילאַ 
אַרױסגעגעבן אינאיינעם מיט יעקב באָטאָשאַנסקין אַ יידישע צוויי װאָכ- 
שריפט אונטערן נאָמען ,דער האַמער*. און דאָרט האָט ער אויך געשריבן 
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טעאַטער-רעצענזיעס אין די בראַילער רומענישע לאָקאַליבלעטער און דאָרט 
האָט ער אויך אָנגעשריבן פינף אײינאַקטערס, װאָס דריי פון זיי האָבן באַקן- 
מען דעם פּרייז פון דעם ,, פאַרבאַנד פון טעאַטער-קריטיקערי 

אַרײין אין דער שרייבער-וועלט, אין דער ייִדישער און אין דער רומע- 
נישער, איז בענאַדאָר ערשט מיט פופצן יאָר שפּעטער, ווען ער איז אָנגעקו- 
מען קיין בוקאַרעסט און האָט זיך דאָ אײינגעאָרדנט, וי אַן אַגענט פון אַ 
גרויסער דייטשער פּאַפּיר-פאַבריק, | 

דאָ אין בוקאַרעסט איז ער, ממש איבער נאַכט, געװאָרן אַ פּאָפּולערעצ 
פיגור צווישן שרייבער. ער איז געווען באַליבט און האָט געהאַט אַ סך פריינט, 
הגם אַ היפּש ביסל פון זיינע פריינט און איך בתוכם, האָבן נישט געקענט 
גורס זיין די צו פיל ,ליטעראַטור? אין זיינע רייד און אין זיינע זשעסטן 
איך האָב תמיד געהאַט דעם איינדרוק, אַז בענאַדאָר שטייט מאָדעל פאַר אַ 
ראָמאַן:געשטאַלט פאַר זיך אַלײן, אָדער פאַר אַ פריינט, וועלכן ער איז חושד, 
אַז, װוער ווייס צי ער שרייבט נישט קיין ראָמאַן, 


און אַז בענאַדאָרס ערשטער ראָמאַן ,געטאָ פון צװאַנציקסטן יאָרהונ- 
דערט* איז אַרױס אין 1924 איז ער טאַקע אַרױס מיט עכט בענאדאָרישן 
טימל, אָבער ער האָט געמאַכט אַ היפּשן רושם. דער רושם איז געווען שטאַר- 
קער ביי די גוייִם און שװאַכער ביי די ייִדן, כ'מיין, ביי די ייִדישע ייִדן. די 
מיינסטע רומענישע קריטיקער זענען געווען באַגײסטערט: זיי האָבן אין ברוך 
לאַנדאַון, דעם העלד פון בענאַדאָרס ראָמאַן צום ערשטן מאָל דערזען די גע" 
שטאַלט פון אַ ייִדן, װאָס ראַנגלט זיך מיט דער פּראָבלעם פון זיין אין דער 
זעלבער צייט אַ רומענער און אַ ייִד. די רומענישע קריטיקער זענען פאַר- 
כאַפּט געװאָרן פון דער פּיטאָרעסקער זייט סיי פונעם ייִדישן לעבנס-שטיי- 
גער און סיי פון ייִדישע איבערלעבענישן, װאָס בענאַדאָר האָט אַרױסגע- 
בראַכט אין זיין ראָמאַן מיט אַ סך פּאַטאָס און היפּש רעטאָרישער איבערגע- 
לאָדנקייט אין זיין רומענישער שפּראַך. | | 

פאַר אונדז, . ייִדישע ייַדן, צוגעװואַנדערטע קיין בוקאַרעסט פון בעסאַ- 
ראַביע, פון בוקאַָװינע און פון מאַרמאָראָש סיגעט, איז געווען שווער צו אַק- 
צעפּטירן דעם העלד ברוך לאַנדאו פון בענאַדאָרס ראָמאַן, פאַר דער רעפּרע- 
זענטאַטיווער ליטעראַרישער געשטאַלט פון דער ייַדישׂער רומעניע. 

לויט מיין געשמאַק און לויט דעם געשמאַק פון מיינסגלייכן ייִדישע 
שרייבערס איז בענאַדאָרס העלד ברוך לאַנדאָו (צום גרויסן טייל אַן אַלטער 
עגאָ פונעם מחבר גופא) געווען צופיל רעזאָנעריש, צו פיל אַ בינטל קרענק- 
לעכע ליטעראַרישע אַמביציעס און האָט אין זיך צו װייניק אָפּגעשפּיגלט דעם 
מערקװוירדיקן ייִדישן לעבנס-שטייגער פוֹן אַלט-רומעניע --- אַ לעבנס-שטיי- 
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גער, װאָס זיינע קאָמפּאָנענטן זענען אַרענדאַרישע פּראָסטקײט, האַלב-אַסימי- 
לירטע קולטורלאָזיקײט, אָבער אויך אַ זעלישע פרישקייט און אַ באַזונדערער 
לעבנס-דורשט, װאָס זיינען אין אַזאַ מאָס נישט געוען בנמצא אין אַנדערע 
ייִדישע ישובים. | | 

אָבער פונדעסטוועגן האָבן מיר אַלע מסכים געווען, אַז אורי בענאַדאַרס - 
רומעניש געשריבענער ראָמאַן איז דער ערשטער פּרוּוו אַװעקצושטעלן פאַרן 
רומענישן לייענער אינטימע פאָלקס-פּראָבלעמען, די פּראָבלעמען פון ייִדישן 
שטייגער און פון ייִדישן קיום אין רומעניע, 

אויף אַן אמת אַרײן אין דער רומענישער ליטעראַטור, און געכאַפּט אַפילן 
;אַ קניפ אין בעקל" פונעם פירנדיקן רומענישן קריטיקער עוודזשען לאָװי" ‏ 
נעסקו, איז בענאַדאָר ערשט מיט זיין ראָמאַן ;באַנאַלער סוביעקט", אין וועלכן 
עס וערט געמאָלן די פּאַטאַלאָגישע אייפערזוכט פון אַ מאַן מיטן נאָמען לעאָ- 
פּאָלד האָלדענגרעבער, װאָס װויל נישט וויסן צי זיין פרוי האָט אים ליב, 
אָדער צי זי האָט ליב אַן אַנדערן. אים גייט בלויז אין לעבן אַרײן צו וויסן, 
צי זי נאַרט אים אָפּ און ער שאַפט זיך אַ , באַװײז": ער שטויסט זיין פרױי 
פּסיכאָלאָגיש אַריין אין די אָרעמס פון אַ געליבטן. 

איך האָב זיך אָפּגעשטעלט אויף בענאַדאָרס צוויי הױיפּט-ראָמאַנען, כדי ‏ 
צו ווייזן װוי װײיניק בענאַדאָר האָט זיך אין זיינע ווערק אָנגעקערט מיט די 
פּראָבלעמען, װאָס אינטערעסירן די בוקאַרעסטער יעווסעקציע. 

דאָס דריטע בוך זיינס, אַ פּאַטעטיש-פדומע מעשה וועגן דער באַגעגעניש 
פון אַ חסידישן רבין מיט בעטהאַװענען גייט אַװדאי נישט אַרײן אין גדר 
פון די ;ייַדיש-פּראָלעטאַרישע* ליטעראַטור:אינטערעסן, 

און פון דעסטוועגן איז בענאַדאָר געװאָרן קודם אַ. מיטאַרבעטער פון דער 

יעווסעקישער , אונירעאַ?" (אייניקייט) און דערנאָך אַ שרייבערישער כל ולף 
אין דער ,װיאַצאַ נאָואַ" (דאָס נייע לעבן). | 

אין דער ,װיאַצאַ נאָואַ?* האָט בענאַדאָר געשריבן מאמרים וועגן אַזעלכע 
זאַכן, װאָס קיינעם פון אונדז האָט נישט געקענט איײנפאַלן אַז ער איז אין 
די דאָזיקע ענינים אַ ;בקי". ער האָט געשריבן וועגן דעם וי בגוריון רודפט ‏ 
דאָס די אַרבעטער און פאַרקויפט מדינת:ישראל קעגן דעם וילן פונעם 

;פּאָלק?* צום ,אַמעריקאַנישן אימפּעריאַליזם*, וכדומה אַזעלכע זאַכן פון גרויס 

;ליטעראַרישער באַגאַבונג* און פון גרויס ;ייִדישער ערלעכקייט", ‏ 

ווען איך טראַכט וועגן דעם, װאָס ס'האָט פּאַסירט מיט בענאַדאָרן פאַלט 
מיר נישט איין, אַז איך פון דאַנען אין דער פריי פון אַמעריקע זאָל זיך זעצן 
משפּטן אים אין דער אומפרייהייט פון רומעניע. איך וויל בלויז פּרווון פּסי- 
כאָלאָגישׂ משיג זיין, װאָס ס'האָט געקענט צווינגען בענאַדאָרן, אַז ער זאָל 
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מיט זיין הכנעה צו דער יעווסעקציע גיין אַזױ ווייט און דערגיין ביז צו אַזעל- 
כע מאמרים קעגן מדינת-ישראל, קעגן ייַדישן אמת און קעגן אמת בכלל, 

און דער איינציקער פּסיכאָלאָגישער פּירוש קען בלויז זיין בענאַדאָרס 
טראַגישע אָפּהענגיקײיט פון רומעניש, װי דער שפּראַך פון זיין שעפעריש- 
קייט, 

בענאַדאָר האָט טאַקע אָנגעהויבן ייִדיש און אין 1947 האָט ער אין די 
;בוקאַרעסטער זאַמלביכער? געפּרוּװוט פון דאָס ניי צו שרייבן ייִדיש. אָבער 
ס'האָט זיך נישט איינגעגעבן. בענאַדאָרס איינציק שעפערישער געצייג איז 
געבליבן די רומענישע שפּראַך און זי האָט אים געצװוּנגען צו בלייבן אין רו" 
מעניע און האָט אים דערפירט צוֹ זיינע אַנטייישראל מאמרים, כדי צו קענען 
בלייבן אויך אונטער דעם ,נייעם רעזשים* אַ דומענישער שׂרייבער, 


| דאָס איז די קללה פון אַסימילאַציע. אָט די קללה האָט אַ שרייבער, וי 
אַרנאָלד צווייגן, אַרױסגעיאָגט פון זיין ייַדישער היים אויפן הר הכרמל און 
אים אומגעקערט קיין דײיטשלאַנד, - 


און אָט די נאָר-װאָס דערמאָנטע קללה פון קולטור:אַסימילאַציע, די 
קללה פון אַ פרעמדער שפּראַך איז חל נישט בלויז אויף בענאַדאָרן, נאָר אויך 
אויף איסאַק יאַזלאָװיץ, װאָס איז מער וי אַ דור באַקאַנט אין רומעניע וו 
אַ געניטער צייטונגס-מאַן, װי אַ שאַרפער פּאָלעמיקער, הומאָריסטישער 
שרייבער און איבערזעצער, אונטערן נאָמען י. ל וד אָ. / 

לודאָ איז כמעט אין איין עלטער מיט בענאַדאָרן און אויך אַ שטיק טומ" 
לער וי ער, אָבער אין תוך פּונקט דער היפּוך פון אים, לודאָ איז אַ קליין דאַר 
מענטשל און טומלען, טומלט ער מיט אַ דריבנעם, שטעכיקן געלעכטערל, 
װאָס דער געשטאָכענער האָט נישט קיין ברירה װוי מיטצולאַכן, אויב ער װויל 
נישט אויסזען וי אַ נאַר, אָבער ער פילט זיך פונדעסטוועגן שטאַרק געטראָפן 
דערפון, 

לודאָ האָט געשטאַמט פון יאָס און ער איז פאַר אַלע יאָרן װאָס איך האָב 
אים געקענט געווען נישט קיין רומענישער שרייבער, נאָר אַ ייִדישער שריי- 
בער אויף רומעניש. און לודאָ --- אַ ייִדישער שרייבער, דאָס איז באמת גע" 
ווען אַ מאָדנע דערשיינונג, װאָרעם ער האָט נישט בלויז פאַרמאָגט װייניקעסם 
וי אַ מינימום ייִדיש וויסן, נאָר ער איז אין תוך געװוען ווייט פון ייִדישער 
פּראָבלעמאַטיק על פּי געזעלשאַפטלעכער דערפאַרונג, 

אָבער פונדעסטוועגן איז לודאָ געווען א געניטער, אפשר דער געניט- 
סטער בעל-מלאכה אין דער ייִדיש:רומענישער זשורנאַליסטיק. תיכף נאָך דער 
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ערשטער וועלט-מלחמה איז ער געווען דער רעדאַקציע-סעקרעטאַר פון דער 
איינציקער ייִדישער טאָג-צייטונג אויף רומעניש װאָס ס'האָט אַרױיסגעגעבך 
א. ל. זיסו, | 

ווען די ;מאנטואירעא? האָט אויפגעהערט צו דערשיינען האָט לודאָ 
מיט דער מאַטעריעלער הילף פון א. ל. זיסון אָנגעהובן אַרױסצוגעבן אַ חודש- 
שריפט ;אדאם", אַרום וועלכער עס האָבן זיך גרופּירט אַ היפּשער טייל פון 
די מער ייִדיש:געשטימטע ייִדיש:רומענישע שרייבער, 

און אין פאַרלאַג ;אַדאַם" האָט לודאָ אַרױסגעבראַכט אַ גאַנצע סעריע 
ביכער, הומאָריסטישע דערציילונגען (חיים דיזשאַ), רייזע-באַשרייבונגען פון 
אַ באַזוך אין ארץיישראל (משׂיח מעג װאַרטן) און אויך ביכער פון געזעל- 
שאַפּטלעך-ליטעראַרישער פּאָלעמיק קעגן די אַנטיסעמיטישע װאָרטזאָגער, 
דעם אַלטן א. טשע קואַ און דעם ינגן טעאָרעטיקער פון דער ;אייזערנער 
גװואַרדיע?, פּראָפעסאָר נאיע יאָנעסקו. 


אין זיינע הומאָריסטישע דערציילונגען האָט זיך לודאָ גערעכנט פאַר אַךְ 
אייניקל פון שלום-עליכם (ער האָט איבערזעצט אַ סך פון שלום-עליכמען, 
צווישן אַנדערע זאַכן אויך די בריוו צװישן מנחם מענדלען און שיינע שיינ- 
דלען). איך זאָג, אַז ער האָט זיך גערעכנט פאַר אַן אייניקל פון שלום-עליכמען. 
ווייל אין תוך איז ער עס נישט געוען. ס'האָט אים געפעלט דערצו שלום- 
עליכמס טרער. און אָן דער דאָזיקער טרער גייט הומאָר לייכט איבער אין 
סאַטירע. און לודאָ איז טאַקע געווען מער סאַטיריקער װי הומאָריסט און די 
סאַטירע איז געווען דער הויפּט:כוח פון זיין פּאָלעמיק (פון לודאָס' איבער" 
זעצונגען דאַרפן אויך דערמאָנט וערן אָפּאַטאָשוס ,, אין פּוילישע װועלדער", 
אַנסקיס , דיבוק" און זאַנגװילס ;דער מלך פון די שנאָרערס"), 


גוטמוטיקן, ליבעפולן הומאָר האָט לודאָ, װוי ווייט איך געדענק, בלויך 
אײינמאָל געבראַכט ריכטיק צום אויסדרוק אין דער דערמאָנטער רייזע-באַ- 
שרייבונג פון ארץ-ישראל, װוּ ער גייט נאָך דעם טוריסט סאָמי פון גאיעשט 
אויף זיין שפּאַציר איבערן לאַנד. 
- דער יסוד פון לודאָס ליטעראַרישן שם זענען געווען זיינע פּאָלעמישע 
אַרבעטן װי, למשל: ,היינריך היינע און א. טשע. קוזא? און ;הער נאַיע יאַ- 
נעסקו פאַרטיײידיקט די העברעער קעגן די ייִדן", 
לודאָס פּאָלעמיק איז אַלעמאָל געווען אַן אימפּעטפולע פראָנט-אַטאַקצ 
מיט אַ זעלטענער שארפקייט פון לאָגיק און איראָניע. עפּעס האָט זיך אויס- 
עדאַכט, אַז דער דריבנינקער, מאָגערער לודאָ האָט זיך אַ װאָרף-געטאָן אויף 
זיין קרבן און אים, דעם גלית, אַזױ פאַרפּלאָנטערט אין אַ נעץ פון לאָגישצ 
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װױידערשפּרוכן און לעכערלעכקייטן, אַז דער ריז קוזאַ און דער ריז נאַיע יאַ- 
נעסקו האָבן באַלד געמוזט קאַפּיטולירן. 

האָבן מיר פון יענער פּאַלעמיק קעגן די אַנטיסעמיטן הנאה געהאַט און 
מען האָט געקענט אַפילו הנאה האָבן פון דער פּאָלעמישער שריפט קעגן ענג- 
לאַנד און קעגן איר אױיסלאַנדימיניסטער בעווין, װאָס לודאָ האָט אָפּגעדרוקט 
אין יאָר 1946. מען האָט געקענט, זאָג איך, הנאה-האָבן אויך פון דער שריפט 
;הונדערט טויזנט", אין וועלכער לודאָ ספּראַװעט זיך שאַרף מיט בעווינס 
אַנטיסעמיטיזם און מיט דעם מאָריסאַפּלאַן, הגם לודאָ איז דאָרט אַ פּאָלנער 
חסיד פונעם ;אירגון" און מען קען זיך נישט באַפרייען פונעם איינדרוק, אַז 
ער איז דערפאַר אַ חסיד פון ;אירגון", ווייל דאָס איז אין יענעם מאָמענט 
געווען די יעווסעקישע ליניע, לויט אַ באַפעל פון אויבן. 

פּונקט וי דער יעווסעקציע איז לודאָן אין 1946 נישט געווען געגוג נאָך 
הונדערט טויזנט ייִדן אין ארץ'ישראל. ער האָט, װי בייגין, פאַרלאַנגט אַ 
:מדינה פון ביידע זייטן ירדן. 

דער איינדרוק, אַז לודאָ שרייבט לויט אַ באַפעל, האָט זיך, צוֹם באַדױערן, 
באַשטעטיקט, װאָרעם ווען די משגיחים האָבן סוף 1948 געביטן די יעווסע- 
קישע ליניע און האָבן גענומען שטורעמען קעגן מדינת-ישׂראל און קעגן בן- 
גוריונען, האָט לודאָ אַ קערעווע-געטאַן זיין פּען מיט דער זעלבער בעל-מלאכה- 
שער שאַרפקייט קעגן ישראל וי אַמאָל קעגן אַנטיסעמיטיים. 

| איך האָב געשטוינט, איך האָב באַדױערט. װאָס קען מען מער וי באַ- 

דויערן ווען מען זעט װוּהין לודאָ איז דערגאַנגען און האָט מרהסתם ;גע" 
מוזט* דערגיין מיט זיין בעל-מלאכהשער פּאָלעמיק ? 
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דער דאָזיקער ביזאַנטיניש-גריכישער נאָמען איז נישט קיין רעאַלער, נאָר 
אַ פּסעװדאָנים. אַ רומעניש-פּראַװאָסלאַװנער גלח האָט זיך צוגעטראַכט דעם 
פּסעװדאָנים און האָט אונטער אים געשריבן ראָמאַנען און דערציילונגען אַ 
לעבן לאַנג, ביז אין דער טיפער עלטער פון איבער אַכציק, | 

געהייסן האָט דער גלח גריגאָרע פּישקולעסקו און געשטאַמט האָט ער 
ערגעץ פון אַ דאָרף אין די דרומדיקע װאַלאַכישע פּלײינען, ביי די ברעגעס פון 
דעם דונאַי. איך דערמאָן גאַלאַ גאַלאַקטיאָנס געאָגראַפישן אָפּשטאַם, ווייל 
איך װויל דערמיט אונטערשטרייכן, אַז דער שפּעטערדיקער שרייבער האָט אין 
זיין יוגנט בכלל זיך נישט געטראָפן מיט קיין ייִדן, אָדער, אויב יאָ, גאָר 
זעלטן, | 

דער רוב פון רומענישע ייִדן האָט אַלעמאָל געלעבט אין דער פּראָװינץ 
מאָלדאַװע, און אויף וויפיל עס האָבן געװוינט ייִדן אויך אין דער װאַלאַכײ, 
האָבן זיי זיך צומייסט קאָנצענטרירט אין די שטעט און שטעטלעך צו מזרח 
און צו צפון פון בוקאַרעסט און נישט ערגעץ דאָרט אין דרום, אין דעם קריין 
טעלעאָרמאַן מיט דער הױפּטשטאָט (װוי אַ גענעץ די גרויס), טורנו מאַגורעלע, 

און דווקא פון יענע דערפער אין דעם קרייז טעלעאָרמאַן, װוּ מען טרעפט 
נישט אָפּט קיין ייַדן, איז דאָס געקומען קיין בוקאַרעסט דער ,זעלטענער פויגל* 
פון אַ רומענישן אינטעלעקטואַל און שרייבער, װאָס האָט געהאָט אַ רעכט 
באַצײכנט צו וערן װי אַן אוהב ישראל, אַ פריינט פון ייִדן, 


איך פאַרלויף דעם וועג יענעם ליינער, װאָס װעט מיר אפשר מיט אַ 
צינישן שמייכל אַרײנפאַלן אין די רייד און צו מיר טענהן: ,דו חידושט דיך, 
װאָס דווקא פון דערפער אָן ייִדן איז אַרױסגעװאַקסן אַ ייִדןדפריינט? דו נעמסט 
זיך, ווייזט אויס, נישקשהדיק איבער מיט דיין פאָלק און ביסט פאַרגלייבט, אַז 
ווען מען װוינט מיט ייִדן בשכנות װערט מען בהכרח אַ פילאָסעמיט. און איך 
זאָג דיר פּונקט קאַפּױר: אויב עס טרעפט זיך אַמאָל אַ גוי, װאָס איז נישט 
קיין שונא-ישראל, איז דאָס נאָר דערפאַר, װאָס ער האָט נישט געהאַט קיין 
געלעגנהייט מקנא צו זיין ייִדן, איך מיין, צו פילן זייער אַנדערשקײט און 
זייער העכערקייט". 

פאַרלויף איך, װי שוין געזאָגט, יענעם בעל"טענה דעם וועג און לאָז אים 
וויסן, אַז --- 
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ר א שי ת, איז אַ סביבה אָן ייִדן נישט קיין סגולה צו ייִד-פריינט- 
לעכקייט ביי גוייַם און אַפילו נישט קיין באַװאָרעניש קעגן דער מחלה פון 
אַיַטיסעמיטיזם, 

איך אַליין האָב זיך אין אַ דאָרף, אַרום דער שטאָט אינסברוק, דער 
הױפּטשטאָט פון דעם ,הייליקן לאַנד* טיראָל, װוּ מען קען שוין זינט דורות 
;אויף אַ רפואה" קיין ייַד נישט געפינען, אָנגעשטױסן ביי די פּויערים אויף 
אָן אַ שיעור שנאה צו ייַדן, הגם, זיי האָבן קיין ייִדן אין זייער לעבן נישט 
געזעןי 

וה שׂ ני'ת, װאָס שייך דעם שרייבער גאַלאַ גאַלאַקטיאָן איז זיין ייִדן" 
פריינטלעכקייט אַרױסגעװאָקסן לכתחילה פון זיין קריסטלעך-רעליגיעזער ליב- 
שאַפט צום ייִדישן לאַנד, צום לאַנד, װאָס איז דאָס געבורטלאַנד פון דעם 
נוצרי און די וויג פון דער קריסטלעכער אמונה, און פון זיין ליטעראַרישער 
פאַרליבטקייט אין דער ביבל, 

אין די ערשטע עטלעכע יאָר פון מֵיין דירעקטער באַקאַנטשאַפט מיט 
גאַלאַ גאַלאַקטיאָנען געדענק איך נישט, אַז ער זאָל האָבן גערעדט וועגן עפּעס 
אַנדערש וי וועגן גערעץ איזראַעל*, װאָס איז נישט סתם אַ לאַנד, נאָר אַ 
לאַנד, איינגעהילט אין געטלעכע מיסטעריעס, 


ערגעץ אַרום דער מיט פון די צװאַנציקער יאָרן האָט גאַלאַ גאַלאַקטיאָן 
געמאַכט אַ נסיעה קיין ארץ-ישראל און איז צוריקגעקומען פון דאָרט פול מיט 
באַגײסטערונג פאַר די אַלטע הייליקע פּלעצער פון ייַדישער און קריסטלעכער 
רעליגיע און אויך מיט נישט װײיניקער ענטוזיאַזם פאַר די נייע הייליקע פּלע- 
צער פון ייִדישן אויפבוי אין לאַנד, 


אין איינעם אַ זומערדיקן זונטיק האָבן מיר (דער פאַרשטאָרבענער ייִדיש- 
רומענישער שרייבער באַרבו לאַזאַרעאַנו מיט זיין פרוי, דער דיכטער יעקב 
שטערנבערג און איך מיט מיין פרוי), געװאַנדערט איבעל אַ װאַלדיקן באַרג 
אָרום דעם דאַטשע-:שטעטל סינאַיאַ און האָבן זיך דאָרט צונויפגעטראָפן מיט 
אַנדערע צוויי װאַנדערער אין יענעם װאַלד: מיט דעם ציוניסטישן מנהיג און 
שריפטשטעלער אברהם לייב זיסו און זיין פריינט --- גאַלאַ גאַלאַקטיאָן. 


װי זיי שטייען מיר ביידע פאַר די אויגן. ביידע, שלאַנקע און הויכגע" 
װאַקסענע, שפּאַנען זיי, די פריינט, פאַרטוענע אין אַ טיפן שמועס. זיסוס 
גצַנג איז אַ יוגנטלעכער, אַ ספּאָרטיש-לײכטער און טענצלדיקער, אָבער זיין 
לענגלעך פּנים איז פול מיט אָנגעשטרענגטקײט, פול מיט גײיסטיקער שפּאַ- 
נונג, גאַלאַ גאַלאַקטיאָנס טראָט איז אַ שװערער, אַ פּױערישער און װערט 


היפּשׂלעך געשטערט דורך דער לאַנגער גלחהישער טענדעװוערענדע, װאָס ער 


פעך1 


ש ל מ ה בי קל 


האַלט זי אונטער מיט דער האַנט און ציט זי אַרױף, אָבער די טענדעווערענדע 
גליטשט זיך אַלעמאָל אַרױס און פּלאָנטערט זיך אַריין צווישן די שיך, 

פון דעם הויכן גלחישן גוף ווייעט מיט הכנעה, מיט גאָטספאָרכטיקײט. 
יעדע עטלעכע שפּאַן בייגט גאַלאַקטיאָן איין דעם קאָפּ און די פּלײיצע, גלייך 
ער זאָל זיך גרייטן דורכצוגיין די נידעריקע טיר פון אַ דאָרף קלויסטער. 
אָט דער זשעסט באַגלײיט פון מילדע אויגן און פון אַ ברייטער פרומער, פרי- 
צײיטיק גראָ-געװאָרענער באָרד, פאַרשטאַרקט דעם איינדרוק, אַז דֹאָ גייט אַ- 
מאַן מיט הכנעה צו גאָט און מיט לייטזעליקייט צן מענטשף 

גאַלאַקטיאָן האָט זיך, װי זיין שטייגער איז געװען, אַרומגעכאַפּט מיט לאַ- 

זאַרעאַנון און מיט שׂטערנבערגן, זיך מיט זיי צעקושט און באַלד אויך גע- 
נומען רעדן צו מיר, וי צו איינעם, מיט וועמען ער איז אַ פריינט שוין מקד- 
מונים, | 

(גערעדט האָט מייסטנס גאַלאַקטיאָן, ער איז געװען אַ וונדערלעכער 
ריידער מיט אַ מעלאָדישן היתוך הדיבור און זיינע רייד זענען געוען אַ גש- 
מיש פון פריינטלעכן ,כדבר איש אֹל רעהו", מיט געזאַלבטער קליסטער- 
דרשה. ס'איז געווען אָנגענעם אים צו הערן און נאָך מער דערפאַר, ווייל עס 
האָט צו אונדז גערעדט א פּראַװאָסלאַװנער גלח אין טאָן פוֹן אַלטע משולחים, 
װאָס פלעגן אַראָפּקומען אין די ייִדישע שטעט און שטעטלעך פון אַמאָל און 
אָנצינדן מיט זייערע מעשיות וועגן דער שיינקייט, וועגן דער ניסימדיקייט 
פון ארץיישראל די געמיטער פון אַלט און יונג, 

עטלעכע יאָר שפּעטער איז מיר אויסגעקומען אַרױסצוטרעטן אינאיינעם 
מיט דעם גלח גאַלאַקטיאָן ביי אַ קבלת-פּנים פאַרן שרייבער יעקב באָטאָשאַג- 
סקי, װאָס איז געקומען צו-גאַסט פון אַרגענטינע קיין בוקאַרעסט. גאַלאַקטיאָן 
האָט גערעדט מיט גרויס װאַרעמקײט וועגן באָטאָשאַנסקין, אָבער דערעיקרשט 
וועגן ארץיישראל, מיט דער התלהבות פון אָקאָרשט איבערגעלעבטע אינ- 
דרוקן, גלייך ער זאָל געווען ערשט נעכטן זיך האָבן אומגעקערט פון דאָרט, 

איך האָב פריִער אונטערגעשטראָכן, אַז מיין ערשטע ד י ר ע ק ט ע 
:באַקאַנטשאַפט מיט גאַלאַ גאַלאַקטיאָנען איז פאָרגעקומען ביי יענער באַגע- 
געניש מיט אים און מיט זיסון ביי אַ זומערדיקן שפּאַציר איבער די בערג פון 
סינאַיאַ. װאָרום דערציילט האָט מען מיר שוין וועגן דעם מאָדנעם גלח היפּש 
פריער. איך האָב נישט אויפגעהערט צו שטוינען איבער דער מעשה וי אַזױ 
אליעזר שטיינבאַרג, יעקב שטערנבערג, יעקב באָטאָשאַנסקי און --- דער גלח 
גאַלאַ גאַלאַקטיאָן האָבן זיך זאַלבעפערט אַװעקגעלאָזט אויף אַ טוֹר פון ליטע- 
ראַרישׂע אָװנטן איבער די שטעט און שטעטלעך פון אַלט-רומעניע, די צװויי 
ייִדיש-דיכטער האָבן געלייענט פון זײיערע װערק און יעקב באָטאָשאַנסקי 
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ר ומ לע גניל 


אינאיינעם מיט גאַלאַ גאַלאַקטיאַנען האָבן געהאַלטן לעקציעס וועגן דער ייִדיש- 
ליטעראַטור און וועגן די פאָרגעלייענטע ווערק. די לעקציע האָט, פאַרשטײט 
זיך, געהאַלטן יעקב באָטאָשאַנסקי, און גאַלאַ גאַלאַקטיאָן האָט גערעדט וועגן 
ליטעראַטור סתם, װועגן רומענישער ליטעראַטור, וועגן זיינע פריינט, די ייִדי- 
שע שרייבער און דערעיקרשט וועגן דער גרויסקייט און שיינקייט פון דער 
-ביבל און וועגן ארץיישׂראל, װאָס ער האָט נאָך דעמאָלט נישט געהאַט געזען. 

אַ פּאָעט איז עֶר געווען, שיין האָט ער גערעדט און זיינע רייד האָבן גע- 
גליט מיט ליבשאַפט צו די פריינט אויף דער טריבונע און צו דעם עולם אין 
זאַל -- איז קלאָר, אַז ער האָט געהאַט דערפאָלג ביי די צוהערער, און זיי 
האָבן אים צוריקגעצאָלט מיט רוישיקע אַװאַציעס, װאָס זענען אינדעראמתן 
געווען בלויז אַ מינימאַלער אויסדרוק פון דער ליבע, װאָס זיי האָבן צו אים 
געפילט. 


| קיין קעמפער איז גאַלאַ גאַלאַקטיאָן נישט געווען. איך געדענק נישט, 
אַז ער זאָל האָבן אַרױסגעטראָטן מיט אַן ,איך קען נישט שווייגן" קעגן דער 
אַנטיייַדישער און אַנטיסעמיטישער פּאָליטיק אין לאַנד. אָבער ער האָט אויף 
זיין אופן אַרױסגעװיזן קעמפערישן מוט. עֶר, דער אָנגעזעענער רומענישער 
שרייבער, װאָס איז געווען אָנגענומען אין די רעכטע צייטונגען און צייט.- 
שריפטן, האָט אין די שווערסטע צייטן נישט אויפגעהערט זיך צו חברן מיט 
יייִדן, אַרױסצוטרעטן ביי ייַדישע אַװנטן און צו שרייבן ועגן זיינע ייִדישע 
פריינט, דערצו האָט געהערט קוראַזש. ס'איז געװוען דער קוראַזש נישט פון 
אַ מאַן מיט געזעלשאַפטלעכע איבערצייגונגען, נאָר פון אַ ליטעראָט מיט 
לינשאַפט צום שעפערישן װאָרט און צו קינסטלער. און עס איז געווען דער 
-מוט פון אַ גלח, װאָס האָט גענומען ערנסט זיין קריסטנטום, 

הגם גאַלאַקטיאָן איז פּאָליטיש קײינמאָל נישט געווען אַקטיו, האָט ער 
פונדעסטוועגן,. מחמת זיין צופיל חברשאַפּט מיט ייִדן, ביי דער רעגירונג נישט 
נושא חן געווען. גאַלאַקטיאָנס אַמביציע איז געווען אַ קאַטעדרע אויפן טעאָ- 
לאָגישן פאַקולטעט אין בוקאַרעסט. ער האָט דאָס קײינמאָל נישט דערגרייכט, 
ערשט וען ס'איז געגרינדעט געװאָרן אַ טעאָלאָגישער אינסטיטוט אין קע" 
שטנעוו האָט מען דעם באַרימטן שריפטשטעלער סוף-כל-סוף געגעבן אַ פּראָ- 
פעסור אינאיינעם מיט פּעטרע קאָנסטאַנטינעסקהיאַש, װאָס אויך איבער זיין 
טעאָלאָגישער געלערנטקייט האָט מען שוין נישט געקאָנט אַריבערגײן, הגם 
ער איז געווען פון די סאַמע גלאַװנע קאָמוניסטישע מיטלויפער אין לאַנד, 

אין דער ליטעראַטור האָט גאַלאַ גאַלאַקטיאָן פאַרנומען אן אָנגעזען פּלאַץ 
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של מ ה בי קל. 


אַ טייל פוֹן דער קריטיק, מיטן באַרימטן ע. לאַװי- 
נעסקו בראש, האָבן גאַלאַקטיאָנען צוגערעכנט צו דער גרופּע ;פאָלקיסטן", 
ד"ה צו דער גרופּע דערציילער, װאָס האָבן אידעאַליזירט דעם רומענישן פּױער 
און געזען רק ליכטיקס אין דאָרפישן לעבן. אַנדערע האָבן (מיט וייניקער 
רעכט) געהאַלטן אַז ער איז דווקא אַן ,אָביעקטיווער? רעאַליסט. אָבער אַלצ 
האָבן מודה געווען אַז ער איז אַ גוטער שרייבער פון קורצע דערציילונגען, 
(ביים ראָמאַן האָט גאַלאַקטיאָנען אָפט געפעלט די לאַנגאָטעמדיקײט פון 
קאָנסטרוקציע) און אַז װאָס שייך קלאָרקייט און סאָלידקייט און דערביי 
פּאעטישע װיבראַציע פון סטיל, איז נישטאָ קיין גלייכן צום דערציילער גאַלאַ 
גאַלאַקטיאָן. | 
און די דאָזיקע איינשטימיקייט אין פּרט פון גאַלאַקטיאָנס שפּראַך-מײס- 
טערשאַפט האָט סטימולירט די רעגירונג און די פּראַװאָסלאַװנע קירך צו 
מאַכן גאַלאַקטיאַנען פאַרן נייעם איבערזעצער פון דער ביבל אויף רומעניש. 
און דער הסכם כולם פון די קריטיקער האָט אויך דערמונטערט גאַלאַקטיאָנען 
אַלײן ער זאָל אויף זיך נעמען אָט דעם שווערן איבערזעצערישן און שפּראַך- 
שעפערישן עול, | 
און גאַלאַקטיאָן האָט מיט זיין רומענישן תרגום פון דער ביבל מצלית 
געווען. ער האָט אין זיין איבערזעצונג אָנגעהאַלטן אַלע אַראָמאַטן פון אַר" 
כּאַיישן לשון און האָט זי באַנײט מיט אַלע מעלאָדישע פרישׂקייטן, װאָס די 
מאָדערנע רומענישע פּאָעזיע און פּראָזע האָט אין זיך אויפגענומען זינט דעם 
אויפקום פון איר גרויסן פּאָעט מיהאַיֵל עמינעסקו און פון איר גרויסן פּראָזע- 
ראשון יאָן קרעאַנגאַ. 
| = וי אַזױ גאַלאַקטיאָן האָט זיך געהאַלטן אין דער צייט פונעם גנייעם 
רעזשים" האָב איך נישט אַקוראַט געװוּסט. לוט דעם אַלטן כלל: ,נישטאָ 
קיין נייעס איז משמע גוטע נייעס", איז מיר קלאָר געווען אַז קיין. קעמפער 
איז גאַלאַקטיאָן אויך איצטער, אונטער דעם אנייעם רעזשים" נישט געװאָרן, 
װי ער איז עס אונטערן אַלטן רעזשים נישט געווען. אָבער קלאָר איז אויך 
געווען, אַז גאַלאַקטיאָן האָט זיך פון לכתחילה נישט אונטערגעגעבן די איצ- 
טיקע מושלים, וי רומעניעס גרעסטער דערציילער מיהאַיִל סאַדאָװעאַנו, און 
זיך מיט זיי נישט ,איבערגעבעטן" וי רומעניעס הײינטצוטאָג גרעסטער דיכ- 
טער טודאָר אַרגעזי. גאַלאַקטיאַנס נאָמען איז נישט געווען בנמצא פאַר די 
לעצטע יאָר אין די רומענישע ליטעראַרישע צייטשריפטן. - 
פונדעסטוועגן איז דאָס אַלץ פון מיין זייט נישט מער װי אַן השערה, 
מיין השערה איז פול און גאַנץ באַשטעטיקט געװאָרן דורך נייע עולים פון 
רומעניע, װאָס האָבן מיר ביי מיין באַזוך אין ישואל דערציילט אַז גאַלאַק- 


אין דער בעלעטריסטיק. אַ 
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ר ומ ל ניצ 


טיאָן האָט זיך אונטער דעם נייעם רעזשים געפירט נישט אַנדערש װי אונ" 
טערן אַלטן. ער איז געבליבן אָפן און מוטיק אַ פריינט פון ייִדן און אַ באַ- 
גייסטערטער חסיד פונעם ייִדישן אויפבוי-ווערק אין לאַנד פון די אָבות און 
אין לאַנד פון דעם נוצרי. און אַלע פּרוּוון פון די יעווסעקעס צו פּועלן ביי 
גאַלאַקטיאָנען אַ פּאָר ווערטער קעגן דעם אַמעריקאַניש-ענגלישן , אימפּעריאַ- 
ליזם" און קעגן ב"גוריונס , פאַשיזם" האָבן זיך געענדיקט מיט אַ פיאַסקאָ. 


גאַלאַקטיאָן האָט זיין ריין געוויסן און ריין מויל נישט מטמא געווען. 
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{ { דער זינגער יאָזועף שמידט 


אַ קינד פוֹן דער ביטערסטער ייִדישער אָרעמשאַפט אין טשערנאָװויץ, אַ 
יתום, קליין פון געשטאַלט, כמעט אַ קאַרליק, איז יוסף שמידט אין עלטער פון 
פיר און צװאַנציק געװאָרן אוב נישט דער סאַמע באַרימטסטער ראַדיאָ-זיג- | 
גער אין דער װיימאַרער רעפּובליק. 

אָבער דאָס שׂלים-שלימזל, װאָס מען ווערט מיט אים געבוירן, לאָזט זיך, 
ווייזט אויס, נישט אַזױ לייכט פאַרטרייבן. דאָס שלימזל לויפט נאָך דעצם 
יבאַעװולהטן און דערגרייכט אים אָפט אין סאַמע ברען פון זיינע שווער-פאַר- 
האָרעװועטע און פּלוצלינג אויפגעגאַנגענע דערפאָלגן; עס יאָגט נאָך דעם באַ" 
עוולהטן און דעריאָגט אים אין די מאָמענטן פון דער העכסטער שפּאַנונג אין 
דעם סיפּור-'המעשה פון זיין באַרימט-געװאָרנקײט, 

ווען איך האָב יוסף שמידטן געקענט אין די יאָרן נאָך דער ערשטער 
וועלט-מלחמה, האָט ער אינאיינעם מיט זיין געשװועסטערקינד שמריה באַ- 
לאַנגט צו דער פּועלי-ציוניסטישער יוגנט אין טשערנאָוויץ. 


שׂמריה, מיט עטלעכע יאָר עלטער פון יוספן, האָט געצויגן חיונה פון 
בוכהאַלטערײי און האָט זיך געשניטן אויף אַ זשורנאַליסט, אַ ייִדישן און אַ 
דייטשן. אויף דייטש האָט שמריה פון צייט צו צייט געדרוקט אַרטיקלען אין 
דער טשעַרגאָװיצער טאָג-צייטונג , דאַס מאָרגענבלאַט? און אויף ייִדיש איז 
ער געווען אַ היפּש אָפטער מיטאַרבעטער אין פועלייציוניסטישן פּאַרטײ- 
אָרגאַן קדי פרייהייט". 

יוסף, װאָס איז דעמאָלט אַלט געווען אַן ערך אַ יאָר אַכצן, האָט געזוג" 
גען אין כאָר פון טשערנאָוויצער טעמפּל און האָט געחלומט ועגן אָפּערע, 
וועגן דער ;שטאַטס-אָפּער? אין ווין, וועגן דער ;סקאַלאַ* אין מילאַן און וועגן 
דער ,,;מעטראָפּאָליטעןאָפּעראַ?* אין ניוײיאָרק, . 

און געחלומט האָט ער בפרהסיה, אַלעמען אין די אויגן, מיט אַ טרוימ- 
שאַפט, װאָס איז געווען זיכער ביי זיך און אפשר דערפאַר אויך אַביסל צו- 
דרינגלעך צו אַנדערע. און װי אַלע יוספס, װאָס טרוימען, אַזױ צו זאָגן, די 
ברידער אין פּנים אַרײן, האָט אויך יוסף שמידט זיך היפּט אָנגעליטן, אי אויף 
אַן אמת און אי על פּי איינרעדעניש פון נישט-אָנערקענונג און פון ביטול 
מצד זיינע ברידער. | 

דערווייל האָט ער געגאַרט נאָך. אנערקענונג, נאָך פולער אָנערקענונג װוי 
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אַ שױישפּילער און זינגער אין שטײנבאַרגס קינדער-טעאַטער,. אליעזר שטייג- 
באַרגס קינדער-טעאַטער, װוּ מען האָט געשפּילט אויסשליסלעך זיינע אייגענע 
פּיעסן, איז אין יענע ערשטע יאָרן נאָך דער וועלט-מלחמה געװאָרן אַ שטיק 
וויכטיקע ייַדישע קולטור-אינסטיטוציע אין שטאָט. יוסף שמידט איז, פאַרשטייט 
זיך, געווען אַ הױפּט-ראָליסט, אָבער נישט תמיד האָט ער געהאַט די ערשטע 
ראָל, און אַז יאָ די ערשטע -- נישט תמיד דעם גרעסטן דערפאָלג. און אַז 
דער בעכער פון לויב אין די צוויי ייִדישע װאָכנבלעטער און אין די צװיי 
לאָקאַלע דייטשע טאָג-צייטונגען איז נישט געווען פול צום איבערשטראָמען, 
האָט יוסף דער בעליחלומות געהאַט צער דערפון און נאָך מער פאַרדראָס אויף 
די קריטיקער, װאָס שרייבן אַזױ, ווייל זיי פאַרגינען אים נישט, | 

פון די עטלעכע יאָרגענג ;די פרייהייט", װוּ איך בין געווען אַ שטענדי- 
קער מיטאַרבעטער און איבער אַ יאָר דער רעדאַקטאָר, האָט זיך ביי מיר 
אויפגעהיט בלויז איין און איינציקער נומער פונעם 12טן אַפּריל 1922. און 
אין אָט דעם נומער איז פאַראַן מיינס אַ רעצענזיע וועגן אליעזר שטיינבאַרגס 
קינדער-פּיעסע ,מכירת יוסף", װאָס איז אויפגעפירט געװאָרן שבת, דעם 
8טן אַפּריל 1922, אין טשערנאָווצער נאַציאָנאַל-טעאַטער. 

יוסף שמידט האָט אין דער פּיעסע געשפּילט גאַנצע צוויי ראָלן, די ראָל 
פון דעם ברודער לוי און פון פּרעה מלך מצרים, אָבער נישט די הױפּטראָל פון 
יוסף דעם בעל-חלומות. איז דאָך דאָס אַלײן שוין געװוען גענוג צער פאַר 
שמידטן, דעם שפּירעװדיקן, אין זיך פאַרגלױבטן יונגן קינסטלער. האָבן אָבער 
נאָך דערצו די קריטיקער אין דער ייִדיש און דייטש געשריבענער פּרעסשף 
נישט אויפגענומען מיט אַלע הונדערט פּראָצענט לויב שמידטס שפּיל און 
געזאַנג, 

את חטאי אני מזכיר, איך אַלײן האָב מיך-הסתם שׂמידטן פאַרשאַפט 
נישט װײיניק עגמת-נפש, ווען איך האָב אין דער שוין דערמאָנטער רעצענזיש 
אין ;די פרייהייט? געשריבן, אַז ;יוסף שמידט, װאָס מיר קענען אים פאַר אַן 
אויסגעצייכנטן און אינטעליגענטן דילעטאַנט, האָט אַלס לוי געמעגט אַז 
זינגען דאָס , נאַכטליד" אַז מיר זאָלן הנאה האָבן פון די ווערטער. ס'איז אָבער 
אַביסל שווערלעך (הנאה צוֹ האָבן) דעמאָלט, ווען דער שוישפּילער קאָן דאָס 
ליד נישט אױיסנװייניק און טראַכט דערפאַר בכיוון צו פאַרשלינגען די ווער" 
טער. דערפאַר אָבער איז זיין פּרעה געווען אויסגעצייכנט סיי אין דער קאָנ" 
צעפּציע, סיי אין דער אויספירונג?. און די אַנדערע האָבן מער אָדער ווייניקער 
אויך אַזױ געשריבן, 

אַוודאי בעט איך מחילה ביים אָנדענק פון יוסף שמידטן פאַר האָבן פאַר- 
שאַפּט אים צער מיט מיין קריטיק, אָבער װי האַרב די קריטיק זאָל נישט גע" 
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וועז זיין, איז עס אָבער דאָך געווען דער פּאָלנער אמת, אַז שמידטן, דעם טרוי- 
מער פון אַ גרויסער קינסטלערישער קאַריערע, איז דער קאָפּ נישט געווען ביי 
די לידער אין אַ ייִדישער קינדער"פּיעסע. ער האָט קיין געדולד נישט געהאַט 
צו לערנען די לידער אויף אױיסנװייניק. שמידטס זכרון איז געווען פאַרנומען 
| מיט אַריעס פון איטאַליענישע אָפּערעס און מיטן טעקסט פון באַרימטע דיי" 
טשע ליברעטאָס, װאָס מיט זייער כוח האָט ער געחלומט אַז זיין ליד זאָל 
גיין איבער דער וועלט און זאָל זיך נוקם זיין אין אַלע, װאָס זעען בלויז זיין 
קליין-געשטאַלטיקײט און פאַרקוקן די גרויסקייט פוֹן זיין געזאַנג, 

| בלויז צוויי האָבן יוסף שמידטן פול און גאַנץ אָנערקענט: דער ביז" 
לעכער מוסרזאָגער, אָבער אין תוך גוטמוטיקער אוֹן געטרייער דיריגענט 
פונעם ;טעמפּל-כאָר", טאָפּשטײן און דעם זינגערס אייגענע מאַמע, די שטילע, 
פאַרהאָרעװעטע אלמנה פוֹן דער פּרוט-גאַס. 

ווען יוסף שמידטס ליד האָט מיט עטלעכע געציילטע יאָר שפּעטער אָנ" 
געהויבן צו גיין איבער דייטשלאַנד און איבער דער וועלט, האָט דער באַרימט" 
געװאָרענער קינסטלער אָפּגעצאָלט קודם זיין דאַנק דער מאַמען און דערנאָך, 
ווען ס'האָט זיך אַראָפּגעלאָזט די היטלערנאַכט איבער אײראָפּע, האָט ער 
אין אַ דראַמאַטישער ראַדיאָ-אודיציע גערופן די מאַמע אין טשערנאָוויץ, װוי 
אַ קינד, װאָס בעט הילף און שׂוץ ביי זיין געבוירערין. 

| עס איז שוין געווען אין סאַמע ברען פון נאַצישן מאַרשׂ איבער האָלאַנד, 
בטלגיע און פּראַנקרייך און שׂמידט האָט אין איילעניש געמוזט אַנטלױפן 
פון בריסעל און זיך אוױיסבאַהאַלטן אין דער נישט-אָקופּירטער דרום-פראַנק- 
רייך. און איידער ער האָט זיך געפרזווט ראַטעװען אין דער נײטראַלער, פאַר 
אים און פאַר טויזנטער אַנדערע ייִדן אַזױ נישט גאַסטפרײנטלעכער שווייץ, 
האָט שמידט אין איינעם אַן אַװונט געגעבן אַ קאָנצערט איבער דער ראַדיאָ 
מאָנטעקאַרלאָ און האָט אָנגעהויבן דעם קאָנצערט מיט די ווערטער: ,איך 
זינג היינט פאַר מיין מוטער --- און טו תפילה, אַז זי זאָל מיך דערהערן". 
צי די מוטער אין דער דעמאָלט נאָך נײיטראַלער רומעניע האָט געהערט דעם 
רוף און די תפילה פון איר זון, איז נישט באַװוּסט, אָבער אַז מיליאָנען צו" 
הערער אין די נאָך פרייע און אויך אין די שוין אָקופּירטע לענדער פון מערב- 
און צענטראַליאײראָפּע האָבן געהערט און זענען אויפגעטרייסלט געװאָרן פון 
דעם ייִדישן זינגערס הילף-רוף צו זיין מאַמען --- וועגן דעם האָבן געװוּסט צו 
דערציילן צייטונגען אין דער שוייץ, אין איטאַליע און אַפילו אין וויש"- 
פראַנקרייך. | 

און װאָס שייך דעם דאַנק פאַר דער מאַמען --- װאָס האָט געקענט זיין 
אַ גרעסערער דאַנק פאַר איר װי יענער קאָנצערט, װאָס דער באַרימטער בער" 
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לינער ראַדיאָזינגער און דער העלד פון דעם פילם ;איין ליד גייט אום די 
וועלט" האָט געגעבן אין זיין הײימשטאָט טשערנאָװויץ? דער גרויסער שטאָ- 
טישער ,מוזיק-פאַראיינס-זאַל* --- איבערגעפּאַקט. די בילעטן -- אױיספאַר- 
קויפט צו הויכע פּרייזן. אין די לאָזשעס רעכטס און לינקס --- דאָס זעמל- 
מעל פון דער טשערנאָװויצער אינטעליגענץ און גבירשאַפט, און אין דער צענ" 
טער-לאָזשע, סאַמע פּונקט אַקעגן דער בינע --- דעם זינגערס מאַמע פון דער 
פּרוט-גאָס, מיט אויגן פייכטע פון שטאָלץ און פון נחת. 

און די סצענע פון דעם אומבאַקאַנטן משוררל פונעם 2טעמפּליכאָךף", 
װאָס קערט זיך אום צוריק וי אַ העלד, אַ זיגער און טיילט צו אַ ברעקל פון 
זיין באַרימטקײט אויך צו די טשערנאָוויצער גבירים און ;הער דאָקטערס*, 
װאָס האָבן פריַער נישט געװוּסט װעגן זייער אייגענעם קינסטלער און זיך 
נישט גענומען די מי צו וויסן --- אָט די סצענע איז נאָך נישׂט דער קלימאַקס 
פון דער טאָפּלטער דראַמע פון דאַנק און נקמה, פון דאַנק צו דער מאַמען און 
פון נקמה אין אַלע נישטווייסערס פון דער היים. דער קלימאַקס איז געווען 
די עפנטלעכע מעלדונג פון דער בינע, אַז די הכנסה, די גאַנצע הכנסה פונעם 
אָװונט, האָט דער קינסטלער באַשטימט צו צעטיילן פאַר צדקה אין שטאָט. 

װאָס האָט געקאָנט זיין מער דערהויבונג פאַר דער מאַמען פון דער פּרוט" 
גאָס און מער אַ ;פּאַטש אין פּנים" פאַר די דאָקטױירים און גבירים פון דער 
,הערען"גאַסע? וי אָט דער בריײיטהאַרציקער זשעסט פונעם קינסטלער, װאָס 
האָט מהנה געווען די רייכע פון טשערנאָװויץ מיט דעם כישוף פון זיין קול ‏ 
און זיי געלאָזט דערפאַר באַצאָלן נישט אים, דעם קינסטלער, נאָר זיינע אַמאָ- 
ליקע שכנים פון דער פּרוט-גאַס? 


די געשיכטע פון יוסף שמידטס אויפשטייג פון אומבאַקאַנטקײט צו 
דערפאָלג, צו גרויס דערפאָלג און באַרימטקײט, איז אין תוך די געװיינט- 
לעכט געשיכטע פון ;איבערנאַכט באַגליקט". דער קאַמער-זינגער קאָרנעליוס 
בראָנסגעסט, װאָס איז געווען דער אָנפירער פון דער אָפּערעאָפּטײלונג ביי 
דער בערלינער ראַדיאָזסטאַנציע, האָט דעם אַקאָרשׂט-אָנגעקומענעם און דורך 
עפּעס אַ פּראָטעקציע רעקאָמענדירטן ייִדישן בחורל פון טשערנאָװיץ, געהייסן 
זינגען אַן אַריע פון ווערדיס אַן אָפּערע און --- איז פאַרכישופט געװאָרן. זינט 
דעם 18טן אַפּריל 1928, ווען הונדערטער טויזנטער דייטשן האָבן צום ערשטן 
מאָל דערהערט שמידטס קול איבער דער בערלינער ראַדיאָ, איז ער געװאָרן 

זייער ליבלינג, | 
| װוּ האָט געשטעקט דער צויבער פון שמידטס שטים, װאָס האָט פאַר 
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ש ל מ ה פ'י ק 5 - 


אים איינגענומען אַזופיל הערצער און זיי איינגענומען אַזױ גיך, אָן איבע- 
ריקע שװועריקייטן? אויף וי ווייט איך דערמאָן זיך אין יוסף שמידטס קול 
פון יענע יאָרן פון שטיינבאַרגס קינדער-טעאַטער און שפּעטער פון זיין פילם 
,איין ליד גייט אום די וועלט", װאָס איך האָב געזען אין בוקאַרעסט, זענען, 
דאַכט מיר, יענע מוזיק-קריטיקער גערעכט, װאָס האַלטן אַז דאָס האַרץ, דער 
לב טוב, איז געווען די הויפּט-מעלה, װאָס האָט אַריבערגעװויגן אַלע אַנדערצ 
גוטע זאַכן פון שמידטס שטים. שמידטס אַביסל הייזעריקלעכע שטים איז זי- 
כער נישט געווען פון ריינסטן מעטאַל, און װאָס שייך ווייט און הויך האָבן 
מן הסתם אַנדערע זינגער געקענט גרייכן ווייטער און דערקלעטערן העכער 
מיט זייער קול, אָבער איך גלויב, אַז וועגן קיינעם האָט מען נישט געקענט 
מיט מער רעכט זאָגן װאָס ס'איז געזאָגט געװאָרן וועגן שמידטן, אַז ,פון אים 
קאָן מען לערנען, אוֹיב מען קען דאָס בכלל לערנען, װי אַזױ מען כאַפּט אַ 
מענטשן אָן ביים האַרץ מיט מוזיק". / 
| שמידטס שטים איז נישט געווען קיין דראַמאַטישע, נאָר אין בעסטן זין 
פון װאָרט אַ מעלאָדראַמאַטישע, אַ רחמימדיקע. שמידטס געזאַנג האָט נישט 
דערהויבן און נישט צערודערט, נאָר עס האָט מיט עפּעס אַן אומגעוויינטלע- 
כער דערבאַרעמדיקייט אויסגעוויינט דעם צער פונעם צוהערער און אים איינ- 
געשטילט, ערגעצווּ איז די שטים פון דעם קליינגעוויקסיקן טשערנאָוויצער 
בחור געװען וי אָנגעמאָסטן פאַרן דייטשן געמיט, ווייל זי האָט געהאַט אין 
זיך דאָס, װאָס ס'רעדט אַזױ צום האַרץ פון מיליאָנען דייטשן, כ'מיין, זעלבסט- 
באַדױער, רחמנות אויף זיך אַלײן. 

קאָן זיין, אַז. דערפאַר איז זיין דערפאָלג ביי די דֵייטשן געווען אַזאַ גיכער 
. און אַזאַ גרויסער און דערפאַר האָבן זיי זיך אויך היינט דערמאָנט אין דעם 
זינגער פון דער בערלינער ראַדיאָ און פון דעם פילם , איין ליד גייט אום די . 
וועלט* פון ערב די היטלער-אָרן. די שמידט-דערמאָנונג איז ביים דייטשן 
פּובליקום, ווייזט אויס, אַזאַ אינטענסיווע, אַז אַ פילם-געזעפלשאַפט אין דייטש- 
לאַנד האָט צוליב גוטע געשעפט-כוונות, געלאָזט דרייען אַ פילם פון יוסף 
שׂמידטס לעבן. 4 | 

די לעבעדיקע גלאָריע פון דעם טשערנאָוויצער זינגער אין דייטשלאַנד 

האָט נישט געדויערט מעֶר וי פינף יאָר. כמעט צום טאָג פון די פאַרפולטע 
פינף יאָר האָבן די נאַציס, נאָכן אַנטיייַדישן באָיקאָט פון 1טן אַפּריל 1933, 
גענומען אַרױסטרײבן אויף גיך ייַדן פון די אוניווערזיטעטן, פון די טעאַטערס 
און פון דער ראַדיאָ. יוסף שמידט האָט פאַרלאָזן, האָטוגעמוזט פאַרלאָזן, זיין 
,;צווייט פאָטערלאַנד", און אָנגעהויבן אַרומצװואַנדערן מיט קאָנצערטן אי- 
בער דער פרייער אײראָפּע און אויך איבער אַמעריקע. 
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רומ ע ניע 


וועגן יוסף שמידטס קאָנצערטן אין ניר-יאָרק האָט מיט מיר אין דער 
צייט פון דער צווייטער וועלט-מלחמה אַ סך גערעדט מיין און שמידטס בשות- 
פותער טשערנאָוויצער פריינט ישׂראל גרודער ז"ל. גרודער האָט זיך מיט 
שמידטן באַגעגנט אין די מיט-דרייסיקער יאָרן אין ניויאָרק, האָט מיט אים 
געהאַט לאַנגע שמועסן און --- האָט מיר נישט אויפגעהערט צו דערציילן וי 
טרויעריק, װי טיף טרויעריק שמידט איז געװוען. 

ער איז געווען טרויעריק, שמידט, ווייל צום בעסטן האָט ער זיך גע- 
פילט אין דייטשלאַנד און -- דאָס איז גרודערן, דעם אײידלסטן פון אַלע 
איידעלע חברים, אָנגעקומען שווער איבער די ליפּן צו ברענגען -- וייל 
שמידט האָט דאָ, אין ניו-יאָרק, נישט געהאַט קיין באַזונדערן דערפאָלג. דאָ 
אין ניריאָרק האָט שמידט נישט געזונגען אויף דער ראַדיאָ, נאָר ביי קאָג- 
צערטן אין די גרעסטע זאַלן, און דאָ איז, װוייזט אויס, זיין קליינגעוויקסי- 
קייט געווען אַ שטער צום דערפאָלג. על כל פּנים האָבן די ניו-יאָרקער מוזיק-" 
קריטיקער נישט געשריבן וועגן אים אין אַזעלכע מאַדושׂאָרע טענער װי די 
דייטשע, און --- האָט מיין חבר גרודער אומעטיק-איראָניש געשמייכלט -- 
איך האָב געפילט װי שמידטס קליינער קערפּער װוערט דערפון נאָך קלענער, 
נאָך אײינגעשרומפּענער, 

שמידט איז צוריקגעפאָרן קיין אײיראָפּע און האָט באַלד געדאַרפט זוכן 
דאָרט אַן אָרט װוּ זיך אױיסצובאַהאַלטן פאַר היטלערן. דער מקום-מקלט זיינער 
איז געװאָרן די שווייץ, אָבער איבער דער גרענעץ קיין שווייץ האָט זיך אינ- 
איינעם מיט דעם קינסטלער פון דער טשערנאָוויצער פּרוט-גאַס, ווייזט אויס, 
אַריכערגעכאַפּט דאָס אַלטע שלימזל (אויף ייִדיש איז עס פון נײיטראַלן מין, 
אָבער היינע האָט דאָס שלימזל ערגעצוװוּ אין אַ ליד צוגעטשעפּעט צום ווייב- 
לעכן געשלעכט און עס פּרעזענטירט פאַר אונדז װי די , פראַוּ אונגליק", װאָס 
האָט צייט און קאָן װאַרטן און זעצט זיך אַװעק ביים בעל-דברס בעט און 
שטריקט) און האָט שׂמידטן פאַרביטערט די לעצע צוויי יאָר לעבן מיט מער 
ביטערקייט וי אין די אַלע יאָרן פון ערב זיין דערגרייך און באַרימטקײט. 

כדי צו באַנײיען דעם קינסטלערס טשערנאָוויצער אָרעמקייט אויף רער 
סאמע הויך פון זיין באַרימטקײט, האָט ,פראַו אונגליק" פאַרפּלאָנטערט אַ 
סיפּור:המעשה, װאָס קיין. מער שונדישער װאָס שייך אומקינסטלערישע צו- 
געטראַכטקײט איז גאַרגישט געמאָלט, אָבער מער טראַגישע רעזולטאַטן פאַרן 
העלד פון דער מעשה זענען, דאַכט זיך, אויך נישט געמאָלט, 

שמידט איז אָנגעקומען אין דער שווייץ אָן אַ גראָשן געלט און די שוויי- 
צער פּאָליצײ האָט אים אינאיינעם מיט אַנדערע אָרעמע פּליטים, װאָס קאַנען 
זיך אַלײן נישט אוױיסהאַלטן, אינטערנירט אין דעם לאַגער גירענבאַד. ' 
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ש ל מ ה בי קל 


װוּ זענען אַהינגעקומען די גרויסע און שווערע סומעס געלט, װאָס שמידט 
האָט פאַרדינט ביי זיינע קאָנצערטן? שמידט האָט אין אַן אַמעריקאַנישער 
באַנק געהאַט אַ שפּאָר-קאָנטע פון הונדערט טויזנט דאָלאַר, אָבער -- נישט 
אונטער זיין אייגענעם נאָמען און איבערהויפּט נישט אונטער אַ נאָמען, נאָר 
אונטער עפּעס אַ ציפער, װאָס איז געווען באַװוּסט צו איין מענטש, צו שמידטס 

אַ נאָענטן פריינט, און דער פריינט איז פּלוצים שווער קראַנק געװאָרן (װי 

- שונדיש עס קאָן זיין דער אמת און װי ווירקלעך עס קאָן זיין דער שונד) און. 
האָט געמוזט פאַרבלייבן אין דער אָקופּירטער בעלגיע. 

און שמידט אַליין איז אויך געווען שווער קראַנק, האָט געליטן פון כלערליי 
מיחושן און דאָס עסן אין לאַגער איז געװוען קנאַפּ, קוים דאָס לעבן צו דער- 
האַלטן, דערציילט שמידטס אַ פריינט פון יענע אינטערנירונגס-טעג, אַז אין 
איינעם אַ טאָג האָט זיך דער קראַנקער קינסטלער אַרױסגעכאַפּט מיט נאָך אַ 
חבר פונעם לאַגער און איז געגאַנגען טרינקען אַ קאַװע אין אַ נאָענטער דאָרף- 
אַכסגיה. שמידט האָט מיט דעם איינעם צוגעטיילטן שטיקל צוקער נישט גע- 
קאָנט דערטרינקען די קאַװע און געבעטן אַ צווייט שטיקל, האָט די קעלנערין 
באַװיליקט עס צו געבן, אָבער מיטן תנאי, אַז דער קינסטלער, װאָס זי האָט 
זיין צורה געקענט פון דער פילם-לייוונט, זאָל פאַר איר זינגען אַ ליד, 

דאָס שטיקל צוקער אין דעם דאָרפישן איינקער-הויז, אין שכנות מיטן 
אינטערנירונגס-לאַגער, איז געווען שׂמידטס לעצטער האָנאָראַר פאַר זיין גע- 
זאַנג. מיט װאָכן שפּעטער, דעם 16טן נאָוועמבער 1942, איז דער אָרעמער. 
ייַדישער זינגער פון טשערנאָוויץ אויסגעגאַנגען פון אַ האַרצפעלער אין לאָגער 
גירענבאַד, 

ער איז אַלט געװאָרן נישט מער וי 38 יאָר. מען האָט אים מקבר געווען 
-אויפן ציריכער ייִדישן בית-עולם. אויף זיין מצבה האָבן שמידטס פריינט און 
פאַרערער געלאָזט אויסקריצן די היפּש מעלאָדראַמאַטישע ווערטער ;א שטערן ‏ 
איז געפאַלן", 

איך שטעל מיר פאָר, אַז , פראַו אונגליק", װאָס איז די לעצטע יאָרן גע 
זעסן אַזױ געדולדיק ביי. שמידטס קראַנקן- און טויטן-בעט און האָט געשטריקט, 
האָט זיך אין איינעם אַ טאָג אָפּגעריסן פון איר שטריק-אַרבעט ביי אַן אַנדער 
שלימזלדיק בעט, איז געקומען אויפן ציריכער בית-עלמין, האָט אַ קוק געטאָן 
אויף שמידטס מצבה און האָט מיט איר אַלט:װײיבערישן מויל שפּאָטיש בי- 
כידקעט: מיט װאָס מענטשן קאָנען זיך טרייסטן?! 
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דער מיטגליד פון רומענישער אַקאַדעמיע 
באַרבו לאַזאַרעאַנו 


ֹ 


באַרבו לאַזאַרעאַנו, װאָס איז דעם 17טן יאַנואַר 1957 געשטאָרבן אין 
צוקאַרעסט אין עלטער פון פינף און זיבעציק יאָר, איז געווען דער לעצטער 
פון צוויי דורות גרויסע ייַדיש-רומענישע קולטור-שעפער, װאָס האָבן זיך מיט 
זייערע אויפטוען קונה-שם געווען אין רומעניע און צום טייל אויך איבער 
רומעניעס גרענעצן אַריבער אין דער ברייטער וועלט. 

צו די עלטערע פון די דערמאַנטע צוויי דורות געהערן אַזעלכע וי ד"ר 
אַדאָלף שטערן, איינער פון די ערשטע ייַדישע אַדװאָקאַטן אין רומעניע, דיב- 
:טער, שעקספּיר-איבערזעצער און קעמפער פאַר ייִדישער עמאַנציפּאַציע; היי- 
מאַן טיקטין, רומענישער שפּראַך-פאָרשער,. מחבר פונעם יסודותדיקן רומע- 
ניש-דייטשן ווערטער-בוך: ד"ר משה גאסטער, אַ וועגווייזער אין דער רומע- 
נישער פֿאָלקלאָר-װיסנשאַפּט; לאַזאַר שייניאַנו, באַרימטער רומעניש-פראַנ- 
צויזישער פילאָלאָג, און משה שװאַרצפעלד, דער ראשון פון דער ייַדיש-רומע- 
נישער היסטאָריאָגראַפיע און פון דער ייִדיש:רומענישער פּרעסע. | 

און איך װאָלט צו דעם צעטל פון די עלטערע אויך צוגעשטעלט דעם 
דוסישן ייד נתן קאַץ, װאָס איז אונטערן נאָמען קאָנסטאַנטין דאָבראָדזשאַנו- 
גערעאַ געװאָרן אי דער רומענישער קאַוטסקי און אי דער רומענישער ביעלינ- 
יסקי. דאָבראָדזשאַנו װאָס האָט זיך נישט באַטראַכט פאַר קיין ייַד און האָט 
;האַלב אין שפּאָס און האַלב אין ערנסט געלייקנט זיין ייַדישן אָפּשטאַם, האָט 
אַ רעכט צוגעשריבן צו װוערן צום ייִדישן צעטל נישט וייניקער װוי דער משומך 
ילאַזאַר שייניאַנו (אליעזר שיי),- | 

שײיניאַנו --- ווייל ער האָט געליטן פאַר ייִדישקײיט און די ייִדישע ליידן 
האָבן אים געטריבן צו שמד. און דאָבראָדזשאַנו, ווייל אויף זיינע סאָציאַליס- 
יטישע און ליטעראַטור-קריטישע קני האָבן זיך דערצויגן כמעט דורכויס אַלעַ 
| ייַנגערע און ייִנגסטע פון די דערמאַנטע צוויי דורות יידיש-רומענישע שריי" 
-בער, צווישן די ייַנגערע הייבן זיך דערעיקרשט אַרױס היינריך שטרײיטמאַן 
(דער רומענישער בערנע), היינריך סאַניעלעוויטש, קולטור-פאָרשער און לי" 
טעראַטור-קריטיקער און דער פריצייטיק טראַגיש:אומגעקומענער דיכטער א. 
ישטויערמאַן-ראָדיאָן, 

דער דיכטער שטױערמאַן האָט, דאַכט מיר, דער ערשטער אַװעקגעשטעלט 
די פּראָבלעם פון דעם רומעניש-ידישן שרייבער פאַר זיין אייגענער צייט און 
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נאָך מער פאַר די אַלע באַגאַבטע ייִדישע דיכטער און דערציילער, װאָס האָבן 
זיך צווישן ביידע וועלט-מלחמות אַ לאָזדגעטאָן מיט אַזא טראַגישן ברען צו 
פאַרכאַפּן פּלעצער איז דער אויסגעוואקסענער און היפּש רייך געװאָרענער 
וזמענישער ליטעראַטור, 

די פּיין פון זייער אייגן פאָלק האָבן די מייסטע שרייבער-מיטצייטלער 
פונעם דיכטער שטױערמאַן און דער דיכטער גופא געהאָפט צו היילן מיט 
עמאַנציפּאַציע און מיטן אידעאַל פון סאַציאַליזם. 

אויך די סאַמע ייִנגסטע פון די דערמאַנטע צוויי דורות, דער פּראָמי- 
נענטער פּובליציסט קאָנסטאַנטין גראַור (1880-1940) און דער ליטעראַטור- 
פאָרשער און פאָלקלאָריסט באַרבו לאַזאַרעאַנו זענען געווען אַרײנגעטאָן מיט 
זייער גאַנצן ברען פון אמונה אין דעם כוח פון עמאַנציפּאַציע און פון סאָ- 
ציאַליזם. | 

איך דערמאָן זיי ביידע אינאיינעם, אי ווייל זיי זענען געווען יוגנט- 
פריינט פון זייער בשותפותער היימשטאָט באָטאַשאַן, און אי ווייל זיי זענען 
אפשר געווען די איינציקע דערגרייכערס אין דער ;עמאַנציפּאַציע". קאָנס- ‏ 
טאַנטין גראַור, װאָס זיין פריערדיקער ייִדישער נאָמען איז געװען אברהמל 
בראַוער האָט אין דער בירגערלעכער ,עמאַנציפּאַציע?" צווישן ביידע וועלט" 
| מלחמות אַרויפגעקלעטערט צו דער געזעלשאַפטלעכער מאַכטפּאָזיציע פון 
אַרױסגעבער און הויפּט:רעדאַקטאָר פון די צוויי גרעסטע דעמאַקראַטישע 
וצייטונגען אין לאַנד. אַן ערך אָנדערהאַלבן צענדליק יאָר אין קאָנסטאַנטין 
גראַור געווען דער השפּעהדיקסטע שמידער פון דער דעמאָקראַטיש-געשטימ- 
טער עפנטלעכער מיינונג אין רומעניע ביז --- דער אַלץ מער און מער אַנטי-* / 
כעמיטיש און היטלעריסטיש געװאָרענער רעגירונגס אַפּאַראַט האָט צעבראַכן 
די דעמאָקראַטישע צייטונגען אינאיינעם מיט זייער ייִדישן אַרױסגעבער און 
רעדאַקטאָר, 
| באַרבו לאַזאַרעאַנו, װאָס זיין פרייערדיקער באָטאָשאַנער נאָמען איז גע- 

ווען אברהמל (בובי) לאַזאַראָװויטש, האָט אין דער פּראָלעטאַרישער ,עמאַג- 

ציפּאַציע? דערגרייכט צו אַלע הויכע קולטור-:שטעלעס, װאָס ער האָט זיי על- 
פּי זיין באַגאַבונג און געלערנטקייט כשר פאַרדינט, לאזאַרעאַנו האָט אין דער 
ויימענישער ,פאָלקס-רעפּובליק? פאַרנומען דעם הויכן אַמט פוֹן גענעראַל-די- 
רעקטאָר פון דער נאַציאָנאַל-ביבליאָטעק. אַחוץ דעם האָט אים די רומענישע 
אַקאַדעמיע אויסגעקליבן פֿאַר אירס אַ מיטגליד, און אַפילוֹ פאַר אַ מיטגליד 
פון איר פּרעזידיום, און באַרבו לאַזאַרעאַנו איז אַזױ אַרום געװאָרן איינער 
פון רומעניעס ;אומשטערבלעכע". | 

און דווקא אָט די צוויי דערגרייכערס --- קאָנסטאַנטין גראַור און באַרבו 
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לאַזאַרעאַנו, און דערעיקרשט לאַזאַרעאַנו, זענען געווען קלאַסישע מוסטערן 
פון ייִדןדשרייבערס אין אַ פרעמדער שפּראַך, װאָס זייער געמיט איז געבליבן 
יידיש און איז אױיסגעגאַנגען פון בענקשאַפט נאָך דער פאַרלוירענער ייִדיש- 
קייט, | 

לאַזאַרעאַנו איז בלי ספק געװען דאַנקבאַר דעם נייעם רומענישן רע- 
זשים, װאָס האָט מטגלעך געמאַכט זיין אַרופקלעטערן צו אַזאַ הויכן שטאַפּל 
פון דער קולטור-היעראַרכיע אין לאַנד. אָבער אויף וויפל איך מעג מיר דער.- 
לויבן צו משפּטן אויפן סמך פון מיין כמעט צװאַנציקיעריקער נאָענטער 
פריינטשאַפט מיט לאַזאַרעאַנון, קען איך מיט אַ געוויסער זיכערקייט זאָגן, 
אַז די פאָרזיצערשאַפט פוֹן אייַדיש-דעמאָקראַטישן קאָמיטעט?, װאָס מלכות 
האָט אים צוגעטיילט אין 1949, האָט פאַר אים געמוזט זיין אַ שװערע און 
פּריקרע לאַסט צו. טראָגן. װאָרים לאַזאַרעאַנו איז על פּי זיין געמיט נישט 
געווען קיין קעמפער און אַװדאי נישט קיין קעמפער קעגן ייִדן. עס איז נישט 
געלעגן אין זיין נאַטור איבערצוקוקן צי עמעצענס ציצית זענען כשר פון דעם 
אָדער פון יענעם שטאַנדפּונקט און אויך נישט פון פּראָלעטאַרישן שטאַנד- 
פּונקט. 

לאַזאַרעאַנו איז געווען כולו פּאָעט און געלערנטער. זיין ליידנשאַפט 
-איז געווען ליטעראַטור. 

ער האָט אָנגעהויבן װי אַ פּאָעט און האָט זיך דערנאָך זיין לעבן לאַנג 
פאַרנומען מיט ליטעראַטור-פאָרשונג און מיט רומענישער שפּראַך- און פאָל-. 
קלאָר-יװיסנשאַפט. ער האָט געגאָלטן וי איינער פון די גרעסטע קענער פון 
רומעניש און עס איז ממש נישט געווען אַ ווינקעלע אין דער רומענישער ליד 
טעראַטור, דערעיקרשט דער עלטערער, װוּ ער זאָל נישט געווען זיין אין דער 
היים, 

געזעלשאַפטלעכקייט האָט אים אויף אַזויפיל אינטערעסירט, אויף וויפל 
ער האָט דערמיט געקענט באַפרידיקן זיין ליבשאַפט צו מענטשן, זיין הייסע 
ליבשאַפט צו דערנידעריקטע און גערודפטע מענטשן | 

און איך שטעל מיר פאָר װי נישט צום האַרצן עס האָט לאַזאַרעאַנון 
געמוזט זיין די פּרעזידענטשאַפט פון אַ קאָמיטעט, װאָס זיין עובדה איז גע- 
ווען צו רודפן און צו דערנידעריקן ייִדן, װאָס זענען נישט כשר לוט עפּעס 
אַ שולחן-ערוך פון פּאַרטײ און רעגירונג. 

און מיר דאַכט, אַז די פאַקטישע פירער פונעם קאָמיטעט האָבן קיין סך 
נחת פון לאַזאַרעאַנון נישט געהאַט, לאַזאַרעאַנוס ערשטע פאָרויצער-רעדע, 
װואָס איז געווען געדרוקט אין דער צייטונג פונעם קאָמיטעט, האָט נישט דער- 
מאַנט נישט מאַרקסן, נישט סטאַלינען און אַפילו נישט געאָרגיו-דעשן זי 
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האָט בלויז דערמאָנט די ייַדישע נביאים און אין זייער נאָמען געמאָנט רעכט 
פאַרן אונטערדריקטן און גערודפטן. ווייזט אויס, אַז די דאָזיקע רעדע איז די 
פֿאַקטישע פירער פונעם ,דעמאָקראַטישן קאָמיטעט" נישט איבעריק געפעלן, - 
װאָרים דערנאָך האָט מען פון לאַזאַרעאַנוס פאָרזיצערשאַפט איבערהױפּט ‏ 
מער נישט געהערט. די ,דעמאָקראַטיע* פונעם קאָמיטעט איז געבליבן אויס- 
שליסלעך אויף די הענט פון די פּאַרטײ פּראָפּעסיאַנאַלן 

דער אויפשטייג פונעם ייִדישן בחורל בובי לאַזאַראָװיטש פון דעם מאָל- 
דאַװישן שטעטל באָטאַשאַן צו שרייבערישער באַרימטקײט אין בוקאַרעסט, 
אונטערן נאָמען באַרבו לאַזאַרעאַנו, איז אין אָנהײיב געווען ענלעך צום וועג פוך 
אַזויפיל אַנדערע חברים זיינע. עס איז געווען אַ וועג, װאָס האָט אַוועקגעפירט: 
פון דעם ייִדישן געסל אין באָטאָשאַן און געדאַרפט דערפירן איבער גרינט- 
לעכער אַסימילאַציע מיטן פאָלקישן אַרום און איבער דער באַהעפטונג מיט 
די סאָציאַלע אויסלייזיאידעאַלן פון דער וועלט צו אַן אַריינטריט-בילעט איף 
דער אײראָפּעיישער קולטור. | 

אָבער ווען לאַזאַרעאַנו האָט מיט עטלעכע און פופציק יאָר צוריק אפ" 
געדרוקט זיינע ערשטע רומענישע לידער און זיי האָבן געפונען חן אין די 
אויגן פון די קריטיקער און דערעיקרשט ביי עאים אַליין", ביים דעמאָלט נאָך 
יונגען, אָבער פירנדיקן היסטאָריקער און קריטיקער ניקאָלאַי יאָרגאַ, האָט ער 
אין דעם לויב דערשפּירט דעם ערשטן שטאָך פון ייִדישקייט. | 

פּראָפ. יאָרגאַ האָט לאַזאַרעאַנון אַרױסגעהױבן פון צװישן דער שפצ 
קריטיקירטע יונגע דיכטערס, װאָס זענען קאָדער ייד אָדער פאַרייִדישט, 
אָדער זי קענען נישט קיין רומעניש". וי אַזױ האָט זיך יאָרגאַ געקענט ריכטן, 
אַז אַ דיכטער מיט אַזאַ עכטן רומענישן נאָמען און מיט אַזעלכע גוטע לידעף 
זאָל גאָר זיין עפּעס אַ בחורל בובי לאַזאַראָװויטש פון די באָטאָשאַנער ייִדישע 
גאַסן ? | : | 
אָבער לאַזאַרעאַנון האָט יאָרגאַס לויב, װי געזאָגט, אַזאַ שטאָך געטאָך 
אין דעם פּינטעלע ייִדישע ווערדע, אַז אויף צומאָרגנס נאָך יאָרגאַס גוטער 
קריטיק, האָט ער אין אַ בריוו צו דער צייטונג זיך עפנטלעך אָפּגעטרײסלט 
אי פון יאָרגאַס שבחים און אי פון רומענישקייט, : 

דער קינסטלער אין לאַזאַרעאַנון האָט שוין דעמאָלט דערפילט די פרעמד- 
קייט און דערעיקרשט די אומעכטקייט אין דער קולטור-דערגרייכונג פוז זיין 
דור. לאַזאַרעאַנוס פּאָעטישער לוי-יצחק-געמיט ווידער האָט זיך דעמאָלט, אוךן 
| נאָך מער שפּעטער, פאַרבענקט נאָך דער קאָנקרעטקייט פון געפּלאָגטע מענטשן 
אונטער דער קופּאָלע פון אַ אליידנדיקער מענטשהייט" און פון אירע אַבס- 
טראַקטע אױסלייז-אידעאַלן, אָט דער געמיט האָט אים צוריקגעבראַכט די 
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וויזיע פון אייגענע נאָענטע געשטאַלטן אין ייַדיש-באָטאַָשאַן און אין אָרעם- 
באָטאָשאַן, 

לאַזאַרעאַנו האָט די געשטאַלט געזוכט און געפונען ביי הייסע דיס". 
קוסיעס אין די עמיגראַנטן-קרײיזלעך פון פּאַריז, ביי ייַדישע קולטור-אָװנטן 
אין דער פראַנצויזישער און אין דער רומענישער הױפּטשטאָט, אין ייִדישן 
טעאַטער, אין ערגעץ אַ צייטװײיליק אַרויפגעשװומענער ייִדישער צייטונג 
אין רומעניע, אין די היסטאָרישייִדישע מאַטעריאַלן פון דער בוקאַרעסטער 
נאַציאָנאַל-ביבליאָטעק און --- אין זיין צופעליקער באַקאַנטשאַפט און ,ליבעץ 
אויפן ערשטן בליק" מיט דער ייַדיש-ליטעראַטור און מיט די פון בעסאַראַביע 
און בוקאָװוינע צוגעװאַנדערטע ייִדיש-שרייבער. | 

דעם אויספיר פון זיין זעלישן אומקער אַהײם האָט לאַזאַרעאַנו נישט 
געמאַכט. עֶר האָט נישט איבערגעשמידט די פאָרעם פון זיין שעפערישקייט 
און איז נישט געװאָרן קיין ייִדישער שרייבער. לאַזאַרעאַנו איז קיינמאָל נישט 
געווען קיין העלד פון מעשים: ער איז געווען צו פּקחותדיק, צו ליריש און צו 
סקעפּטיש, אַז ער זאָל געווען װאָגן אַזאַ שריט פון אומקער און נישט האָבן 
דערזען דערביי אַנדערע און דערעיקרשט זיך אַליין שמייכלען, 

ער איז געבליבן אַרײנגעטאָן אין דער רומענישער ליטעראַטור, אין דער 
רומענישער שפּראַך און אין איר פאָלקלאָר,. אָבער --- זיין סאַמע אינטימסטע 
פריינטשאַפט, זיין איידעלן כוח פון טרייסט און פון דערמוטיקונג האָט ער 
אַװעקגעשענקט דעם ייִדיש-שעפערישן מענטש, דעם ייִדישן שרייבער, דעם 
ייִדישן װיסנשאַפטלער, דעם ייִדישן שוישפּילער און יעדן ייָד, װאָס האָט 
געטראָגן אין זיין האַרץ אַ פונק פון ייִדישער עכטקייט, 

װאָס באַרבו לאַזאַרעאַנו האָט באַדײט פאַרן ייַדישן שרייבער און בכלל 
פאַרן ייָדישׂן קולטור-מענטשן אין רומעניע צװוישן ביידע וועלט-מלחמות -- 
דאָס האָט צום בעסטן אױסגעדריקט אליעזר שטײנבאַרג, װאָס האָט צו אים 
פון טשערנאָװוויץ אויפן שער-בלאַט פון אַ באַנד משלים געשׂריבן אַזױ --- 


באַרבע 

אין שעהן ביטערע, האַרבע 

וי גאַל און וי כריין, 

זיץ איך און שרייב און לייען 

דיין נאָמען. 

און עפּעס ווי פון זיך 

און װפּעס אַזױ 

הייבט זיך אָן גלייבן אין גאָט פון אברהם 
ברוך הו } וברוך שמו --- אָמן. 
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קיין געזעלשאַפטלעכער קעמפער איז לאַזאַרעאַנו, װי געזאָגט, קײינמאָל 
נישט געווען. עס איז נישט געווען אין זיין טבע. אָבעֶר אָנגעקערט זיך נאָענט 
מיט דעם דאָזיקן קאַמף און געליטן פאַר אים --- האָט ער יאָ. פאַר זיין נאָענט- 
קייט צו דער סאָציאַליסטישער באַװעגונג און צום ייִדישן עמאַנציפּאַציע* 
קאַמף האָט אים די בראַטיאַנו-רעגירונג אין די יאָרן ערב דער ערשטער וועלט- 
מלחמה אַרױסגעטריבן וי אַן ;אומגעװוּנטשענעם פרעמדן" פון זיין געבוירן. 
לאַנד רומעניע. | 

אַוודאי האָבן די עטלעכע יאָר װאָס לאַזאַרעאַנו האָט פאַרבראַכט אין 
פּאַריז, אין די רוסיש-ייִדישע עמיגראַציעיקרייזן, געהאַט אַ חלק אין זייז אומ- 
קער צו ייַדישקייט. אָבער אין תוך האָט זיך לאַזאַרעאַנו נישט געדאַרפט ;אימ" 
קערן", ווייל ער איז זעליש דאָך אַלעמאָל געווען מיט אַלע גערודפטע, מיט 
אַלע געקריוודעטע, מיט אַלע, װאָס האָבן צעבראָכענע הערצער --- און במילא 

אויך מיט זיין אייגענעם רעכטלאָזן ייַדישן פאָלק, 

דאָס װאָס לאַזאַרעאַנוס אַקטיווע סימפּאַטיע האָט זיך אין די שװערע 
יאָרן פון דער קאָמוניסטישער אומלעגאַלקײט אין רומעניע אַריבערגעבױיגן 
פין סאָציאַליזם צו קאָמוניזם, איז --- אַזױ האָב איך געפילט --- אויך געווען 
דערפאַר, ווייל ער האָט אַלעמאָל געהאַט מער סימפּאַטיע און מער נאָענט- 
שאַפט צו די, װאָס ווערן אין דעם מאָמענט מער גערודפט און מער געיאָגט. 

לאַזאַרעאַנוס ,שװאַכקײט?* צו די מער אונטערדריקטע איז אויך צום 
טייל געווען די סיבה, װאָס ער האָט אין זיין ליטעראַטור-פאָרשונג געהאַט אַ 
באַזונדער פּלעצל אין האַרץ פאַר פאַרגעסענע, פאַר היסטאָריש באַעוולהטע 
שרייבער און קולטור-שאַפערס און -- במילא אויך פאַרן גרויסן קולטור" 
אוצר, װאָס רומענישע ייִדן (היימישע און צוגעפאָרענע) האָבן אָנגעפּרעטעט 
אין משך פון דורות און קיין פאָרשער האָט זיך צו דעם כמעט וי נישט צו- 
גערירט, 

באַרבו לאַזאַרעאַנו האָט, לויט איך ווייס, געהאַט אויפגעזאַמלט אַ גרויסן 
טייל פון אָט דעם אוצר און ער, און מיר אַלע זיינע פריינט מיט אים, האָבן 
געחלומט, אַז די ייִדישע קולטור-געשיכטע אין רומעניע װעט ווערן זיין אאָפּוס 
מאַגנום", זיין לעבנס-ווערק. 

דער גורל האָט אַנדערש געװאָלט. דער גורל האָט לאַזאַרעאַנון אויף דער 
עלטער צוגעטיילט די גרעסטע רומענישע קולטור:כיבודים און האָט אים 
אַוועקגעפירט פון דעם גרעסטן קולטוריכבוד פאַר זיך און פאַר זיין ייִדיש 
פאָלק אין רומעניע. לאַזאַרעאַנו האָט די ייַדישע קולטור'געשיכטע פון רומעניע 
נישט אָגעשׂריבן, 
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צוויי גרויסע ייַדישע אַדװאָקאַטן 


1 
אַלאָמאָן ראָוענטאַל 
אי 


עטלעכע פּריצישע זינדלעך, װאָס האָבן שטודירט אין פראַנקרייך און 
האָבן דאָרט זיך באַרױישט מיט די אידייען פון דער גרויסער רעװאָלוציע, האָבן 
מיט 112 יאָר צוריק געפּרוװוט מאַכן אַ רעװאָלוציע אין בוקאַרעסט. די איבער- 
| קערעניש איז פון שטאַנדפּונקט פון תיכפדיקן דערפאָלג געווען אַ נישט-גע- 
לונגענע און אַ קורצלעביקע, אָבער איר געשיכטלעכע ווירקונג האָט געגרייכט 
ווייט און טיף, אַ דאַנק די אַזױ-גערופענע ;אַכט-און-פערציקער" (עס האַנדלט 
זיך וועגן דער רעװאָלוציע פון 1948) איז עלף יאָר שפּעטער מעגלעך געווען 
די פאַראייניקונג פון די רומענישע פירשטענטימער װאַלאַכיע און מאָלדאַװע, 
און עס איז צוגעגרייט געװאָרן דער אויפקום פונעם מאָדערנעם רומענישן 
שטאַט מיט זיין (אויף באַלקאַנישן שטייגער, נאָר פּאַפּירענער) בירגערלעכער 
דעמאַקראַטיע. צו דער דאָזיקער רעװאָלוציאָנערער, אין דער פּאָליטישער גע- 
שיכטע פון רומעניע עפּאָכע-מאַכנדיקער, גרופּע פון די ;אַכט-און-פערציקעך", 
האָבן באַלאַנגט צוויי ייִדן: באַרבו איסקאָוועסקו און דאניעל ראָזענטאַל. דער 
מאלער דניאל ראָזענטאַל איז נישט נאָר געווען איינער פון די סאַמע וויכ- 
טיקסטע רעװאָלוציאָנערע טוער, נאָר אויך דער איינציקער מאַרטירער פון 
דער רעװאָלוציע. דער פּריצישער זון יאָן בראַטיאַנו איז שפּעטער געװאָרן 
דער לאַנגיאָריקער רימענישער פּרעמיער. אַ צווייטער פּריצישער זון קאָסטאקץ. 
ראָסעטי איז געװאָרן פּאַרלאַמענט-פּרעזידענט, אַנדערע רעװאָלוציאָנערן האָבן 
פאַרנומען אַנדערע וויכטיקע שטעלעס אין דער מלוכה. דעם ייד דניאל ראָ- 
זענטאַל האָבן זיינע חברים אַװעקגעשיקט אין אַ געפערלעכער פּאָליטישער 
שליחות קיין בודאַפּעסט. די אונגאַרן האָבן אים אַרעסטירט און אין תפיסה 
פאַרמאַטערט צום טויט, | 

אַן אייניקל פון דעם דאָזיקן ייַדישן מאָלער און רעװאָלוציאָנער, סאַלאָ- 
מאָן ראָזענטאַל, איז אין די ערשטע פערציק יאָר פון אונדזער יאָרהונדערט 
ביז צום אויפקום פון די ,נייע רעזשימען" געװוען פאַרעכנט פאַרן גרעסטן 
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אַדװאָקאַט אין רומעניע. ער האָט פון זיין זיידן געירשנט אַן אויסנעמלעך- 
שאַרפזיניקן שכל און אַ פלאַמענדיקן רומענישן פּאַטריאָטיזם. אין דעם זיידנס 
ירישה גייען אויך אַרײן אַ חוץ די נאָר װאָס דערמאָנטע מעלות פון אינטע- 
לעקט און געמיט, די רומענישע בירגערשאַפט און גוטע געזעלשאַפטלעכע 
פאַרבינדונגען מיט די העכסטע רומענישע קרייזן און דער עיקר מיט די בראַ-- 
טיאַנוס, די זין און די אייניקלעך פונעם אַמאָליקן ;אַכט-אודפערציקער" יאָך 
בראַטיאַנו, | 


אַזױ אַרום האָט דאָס יורידישע װוּנדערקינד, װאָס האָט געטראָגן אַזאַ סא 
מאָראָדנעם ייִדישן נאָמען, װי סאַלאָמאָן ראָזענטאַל, געהאַט די אָביעקטיװצ ‏ 
מעגלעכקייט צו וערן אויך אַ גרויסער רומענישער אַדװאָקאַט. און געװאָרן 
איז ער נישט נאָר אַ גרויסער, נאָר דער סאַמע גרעסטער אַדװאָקאָט אין ר" 
מעניע. די ,סאַמע גרעסטקייט? איז, אַזױ צו זאָגן, געשטאַנען שוין ביי זייך 
אַדװאָקאַטישן וויגל. אַן אַלטער רומענישער אַדװאָקאַט האָט מיר דערציילט,. 
אַז ער געדענקט יענעם טאָג, ערגעץ ביים סוף פון פאָריקן יאָרהונדערט, וועך 
דער יונגער. 21-יאָריקער ראָזענטאַל האָט זיך פאַרשריבן אין בוקאַרעשטער 
אַדװאָקאַטן-פאַרבאַנד. ער געדענקט יענעם טאָג דערפאַר אַזױ גענוי, ווייל עס 
שטייט אים פאַר די אויגן די הויכע געשטאַלט פונעם אַלטן מייסטער מיכאַיל 
קאָרנעא, װי ער קומט אַרֵיין צווישן איין פּראָצעס און אַנדערן אין רויכער- 
סאַלאָן פון די אַדװאָקאַטן און רופט זיך אָפּ מיט זיין טיפער, כשופדיקער שטים 
וי אַ. גלאָק; | : 


--- ;קאָלעגן, זייט וויסן, אַז ס'האָט זיך היינט פאַרשריבן אין פאַרבאַנד 
דער גרעסטער רומענישער אַדװאָקאַט!". 


--- ;דער גרעסטער? -- האָבן מיר אַלע פּראָטעסטירט --- וי אַזױ קאָך 
זיין עמעצער דער גרעסטער וי לאַנג עס לעבט דער מייסטער קאָרנעא?" 


מיין דערציילער האָט גערעדט װעגן דעם פאַרשטאָרבענעם מייסטער 
קאָרנעא מיט אַזאַ טיפן רעספּעקט און מיט אַזאַ עכטער התלהבות, אַז זיין 
געוויינלעך-הויכע און שװערע שטים, װאָס האָט זיך געדראַפּעט אויף בערג, 
- איז מיטאַמאָל אַראָפּגעפאַלן און גענומען פּױיזען אין אַ שטילן פליסטער. 


;איר האָט דאָך געהערט רעדן טאַקע יאָנעסקו, מאַטעי קאנטאקוינאָ! 
אַ יאָ, גרויסע מייסטערס געווען?! און איך, איך האָב געהערט דעם אומפאַר- 
גלייכלעבן ראָבער אין פּאַריז, אוז איך מוז אייך זאָגן, אַז זיי אַלע האָבן נישט 
דערגרייכט צו קאָרנעאַן. ביי קאָרנעאַן האָבן דאָך די ריכטער נישט געקאַנט 
האַלטן זייער אומפּאַרטײישקײט און האָבן אים נישׂט איינמאָל גראַטולירט 
אין אָפענער זיצונג. און פּלוצים גיט זיך אָט דער קאָרנעאַ אַ זאָג, אַז נישט 
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ע ר, נאָר עפּעס אַן 21-ײאָריקער סאַלאָמאָן ראָזענטאַל איז דער גרעסטער 
רומענישער אַדװאָקאַט?: | 

מיין דערציילער, אַ ריינער אַרישער רומענער, האָט אַרױסגערעדט דעם 
ייִדישן נאָמען מיט עפּעס אַ באַזונדערער העפלעכקייט, װאָס איז אויסן געווען 
אי אונטערצושטרייכן די ייִדישקיײיט פון דעם נאָמען און אי צו בעטן אַנט- 
שולדיקונג דערפאַר. און אַז איך האָב מיך נישט וויסנדיק געמאַכט, האָט ער 
פאַרבויגן זיין העפלעכקייט און מיר געזאָגט; 

-- ע;איר פאַרשטייט, דעמאָלט האָבן דאָך נאָך די איזראַעליטן נישט גע- 
האַט קיין בירגער-רעכט און עס זענען געווען געציילטע דריי איזראַעליטישע 
אַדװאָקאַטן און איינער פון זיי זאָל זיין דער גרעסטער צװישן לאַטײנער, 
װאָס זייערע זיידעס זענען געווען מאָדעסטוס און ציצעראָ?. 

| אַרױסגעװיזן האָט זיך, אַז קאָרנעא איז געווען גערעכט, הגם אין פּרט 

פון רעדנעריי האָט זיך ראָזענטאַל נישט געקאָנט פאַרגלייכן מיט קיינעם פון 
די פרלער-אויסגערעכנטע רומענישע אַדװאָקאַטן אוֹן מיט דעם גרויסן רוימישן 
אָראַטאָר ציצעראָ אַװדאי און אַװדאי נישט. ראָזענטאַל האָט אָבער געשאַפן אַ 
נייעם רומענישן אַדװאָקאַט, אַן אַדװאָקאַט, װאָס רעדט נישט צוֹם פּובליקום, 
נאָר שמועסט זיך דורך מיטן ריכטער. ער פּלאָנטערט אויף די פאַרוויקלטסטע 
ענינים און מאַכט פון זיי אַן איינפאַכן; נתתי, קבלתי, װאָס איז אַזױ קלאָר, אַז 
די צדדים הייבן זיך אָן צו חידושן, למאי זי האָבן נישט פאַרשטאַנען, אַז 
ס'איז גאָר געווען איבעריק ס'גאַנצע געריכט, װאָרום די זאַך איז דאָך אַזױ 
פשוט, אַז מען דאַרף צו איר נישט קיין אַדװאָקאַטן און אַװדאי נישט קיין 
ריכטער, - הי א 

פון די אַ סך מאָל, װאָס איך האָב געהערט ראָזענטאַלן רעדן צו די ריכ- 
וטער, האָבן זיך מיר באַזונדערס איינגעקריצט אין זכרון אַן אַרױסטריט זיינער 
ביים העכסטן געריכט אין בוקאַרעסט אין אַן ענין פון אַ מאָלדאַװישן ייָד, 
װאָס האָט געפירט אַ יאָרדלאַנגן פּראָצעס קעגן אַ רומענישן פּריץ ביי די גע" 
ריכטן פון דאָראָהאָי און טשערנאָוויץ. דער ייד האָט פאַרלאַנגט מען זאָל 
אַנולירן דעם פאַרקויף פון זיין הויז צום פּריץ, וייל ער, דער פאַרקויפער, 
האָט געחתמעט דעם אָפּמאַך אונטערן מאָראַלישן, און מער וי בלויז מאָ- 
ראָלישן, דרוק פונעם קויפער. 

דער יורידישער עיקר פונעם פּראָצעס האָט זיך געדרייט אַרום דעם, צי 
קאָן מען אין דעם פאַל אָנװענדן דעם פּרינציפּ פון אַלטן רוימישן רעכט, װאָס 
האַלט אַז ;טאַקע געצװוּנגען, אָבער פאָרט געװאָלט? (קאָאַקטוס טאַמען װאָ- 
לוֹיִט), 

עס האָבן זיך ביי דעם פּראָצעס באַגעגנט אין אַדװאָקאַטישער קעגנער- 
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שאַפט צוויי פון די גרעסטע אין רומעניע: איסטראַטע מיטשׂעסקו און סאַלאָ- 
מאָן ראָזענטאַל. | 

צוויי מער היפּוכדיקע געשטאַלטן זענען גאָר נישט געמאָלט געווען. איס- 
טראַטע מיטשעסקו --- אַ הויכער, אַ דינער, מיט אַ שאַרף פּנים, װאָס האָט זיך 
פאַרענדיקט מיט אַ בייזיאיראָנישן מעפיסטאָפעל /בערדל. סאָלאָמאָן ראָזענ- 
טאַל -- אַ קליינגעוויקסיקער, כמעט אַ דריבנינקער, מיט אַ קיילעכדיק פּנים, 
װאָס װאָלט געקאָנט זיין דאָס פּנים פון אַ בוכהאַלטער, ווען נישט די ווייסע 
קורצגעשוירענע האָר אויפן קאָפּ און דאָס שמאָלע וייסע װאָנצעלע, װאָס 
האָבן געהאַט זייער אייגנס אַ מאָדנעם גלאַנץ און האָבן באַשײינט ראָזענטאַלס 
פּנים און זיין געשטאַלט מיט עפּעס אַן אומהיימלעכער שאַרפקייט. 

איסטראַטע מיטשעסקו איז אַ רעדנער פון פּראַנצויזיש-אַדװאָקאַטישן 
שניט. ער איז קלאָר, ער איז לאָגיש און ער איז זייער באַהאַװנט אין אַלע 
מפרשים. און דערצו --- דערצו איז ער אַ פּאָלעמיקער, װאָס נוצט מיט דער- 
זעלבער געניטקייט דאָס פּאַטעטיש ברוגזע און פּאַטעטיש צעװוייטיקטע װאָרט 
און אויך דאָס סאַטירישע וואָרט, װאָס שניידט ביזן ביין אַרײין און מאַכט אַ תל 
פונעם קעגנער און װישטיאָפּ זיין טענה. מיטשעסקו האָט ליב צו ברענגען 
לאַנגע ציטאַטן אין אָריגינאַל פון לאַטײנישע יוריסטן און ער באַאײינדרוקט 
דערמיט דעם עולם אין זאַל און אַ סך מאָל אויך די ריכטער. און איסטראַטץ 
מיטשעסקו האָט אין יענע טעג פון אַרום דער מיט דרייסיקער יאָרן טראָץ 
זיינע גרויסע פּאַרלאַמענטאַרישע דערפאָלגן שוין געהאַט אָנגעװוֹירן יעדע האָ- 
פענונג אויף אַ מיניסטער-קאַריערע אין דער בראַטיאַנױפּאַרטײ און ער האָט 
זיך געהאַלטן ביים אַרײינקײקלען אין דער חברותא פון די אַנטיסעמיטן בראש 
מיטן פּאָעט אָקטאַוויאן גאָגאַ און פּראָפּעסאָר אַלעקסאַנדער קוזאַ (צוויי יאָר 
שפּעטער איז ער געװאָרן דער אױסלאַנד-מיניסטער אין זייער קורצלעביקער 
פיר און פערציק טאָגיקער רעגירונג). זיין סאַטיריש װאָרט האָט אַלץ מער 
און מער זיך געשפּיצט אַנטיסעמיטיש מיט אָנװינקענישן און אַמאָל אויך אָפן, 

להיפּוך צו מיטשעסקון איז ראָזענטאַל בכלל נישט קיין רעדנער. ער איז 
בלויז מסביר. זיין װאָרט איז לגמרי פריי פון פּאַטאָס און אויך פוֹן סאַטירע. 
דאָ און דאָרט פאַרגינט זיך ראָזענטאַל אַ לייכט איראָנישן ביס. ער ציטירט 
נישט די רוימישע חכמים און װײיניק װאָס אויך די נייצייטיקע מפרשים. ער 
אָפּערירט דורכויס בלויז מיטן שכל-הישר, ראָזענטאַלס עקספּאָזע פּאָלעמי- 
זירט כמעט נישט מיטן קעגנערס טענות. ער איז קאָנצענטרירט אויף װאָס 
קלאָרער צו מאַכן זיין אייגענעם אַרגומענט, | 

דער שכל הישר איז מחייב, אַז אויב מען צווינגט איינעם איז ער נישט 
פריי --- לערנט ראָזענטאַל פּשט מיט די ריכטער. װיאַזױ מען מאַכט דאָס, 
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אַז אַ געצװונגענער זאָל דאָך װעלן --- גיט ראָזענטאַל אַ דריבנעם איראַנישן 
שמייכל --- ווייס איין גאָט און אפשר ווייסן עס אויך די, װאָס זענען באַ- 
האַװונט אין דער אויסטערלישער מעכאַניק צו באַשאַפן אַ ווילן פאַר אַ וי" 
דערשפּעניקן מענטש. אָבער איינס קאָנען די אַלע מעכאַניקער נישט באַװיזן, 
זיי קאָנען פון דעם ג עמאַכטן וילן נישט מאַכן קיין פ רייען וילן 
איסטראַטע מיטשעסקו האָט געװאָרפן אַ בליק אויף זיין קעגנער און נישט 
דרייסט אַ מורמל-געטאָן: פּילפוליסטיק, | | 
גלייך עמעץ זאָל געװוען אונטערצינדן ראָזענטאַלן, האָט ער אויסגע- 
דרייט זיין פּנים צו מיטשעסקון און אין אים אַרײנגעשטאַכן ווערטער וי מיט 
אַ שפַּיוֹ -- 
--- , פּילפּוליסטיק? ניין! עס איז דער שכל-הישר פון פרייהייט, װאָס 
דורות פון מאַכטגיר און פון אומטאָלעראַנץ האָבן אים געפּרוװוט פאַרקרומען. 
מיטשעסקו האָט אָפּגעשװיגן. אַלע האָבן פאַרשטאַנען, װאָס ראָזענטאַל 
האָט געמיינט און װוּהין ער האָט געצילט און --- מען האָט זיך געװוונדערט, 
װאָרום סאָלאָמאָן ראָזענטאַל האָט קיינמאָל נישט אויפגעהויבן זיין שטים 
לטובת זיין פיל-גערודפטן פאָלק אין רומעניע. 


ב, 


דער איזראַעליט ראָזענטאַל איז גיך געװאָרן נישט נאָר דער אַדװאָ- 
קאַט פון די רייכסטע פּריװאַט-קליענטן, נאָר אויך פון דער מלוכה, עס זענען 
פאַראַן מאָמענטן, ווען די רעגירונג דאַרף צו אירע לעגאַלע ענינים נישט קיין 
רעדנערישע פייערווערק פון רומענישע אַדװאָקאַטן און זי איז בלויז פאַראין- 
טערעסירט אין דער זיכערער בריק פון קלאָרקייט. אין אַזעלכע פאַלן װענדט ‏ 
מען זיך צו סאָלאָמאָן ראָזענטאַל, ‏ | 

ראַזענטאַל איז אַ חונדערט פּראָצענטיקער רומענער און ער קומט זיך 
כמעט נישט צונויף מיט ייַדן, אָבער -- ער ענדערט זיך נישט דעם נאָמע 
פון קלענערע ראָזענטאַלס איז שוין לאַנג געװאָרן אָדער ראָזעאַנו אָדער װאָ- 
לְעאַנו. דניאל ראַזענטאַלס אייניקל האָט חתונה מיט אַ פראַנצויזישער גרעפין, 
באַלאַנגט נישט צו דער ייִדישער קהילה, האָט מיט ייִדן און מיט יידישקייט 
װײיניקער צוֹ טון װי אַלע ראָזעאַנוס און װאַלעאַנוס, אָבער ער בלייבט סאָלאָ- 
מאָן ראָזענטאַל. זיין ייַדישער נאָמען איז פאַר אים עפּעס אַ שטאָלצער קאָפּריז 
און ער װויל, אַז די רומענער זאָלן אים אַקצעפּטירן, 

ער איז אַלע יאָרן אַ פּאָליטישער אָנהענגער פון די בראַטיאַנוס עליפּי 
טראַדיציע פון זיין זיידן, װאָס איז געווען אַ חבר מיטן אַלטן בראַטיאַנו. דער 
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אָפענער און פאַרשטעלטער אַנטיסעמיטיזם פון די בראַטיאַנוס אַרט אים נישט, 
אָבֶער עפּעס אַ קליינער פּערזענלעכער צוזאַמענשטױס, און עס צינדט זיך אָן 
די גאווה. / | | | | 

ער שרייבט אין אַן אָפענעם בריוו צו יאָנעל בראַטיאַנו, --- ער איז נישט 
נאָר דער, איינציקער ייָד, נאָר אויך דער איינציקער רומענער פון אַלט-:רומע" 
ניע, װאָס הֶּאָט געװאַגט אַזױ צו שרייבן צום מעכטיקסטן מענטש אין רומע- 
ניע בימי קעניג פערדינאַנד --- אַז ער, ראָזענטאַל, האָט פון זיין טאַטן גע- 
ירשנט בלויז שכל און האַרץ און נישט קיין פאַרמעגן און אַ פּאָליטישע פּאַ- 
זיציע. | 

די צוויי יורשים פון די ,אַכט:און-פערציקער", יאָנעל בראַטיאַנו און 
סאָלאָמאָן ראָזענטאַל, זענען נאָך דעם אָפּענעם בריוו היפּשע עטלעכע יאָר פון 
דערווייטנס, אָבער דערנאָך קומט די װערסאַלער שלום-קאָנפערענץ און רומע- 
ניע נייטיקט זיך ווידער אין אַ גרויסן אַדװאָקאַט, נישט אין קיין רעדנער מיט 
עפעקטן ביי דער ראַמפּע, נאָר אין אַ קלאָרן אונטערזאָגער הינטער די קוליסן, 
דער מעכטיקער פּרעמיער, אין דער פולער גלאָריע פון אַ פּאָליטיקער, װאָס, 
האָט געװוּנען אַ מלחמה פאַר זיין לאַנד, בעט זיך איבער מיט דעם איינזאַמען 
איזראַעליטישן בעל-גאווה, און ראָזענטאַל נעמט איבער אָנצופירן די יורידי- 
שע לאַבאָראַטאָריע פון דער רומענישער פרידנס-דעלעגאַציע אין פּאַריז. די 
פּאַראַגראַפן סיי אין טריאַנאָנער און סיי אין סאַנזשערמענער פרידנס-אָפּמאַך, 
װאָס זענען נוגע דער ליקווידירונג פון די פינאַנציעלע חשבונות צװוישן אוו- 
גאַרן און רומעניע און צווישן עסטרייך און רומעניע, זענען צום גרויסן טייל 
רעדאַקטירט געװאָרן פון בראַטיאַנוס יורידישן רעזשיסאָר סאָלאָמאָן ראָזענטאַל, 

אַ באַזונדערער חסיד פון ראָזענטאַלן, דעם יוריסט איז געווען דער באַ" ‏ 
רימטער רומענישער אױיסלאַנדדמיניסטער טיטולעסקו. טיטולעסקו האָט ראָ- 
זענטאַלן באַשטימט פאַרן שטענדיקז יורידישן בעל-יועץ פון זיין מיניסטעריום. 
ראָזענטאַל האָט ביים אינטערנאַציאָנאַלן געריכט אין האַאַג פאַרטײידיקט די 
רומענישע מלוכה קעגן די אונגאַרישע גראַפן, װאָס האָבן געפאַדערט באַ- 
צאָלטס פאַר די גיטער, װאָס די רומענישע רעגירונג האָט ביי זיי צוגענומען 
און צעטיילט צווישן די פּוערים. עס איז אין דעם פּראָצעס געגאַנגען װעגן 
דער היפּשער סומע פון דריי ביליאָן לֹצעי. ראָזענטאַל האָט דעם פּראָצעס גע- 
װוּנען און... האָט זיך אָפּגעזאָגט פון אַדװאָקאַטן-האָנאָראַר, הגם די צוגריי- 
טונג האָט אים גענומען אַ לאַנגע צייט פוֹן חדשים, 

דער קיניג קאַראָל איז דעמאָלט נישט געווען אין לאַנד. ער האָט דט" 
מאָלט געהייסן קאַראָל קאַראַימאַן און האָט געלעבט אין װוילטאָג אין גלות- 
פּאַריז, : | 
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ער האָט דערפאַר נישט געקענט וויסן, אַז דער ייד ראָזענטאַל האָט זיך 
אָפּגעזאָגט פון באַצאָלטס פאַר זייער שווערער אַרבעט לטובת דעם שטאַט, בעת 
זיר אַלײן האָט געצויגן אַ שווערע פּענסיע פאַר ליידיקגייעריי, און אַז ער איז 
-געוווֹיר געװאָרן, האָט ער נישט געגלייבט, ווייל ער איז באַגלייך מיט זיין על- 
טער-פעטער קאַראָל, דעם ערשטן, געווען איבערצייגט, אַז ייִדן זענען אַ פאָלק 
יפון אינטערעס. ייִדן טוען גאָרנישט אומזיסט, 


גי 


עס איז דעם קיניג קאַראָל געווען אומפאַרשטענדלעך, נאָך מער אומ- 
יפאַרשטענדלעך, װאָס דער ייִדישער אַדװאָקאַט ראָזענטאַל האָט זיך דערוועגט 
איבערצונעמען דעם גט-פּראָצעס קעגן אים און צו פירן דעם משפּט אָן אַ גראָשן 
האָנאָראַר מצד דער מלוכה און מצד דער פּרינצעסין,. ער האָט עס נישט פאַר- 
שטאַנען און ער האָט דעם ייִדישן אַדװאָקאַט דערפאַר נאָך מער חושד געווען 
און נאָך מער פיינט געהאַט און אינאיינעם מיט אים שוין אויך אַלע ייִדן אין 
:רימעניע. 

די גט-בקשה, װאָס די פּרינצעסין העלענאַ האָט אין יאָר 1928 דערלאַנגט 
יקעגן איר מאַן קאַראָל קאַראַימאַן אין פּאַריז, איז געווען דער אויסדרוק פון 
:טיפן אומצוטרוי קעגן געוועזענעם קרױנפּרינץ. אין זיין רעזיגנאַציע:דאָקו- 
:מענט פון יאָר 1926 האָט קאַראָל פייערלעך צוגעזאָגט זיך קינמאָל נישט 
:אומצוקערן קיין רומעניע און גענומען אויף זיך די התחייבות איבערצוגעבן 
אַ געוויסן טייל פון זיין פאַרמעגן און פון זיינע הכנסות צו דער פּרינצעסין 
העלענאַ, װאָס איז אינאיינעם מיט איר זון, דעם מינדעריאָריקן קיניג מיהאַי, 
יפאַרבליבן אין לאַנד, 


און װאָס װעט זיין, אַז קאַראָל װעט נישט האַלטן, װאָס ער האָט צוגע- 
זאָגט? אַן עפנטלעכן דאָקומענט קען דער פּאַרלאַמענט בטל מאַכן. דער רע- 
זיגנירטער פּרינץ קען זיך אומקערן קיין רומעניע און פאַרנעמען דעם טראַן 
-צון זיין פאָטער, אויב דער פּאַרלאַמענט װעט מסכים זיין, אַזױ איז טאַקע 
-געשען. קאַראָל האָט דעם 7טן יוני 1930 פּלוצים געלאַנדעט אויפן בוקאַרעש- 
טער פלי-פעלד און צומאָרגנס איז עֶר געווען דער קיניג פון רומעניע לויט אַ 
-כמעט איינשטימיקן באַשלוס פון פּאַרלאַמענט, 

דעם טראָן האָט קאַראָל צוריק געװוּנען, אָבער די מאַטעריעלע התחייבותן 
כלפּי דער פּרינצעסין העלענאַ האָט ער געמוזט אײנהאַלטן, ווייל ער איז גע" 


זוען געבונדן דערצו דורך דעם אורטייל פון בוקאַרעשטער אַפּעלאַציע-געריכט 
פון יוני 1928, 
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די בראַטיאַנו-רעגירונג און די פּרינצעסין האָבן אין פרילינג 1928 פאַר- + 
פירט אַ גט-פּראָצעס קעגן דעם פּרינץ אין גלות און דער רעזולטאַט איז געווען ‏ 
א געריכט-אַנטשײדונג, װאָס איז געווען כמעט אַ קאָפּיע פון דער גט-קלאַגע, 
ואָס. ס'האָט אין נאָמען פון דער פּרינצעסין דערלאַנגט דער ייִדישער אַדװאָ 
קאַט סאָלאָמאָן ראָזענטאַל. | | 

די אַנטשײדונג פונעם בוקאַרעסטער אַפּעלאַציע-געריכט, װאָס איז צו" 
געשטעלט געװאָרן צו קאַראָלן אויף זיין פּאַריזער אַדרעס, איז געווען אַ דער- 
קלערונג פון אומצוטרוי צו קאַראָלן, דעם פּרינץ און דעם דזשענטלמען. עס איז 
געווען דער אומצוטרוי פון אַ פאַראומערטער פּרינצעסין, פאָרמולירט פון אַ 
חריפותדיקן ייַדישן קאָפּ. ס'איז געווען א דאָקומענט פון שאַרפזיניקער באַ- 
װאָרעניש, װאָס נעמט אַרום אַלע מעגלעכע סיטואַציעס, אַזעלכע װאָס דער 
שכל איז מחייב און אויך אַזעלכע, װאָס מען קען זיך צו זיי קוים דערטראַבטן. 
די קלאַגע פון דעם בוקאַרעשטער ייִדישן אַדװאָקאַט, און אויף איר סמך די 
אַנטשײדונג פונעם אַפּעלאַציע-געריכט, איז געווען אַזױ בריליאַנט רעדאַק" 
טירט און האָט אַזױ גוט איבערגעדרייט די שליסלען צו אַלע יורידישע טיר- 
לעך און הינטערטירלעך אַרום דער פּרינצעסינס געלט-פּרעטענזיעס, אַז יעדער 
אַנדערער אויף קאַראָלס אָרֹט, װאָס האָט נישט ליב געהאַט צו צאָלן חובות 
וי ער, װאָלט פיינט באַקומען דעם רעדאַקטאָר פון אַזאַ דאָקומענט. סאָלאָמאָן 
ראָזענטאַל האָט אין זיין שריפטלעכן מייסטערווערק צום בוקאַרעשטער אַפּע- 
לאַציע-געריכט אַזוֹי פּעדאַנט פאַרקלעפּט אַלע פּראָצעדור-שפּאַרונעס פאַר אַ 
שפּעטערער מעגלעכקייט צו אַנולירן דעם גט, אַז ביי אַזאַ איינעם װי קאַראָל 
מיט זיין היסטערישן טעמפּעראַמענט פון אַ דיקטאַטאָר האָט זיך די אָנמעכ- 
טיקע שנאה צום אַדװאָקאַט ראָזענטאַל לייכט געקענט פונאַנדערװאַקסן אין 
אַ פיינטשאַפט צו אַלע פון ראָזענטאַלס אָפּשטאַם, | 

אין משך פון די צען יאָר פון קאַראָלס רעגירונג (1920 --- 1940) האָט 
סאַלאָמאָן ראָזענטאַל באַלאַנגט צו די מענטשן, װאָס מען באַגעגנט זיך מיט 
זי נישט גערן אויב -- מען האָט ליב, אָדער מֹען האָט מורא נישט ליב צר 
האָבן, דעם קיניג, 
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װ 
פיליפ קעפנער 


אי 


אין מיינע צייטן, ד"ה ערב דער צווייטער וועלט-מלחמה, מיט צוואנציק 
און מער יאָר צוריק, האָט די רומענישע הױפּטשטאָט בוקאַרעשט, פאַרמאָגט 
איר אייגנס אַן ערך צוויי טויזנט אַדװאָקאַטן, און דערפון זענען פולע דריי 
הונדערט געווען ייַדן. 

צווישן די דריי הונדערט האָבן דעם סאַמע אױבנאָן, --- סיי מיט דעם 
פאַרנעם פון זייער פּראַקטיק און סיי מיט זייער אַדװאָקאַטישער יכולת, -- 
פאַרנומען: סאָלאָמאָן ראָזענטאַל, ווילהעלם פילדערמאַן, און דער אין תל- 
אביב, אין עלטער פון 71 יאָר, פאַרשטאָרבענער --- פיליפּ קעפנער, 


פון די דריי, איז דער עלטסטער, סאָלאָמאָן ראָזענטאַל, געווען דער גרוי- 
סער יורידישער חריף: דער צווייטער, ווילהעלם פילדערמאַן --- דער אַגרעסי- 
ווער דיאַלעקטיקער און טענהער פאַר זיין קליענט: און דער ייַנגסטער צוישן 
זיי, פיליפּ קעפנער --- אַ קינסטלערישער אויפבויער פון די פאַקטן און פון 
זייער יורידישער לאָגיק. 

דער גרויסער יוריסט און דער גרויסער רומענישער מיוחס סאָלאָמאָן ראַ- 
זענטאַל האָט זיך געהאַלטן פאַר אַ פּאָלנעם רומענער, און זיין פּאָלנע רומע- 
נישקייט האָבן, ווייזט אויס, אָנערקענט אַפילו די גוייש:רומענישע מיוחסים, 

ווילהעלם פילדערמאַן האָט געשטאַמט פון אַן אַסימילירטער בוקאַרעש- 
טער משפּחה, אָבער עֶר איז צװישן ביידע וועלט-מלחמות געווען דער פירער 
מ"יט דער הא הידיעה פונעם אַלט-:רומענישן ייִדנטום. ער האָט זיין פּאַליטיש- 
קעמפערישן טעמפּעראַמענט אַריבערגעטראָגן אין געריכט:זאַל און זיין יורי- 
דישע דיאַלעקטיק האָט געלייגט דעם חותם אויף פילדערמאַנען, דעם פּאַלי- 
טיקער. מחמת זיין פּאָליטישער פּאָזיציע איז פילדערמאַן, דער קולטורעל- 
אַסימילירטער ייָד, אין די אויגן פון די רומענישע רעגירערס און פון אַ גרויסן 
טייל פון רומענישן פאָלק אין אַלט-רומעניע, געווען דער סימבאָל פון יידיש- 
קייט. י 
| פיליפ קעפנער, דער ייִנגסטער פון די ,גרויסע דריי" ייִדישע אַדװאַ- 
קאָטן, איז געווען דער איינציקער צװוישן זיי, װאָס האָט געשטאַמט פון דער 
סאַמע געדיכטעניש פון ייִדישן פאָלק אין אַלט-רומעניע. ער איז געבוירן גע- 
װאָרן אין מאָלדאַװישן שטעטל בוטשעטשעאַ און האָט זיינע גימנאַזיע-יאָרן 
פאַרבראַכט אין דער עיר ואם באָטאָשאַן. 
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פיליפּ קעפנער איז בכן על"פּי זיין געמיט, על"-פּי דער אַטמאָספער פון 
זיין דערציונג, געווען דער צום װײניקסטן אַסימילירטער ייד פון די דרי, 
אויך זיין יוריספּרודענץ האָט געהאַט אַ מער היימישן ייִדישן אָפּשטאַם, וי 
ביי די אַנדערע צוויי. פיליפ קעפנער האָט זיין רומענישן ;אביי ורבא" גע" 
האַט בירושה פון זיין זיידן מרדכי, װאָס גאַנץ בוטשעטשעא האָט אים גערופן 
;מרדכי פּראָצעדורע*, און האָט אין זיינע יורידישע עצות געגלייבט מער, וי 
אין אַלע גוייַשע אַדװאָקאַטן, 


קיין ייַדישע אַדװאָקאַטן זענען דעמאָלט אין רומעניע כמעט װי נישט 
געווען,. װאָרים צו זיין אַדװאָקאַט האָט מען געמוזט האָבן רומענישע ביר- 
גערשאַפט. 


מרדכי פּראָצעדורעס אייניקל, פיליפ קעפנער, איז דווקא געװאָרן נאָך 
קינדווייז אַ רומענישער בירגער, אָבער נישט מיטן כוח פון אַ ספּעציעלן גע- 
זעץ, נאָר אין זכות פון זיין טאַטן, דעם װעטעראַן פון רומעניעס אומאָפּהעג- 
גיקייטס-מלחמה אין 1878, ייִדן װאָס האָבן זיך אויסגעצייכנט אין רומענישע 
מלחמות, האָבן באַקומען די פּריווילעגיע פון בירגערשאַפט פאַר זיך און זייע- 
רע קינדער, 


און אָט דער פּאַטריאָטישער יחוס, אינאיינעם מיט אַ געוויסער קינסט- 
לערישקייט פון געמיט, האָבן דאָס גובר געווען קעפנערס ירושהדיק ייִדישע 
צטמאָספער און אים אַװעקגעפירט אויף לעבנס-וועגן, װאָס זענען אים נישט 
געווען אייגן. ווען דער גרויסער אַדװאָקאַט האָט זיך געכאַפּט, אַז זיין לעבנס- 
גאַנג איז, אין ייִדישן זינען, געווען אַ טעותדיקער, האָט ער קודם די טעותים 
נישט געװאָלט אָנערקענען. דערנאָך, אַז די פאַקטן האָבן זיך אַרױפגעצװוּנגען, 
האָט ער זיי אויפגענומען נישט בלויז מיט הכנעה, נאָר מיט פריידיקער און 
פרום-יידישער הכנעה. אָבער, צום באַדױערן, איז עס שוין געווען צו שפּעט 
אײינצואָרדענען פונדאָסנײי דאָס לעבן אין הסכם מיט די נייע פאַקטן. 


דער גרויסער רומענישער אַדװאָקאַט האָט, אויף דער עלטער, זיך אויס- 
געלערנט עברית, האָט געמאַכט דעם ישראלדיקן אַדװאָקאַטדעקזאַמען און איז 
געװאָרן אַן עורך-דין מיט אַ ביוראָ אויף דער ראָטשילד-אַלײע אין תל-אביב, 
אָבער נאָך די אַלע שווערע יאָרן פון אײיזן-גװאַרדײישן און קאָמוניסטישן רע- 
זשים, און נאָך די אַלע שווערע איבערלעבענישן פון עליה, איז קעפנער געווען 
פיזיש געבראָכן, און אַ נייער אָנהײב אויף דער עלטער, וויפל פרייד ער זאָל 
אין זיך נישט האָבן, איז ער פון דעסטוועגן ערגעצװוּ אידענטיש אויך מיט 
גייסטיקער געבראָכנקײט, 
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עס איז כדאַי אָפּצופרישן מאָמענטן פון פיליפּ קעפנערס דערפאָלגן און 
בלאָנדזשענישן, ווייל ער האָט בלי ספק סימבאָליזירט מיט זיינע לעבנס-טעותן 
אַ דור ייִדן, װאָס האָט התלהבותדיק געקעמפט פאַר עמאַנציפּאַציע און האָט 
געגלייבט, אַז מיט אַלע קריזיסן, װאָס די עמאַנציפּאַציע מאַכט דורך, איז זי 
פאָרט דער משיח. 

וי דער קעפנערישער דור האָט זיך דאָס צוגעפּאַסט צו דער רומענישעף / 
קולטור, וי ער האָט איר געדינט מיטן גאַנצן האַרץ און מיטן גאַנצן באָגער, 
און װי ער האָט דאָס געזוכט דורכצוברעכן די סאָציאַלע מחיצות צווישן זיך 
און דער רומענישער אינטעליגענץ, 

איך האָב אַלעמאָל געשטוינט און נישט געקענט אויפהערן צוֹ שטוינען 
איבער דער מאָדנער דערשיינונג פון דעם מין ראַפינירטער אינטעליגענץ, װאָס 
איר סימבאָל איז פאַר מיר געווען מיין פריינט און מיין יורידישער לערער 
פיליפ קעפנער, 

איך האָב מיין ערשטע אַדװאָקאַטישע פּראַקטיק דורכגעמאַכט אין קעפ- 
נערס ביוראָ, און איך געדענק וי איך פלעג באַװוּנדערן זיינע שמועסן מיט 
קליענטן. ער זיצט ביים שרייבטיש און לאָזט זיך פון דעם גרויסן סוחר ראובן, 
אָדער רייכן אינדוסטריאַליסט שמעון, דערציילן די פֿאַקטן, װאָס האָבן געפירט 
צום פּראָצעס. ער הערט זיך איין, קעפנער, און פּלוצים שפּרינגט ער אויף און 
נעמט שפּאַצירן איבערן גרויסן צימער און שטעלט'אָפּ דעם קליענטס סיפּור- 
יהמעשה, | | 

| --- איך װעל דיר דערציילן די ווייטערע פאַקטן, --- זאָגט ער צום קליענט, 

און עס װאַקסט אויס אַ כראָניק פון געשעענישן, װאָס איז אין הסכם מיט 
דער ווירקלעכקייט און פאַרמאָגט, דאָ און דאָרט, אַ צוגאָב פון קינסטלערישע 
קנייטשן. די צוגאָבן פעלשן מיט גאָרנישט דעם אמת, אָבער גיבן אים צו עפּעס 
אַן אינעװײיניקסטע לאָגיק פון אַ טענה, װאָס װעט פאַרן צד שכנגד שווער זיין 
אָפּצופרעגן. מען האָט ממש געזען, װי עס הייבט זיך אַ קינסטלערישער בע" 
טאַךבנין פון פאַקטן און װי עס ווערט געבוירן דער נצחון אין געריכט-זאָל, 

און דער זעלבער מענטש, װאָס איך האָב אַזױ באַװוּנדערט זיין שאַרפן 
בליק אויף געשעענישן און זיין אויסנעמלעכע באַגאַבונג אויסצוגעפינען דאָס 
נאַקעטע און װאָרע פון די פאַקטן --- דער זעלביקער איז אין געזעלשאַפטלעכן 
לעבן, אין דער פּאָליטיק, געווען נישט מער וי נאַיָוו און גלײיביק. ביי זיך איך 
אַדװאָקאַטן-ביראָ --- אַ לייב; אין געזעלשאַפּטלעכן לעבן --- אַן אַלבאַטראָס 
אויף דער יבשה, 
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ש ל מ ה בי קל 


גי 


אין 1925 האָט זיך אַ ריר-געטאָן די אַנטיסעמיטישע חיה אויך צװוישן 
אַדװאָקאַטן. ביי די װאַלן צו דער פאַרװאַלטונג פון דער אַדװאָקאַטןקאַמער 
האָט אין יענעם יאָר זיך צום ערשטן מאָל באַװיזן אַן אַנטיסעמיטישער קאַנ- 
דידאַטןדצעטל, בראש מיט דעם אויסנעמלעך-פעיקן און טרויעריק באַרימטן 
איסטראַטע מיטשעסקו. ייַדישע אַדװאָקאַטן האָט מען צו יענע װאַלן געפּרוּװוט 
נישט צולאָזן,. מיר האָבן זיך אָרגאַניזירט און זענען געגאַנגען צום שטים- 
קאַסטן אין גרופּעס. געווען גרופּעס, װאָס זענען אַדורך בשלום, און אַנדערע. 
ווידער, װאָס האָבן געשטימט מיטן פּרייז פון היפּשע קלעפּ. 

צי סאָלאָמאַן ראָזענטאַל איז געגאַנגען שטימען -- וייס איך נישט, 
פילדערמאַן, דער ייִדישער פירער, איז הינטער די קוליסן געווען פאַרנומען 
מיט דער אָרגאַניזירונג פון די ייִדישע ויילער-גרופּעס. קעפנער, דער דריטער 
כון די ,גרויסע דריי", איז צוגעפאָרן מיט זיין אױיטאָמאָביל צו דער געריכט- 
געביידע און איז אַרײנגעגאַנגען אָפּגעבן זיין שטים, האָפערדיק און מיט חשי- 
בות, ווייל ס'איז ביי אים נישט געווען קיין ספק, אַז אַלע ווייסן, אַז ער, סעפ- 
נער, איז אַ גרויסער אַדװאָקאַט און אַ שטאָלצער רומענישער בירגער, מיט 
פּאַטריאָטישן יחוס. אַרויסגעקומען איז עֶר פון דאָרט מיט אַ היפּשער פּאָרציע 
קלעפּ און מיט אַ צעבראָכענער האַנט, 

אָבער דעם אַנדערן טאָג האָט די האַנט אויפגעהערט וויי-צו-טאָן, נישט 
ווייל דער פיזישער װייטיק זאָל זיך האָבן אָפּגעשטעלט, נאָר דערפאַר, ווייל 
אין פּאַרלאַמענט האָט אַ פּראָגרעסיווער אַדװאָקאַט אינטערפּעלירט די רעגי- 
רונג, הלמאַי מען האָט געקענט שלאָגן אַזאַ גוטן רומענער, װי פיליפּ קעם- 
נער. דער לויב פון דער פּאַרלאַמענט-טריבונע האָט געהאַט דעם כוח איינצו- 
שטילן די נשמה-פּיין פון אַזאַ קלוגן און קלאָר-זעעװדיקן ייִד, װי קעפנער, און 
צו שטאַרקן פונדאָסניי זיין גלויבן אין דעם משיח: עמאַנציפּאַציע. | 

ווען איך האָב, בעת די 44 טעג פון דער גאָגאַיקוזאַירעגירונג, זיך גענו" 
מען באַמיען וועגן אַ וויזע קיין אַמעריקע, האָב איך מיין פריינט, קעפנערן. - 
געעצהט, ער זאָל זיינע ביידע זין פאַרשרייבן אויף דער אַמעריקאַנישער קװאָ- 
טע, ווייל די צייט איז אַ שווערע און זי האַלט ביים װוערן נאָך שווערעה 


ער האָט אויף מיר אָנגעשפּיצט דעם סאַמע תרעומותדיקן בליק פון זיינע 
אויגן און מיר געזאָגט, מיט פאַרדראָס: ,איך טו נישט אַזעלכע זאַכן? איך 
בין אַ רומענישער פּאַטריאָט", 

דער רומענישער פּאַטריאָט קעפנער האָט דעמאָלט נישט געװוסט, אַז 
דער עלטערער פון זיינע געראָטענע זין, װאָס האָבן ביידע געטראָגן נעמען 
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ר ומ ע ניצָ 


זאָך בכבודע װאָלעכישע װאָיעװאָדן, איז שוין געווען ביי מיר אַן עצה האַלטן, 
זוי אַזױ צו וערן אַ ציוניסט, און דווקא א רעװיזיאָניסט, ווייל ער וויל -- 
האָט מיהאַי געטענהט, מיט נאַיװוקייט, --- צוריקשלאָגן די אַנטיסעמיטישע 
סטודענטן, װאָס האָבן אים דאָ נישט לאַנג דערלאַנגט קלעפּ אין אוניווערזי" 
טעט, 


ד. 


די געשעענישן האָבן גענומען יאָגן מיט אַן אומהיימלעכן אימפּעט. איך 
בין שוין אין אַמעריקע, און ערגעץ אינדערמיט פון 1940 באַקום איך אַ פאַר- 
צווייפלטע טעלעגראַמע פון בוקאַרעסט פון מיין פריינט קעפנער: ,ביידע זין 
זענען אומלעגאַל אויף דער שיף ,דאַריען" (אַ שוועסטער-שיף פון דער טרויע- 
ריק באַרימט-געװאָרענער ,,/סטרומאַ*), אַװעק קיין ארץ-ישראל און עס איז ניש- 
טאָ קיין ידיעה פון זיי?, איך האָב טעלעגראַפיש אויסגעפונען, אַז ביידע זין זע- 
נען, בשלום, אָנגעקומען קיין ארץיישראל און זיצן אין אַ קאָנצענטראַציע- 
לאַגער פון אומלעגאַלע עולים, 

פון די אומלעגאַלע זענען געװאָרן לעגאַלע עולים, און ווען איך בין, אין 
:50, געווען אין ישראל, האָבן די צוויי קעפנער-זין זיך שוין געהאַט איינגע- 
גלידערט אין לאַנד, האָבן הינטער זיך געהאַט די באַפּרײונגס-מלחמה, אין 
וועלכער זיי האָבן זיך באַטײליקט, און קיין מער פאַרליבטע אין דער ישראל- 
רד און אין ישראל-הימל, װי די חיפהער תושבים מיהאַי און טודאָר קעפנער 
זענען, דאַכט זיך, נישט בנמצא. 

--- איך בין אין רומעניע אין אַלע מיינע צוואנציק יאָר לצבן, -- האָט 
צו מיר גערעדט מיהאַי קעפנער, מיט התלהבות און אויף עברית, --- קיין איין 
מינוט נישט געווען ביי זיך אינדערהיים. ערשט דאָ, אין ישראל, פיל איך היים, 
און נאָכאַמאָל היים, און עס איז מיר גוט און װאַרעם. 

אַ סך איינגעהאַלטענער, אָבער מיט נישט וייניקער אינעװײיניקסטער 
באַגײסטערונג האָט צו מיר, אין חיפה, גערעדט ער אַלײן, פיליפ קעפנער, װאָס 
איז נאָכן אויפקום פון דער מדינה געקומען אין לאַנד אַריין צו זיינע קינדער. 

קעפנערס רייד צו מיר וועגן ייִדן אין דער װועלט און ייִדן אין ישראלו 
וועגן דעם טרוים פון עמאַנציפּאַציע און וועגן דעם ווערט פון אַן אייגן לאַנד, 
האָבן צום ערשטן מאָל געהאַט דעם קלאַנג פון יענע חריפותדיקע, אמת-זוכנ- 
דיקע און אמת-געפינענדיקע רייד, װאָס איך פלעג פון אים הערן און אַזױ באַ- 
װוונדערן אין יענע טעג, וװען מען האָט אינאיינעם אויסגעפרעגט קליַענטן 
אינאיינעם שטודירט און צוגעגרייט פאַר פּראָצעסן די פאַקטן און די לאָגיק 
פון פאַקטן 
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מרדכי פּראָצעדורעס אייניקל פון בוטשעטשעאַ האָט זיך אין חיפה און 
אין תליאביב אומגעקערט צום אייגענעם נאַציאָנאַלן איך; האָט זיך אומגע" 
קערט, מיט חריפות און קלאָר-זעעװדיקייט, צו יענעם גלויבן אין קיום פון 
ייִדישן פאָלק און אין חלום פון ייִדישן לאַנד, װאָס האָט געהאַלטן װאַך און 
גײסטיק שטאַרק פיליפּ קעפנערס זיידעס -- פון מרדכי פּראָצעדורע, ביז 
אַרױף, אַן ערך צוויי טויזנט יאָר, 
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יי ווער האָט דערמאָרדעט ד"ר קאַרניאָל? 


א. 


אַ דומענישער לאַנדסמאַן פון ישראל, װאָס איז געקומען אויף אַ וויזיט 
קיין ניוייאָרק, איז געזעסן ביי מיר אין שטוב און מיר האָבן אינאיינעם גע- 
ווינטעװוצט זכרונות וועגן בשותפותע פריינט און באַקאַנטע אין בוקאַרעסט, 

דער זכרון פון דעם לאַנדסמאַן איז פול מיט בוקאַרעסטער געשטאַלטן 
פון די צװאַנציקער יאָרן. ביי יעדער פון זיי שטעלט זיך אָפּ זיין דערמאָנונג, 
אָבער לאַנג פאַרוויילן ביי איינער קאָן ער נישט. דער אַװנט איז קורץ, די 
שעהן לויפן און מיין לאַנדסמאַן האָט זיך, װײזט אױס, פירגענומען נישט 
אויסצולאָזן קיינעם פון די, װאָס מיר האָבן געקענט, און נישט מבייש צו 
זיין קיינעם פון זיי מיט פאַרגעסעניש. 

עס יאָגן פאַרביי די געשטאַלטן פון פריינט, פון חברים, פון באַקאַנטע, 
זיי יאָגן אַזױ גיך קוים װאָס מען קאָן זיי מיט אַ װאָרט ביי דער פּאָלע דער- 
באַפּן. 

ביז --- ביז די יאָגעניש פונעם זכרון פאַרהאַקט זיך און שטעלט זיך אמ 
נאָכקלערעריש און מיט אַ באַזונדערן פּינטעלע צער: 

--- ד"ר קאַרניאָלן האָט איר נאָך פאַרכאַפּט ? 

--- ד"ר קאַרניאָלן? איר מיינט --- פרעג איך איבער -- דעם מעדיקער 
קאַרניאָל פון דער מיסטעריעזער מאָרד-געצשיכטע ? 

-- יאָ, -- ענטפערט מיין לאַנדסמאַן, --- איך מיין דעם יונגן ייִדישן 
אַסיסטענט פון דעם באַרימטן בוקאַרעסטער האַרץיספּעציאַליסט פּראָפ' דאַ- 
ניעלאָפּאָל, װאָס מען האָט אים אין איינער אַ נאַכט געפונען אַ געהרגעטן אין ‏ 
זיין צימער און מען ווייסט עד-היום נישט װער ס'האָט אים דערמאָרדעט. 

איך מוז מודה זיין, אַז פון די אָן אַ שיעור טראַגישע טויטן פון חברים 
און פריינט, װאָס איך און מיין לאַנדסמאַן האָבן אין יענעם אַװנט פון זכרו" 
נות דערמאָנט, האָט קיין איינער מיך נישט אַזױ טיף אויפגערודערט און גע- 
דויערדיק אַזױ צערודערט וי אָט דער מיסטעריעזער ייִדישער אומקום אין 
דֶער מיט פון די סאַמע פרידלעכסטע טעג אין בוקאַרעסט. 

עס זענען שוין פאַרביי כמעט פערציק יאָר זינט יענעם פריען פרילינן- 
מאָרגן ווען איך בין אָנגעקומען מיט דער באַן פון טשערנאָוויץ קיין בוקאַ- 
רעסט און האָב דערהערט די צייטונגס-ייַנגלעך אויסשרייען זייער ,עקסטראַ! 
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וֶוער האָט דערמאַרדעט ד"ר קאַרניאָל?? אָבער ווען מיין לאַנדסמאַן האָט דער- 
מאָנט דעם נאָמען קאַרניאָל האָב איך מיטאַמאָל װידער דערהערט דעם גע" 
שריי און דערפילט װי ער לעכערט מיר ממש די אויערן 

ווער האָט געהרגעט דעם דאָזיקן צאַרטן, שטילן ייִדישן יונגנמאַן מיט 
די קוטשעראַװע שװאַרצע האָר און מיט די מילדע, אַביסל איראָנישע אויגן, 
װאָס האָבן זיך דורכגעשמייכלט דורך דיקע ברילן און האָבן צוגעצויגן יעדן 
מיט זייער ליבלעכקייט ? 

דער מאָרד פון ד"ר קאַרניאָל איז געווען די דעטעקטיוו"געשיכטע, װאָס 
וועגן איר האָט מען נישט בלויז אין בוקאַרעסט, נאָר אין גאַנץ רומעניע, ניט 
אויפגעהערט צו רעדן פאַר חדשים און יאָרן. איך שטרייך אונטער צו רעדן, 
װאָרים צו שרייבן האָבן די צייטונגען דווקא גיך אויפגעהערט. די דאָזיקע 
שווייגעוודיקייט פון דער פּרעסע האָט אי פאַרגרעסערט די רעטעניש און אי 
נאָך זיכערער געמאַכט די געוויסהייט פון איר פאַרענטפערונג, 

האָט שוין ווען די בוקאַרעסטער פּרעסע געשוויגן ווען ס'האָט זיך איר 
געבאָטן אַזאַ סענסאַציאָנעל שטיקל נייעס? פאַרװאָסיזשע שווייגן איצט די 
צייטונגען און דער עיקרשט דער געלער ,אוניווערסול", װאָס צעלייגט אַ ליאַדע 
מאָרד-געשיכטעלע אויף טעלערלעך און מאַכט פון איר מטעמים פאַר אַ גרויסן 
טייל פון זיינע לייענער+ / 

אויב די צייטונגען שווייגן --- האָט מען זיי געהייסן. עס איז טאַקע גע- 
ווען באַשײנפּערלעך, אַז סיי די פּאָליצײי און סיי דער פּראָקוראָר ווילן נישט 
וויסן װער ס'איז דער מערדער און װאָלטן גערן געווען, אַז דער עולם זאָל 
װאָס גיכער אין דער מעשה פאַרגעסן 

אַז פּאָליצײ איז אומװיליק אויפצודעקן אַ מערדער און צוֹ באַװייזן זיך 
מיט אַ דערפאָלג פאַרן עולם, דאַן מוז עמעצער אין די הויכע פענצטער האָבן 
אַן אינטערעס נישט אויפצודעקן דעם מערדער, אוו דער מערדער מוז זיין 
עמעצער, װאָס זיינע זכותים ביי מלכות זענען ,וויכטיקער" װי דאָס לעבן 
פון אַ ייִדישן דאָקטער און וי דער דערפאָלג פון דער פּאָליצײ. 

דער נאָמען פון דער מערדערין איז געװען אויף אַלעמענס ליפּן, אָבער 
קיינער האָט וועגן דעם עפנטלעך נישט גערעדט און אַ פּשיטא שוין געשריבן. 


בי 


אײינמאָל האָט עס שוין געהאַלטן דערביי, אַז דער נאָמען פון דער, װאָס 
וועגן איר האָבן אַלע גערעדט, זאָל אַרױסגעשריבן װוערן שװאַרץ אויף ווייס 
אין אַ. צייטונג, 

איינער אַ זשורנאַליסט האָט געסטראַשעט אין זיין צייטונג, אַז טאַמער 
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צועט די פּאָליצײ זיך נאָך היינט נישט א נעם-טאָן צו דער אױיספאָרש:אַרבעט 
און וועט נישט אַרוסברענגען דעם נאָמען, װאָס איז אַלעמען באַװוּסט, װעט 
ער אין קומענדיקן נומער פון זיין װאָכנבלאַט אָנרופן דעם נאָמען. 


דער זשורנאַליסט איז געווען דער אין לאַנד זייער פּאָפּולער נ. ד. קאָ- 
טשעאַ, װאָס האָט דעמאָלט אַרױסגעגעבן און רעדאַקטירט אַ װאָכנבלאַט מיטן 
נאָמען ;פאַקלא* (די פאֲקל). קאָטשעאַ איז געווען אַן אויסנעמלעך טאַלאַנטיר- 
טער שרייבער, אָבער אים האָט געפעלט די מינדסטע מאָראַלישע באַגאַבונג, 
אין זיין ;פאַקלאַ* האָט ער פייערדיק און מיט קוראַזש געקעמפט קעגן דער 
דרעגירונג בראַטיאַנו און קעגן איר רעאַקציאָנערער אַנטיסעמיטישער פּאָליטיק, 
אָבער --- אין דעמאַקראַטישע קרייזן האָט מען צו קאָטשעאַן קיין צופיל צן- 
טרוי נישט געהאַט. מ'האָט געװוּסט, אַז די רעגירונג האָט ,מיטלען", װאָס 
יקאַנען קאָטשעאַן ;איבערצייגן? און אים איינשטילן, 


און אַזױ איז עס אויך געשען נאָך יענער ,פאַקלאַ?, װאָס אין איר האָט 
יקאָטשעאַ געסטראַשעט די פּאָליצײ, אַז אין קומענדיקן נומער װעט ער אַרױס 
מיט לשון. דעם נומער ;פאֲַקלאַ" מיטן סטראַשונאָק האָט מען ממש צעכאָפּט. 
אין איין שעה צייט איז די גאַנצע אויפלאַגע געווען אױספאַרקויפט. דער עולם 
האָט געשלונגען די קלאָרע אָנדייטונגען װאָס קאָטשעאַ האָט געגעבן אז -- 
האָט געװאַרט אויפן קומענדיקן נומער. אָבער אַז דער נייער נומער איז אַרױס, 
האָט מען אין אים מיט אַ שפּאַקטיוו נישט געקענט געפינען קיין איין שורה 
וועגן דעם ענין קאַרניאָל, 


,עמעצער* (די פּאָליצײ אָדער די רעגירונג, אָדער בלויז נאָענטע משפּחה 
פון דער פאַרדעכטיקטער) האָט קאָטשעאַן ?באַרויִקט? און ,איינגעשטילט", 


אין די זעכצן יאֶָר װאָס איך האָב נאָך פאַרבראַכט אין בוקאַרעסט נאָך 
יענער מערץנאַכט, ווען מען האָט ד"ר קאַרניאָלן געפונען אין זיין צימער 
מיט אַ קויל אין לייב, האָב איך דעם ענין קיינמאָל נישט געהערט דערמאַנען 
עפנטלעך. אפשר, טראַכט איך, האָט מען איצט אונטער דעם ,נייעם רעזשים" 
געעפנט די אַרכיוון פון דער פּאָליצײ און מען האָט געהאַלטן פאַר נייטיק צו 
דערציילן דעם עולם וועגן דער מעשה קאַרניאָל, װאָס אַלע האָבן געגלויבט, 
אַז קיין אַנדערער וי פּרעמיער בראַטיאַנו אַלײן איז געווען בלוטיק פאַראינ- 
טערעסירט זי איינצושטילן און אָפּצוװוישן. עס לייגט זיך אויפן שכל, אַז דער 
;נייער רעזשים? װאָלט געדאַרפט האָבן אַן אינטערעס אויסצוגראָבן דעם ענין 
קאַרניאָל און צו דערציילן דעם אמת וועגן דעם מאָרד און וועגן דעם מערדער 
פון דעם יונגן ייַדישן דאָקטער, 


אָבער אַפּילו ,נייע רעזשימען", אָדער, ריכטיקער, ערשט ;נייע רעזשי- 
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מֶען*, האָבן, װוי עס ווייזט אויס, אַ סך מאָל נישט קיין אינטערעס צו טאָן 
יװואָס ס'לייגט זיך אויפן שכל. | | 

איך האָב ד"ר אהרן קאַרניאָל זייער גוט געקענט. ער איז אין 1922, ווען 
איך האָב זיך באַזעצט אין בוקאַרעסט, שוין געווען אַ באַקאַנטער נאָמען אין 
דער מעדיצין. אַז אַ ייַד זאָל װערן אַן אַסיסטענט פון פּראָפ' דאַניעלאָפּאָל + 
איז נישט געווען פון די געוויינלעכע זאַכן,. ייָדן האָט מען בכלל נישט צוגע- 
לאָזט צו אוניװערסיטעט-פּראָפּעסור און זעלטן ווען אַפילו צו דער אַסיסטענץ 
ביי אוניווערסיטעט-פּראָפּעסאָרן. עס זענען געווען עטלעכע ייִדן פּראָפּעסאָרן 
אויפן בוקאַרעסטער אוניווערסיטעט, אָבער כמעט אַלע משומדים. אין דעם 
פאַל פון פּראָפ' דאַניעלאָפּאָל איז דער צוטריט פון אַ ייִד נאָך געווען שווערער, 
װאָרעם דאַניעלאָפּאָל איז נישט בלויז געווען דער באַרימטער האַרץיספּעציאַ- 
| ליסט אין רומעניע, נאָר אויך דער שװאָגער פונעם פּרעמיער יאָנעל בראַטיאַנו, 


באַקענט האָב איך זיך מיט ד"ר קאַרניאָל, װאָס האָט געשטאַמט פון אַ 
באַלעבאַטיש-יידישער שטוב אין דער שטאָט באַקעוּ, דורך מיין חבר, דעם 
דיכטער יעקב שטערנבערג, װאָס איז מיט קאַרניאָלן געווען באַפרײינדעט נאָך 
פון זיינע סטודענטױיאָרן. און ער, יעקב שטערנבערג האָט מיך אין איינעם 
אַ טאָג, ווען איך בין געווען פאַרקילט, געשיקט צו דעם יונגן, אָבער, װי גע- 
זאָגט, שוין דעמאָלט באַװוסטן ד"ר קאַרניאָל. דער פּאַציענט און דער דאָקטער 
זענען געװאָרן פריינט, אָבער, צום באַדױערן, האָט אונדזער פריינטשאַפט 
אָנגעהאַלטן בלויז איין לאַנגן װוינטער, װאָרעם ווען איך בין פרילינג-צייט, 
3, צוריקגעקומען קיין בוקאַרעסט פון אַ חודשדיקן וויזיט אין טשערנאָ- 
וויץ, איז מיר, װי שוין דערציילט, ביים װאָקזאַל אַנטקעגן געשפּרונגען די 
נייעס וועגן קאַרניאָלס דערמאָרדונג, 

אין די בלויז עטלעכע חדשים פון אונדזער פריינטשאַפט איז מיר ד"ר 
קאַרניאָל זייער ליב און נאָענט געװאָרן, ליב, ווייל ער איז געווען אַ זעלטע- 
נער בעל-מידות און נאָענט -- דורך זיין ליבע צו ליטעראַטור, דערעיקרשט 
צו פּאָעזיע, צו רומענישער און מער נאָך צו ייִדישׂער. | 


ג. 


װאָס האָבן די מאָרגןדצייטונגען דערציילט וועגן די פּאַסירונגען פון יענער 
מערץינאַכט אין ד"ר קאַרניאָלס צימער ? | 

ד"ר קאַרניאָל האָט געװוינט אין אַ צימער אַלײן, ער האָט מיט עטלעכץ 
טעג צוריק געהאַט חתונה געהאַט און האָט שוין געהאַט געדונגען און אויס" 
מעבלירט אַן עטלעכע צימער-וווינונג. אָבער די רעליגיעזע חתונה האָט גע- 
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דאַרפט פאָרקומען ערשט אין אַ װאָך צוויי אַרום אין זיין הײימשטאָט באַקעו. 

די בעל-הביתטע האָט אין מיטן נאַכט דערהערט ד"ר קאַרניאָלן קרעכצן. 
אַז זי איז אַרײן צו אים אין צימער האָט ער איר געזאָגט, אַז עמעצער האָט זיך. 
אַרײנגעריסן צו אים און אים געשאָסן. 


--- ווער איז געווען דער עמעצער? -- האָט געפרענט די בעל-הביתטע 
און עס האָט דערנאָך געפרעגט די פּאָליצײ און נאָך דערנאָך א חבר, אַ דאָק- 
טער, איידער קאַרניאָל איז אויסגעגאַנגען אויפן אָפּעראַציע-טיש מיט עטלעכע 
שעה שפּעטער. 

ד"ר קאַרניאָל האָט אַלעמאָל געגעבן דעם זעלבן ענטפער: א מנול, 
אַ נאַר, 

דער מנוול און דער נאַר, װאָס קאַרניאָל, דער דזשענטלמאַן, האָט נישט 
געװאָלט אָנרופן זיין נאָמען, איז געווען נישט פון מין זכר, נאָר פון מין נקבה. 
וי אַזױ האָט דער ,מנוול און דער נאַר* געעפנט דעם טויער אונטן און דער- 
נאָך די טיר אוֹיבן אויפן שטאָק צו קאַרניאָלס צימער ? 

די בעליהביתטע האָט יאָ און נישט געהערט דעם קלונג. אָבער קאַרניאָל 
האָט אים, ווייזט אויס, געהערט און ער האָט געעפנט. 


אַלע האָבן, וי געזאָגט, געװוּסט און זיך דערציילט, אַז דער ,,מנוול און 
דער נאַר" איז געווען די פרוי פון פּראָפּעסאָר דאַניעלאָפּאָל, די שװועסטער 
פונעם פּרעמיער יאָנעל בראַטיאַנו. 

דער ייִדישער אַסיסטענט, ד"ר קאַרניאָל, איז אָפט אַרײנגעקומען צו דעם 
פּראָפּעסאָר אין הויז. און דעם פּראָפּעסאָרס פרוי, װאָס האָט לויט אירע יאָרן 
געקענט זיין דעם יונגן דאָקטערס מאַמע, האָט געפאַנגען פייער און האָט 
געװואָלט פירן מיט אים אַ ליבע,. 

און אַז דער יונגער ייַדישער דאָקטער האָט זיך אָפּגעזאָגט און האָט זיך 
דערוועגט אַפילו חתונה צו האָבן, האָט די עלטערע פרוי באַשלאָסן זיך נוקם 
צו זיין, זי האָט אין איינער אַ נאַכט געקלונגען ביי זיין טויער, ער האָט גע- 
עפנט, זי איז אַרײינגעקומען און, מן הסתם אָן איבעריקע הויכע רייד (אַז נישט 
| װאָלט די בעל-הביתטע געווען דערהערט) אים אַרײינגעשאָסן אַ. קויל אין האַרץ, 

נאָך דעם זעלבן טאָג, האָט מען דערציילט, איז דעם פּרעמיערס שוועס- 
טער אָפּגעפאָרן קיין פּאַריז און איז דאָרט פאַרבליבן װווֹינען. פון פּאַריז אויס 
זאָל זי זיך האָבן געגט מיט איר מאַן, פּראָמ' דאַניעלאָפּאָל, 

צִי דאָס װאָס מען האָט דערציילט איז פּינקטלעך טאַקע אַזױ געוען, קאָן 
מען, פאַרשטייט זיך, נישט וויסן. אָבער ווען ס'זאָל זיך נישט געווען האַנדלען ‏ 
וועגן אַזאַ .הויך-שטייענדיקן" מערדער, װאָלט די פּאָליצײ געפאָרשט, די 


171 


ש ל מ ה בי קל 


פּרעסע װאָלט געשריבן און ס'װאָלט נישט געווען פאַרװאָס ;איינצושטילן" 
נ. ד. קאָטשעאַן, דעם אַרױסגעבער פון דער ;פאַקלאַ?. 

דער ייִדישער מאָמענט האָט אויף אַזױ פיל געשפּילט אַ. ראָלע, װאָס די 
כַּני פון דער ייַדישער פּאָליטיק זענען געווען צופרידן, װאָס מען האָט דעם 
ענין אָפּגעװישט. זיי האָבן נישט געװאָלט האָבן קיין סיכסוכים מיט דעם 
פּרעמיער און עס זענען געווען צינישע מיילער, װאָס האָבן דערציילט, אַן די 
,מיטלען" אויף איינצושטילן דעם שרייער און סטראַשען קאָטשעאַן און זיין 
,פאַקלאַ? האָבן צוגעשטעלט ייַדן מיט מורא און נישט דער דערשראָקענער 
פרעמיער און זיין פּאָליצײ, 


ד. 


איך און מיין לאַנדסמאַן האָבן יענעם אָװנט ביי מיר אין שטוב נאָך 
לאַנג גערעדט וועגן אָט דער דעטעקטיוו-געשיכטע װאָס האָט געהאַט אויפגע- 
טרייסלט רומעניע און די רומענישע ייִדן. מיר האָבן זיך געדרייט אַרום דער 
פראַגע: ער האָט געהרגעט ד"ר קאַרניאָלן? און אָט איז אונדז געווען קלאָר, 
אַז די מערדערין איז געווען , פּוטיפרס ווייב* און אָט האָבן מיר גענומען ספקן 
צי איז קאַרניאָל טאַקע געווען פריי פון זינד לגבי דער פרוי, װאָס האָט זיך 
אין אים נוקם געווען. 

אָבער פאַר אונדז ביידע, אי פאַר מיר און אי פאַרן לאַנדסמאַן, איז 
געשטאַנען די געשטאַלט פון ד"ר קאַרניאָל, דעם שטילן, דעם קלוגן און גע- 
לערנטן, און ביידע זענען מיר געווען זיכער, אַז װאָס ס'זאָל נישט געווען זיין 
צווישן , פּוטיפרס ווייב" און אונדזער פריינט --- ער איז געווען אַ געשטאַלט 
פון יוסף הצדיק און אַ דזשענטעלמאַן ביז צו דער לעצטער מינוט פון זיין לעבן. 
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יִדיש שעפערישקייט 





צרב 1914 


אי 
די פיר פּראַװינצן 


די לענדער, װאָס האָבן זיך על"-פּי די נאָכמלחמהדיקע שלום-טראַקטאַטן 
פאַראײיניקט מיט רומעניע און געשאַפן די נייע מדינה: גרויס-רומעניע, האָבן 
נאָך דעמאָלט, ערב 1914, געהערט צו דריי פאַרשיידענע מלוכות. 

די ייִדן פון דער קירהשער בוקאָווינע, פון דער צאַרישער כבעסאַראַביע, 
פון דער אונגאַרישׂער פּראָװוינץ טראַנסילװאַניע און פון דעם קליינעם קיניג- 
דייך רומעניע, זענען געווען פאַנאַנדערגעשײדט נישט בלויז דורך מלוכהשצ 
גרענעצן, נאָר אויך דורך אַ גרונטאָוונער, יאָרהונדערטער אַלטער אַנדערשקײט 
פון פּאָליטישע באַדינגונגען, פון געזעלשאַפטלעכער אַטמאָספער און פון קול- 
טור-השפּעות. - 

כדי בולט צו מאַכן דעם חילוק פון פּאָליטישער טראַדיציע פון די פיר 
פּראָװוינצן װצט גענוג זיין אָנצוּווייזן, אַז אין די זעלביקע יאָרן פון פאַר דער 
צרשטער וועלט-מלחמה, ווען אין בעסאַראַביע האָט געהערשט קרושעװאַנס 
;שװאַרצע מאה" זענען די הונדערט טויזנט ייִַדן אין דער בוקאָווינע געווען 
אַ פּאָליטישע מאַכט אין לאַנד, מיט אייגענע דעפּוטאַטן אין טשערנאָוויצער 
רעגיאָנאַל-פּאַרלאַמענט און אין ווינער ,רייכסראַט*, און בעת די ייִדן אין רו- 
מעניע, װאָס האָבן דאָרט געוווינט זינט דורות, זענען געווען פאַררעכנט פא 
,פרעמדע* און האָבן געפירט אַ קאַמף פאַר בירגער-רעכט, אַ קאַמף פאַר 
בעל-מלאכה"פּאַטענט און פאַר אַן אַדװאָקאַטן-ליצענץ, האָבן די ייַדן אין טראנ 
סילװאַניע שוין פאַרנומען הויכע און אַפילו די סאַמע העכסטע פּלעצער אין 
דער אונגאַרישער מלוכה-פאַרװאַלטונג, 

אין דעם זעלבז יאָרצענדליק פון ערב דער ערשטער מלחמה איז די בע- 
סאַראַנישע קעשענעוו -- די טרויעריקע ;עיר ההריגה", און די בוקאָווינער. 
| טשערנאָװויץ --- די האָפערדיקע מכניס-אורחטע פון אַ ייִַדישן וועלטיצזאַי 
מענפאָר;: די רומענישע בוקאַרעסט איז די הױפּטשטאָט פון ייִדישער רעכט- 
לאָזיקייט און די שטעט פון טראַנסילװאַניע --- פעסטונגען פון ייִדיש:אונגאַ- 
רישער קולטור-אַסימילאַציע און פון ייִַדיש קאַריעריסטישע דערגרייכונגען 
אין אונגאַרנס געזעלשאַפטלעכן און מלוכהשן לעבן, 
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אָבער א ײ ן בשותפותדיקן היסטאָריש:גורלדיקן שטריך האָבן די פיר 
לענדער יאָ פאַרמאָגט. זיי זענען אין משׂך פון יאָרהונדערטער געווען פערי- 
פּעריע-פּראָװינצן. דריי פון זיי זענען דאָס געווען אויך געאָגראַפיש און אַלצ 
פיר אין פּרט פון קולטור און דערעיקרשט אין ייִדיש-גײיסטיקן זינען. 

בעסאַראַביע איז נישט בלויז געאָגראַפיש, נאָר אויך קולטורעל געלעגן 
ביים סאַמע ראַנד פונעם גרויסן ייִדישן ישׂוב. די פּראָװינץ צװוישן פּרוט און 
דניעסטער האָט פאַרמאָגט אַ פאַרפונדעװועטן און פאַרביקן ייִדישן פאָלקס" 
שטייגער, אָבער תורה און חסידות האָט מען אימפּאָרטירט פון ליטע און פוך 
יענער זייט קירהשער גרענעץ, און װאָס שׂייך ייַדיש-העברעישע ליטעראַטור 
און נאַציאָנאַלע אידייישקייט זענען די נאָענטסטע צענטערן געווען אָדעס אוך 
װואַרשע. | | 

בעסאַראַביע האָט דווקא צו יענער צייט שוין פאַרמאָגט אייגענע ייִדישע 
אוז העברעישע שעפער פון צוזאָג און אויך פון באַדייטונג, אָבער זייערט ווערק 
האָבן זיך געדרוקט אין אָדעסער, אין װאַרשעװער און --- אין ני-אָרקער 
צייטשריפטן. אין יאָר 1911 האָט דער דעמאָלט יונגער אליעזר שטיײנבאַרג 
ז"ל, אינאיינעם מיט זיינע נאָך יונגערע חברים-שרייבער: מרדכי מאיר בלאַנק 
(געשטאָרבן 1939, אין אָדעס), מיכאל קויפמאַן (געשטאָרבן 1944, אין נו- 
אַרק), יעקב שטערנבערג און משה אַלטמאַן, געהאַלטן ביים אַרױסגעבן אַ 
מאָדערנעם ייִדיש-ליטעראַרישן זשורנאַל אין בעסאַראַביע, אָבער עס איז פון 
דעם פּלאַן און פון די צוגרייטונגען גאָרנישט געװאָרן. 


װאָס שייך די אונגאַריש-רומענישע און אונגאַריש-עסטרייכישע גרענעץ- 
פּראָווינץ טראַנסילװאַניע קומט, אין זינען פוֹן ייַדיש-קולטור, אין באַטראַכט 
בלויז איר צפונדיקער טייל, כ'מיין יענע אָרעמע, באַרגיקע געגנט ביי די ברע- 
געס פון דער טייס, װאָס איר שם-הכולל איז: מאַרמאָראָשׂ און איר הויפּט- 
שטאָט -- סיגעט. | 

אין די שטעט פון טראַנסילװאַניע האָט געװעלטיקט דער נעאָלאָגיזם, 
די רעליגיעזע רעפאָרם. אין ערגעץ האָט די דאָזיקע רעפאָרם, װאָס איר ער- 
שטער אידעאָלאָג (נאָך פאַרן ברעסלאַוער געהילף ראַבינער אברהם גייגער) 
איז געװוען אהרן כאָרין, דער רב פון דער טראַנסילװאַנישׂער ק"ק אַראַד, נישט 
דערגרייכט אַזאַ ראַדיקאַליזם און אין ערגעץ האָט זי נישט דערפירט צו אַזאַ 
גרינטלעכער קולטור-אַסימילאַציע מיטן גױייִשן אַרום װוי אין טראַנסילװאַניע. 

בלויז אין די ;ערים נדחות" פון מאַרמאָראָש איז געבליבן הויערן ייִדישע 
פרומקייט און ייַדישער לעבנסשטייגער, 

;די אַסימילאַציע, װאָס האָט געקיניגט אין אַ סך מקומות אין אונגאַרן 
-- דערציילט דער סיגעטער לאַנדסמאַן, דער היסטאָריקער יקותיאל יהודה 
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גרינװאַלד, אין זיין בוך ,טויזנט יאָר ייִדיש לעבן אין אונגאָרן" --- האָט דאָרט 
נישט דערגרייכט. די רעפאָרם, װאָס האָט אַרײנגעדרונגען אין אַ סך שטעט, 
איז צו זיי (די ייִדן פון מאַרמאָראָש, ש. ב.) נישט צוגעקומען אַפילו די 
השכלה, װאָס האָט זיך טיײילװוייז אַרײנגעבראַכן אין עטלעכע שטעט, האָט 
אין די דערפער און אויף די בערג, װוּ ס'וווינען אַכציק פּראָצענט פון די ייִדן, 
נישט געהאַט קיין פּלאַץ, און אַפילו אין די שטעט האָט זי נישט געהאַט קיין 
גרויסן דערפאָלג. די דאָרטיקע ייִדן זענען געבליבן פרום און פּרימיטין, זיי 
זענען כמעט אַלע יגיע כפּים-יידן, האָרעװען שווער און מאַכן אַ געמוטשעט 
לעבן". 


איך האָב פריַער פאַרצייכנט די שטעט פון מאַרמאָראָשׂ װי ערים נדחות", 
דאָס װאָרט איז זיכער נישט קיין גוזמא און אַװדאי נישט קיין מליצה -- 
עס אין דאָס בעסטע און פּאַסיקסטע װאָרט איף איבערצוגעבן די פּסיכישע 
אַטמאָספער, װאָס האָט געהערשט אין אונגאַרן אַרום דער פּראָװינץ מאָרמאָ- 
ראָש, 

אין די אויגן פון די אונגאַרישע מלוכה-פאַרװאַלטער און פון אַ גרויסן 
טייל פון דער אונגאַרישער געזעלשאַפּטלעכקײט האָט מאַרמאָראָש מיט אירע 
פרום-יידישע שטעט און הוצוליש-אוקראַינישע דערפער נישט געהערט צו 
אונגאַרן און צו איר קולטור. מאַרמאָראָש איז פאַר זיי געווען אַ שטיק ,גאַ- 
ליצישע וילדערניש", װאָס שטייט אונטער דער ציװיליזאַטאָרישער השפּעה 
פון דער בודאַפּעסטער רעגירונג, 


די אַסימילירטע אונגאַרישע ייִדן װידער, די ייִדן פון די נעאָלאָגישע 
טעמפּלען אין בודאָפּעסט און אין דעברעצין, אין אַראד און אין טעמעסװאַר, 
האָבן זיך צו די ,קאַפּאָטעס און פּיאות" פון סיגעט און פון סאַטמאַר באַצױגן 
וי צו ;אָסט-יודן", װאָס מען שׂעמט זיך מיט זיי און מען האָט זײי פיינט, 
ווייל זיי דערמאָנען אין דעם היימיש-יידישן נעכטן פון דער אַסימילאַציע און 
מאַכן קאַליע איר סאַציאַלע מערכה און איר פּרעסטיזש ביי די גוייִם, 

אויב אין זינען פון מלוכהש אונגאַרישער ציוויליזאַציע איז מאַרמאָראָש 
געווען אַן אורח ביי דער שװועל, איז זי אין פּרט פון ייִדישער גײיסטיקייט, 
פרומער און וועלטלעכער, געזעסן אויף קעסט ביי דער שכנישער גאַליציע. 

חסידות האָבן די ייַדן פון מאַרמאָראָש (אַ מתנגד איז געווען אַ זעלטן- 
קייט אין דער מדינה) געפּראַװעט ביי דער ,קאָסאַװער גזט* קודם אין גאַלי- 
צישן שטעטל קאָסעװו און דערנאָך אין דער קייק וויזשניץ, אויף דעם אַנטקעגנ- 
איבערדיקן, בוקאָװוינער ברעג פונעם טייך טשערעמאָש. 

ווען ס'איז געקומען אַ יום-טוב צי גאָר ראש-השנה האָט זיך בוכשטעב- 
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לער גאַנץ מאַרמאָראָש אַװעקגעלאָזט קיין וויזשניץ אויף זיך אָנצוזעטיקן און 
אַ היים צו ברענגען התלהבות און תורה. 

נאָך חסידות איז מען פון מאַרמאָראָשׂ געפאָרן קיין וויזשניץ: השבלה, 
ציוניזם און די אידיי פון ייִדיש האָט מען קיין סיגעט געבראַכט פון גאַליציע, 
פון דער נאָענטסטער גאַליצישער שטאָט קאָלאָמײ, 


קאַלאָמײ איז נישט נאָר געווען די עיר-מקלט, װוּהין דער באַװוּסטער 
סיגעטער בדחן, פאָלקס-דיכטער און השכלה-קעמפער, הערש-לייב גאָטליב 
(1929-1930) איז אַנטלאָפן פאַרן צאָרן פון זיינע היימישע פאַרפאָלגער, און 
װוּ ;די משכילים וי אויך די לומדים האָבן מיר עמפאַנגען בכבוד גדול 
און מיך אונטערשטיצט, אַז איך זאָל דעם ;השמש* ווייטער אַרױסגעבן" (זע: 
אױטאָביאָגראַפישער אַרײינפיר צו ה. ל. גאָטליבס קלידער פון מיין לעבן"), 
נאָר פון קאָלאָמײ און פון די איבעריקע נאָענטע גאַליצישע שטעט איז אויך 
געקומען יענע גײסטיק-פּאָליטישע השפּעה, װאָס האָט אַ היפּשן טייל ציוניסטן 
און סאָציאַליסטן אין מאַרמאָראָש, און דערעיקרשט אין דער שכנותדיקער בו- 
קאַװוינע געשטויסן אויפן וועג פון ייִדיש-פאָלקסטימלעכקייט און פון קאַמף 
פאַר ילִדיש --- אויפן וועג צו ייִדיש-שעפערישקייט. 


ירושלים ביים פּרוט 


די ערשטע יידישׂע שפּראַךיקאָנפערענץ (230סטן אױיגוסט ביזן 3טן סעפּי 
ריטעמבער 1908) איז אָפּגעהאַלטן געװאָרן אין דער בוקאָווינער הױפּטשטאָט 
טשערנאָוויץ, מןדהסתם דערפאַר, ווייל איר הופּט:איניציאַטאָר און אָרגאַגײ 
זירער, ד*"ר נתן בירנבוים, האָט דעמאָלט דאַרט געװווינט. 


אָבער טשערנאַוויץ האָט אַחוץ דעם נאָך געהאַט אַנדערע זכותים פון אַ 
מער געזעלשאַפטלעך-פּסיכאָלאָגישן כאַראַקטער אויף צוֹ ווערן די שטאָט פון 
דער ייַדישער שפּראַך-קאָנפערענץי | 

אין דער בוקאָװווינע זענען די ייִדן געווען אַ פּאָליטיש-געזעלשאַפטלעכע 
| מאַכט-פּאָזיציע װוי אינערגעץ נישט אין קיין שום לאַנד אויף דער װועלט. דער 
ייִדישער ישוב דאָרט האָט וי אַן אָרגאַניזירטער קאָלעקטיוו אינאיינעם מיט 
די רומענער, מיט די אוקראַינער און מיט די דייטשן פאַקטיש מיטרעגירט די 
מדינה, 

יענע ;לאָקאַל-פּאַטריאָטן?, װאָס האָבן די בוקאָווינער הױפּטשטאָט, װוּ 
ס'האָט געװוינט אַ העלפט פון דער גאַנצער ייַדישער באַפעלקערונג אין לאַנד, 
גערופֿן ;ירושלים ביים פּרוט", האָבן נישט מגזם געוועןי 

טשערנאָװיץ איז, בלי ספק, געווען אַ שטיק ירושלים ביי די ברעגעס 
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פונעם פּרוט, װאָס אמת, בלויז אַ ירושלים של מטה, װאָרום אין זינען פון 
ישפּראַך, פון דערציונג און פון געזעלשאַפטלעכער ציװיליזאַציע איז די בוֹקאָ- 
זוינער ייִדישע אינטעליגענץ און מיט איר אַ היפּשער טייל פון דער ייִדישער 
װװולשטאַנדשאַפט געזעסן אויף קעסט ביי די דייטשן, ביי זייערע שולן און 
:בי זייערע קולטור-אינסטיטוציעס אין לאַנד. אָבער אין פּרט פון ייַדישן אָנזען 
און פון ייִדישער אָנזעעװדיקייט אין שטאָט, אין פּרט פון ייִדישער דעה, פון 
לידיש-געזעלשאַפטלעכער תקיפות און פון ביי-זיך-אין-דער-היימקייט, האָט 
טשערנאָוויץ מער וי יעדע אַנדערע עיר ואם אין די תפוצות ישראל פאַרדינט 
דעם נאָמען ירושׂלים, 

און די ירושלים-"דמטה פון ייַדיש-געזעלשאַפטלעכער מאַכט איז אַ חוץ 
:דעם נאָך אין דער סאַמע מיט פון ייִדישן תחום המושב געווען אַ שטאָט מיט 
אַן אוײסגעשפּראָכענעם מערבדיק-דייטשן קולטור-אַספּעקט און מיט אַ ייִדיש- 
גרעדנדיקער באַפעלקערונג, 

דער אַספּעקט פון איר דייטשקייט האָט דער שטאָט טשערנאָוויץ געגעבן 
דעם פּרעסטיזש פון אַן אינטערנאַציאָנאַלער קאָנפערענץ-שטאָט ביי ייַדן, און 
איר ילדישירעדנדיקע באַפעלקערונג איז געווען די פּאַסיקע געזעלשאַפטלעכע 
לאַנדשאַפט, װאָס האָט אונטערגעשטראָכן די גרונט-אידיי פון דעם טשערנאָ- 
יויצער צוזאַמענפאָר, די אידיי פון לעבעדיקן פּאָלקסישטייגער און פון גע- 
נרעדטער פאָלקס-שפּראַך װי דער יסוד פון נאַציאָנאַלן קיום, 

איך ווייס נישט אויף וויפל ד"ר נתן בירנבוים און דער אָרגאַניזיר-קאָ- 
:מיטעט פון דעם צוזאַמענפאָר האָבן טאַקע אינזינען געהאַט די דערמאָנטע גע- 
זעלשאַפּטלעך-פּסיכאָלאָגישע זכותים ביים באַשטימען טשערנאָוויץ פאַר דער 
שטאָט פון דער ייַדישער שפּראַך:קאָנפערענץ. אין די ;באַריכטן, דאָקומענטן 
אוֹן אָפּקלאַנגען פון דער טשערנאָװויצער קאַנפערענץ", װאָס די פילאָלאָגישע 
סעקציע פונעם ייִדישן װיסנשאַפטלעכן אינסטיטוט האָט צונויפגעזאַמלט און 
אַרױסגעגעבן (ווילנע, 1921), האָבן איך קיין שום קלאָרע אָנדייטונג דערויף 
נישט געפונען. 

אָבער, אַז די שפּראַך'קאָנפערענץ פון 1908 האָט אַנטפּלעקט און בולט 
געמאַכט די ערשטע צייכנס פון דעם 2עפּעס נייעס", װאָס האָט געהאַלטן אין 
אויפקומען ביי די הונדערט און צװאַנציק טויזנט ייִַדן אין דער בוקאָווינע, 
אונטער דער השׂפּעה פונעם רוסישן 1905 און פונעם גאַליצישן 1907 (ערשטע 
דעמאָקראַטישע פּאַרלאַמענט:װאַלן אין עסטרייך), וועגן דעם האָב איך זיך 
| אָנגעהערט אָן אַ שיעור בעל"פּה-זכרונות און אָפּשאַצונגען פוֹן מענטשן, װאָס 
זענען דעמאָלט ,דערביי געווען", און וועגן דעם קאָן מען אויך היפּש אַרױס- 
ילייענען פון דער דערמאַָנטער ווילנער דאָקומענטן-זאַמלונג פון 19231, 
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אָט זענען למשל צוויי, דאַכט זיך, מינדערוויכטיקע פאַקטן, װאָס װערן 
פאַרצייכנט אין דער דאָקומענט-זאַמלונג און --- וויפיל האָבן זיי צו דער" 
ציילן וועגן דעם פּאַטאָס און וועגן דעם גראָטעסק פון דער נייער צייט אין דער 
ייִדישער בוקאָווינע פון ערב 1914! 

פאַקטע נומער אי נס: די קאָנפערענץ האָט געזאָלט פאָרקף" 
מען אין אילִדישן נאַציאָנאַליהױז?, װאָס האָט זיך דעמאָלט געבויט און האָט 
געדאַרפט פאַרטיק װערן זומער 1908. אָבער אין דער לעצטער מינוט האָט 
דער קהילה-פּרעזידענט ד"ר שטראַוכער צוריקגעצויגן זיין באַװיליקונג און 
די קאָנפערענץ האָט זיך געעפנט אין זאַל פונעם , מוזיק-פאַראיין", 

שטראַוכער ,דער קיניג פון דער ייִדױגאַס" אין דער בוקאָװוינע האָט זיך 
לכתחילה נישט געכאַפּט װאָס דער צוזאַמענפאָר מיינט. װאָס נעענטער ס'אין 
אָבער געקומען די דערעפענונג פון דער קאָנפערענץ, אַלץ מער און זיכערער 
האָט די אָפיציעלע בוקאָווינער ייִדישע פּאָליטיק געװוּסט און געאַנט, אַן די 
שפּראַך-קאַנפערענץ איז נישט קיין אויסלענדישער ענין, װאָס מען קאָן אַפּ- 
קומען מיט העפלעכקייטן, נאָר דער אָנזאָג פון אַ ייִדישן אָפּאָזיציע:שטורעם 
אין לאַנד גופא, 

די סטודענטן, װאָס האָבן גענומען רעדן דעמאָנסטראַטיו ייִדיש אוֹף 
האָבן זיך גערעשט אַרום דער אָרגאַניזירונג פון דער שפּראַךיקאָנפערענץ, 
האָבן אָנגעזאָגט נישט בלויז דעם אויפקום פון נייע נאַציאָנאַלע טענדענצן 
ביי די ייִדיש-סאָציאַליסטישע גרופּעס אין לאַנד, נאָר אויך, און דער עיקר, 
אַ נייעם ווענד צו נאַציאָנאַלער תוכיקייט ביי דער ציוניסטישער אינטעליגענץ 
און ביי אַ גרויסן טייל פון די פאָלקס-שיכטן, אויף וועלכע ס'האָט זיך אָנ- 
געשפּאַרט די מאַכט פון שטראַוכערס ייִדישער פּאָליטיק אין לאַנד, 

אין 1908 האָט דער ;גייסט פון גאַליציע? זיך געלאָזט פילן ביי די 
געזעלשאַפטלעכע פּעריפעריע-גרופּעס פוֹן די , פּועלי-ציון", פון די איידישעף 
סאַציאַליסטן? און פון ייִדישיסטישע סטודענטן אָבער צוויי יאָר שפּעטער 
האָט דער קאַמף פאַר אָנערקענונג פון ייַדיש אַרום דער פּאָלקס"ציילונג פון 
0 פעאָנגענומען אַ בפירושן מאַסױכאַראַקטער און שטראַוכערס ;יִדיש- 
נאַציאָנאַלע פּאַרטײ? איז פאַרוויקלט געװאָרן אין אַ קאַמף איף לעבן 
און טויט מיט אַ מעכטיקער פּאָליטישער אָפּאָזיציע אונטער דער פירערשאַפט 
פון פּראָפ' לעאָן קעלנער (געב' טאַרנאָוו 1859; געשט' ווין 1928), 

קעלנערס ,,פאָלקס-ראַט?, װאָס האָט װי קיין שום אַנדערע באַװעגונג אין 
דער געשיכטע פונעם לאַנד געזעלשאַפטלעך אויפגעטרייסלט דאָס בוקאָווינער 
ייַדנטום און מיטגעריסן מיט זיך די יוגנט, איז נישט בלויז געווען דער אויפ- 
שטאַנד פון דער יונגער דעמאָקראַטיע קעגן שטראַוכערס אױטאָקראַטישע מע- 
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טאָדן אין דער פּאַרטײ, אין דער קהילה און אין דער שטאָט-פאַרװאַלטונג, 
נאָר עפּעס אַ סך מער און אַ סך טיפערס. דורך דער קעלנער- באַוועגונג האָט 
דער באַגער צו נאַציאָנאַלער קולטור-תוכיקייט רעװאָלטירט קעגן דער מאַכט 
אין קעגן דער אַסימילאַטאָרישער זעלבסט-צופרידנקייט פון דעם נאַציאָנאַל- 
פּאָליטישן פאָרמאַליזם. | 

די רעװאָלוציע פון קעלנערס ;פֿאָלקסראָט* איז װי דער בונט פון די 
קלענערע געזעלשאַפטלעכע גרופּעס: עפּועלי-ציון", ;ייִדישע סאָציאַלידעמאָ- 
קראַטן? און ייִדישיסטישע סטודענטן געווען געװוענדט, אַזױ צו זאָגן, נישט 
בלויז קעגן דער פּאַליטישער מאַכט פון שטראַוכערס אייִדישע נאַציאָנאָל- 
פּאַרטײ*, נאָר אויך קעגן איר ,קולטורעלער מאַכטלאָזיקײט*, קעגן איר ;קעסט- 
קינדישקייט" ביי דער קולטור פונעם ,דייטשן פאָרפּאָסטן* אין לאַנד, 

אויב די שאַרפע אַטאַקע קעגן דער פּאָליטישער מאַכט פון שטראַוכערס 
;נאַציאָנאַל-פּאַרטײ? האָט נישט געהאַט דעם דערפאָלג, װאָס מען האָט זיך 
געקאָנט ריכטן, איז אין דעם, פאַרשטייט זיך, ראשית שולדיק געװען דער 
קורצער געדויער פון דעם קאַמף. בלויז געציילטע פיר יאָר -- און עס איז 
אײסגעבראָכן דער וועלט-קריג, װאָס האָט דעם בוקאָװווינער קאַמףפּלאַץ פון 
פּאַרטײען און אידעאָלאָגיעס פאַרװאַנדלט אין אַ שלאַכטפעלד פון אַרמײען 
און מלוכות. 

אָבער עס איז אויך געווען אַ שנית, װאָס האָט פאַרשװערט דעם קאַמף 
און דערעיקרשט דעם קאַמף אַקעגן דער ,קולטורעלער מאַכטלאָזיקײט" פוז 
שטראָוכערס ;ייִדיש-נאַציאָנאַלער פּאָליטיק", 

דער שנית האָט געהאַט צו טאָן מיט דעם פאַקט נומער צוויי, װאָס ווערט 
פארצייכנט אין דער ווילנער דאָקומענטןזאַמלונג וועגן דער טשערנאָװויצער 
שפּראַך-קאָנפערענץ. 

דער פּאַקט נומ ער צװײ אי, לכאורה, נאָך אומוויכטיקער 
װוי דער ערשטער, װאָרום װאָס קאָן זיין אַ מער אומוויכטיקער אינצידענט וי 
דאָס, אַז די סטודענטישע אַראַנזשירערס האָבן נישט צוגעלאָזט די פאַרטרע- 
טער פון די אַרבעטער" גרופּעס צום באַנקעט, ווייל זיי זענען נישט געווען אָנ- 
געטאָן אין , שװאַרצע פרעק"? 

די דאָזיקע ;שװאַרצע פרעק" זענען אָבער געווען סימבאָליש פאַר דער 
מענטאַליטעט פון אַ גרויסן טייל פון דער בוקאָװוינער ייִדישער אינטעליגענץ, 
װואָס האָט געפירט אַ קאַמף קעגן דעם נאַציאָנאַלן פאָרמאַליזם פוֹן דער אָפי- 
ציעלער ייִדיש-פּאָליטישער פירערשאַפט און אַלײן האָט זי אין אָט-דעם פאָר- 
מאַליזם געשטעקט איבער די אויערן. נישט בלויז האָט די ציוניסטישע סטו" 
דענטשאַפט פון קעלנערס ,פאָלקס-ראַט*-באַװעגונג נישט אויפגעהערט צו 


181 


ש ל מ ה בי קל 


פּאָרן איר באַגער צו ייִדישן אינהאַלט, צו ייִדישער פאָלקסטימלעכקייט מיט 
דער באַנקעט-עטיקעטע לויטן נוסח היידעלבערג, נאָר אויך די ניי-אויפגעקו- 
מענע ייִדישיסטישע אינטעליגענץ האָט געפּרוװוט פאַרבינדן אַזאַ היימיש" 
ווייכן ענין װי ייִדישע פאָלקס-שפּראַך מיט די קולטור-פאָרמעס פונעם ,דייטשן 
פאָרפּאָסטנטום* אין מזרח, | 

די ייַדישיסטישע אינטעליגענץ און מיט איר די גאַנצע ייַדיש-באַװעגונג 
אין לאַנד איז אין די יאָרן פאַר דער ערשטער וועלט-מלחמה נישט ווייט אַװעק 
אופן וועג צו ייִדישער קולטור-תוביקייט. די מיסיע פון אַ דייטשקייט-אַװאַנ- 
גאַרד אין מזרח, װאָס ווין האָט דעקרעטירט פאַר די פיר פעלקער פון דער 
ניי-צוגעקומענער עסטרייכישער פּראָװינץ בוקאָװוינע, האָט קיינער נישט איך 
משך פון אַ קנאַפּן יאָרהונדערט אַזױ ערנסט גענומען און אַזױ לאָיאַל גע- 
פּרוּווט דורכפירן וי דער ייַדישער אינטעליגענט, 

די דאָזיקע דייטשישע קולטור-געטריישאַפט האָט דערנאָך זיך נוקם גע" 
ווען אין די ייִדיש-נאַציאָנאַלע אידעאַלן פון דער דאָזיקער אינטעליגענץ. די 
דייטשישע קולטור-פאָרם איז געװאָרן דער הויקער, װאָס האָט די ייִדישע 
אידעאַלן און גייסטיקע ראַנגלענישן פון דער בוקאָװוינער אינטעליגענץ היפּש- 
לעך גראָטעסק פאַרקרימט און דערעיקרשט אָפּגעהאַלטן פוֹן שעפערישקייט. 

;טשערנאַװויץ? אין טשערנאָוויץ האָט דער ייִדישׂער אינטעליגענץ אין 
דער בוקאָװוינע בולט צום באַװוּסטזײן געבראַכט דאָס דאָזיקע אויבנאויפיקע, 
גראָטעסקע און פאַרקרומטע. און קיין בעסערער עדות פאַר דער אויפגעגאַג" 
גענען באַװוּסטזיניקייט וי דאָס בריענדיקע װאָרט פון זעלבסט-חוזק און פון 
זעלבסט-קריטיק, װאָס האָט זיך דעמאָלט צעבליט ביי די טשערנאָװויצער אַרום 
;טשערנאָוויץ? און האָט אַרײנגעבליט אויך אין דער בוקאָווינעס רומענישצ 
יאָרן, איז דאַכט זיך נישט געמאָלט. 

סימנים פון דעם דאָזיקן זעלבסט-חוזק אויפן חשבון פון דער פאַרדייטש- 
קייט זענען צו געפינען אין אַ שפּאָר ביסל לידער פון דעם ייִדיש:דיכטער 
איציק מאַנגער, װאָס איז געבוירן געװאָרן אין טשערנאָוויץ און האָט דאָרט 
פארבראַכט אַ טייל פון זיינע פריַע קינדער-יאָרן. 

טשערנאָוויץ איז דורך ,טשערנאָװויץ* קיין שׂעפערישער ייַדיש:צענטער 
נישט געװאָרן. אָבער די אָרגאַניזיר-שליחות אַרום ייִדיש, װאָס זי האָט אויף 
זיך גענומען אין 1908 האָט זי געטריי אָנגעהאַלטן אויך ווייטער. טשערנאָװיץ 
איז געבליבן דער אָרגאַניזאַטאָרישער צענטער פון דער ייִדישיבאַװעגונג און 
פון דער ייַדיש-ליטעראַטור אויך צווישן ביידע וועלט-מלחמות. 


די ;עפּאַָכע:ליכט" 


די צוגעקומענע, די ,װענעטיקס", װי מען האָט זיי גערופן אויף רומע- 
ניש-ייִַדיש, האָבן געטענהט אַז װוילטאָג און תורה זענען, וייזט אױיס, מן 
השמים נישט קיין פּאָר. זיי מיידן זיך אויס. באַזעצט זיך דער װוילטאָג אין 
דרום, הייבט זיך אויף די תורה און װאַנדערט אַװעק קיין צפון. מען דאַרף בלויז 
אַ קוק טאָן אויף דער מאַפּע פון ייִדישע ישובים אין אײיראָפּע און עס װאַרפט 
זיך אין די אויגן אַז װאָס מער אַרױף צו צפון, איבער גאַליציע און פּױלן קיין 
ליטע, אַלץ שטאַרקער אין כמות און אין איכות װערט די תורה, און װאָס 
מער אַראָפּ צו דרום, װוערט זי אַלץ שװאַכער און מאָגערער, ביז זי רינט אויס 
אין גאַנצן ערגעץ װוּ ביי די ברעגן פונעם שװאַרצן ים. און פּונקט א פאַר- 
קערטן וועג נעמט דער װוילטאָג. ער גייט אַרױס אַ באַקלײדטער און אַ זאַ- 
טעֶר פון די מאָלדעװוישע און װאָלעכישע שטעט און דערגייט אַ פּאָלנער אָרע- 
מאַן צו זיינס גלייכן אָרעמעלײט אין ווילנער שולהויף, 


די , פּאַמענטענער" ד"ה די היימישע, די געבוירענע אין אַלט:רומעניע, 
האָבן נישט געלייקנט, אַז די תורה איז אין צפון, און אין דרום --- בלויז די 
מזונות. אָבער זיי האָבן אַרױסגעשטעלט אַ היסטאָרישע טענה צו די בני- 
תורה פון רוסלאַנד, פון פּױלן און פון גאַליציע. די טענה איז געווען, אַז די 
פּליטים פון רוסלאַנד און פּוילן און די ברויטזוכערס פון גאַליציע, װאָס זענען 
געקומען קיין רומעניע אין משך פון די לעצטע צוויי הונדערט און פופציק 
יאָר, זינט די גזירות ת"ח ות"ט אין אוקראַיַנע, האָבן טאַקע, װאָס אַן אמת, 
געקנעלט תורה מיט יונג און אַלט אין די שטעט פון מאָלדעװע און װאָלעכײ, 
אָבער מיט דער אַריבערגעבראַכטער תורה האָבן זיי פאַרשטעלט די היימישע 
אייגענע שפּראָצונגען פון ייִדישער לערנונג און ייִַדישער שׂעפערישקייט. 


דעד הױפּט-װאָרטזאָגער פונעם פּאַמענטענטישן צד, דעד ייִדיש-:דיכטער 
יעקב גראָפּער, װאָס האָט אין די יאָרן נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה גל- 
פירט וועגן דעם אינטערעסאַנטע וויכוחים מיט אונדז, די צוגעקומענע ייִדיש- 
שרייבערס פון בעסעראַביע און בוקאָװוינע, האָט זיין טעזע פאָרמולירט אַן 
ערך אַזױ: וויפל מאָל עס האָט זיך אָט-אָט גענומען אויסשיילן אַן אייגענע 
קולטור-תורה ביי די מאָלדעװוישע און װאָלעכישע ייִדן, איז געקומען אַ ייִדי- 
שע אינװאַזיע פון איבער דער גרענעץ, האָט אָפּגעװישט דאָס היימישע פּנים 
אין זיך גענומען מאָלן אַ נייע צורה לויטן לעבנסישטייגער פון די ;אינואַ- 
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דירערס". אַזױ אין 17טן יאָרהונדערט, ווען די ,אינװאַזיע?" האָבן געמאַכט 
די אַנטרונענע פון כמעלניצקיס שחיטות: אַזױ אַן ערך הונדערט יאָר שפּע- 
טער, ווען ייִדן האָבן זיך געראַטעװעט קיין מאָלדעװע פון מאַזעפּאַס פּאָגראָ- 
מען, און אַזױ אין משן פון גאַנצן 19טן יאָרהונדערט, וען ייִדישע יונגע- 
לייט פון גאַליציע זענען אַריבערגעקומען אין די שטעט און שטעטלעך פון 
רומעניע און האָבן דאָרט ממש פאַרפלייצט דעם שטאַנד פון ייַדישע דאַק- 
טוירים און ייִדישע לערערס. 

און איצט -- איז געווען דער סוף פּסוק פונעם פּאַמענטענער װאָרט- 
זאָגער, יעקב גראָפּער --- זענט איר געקומען, איר ייִדיש:שׂרייבערס פון בע- 
סאַראַביע, פון בוקאָװוינע און פון טראַנסילװאַניע, און די ייַדישע ליטעראַטור, . 
װאָס מיר האָבן דאָ אויף רומענישער ערד אָנגעהויבן און איר געפּרוװוט געבן - 
אַן אייגן רומעניש פּנים אין דער צייטשריפט אליכט" אין 1915, האָט מיט 
אייער אָנקום משנה צורה געווען. זי איז אַװעק אויף אַנדערע וועגן. 

וויפל היסטאָרישער אמת עס איז פאַראַן אין די פּאָלעמישע רייד פון 
ביידע צדדים איז נישט שווער אױיסצופאָרשן. מיר האָבן פאַר זיך די היינט 
יקר-המציאותדיקע פיר העפטן פון דער צייטשריפט ל י כ ט, װאָס זענען 
אַרױס פון דעצעמבער 1914 ביז סעפּטעמבער 1915 אין דער מאָלדעווישער 
הױפּטשטאָט יאָס; מיר האָבן דאָס ביסל ליטעראַטור אויף רומעניש און אויף 
ייַדיש װאָס איז געשריבן געװאָרן װעגן דער עפּאָכע קליכט" און מיר 
האָבן דערצו נאָך איצט אַ דיסטאַנץ פון פולע דרייסיק יאָר, אַזױ אַז מען קאָן 
סיי אָן איבעריקע שװעריקייטן אַרױסשײלן דעם קערן היסטאָרישע װאָר פון 
דעם וויכוח צוישן די אװענעטיקס" און ,פּאַמענטענער" און סיי וי וייט 
מעגלעך אָביעקטיוו אָפּשאַצן דעם באַטײיט פון דעָר צייטשריפט לי כ ט 
װאָס האָט זיך פאַרמאָסטן צו ווערן דער אָנהײיב פון מאָדערנער ייִדישישעפעי 
רישקייט אין רומעניע. 


פאַר דער פאַראייניקונג פון די פירשטנשאַפטן 


װאָס שייך דעם קולטור-צושטאַנד אין דער ייַדישער רומעניע פאַר דער 
פּאַראײיניקונג פון די פירשטנשאַפטן מאָלדעװע און װאָלעכײ אין 1859 איז, 
דאַכט מיר, צום זיכערסטן זיך סומך צו זיין אויף דער געשיכטלעכער מאָנאָ- 
גראַפיע פון ד"ר מאיר אַ. הלוי וועגן די ייַדישע קהילות אין יאַס און אין בו" 
קאַרעשט ביזן יאָר 1821 י. ד"יר הלויס אַרבעט איז לפי עניות דעתי דער ערש" 
טער פְּרוּוו פון אַ קריטישער פּרט-געשיכטע פון ייִדן אין רומעניע, 


די צװײי בענד דברי הימים לארצות רומעניע און קורות היהודים ברומעניע פון יעקב 
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דער גרעסערער טייל רומענישע ייִדן האָט אַלע מאָל געלעבט נישט אין 
דער װאָלעכישער, נאָר אין דער מאָלדעווישער פירשטנשאַפט, און ביז צום 
9טן יאָרהונדערט האָט װאָלעכײ נישט געװוּסט פון קיין אָנזעעװדיקער אי" 
מיגראַציע פון רוסישע און גאַליצישע ייִדן. די װאָלעכישע ייִדן, אויך די ;לף- 
כישע" צווישן זיי (דאָס איז געווען דער נאָמען פון די אַשכנזישע ייַדן ביי די 
װאָלעכישע ספרדים), זענען געווען אָן אַן ערך שפּראַכלעך מער ראָמאַניזירט 
וי די מאָלדעװישע. | 

שרייבט ד"ר הלוי אַזױ; 


אויפן געביט פון קולטור האָבן די ייִדן פון בוקאַרעסט זיך אָנגע-" 
הויבן מאַניפעסטירן זייער שפּעט. דער אונטערשייד אין דעם פּרט 
צווישן די הויפּטשטעט פון ביידע רומענישע לענדער (מאָלדעווע און 
װאָלעכײ) איז זייער אַ גרויסער, װאָס קאָן נישט באַרעכטיקט וערן 
מיט דער דיספּראָפּאָרציע בנוגע דער צאָל באַפעלקערונג. אַחוץ עטלע" 
כע נעמען פון אומבאַקאַנטע אויף פּױלישע און ספרדישע מצבות, וי 

| דער מעדיקער-מאַראַן דניאל פאָנעסעקאַ, װי ישעיה, דער זון פון בצלאל 
און דער רב (?) יצחק סאַבאַ, װאָס האָבן נישט איבערגעלאָזט נאָך זיך 
קיין שום שפּורן, האָבן מיר גאָרנישט װאָס צו פאַרצייכענען פאַרן משף 
פון 18טן יאָרהונדערט. | 


און וועגן מאָלדעװע װאָס איז אין ייִדיש-קולטורעלן זינען געשטאַנען אָן - 
אַן ערך העכער װי װאָלעכײ, האָט ד"ר הלוי צו דערציילן, אַז 


די פּליטים פון פּױילן און אוקראַיַנע האָבן אַרײנגעבראַכט אַ נייעם אָטעם 
פון לעבן אין די ייַדישע קהילות פון מאָלדעװע. דאָס ייַדישקייט אין די 
רומענישע לענדער האָט זיך בדרך-כלל גענומען אױיסטאָן פון די אָריען- 
טאַלישע פאָרמען, װאָס ס'האָבן אַרײנגעבראַכט די ייִדן פון ביזאַנץ, די 
קראיִם פון אַמאָל, און די ספרדישע ייַדן פון דער לעצטער צייט. די 
קהילה-אינסטאַנצן זענען מאָדעלירט געװאָרן לויטן פּױלישן נוסח. 


פון די צוויי ציטאַטן קאָן מען, דאַכט זיך, קומען צום אויספיר, אַז ביזן 
19טן יאָרהונדערט אַרין זענען ביידע צדדים, סיי די װענעטיקס סיי די פּאַ- 


פּסאַנטער (1820---1900) קאַן מען, פאַרשטייט זיך, ניט באַצייכענען מיטן נאַמען געשיכטט 
אין װיסנשאפטלעך-קריטישן זינען. װאָס שייך װידער די ברידער עליאס (1855--1915) און 
מאַזעס (1857--1943) שװאַרצפעלד, װאַס האַבן (דערעיקרשט מאַזעס) גרויסע פאַרדינסטן פאַר 
דער יידישירומענישער היסטאַריאַגראַפיע, האַבן זי קיין גרעסערע װערק נישט אַנגעשריבן. 
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מענטענער, געוועז גערעכט: אין װאָלעכײ --- אַבסאָלוטע אומשעפערישקייטג 
אין מאָלדעװע --- סטימולירן די פּליטים דאָס קהילה-לעבן לויט זייער נוסח. 


די קולטורגעסט פון 19טן יאָרהונדערט 


דאָס 19טע יאָרהונדערט איז אין רומעניע, אין ייִדישן זינען, געשטאַנען 
אונטערן צייכן פון אויסלענדישע אידייען, װאָס ייִדן פון איבער דער גרענעץ 
האָבן דאָ אויסגעקעמפט, 

דער קאַמף צװוישן דער אָרטאָדאָקסיע און רעליגיעזן רעפאָרמיזם האָבן 
אין אַלט-:רומעניע געפירט פון איין זייט דער באַװוּסטער תלמודישער גאון 
אוז תורה-פאַרטייטשער, דער מלבי"ם, און פון דער אַנדערער זייט דער בראָ- 
דער משכיל יהודה באַראַש, װאָס איז געװאָרן דער ;רומענישער מענדעלסאָן". 
מנצח געווען האָט דער מענדעלסאָניזם און האָט אין אַ גרויסער מאָס געשאַפן 
אין רומעניע אַ ייִדנטום, װאָס נישט בלויז איז פון ייִדישקייט אין אים גע- 
בליבן נישט מער װי די שאָלעכץ, נאָר אויך די שטורמישע רומענישע אַסימי- 
לאַציע פון דעם דאָזיקן ייִדנטום האָט דערגרייכט נישט וייטער װי צו דער 
שפּראַך. | 

דער טעאָרעטיקעו פון מאַרקסיזם, דער ;רומענישער קויטסקי?, דער באַ- 
גרינדער פון דער מאַרקסיסטישער ליטעראַטור-קריטיק און דער גרעסטער 
בעליהשפּעה אויף דער סאָציאַליסטישער אינטעליגענץ, איז אין רומעניע גע- 
ווען אַ רוסישער ייַד װאָס האָט געהייסן שלמה, מיכאל אָדער נתן, אָבער זייך 
פאַמיליע-נאָמען איז זיכער געווען קאָץ, און האָט דאָ אָנגענומען דעם אַביסל 
באָמבאַסטישן נאָמען קאָנסטאַנטין דאָבראָדזשאַניגערעאַ 2 


2) דער בארימטער יידיש-רומענישער זשורנאַליסט קאַנסטאַנטין גראָור, װאָס איז געוועך 
גערעאַס א תלמיד און אַ נאַנטער מענטש, האָט אין זיין נעקראַלאָג פון 10טן מיי 1920 עדות. 
געזאָגט, אַז ,,גערעא איז געווען דער, װאָס האָט דער אַלטער און אויך דער נייער סאַציאָליס- 
טישער באַװעגונג אין תוך געגעבן איר סאַציאַלידעמאַקראַטישן כאַראַקטער", אַבער דער 
זעלבער גראָור איז אויך אַן עדות אז ?הגם (גערעא) האַט קיין מאַל נישט באַװיזן צו באַ- 
הערשן די רומענישע שפּראַך --- אויך שאמיסאַ האָט נישט באוויזן צו באהערשן דאַס דייטשצ 
לשון --- מיינט דאָס אָבער נישט, אַז ער איז געבליבן פרעמד צו דער נשמה פונעם רומענישן 
פאָלק, כ'מיין פון דער פּױערנשאַפט", זען; 

.370:377 .קק ,1932 ,650:טסטם ,1881-1900 ,500101::6 21:904166 ,ט0451ג146 .60 ,1 
גראור דערמאָנט ניט אין זיין נעקראַלאַג גערעאַס ייִדישקייט, ער איז דערמיט געטרי 
דעם רבין, װאָס האָט זיין יידישקייט כל ימיו פאַרשוויגן, פאַרשויגן ממש ביז גראַטעסס, װי ‏ 
למשל, וװען דער רומענישער ליטעראַטן-פאַראײן האָט אים געמאַכט פאַר אַן ערן-מיטגליד און 
ער האָט געדאַרפט צושטעלן די מעטריקע. אין אַ בריוו צום סעקרעטאר פונעם פאַראיין פון. 
8טן נאָוועמבער 1909 האָט זיך גערעא טרויעריק געוויצלט װעגן דער מעטריקע און רק גע- 
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רומ דצ ניצ. 


וועגן די צוויי גרויסע ייִדיש-קולטור-געסט, דעם דיכטער וועלוול זבאַר- 
זשער-ערענקראַנץ, װאָס איז אין די זעכציקער און זיבעציקער יאָרן געװעז 
דער פּאָפּולערער טרובאַדור אין די קרעטשמעס און ,טשיינעס" (טיי-הייזער) 
פון ייִדישן יאָס און ייִדישן בוקאַרעשט, און אברהם גאָלדפאַדן, װאָס האָט אין 
8 געגרינדעט דאָס ייַדישׂע טעאַטער אין יאַסער זומער-גאָרטן ;לאַ פּאָמול 
ווערדש" (צום גרינעם בוים), װעל איך דאָ נישט רעדן. 


ווען מען דערציילט וועגן דעם אָנהײיב פון דער מאָדערנער ייִדישיליטע- 
ראַטור, כ'מיין װועגן דעם יאַסער זשורנאַל ל י כ ט, מעג מען אױסלאָץ ‏ 
די נעמען פון וועלוול זבאַרזשער און אברהם גאָלדפאַדן, װאָרים אין די פיר 
העפטן פון ל י כ ט איז ממש קיין זכר נישטאָ ועגן זיי. די ליטעראַרישע 
באַהעפטונג מיט וועלוול זבאַרזשער און אברהם גאָלדפאַדן האָבן פּראָקלאַ- 
מירט די װענעטיקס, ד"ה די שרייבערס פון בעסאַראַכיע און בוקאָווינע, װאָס 
זענען נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה פאַראייניקט געװאָרן מיט רומעניע. 


די ל י כ ט - שריפטן אָבער זענען אַרױסגעװאַקסן נישט פון די עטשיי- 
נעס", װוּ וועלוול זבאַרזשער האָט געזאָגט און געזונגען זיינע פּאָעטישע אימ- 
פּראָװויזאַציעס, און אויך נישט פון גאָלדפאַדנס טעאַטער-ספּעקטאַקלען אין די 
יאַסער און בוקאַרעשטער זומער-גערטנער, נאָר פון דער פאַרשטאַרקטער 
ייַדיש-אַטמאָספער איבער די רומענישע גרענעצן, אין רוסלאַנד (1905) און 
עסטרייך (1907, אַלגעמיינע װאַלן, און 1908, טשערנאָוויצער שפּראַך-קאָנ- 
פערענץ) און פון דער ציוניסטישער קולטור-אַרבעט אין רומעניע, 


אַז עכטע ייִדישע שעפערישקייט דאַרף האָבן אַן אייגענע שפּראַך-כלי 
דאָס האָט אין רומעניע ביים סוף 19טן יאָרהונדערט דערפילט און פּאָצטיש 
געבראַכט צום אויסדרוק דער דיכטער אויף רומעניש אַװראַם שטױערמאַן (אַ. 
שטויערמאַן-ראָדיאָן)=: 


כ'האָב זינגענדיק די לידער מיינעץ 
גערעדט צו פעלקער צוויי צו גלייך: 


רעדט װעגן דעם, אז ער קען זי נישט צושטעלן װײיל ער איז געבוירן אין רוסלאַנד (זען: 
גערעאס געזאַמלטע שריפטן, 012006) 570072, בי שו, זזי 85"84), 

3) דר א. שטױערמאַן איז אין די יאָרן ערב דער ערשטער װעלט-מלחמה געװען איינער 
פון די אָנגעזעענסטע ציוניסטישע טוערס אין שטאָט און צו דער זעלבער צייט א פּאַפּולערער 
דיכטער און פּראָדוקטיוער פּובליציסט אויף רומעניש. עֶר איז באגאנגען זעלבסטמאַרד דעם 
9טן סעפּטעמבער 1918, אין עלטער פון 46 יאָר. דאָס ליל װאָס מיר ברענגען דאַ איז געװען 
אָפּגעדרוקט אין צװוייטן העפט ליכט און איז אַן איבערזעצונג פון שטױיערמאַנס לידער'זאַמלוג 

5818016 | (אַרעמקײט), פאַרלאַג שאַראַגא, יאַס, 1897, 
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איך האָב גענומען איינעמם ליידן, 
ביים צווייטן מער נים וי זיין שפּראַך. 


און פ'האָט דער ערשטער ניט געהערט מיך -- 
מיין שפּראַך איז פרעמד אים, פרעמד מיין שיר; 
דער צווייטער האָט געזאָגט מיר: ליידן -- 
דאָס איז נישט מיינס, װאָס זאָגסטו'ם מיר?" 


ד"ר שטױערמאַן האָט דאָ, װי געזאָגט, אויסגעדריקט זיינע אַ פּערזענלע- 
כע פּאַעטישע איבערלעבעניש, װאָרים אין דער אמתן, איז דער ייִדישער אַרום 
אַפּילו אין די ייִדישע שטעט פון מאָלדעװע געווען היפּש אַסימילירט און ס'איז 
אין תוך נישט געװוען װער ס'זאָל האָבן תרעומות צום דיכטער פאַר דער 
פרעמדקייט פון זיין שפּראַך און פאַר דער פרעמדקייט פון זיין שיר. די ייִדי" 
שע אינטעליגענץ האָט נישט געלייענט קיין ייִדיש. -' 

און ס'איז דערפאַר נישט קיין צופאַל, װאָס אויב ס'האָט זיך געטראָפן אַ 
ייִדיש-ליבהאָבער אין רומעניע, װוי דער בראַיַלער דאָקטאָר יעקב סאָטעק, װאָס 
האָט געװאָלט צוריקברענגען ייִדיש צו דער ייַדישער אינטעליגענץ, האָט ער 
נישט געזען קיין אַנדערן אויסוועג װי די לאַטיניזירונג פונעם ייִדישן אלף" 
בית. דייר סאָטעק האָט וועגן דעם אַ סך געשריבן אין דער ייַדיש-רומענישער 
פּרעסע און צוגעשטעלט אַזאַ פאָרשלאַג צו דער טשערנאָוויצער שׂפּראַך קאָנ" 
פערענץ, װוּ ער איז געווען דער איינציקער דעלעגאַט פון רומעניע. 

יעקב באָטאָשאַנסקי, װאָס איז אָנגעקומען קיין רומעניע אין 1914 און 
איז בערך א יאָר שפּעטער געװאָרן איינער פון די אָנהײבערס פון דער מאָ- 
דערנער ייִדישיליטעראַטור אין אַלט-רומעניע, ד"ה איינער פון די פיר רע" 
דאַקטאָרן פון ל י כ ט, וייס צו דערציילן אַז ;ייַדיש האָט דעמאָלט אין רו" 
מעניע טאַקע נאָר געלעבט מינדלעך. געלייענט ייִדיש האָבן יחידי סגולה". 
אוז אין דעם ערשטן העפט פונעם זשורנאַל ל י כ ט איז פאַראַן אַ ברוגזער 
רייזע-באַריכט וועגן די רומענישע פּראָװינץישטעט פון יעקב באָטאָשאַנסקי, 
אונטערן פּסעװדאָנים ר' יענקעלע, װאָס מאָלט דעם מצב פון ייִדיש אין זייער 
שװאַרצע פאַרבן. קאָט איז אַ שטייגער גאַלאַץ -- שרייבט ר' יענקעלע -- 
די ערשטע שטאָט װוּ מיינע פיס האָבן געטרעטן אין 'געבענטשטן' רומעניע, 
אַ שטאָט קיין עין-הרע מיט אַ היפּשער קהילה, אַ סך ייַדישע פאַראיינען און 
אַ ציוניסטישע פעדעראַציע. אָבער רבונו של עולם! איז דאָס ייַדן? צעשלאָגן, 
צעקלאַפּט, נישט קיין גאַנץ אבר אין זיי, קיין ייִדישע דערציונג, קיין ייִדיש 
װאָרט. נאָר נעז ייִדישע, דאָס איז נאָך געבליבן!* | 

די יחידי סגולה װאָס האָבן געלייענט ייִדיש זענען געווען ייִדן פון אַלטן 
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דור און פאַר זיי האָט דער בעסאַראַבער ייד אורי קייש אַרױסגעגעבן זיין 
װאָכנשריפט די רי כ ט יק ע יי די שע צוקונ פט, ואָס באַ- 
טאַשאַנסקי באַצײיכנט זי וי דעם ,עפּילאָג פון אַלט-ייַדיש* לגבי דעם זשור" 
נאַל ל י כ ט, װאָס איז געווען דער ;פּראָלאָג צו ניייייִדיש" אין אַלט- 
רומעניע. | | 

די װאָכנשריפט די ריכ טיקע יַדישע צוקונפט האָט 
דורך אירע אַרטיקלען באַקענט דעם עמךילייענער פון יאָס און פון די מאָלדע- 
ווישע שטעטלעך מיט דער גרויסער װעלט און צום טייל אויך מיט דער ייִדי- 
שער ליטעראַטור, דאָס איז נישט געווען אורי קיישׂס אַ דורכגעטראַכטע פּראָ- 
גראַם אָדער זיינס אַ ספּעציעלע כוונה, נאָר גאָר פּשוט, דער רעדאַקטאָר קייש 
האָט מיינסטנס געאַרבעט מיט דער שער. ער האָט איבערגעדרוקט אַרטיקלען 
פון די ניודיאָרקער א י ד י ש ע ג אַ ז ע ט ן אַ מאמר בנוגע לאָקאַלע 
ענינים איז געווען כמעט וי אַ זעלטנקייט אין ‏ ד י ר יכ ט יק צ יִד - 
ש ע צו קונ פ ט. מיט די לאָקאַלע פראַגעס האָט זיך אָפּגענעבן מער 
דער אורי שבעל פֹּה, כ'מיין דער פאָלקס-רעדנער, װאָס האָט יאָרױלאַנג מיט 
זיינע דרשות ממש באַהערשט דאָס געמיט פון זיינע צוהערערס. 


די צייטשריפט ליכט און אירע שרייבערס 


די פערטלייאָרישריפט ל י כ ט, װאָס איר ערשטער העפט איז אַרױס 
חנוכה תרע"ה (דעצעמבער 1914) און דער לעצטער (דער פערטער) --- סוכות 
תרע"ו (סעפּטעמבער 1915), האָט זיך פּראָגראַמאַטיש נישט פאַרמאָסטן צו 
ווערן ;דער אָנהייב פון דער מאָדערנער ייַדיש-ליטעראַטור". אָט די כוונה אין 
אַ היסטאָריש געווינס פון צוויי-דריי יאָרצענדליק שפּעטער. עס סוגעסטירט 
זי בלחש יעקב באָטאָשאַנסקי אין זיין בוך מ אַ מ ע ייַ ד י ש או עס 
שטרייכט זי אונטער בקול רם פּ. אַלמוני אין זיין רומעניש געשריבענער גע" 
שיכטע פון אַ ליכטיקן קאַפּיטל אין דער פאַרגאַנגענהײט פון די רומענישע 
ייִדן", | 

ביי 5. אַלמונין קומט אויס אַז די צייטשריפט ל י כ ט האָט ;פאַר 
דער קורצער צייט פון איר עקזיסטענץ באַװיזן אַרויפצולײיגן איר חותם אויף 
אַן עפּאָכע, װאָס װועט פאַרבלייבן אין דער געשיכטע אונטערן נאָמען 'די עפּאָ- 
כע ליכ ט'". דאָס איז, פאַרשטײיט זיך, נישט מער וי גרויסרעדעריי, וי 
גוזמא. דער אמת איז, אַז די פּראָגראַם פון ל י כ ט איז געוען סאָטעק 
פּלוס קייש, ד"ה די צייטשריפט איז פּונקט וי דייר סאָטעק אויסן געווען צו" 
ציציען די ייִדישע אינטעליגענץ צו ייִדיש, אָבער נישט מיט לאַטײנישע א" 
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תיות, נאָר מיט די אותיות מרובעות. און די צייטשריפט האָט שטאַרק אין 
זינען געהאַט צו ברענגען אירע לייענערס אין פאַרבינדונג מיט דער גרויסער 
ייִדישער וועלט. . 

אין די נאָטיצן ביים סוף פון צווייטן העפט, אונטערן קעפּל ,פון צייט צו 
צייט", מאַכט דער ,ספּיריטוס מאָװוענס" פון דער רעדאַקציע, אפרתי (אפרים 
װאַלדמאַן),!קלאָר װאָס די צייטשריפט ל י כ ט איז אױסן 

אַזױ וי --- טענהט אפרתי --- ער מוז מיט האַרצװײטיק צוגעבן, אַז ;נאָך 
איז נישט דאָס פּלאַץ און די צייט, דאָ אין רומעניע, צו רעדן וועגן 'תחית 
והשפה והתרבות העברית'*, איז ער אין ספק צי דאָס ייִדנטום װעט נאָך אַ סך ‏ 
דורות קענען עקזיסטירן אין רומעניע, ;אויב מיר װעלן נישט זאָרגן צוצו- 
האַלטן די ייִדישע שפּראַך, שאַפן אַ ייִדישע ליטעראַטור כל-זמן מען הערט 
נאָך אַ ייִדיש װאָרט דאָ אין לאַנד,,.* און אויב דאָס װעט נישט געלינגען, איז 
דער רעדאַקטאָר אפרתי זיכער, אַז ,דעמאָלט איז די ייַדישע שפּראַך גענצלעך 
אָפּגעשטאָרבן אין רומעניע, ווייל דער אינטעליגענט, וועלכער האָט זיך נישט 
געקענט שפּייזן מיט 'טייטש-חומש', מיט קיין יייִדישע צוקונפט' וכדומה, און 
װאָלט אפשר געווען גערן געלעזן אַ מאָדערן ייִדיש װאָרט, האָט אַזעלכעס נישט 
געהאַָט און איז געגאַנגען פּאַסן |פּאַשען אויףן פרעמדע פעלדער". 

די רעדאַקטאָרן פון ל י כ ט וילן פּרווון געבן דער ייִַדיש:רומענישער 
אינטעליגענץ אַ לעקעכל: ייִדיש-ליטעראַטור, כדי זי אַזױ אַרום צוריקצוברענ- 
גען צו ייִדיש און דורך ייִדיש פאַרזיכערן דעם קיום האומה, 

אָבער ‏ לי כ ט איז נישט געשאַפן געװאָרן -- האַלט אפרתי פאַר זיין 
חוב אונטערצושטרייכן --- וי אַ טייל מיינען, צו לאַנסירן טאַלענטן, אָדעַר 
צו זיין אַ נעסט פון אָנהײבערס אין דער ליטעראַטור, ‏ לי כ ט מינט פּשוט 
צו דערהאַלטן דאָ ביים לעבן ס'ייִדישע װאָרט, 

און דאָס איז דער פולער אמת. די פיר העפטן ל י כ ט זענען ייִדיש- 
קעמפעריש און ייִדיש-פּראָפּאַגאַנדיסטיש און אין אַלע העפטן פון דער צייט- 
שריפט ווערט אָנגעהאַלטן דער פּרוּוו צו דערציילן דעם לייענער וועגן דער 
גרויסער ייִדישׂער װעלט. די טעמאַטיק פון די אַרטיקלען איז כמעט דורכויס 
אַן אַלגעמײן ייִדישע, אַן אויסלענדיש ייִדישע, און דער רומענישער אין דעם 
פּרט איז דווקא דער איינציקער גװענעטיק" אין דער רעדאַקציע, יעקב באָ- 
טאָשאַנסקי, דער אַריבערגעקומענער פון בעסאַראַביע. ער האָט דעם קאַמף פאַר 
ייִדיש געפירט אין זיינע פעליעטאָנען, געחתמעט ר' יענקעלע, און אין די 
;בריוו וועגן ייִדיש* (צו אַ פריינט אין רומעניע), געחתמעט חנה לעווי+. דאָס 


4) פּ. אלמוני, אין זיין /1208' 4/008, זי 27, גיט איבער, אַז חנה לעװי איז געװען 
דער פּסעװדאַנים פון דער גאַנצער רעדאַקציע, אַבער לדידי דאַרף מען ניט צו פיל שטודירן 
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רומ צעגיצ-+ 


עפעקטיווע כלי-זיין פון באָטאָשאַנסקיס קאַמף פאַר ייִדיש סיי אין די פעליש- 
טאָנען סיי אין די בריוו איז געווען די טעמפּעראַטור פון זיינע אַרגומענטן און 
זיין גוטער ייִדיש, דער בעסטער ייִדיש אין ל י כ ט, 


די דריי פון דער {טאָינביהאַלן" 


די , טאָינבי-האַלעס?, װאָס זענען אויפגעקומען אין ענגלאַנד אין די אַכ- 
:ציקער יאָרן אויפן נאָמען פון דעם פאַרשטאָרבענעם סאָציאַלירעפאָרמער און 
עקאָנאָמיסט אַרנאָלד טאָינבי, און זענען אויסן געווען צונויפצופירן סטודענטן 
יפון אָקספאָרד און קיימברידזש, כדי צו זאַמלען סאָציאַלן מאַטעריאַל אין די 
אינדוסטריעלע צענטערס און צו פאַרשפּרײטן וויסן צווישן פאָלק, האָבן אין 
די יאָרן ערב דער ערשטער וועלט-מלחמה געהאַט אַ גרויסן דערפאָלג אין גאַ- 
יליציע, בוקאָווינע און רומעניע. נישט געווען קיין איין גרעסערע שטאָט אין 
יענע געגנטן אֶן אַ ;טאִינבהאַלע*. איך געדענק אַזאַ ;האַלע? פון מיינע 
-גימנאַזיעזיאָרן אין מיין הײימשטאָט קאָלאָמײ, אַ , טאינבי-האַלע*, אין אַן אייגן 
געבויט הויז, האָט פאַרמאָגט טשערנאָוויץ און אַזאַ ;האַלע? האָט אויך נישט 
:געפעלט אין דער מאָלדעװער הױפּטשטאָט יאַס. 

די יאַסער ;טאינבי-האַלע* איז װי די קאָלאָמײער און טשערנאָװויצער גע 
ווען דער ציוניסטישער קולטור-צענטער. סטודענטן האָבן טאַקע דאָרט נישט 
געזאַמלט קיין מאַטעריאַל פאַר סאָציאַלע שטודיעס, אָבער די ציוניסטישע 
דאָקטוירים און אינטעלעקטואַלן זענען עגעגאַנגען אין פאָלק אַריין* מיט 
װויסנשאַפטלעכע און ליטעראַרישׂע לעקציעס און מיט מוזיקאַלישע פּראָגראַמען. 


אין יאַס איז די ,טאָינבי האַלע? געווען אין געצלערס זאַל אויף דער 
יסטראַדאַ אַלבאַ און עס זענען דאָרט אין דער ערשטער ריי אויפגעטרעטן די 
:ציוניסטישע דאָקטױירים, װאָס זענען כמעט אַלע געווען װענעטיקס, אַראָפּגע- 
יקומענע פון גאַליציע. 
- = דעם סאַמע אױבנאָן האָט פאַרנומען דער אַלטער יאַסער פאָלקס-דאָקטאָר 
יקאַרפּעל ליפּע, װאָס איז געקומען קיין רומעניע פון זיין גאַליצישער היימ" 
שטאָט סטאַניסלע און דאָ געװאָרן איינער פון די פּיאָנערן פון חיבת-ציון און 


:די בריוו פון דעם ציריכער מיידל צו איר פריינד אין רומעניע, כדי זיך איבערצוצייגן, אַז 
דער אמתער שרייבער פון די בריוו איז געװען יעקב באַטאַשאַנסקי. די מיטגלידער פון דער 
:רעדאקציע זענען מןיהסתם געװען שותפים צו די אידעען, װאָס זענען ארויסגעבראכט גע 
װאָרן אין די בריוו, אָבער דאָס יידישע לשון, װאָס איז כמעט אין גאַנצן ריין געװען פון 
דייטשמעריזמען, איז געװען יעקב באַטאַשאַנסקיס. קיינער אחוץ אים האָט נישט געשריבן 

;אַזא ייִדיש אין די פיר העפטן ליכט, | 
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ש ל מ ה בי קל 


דערנאָך אַ װאָרטזאָגער פון הערצלשן ציוניזם. ער האָט זיך באַטײליקט אין 
ערשטן ציוניסטן-קאָנגרעס אין באָזל און װוי דער עלטסטער דעלעגאט אין יאָרן 
געהאַט דעם היסטאָרישׂן כבוד צו עפענען דעם קאָנגרעס. אין די ערשטע יאָרן 
פון אונדזער יאָרהונדערט איז ד"ר ליפּע, אָדער װוי עמך אין יאַס האָט אים 
גערופן ,ליפּע דאָקטער", שוין געווען אַ מאַן איבער די זיבעציק. דער בן- 
שבעים האָט זיך דערעיקרשט אָפּגעגעבן מיט קולטור-אַרבעט אין דער ;טאִיג- 
בי'האַלע*. דאָרט האָט ער געלייענט לעקציעס אויף דייטש און אויף רומעניש 
וועגן תלמוד און וועגן דייטשער ליטעראַטור, און דאָרט אויף די הינטערשטע 
בענק פון געצלערס זאָל איז אױיסגעװאַקסן קעגן אים די קולטור-אָפּאָזיציע פון 
ייִדיש, װאָס ער האָט זי נישט געקאָנט פאַרשטיין און האָט זי דערפאַר היפּש 
געזידלט. בעת די לעקציעס וועגן תלמוד, אָדער וועגן דעם באַטײט פון קלאָפּי 
שטאָקס פּאָעזיע, אָדער וועגן די אויפטוען פון גבריאל ריסער האָבן זיך פון 
די הינטערשטע בענק דערהערט אויסגעשרייע גראָפּער! גראָפּער! װאַלד- 
| מאַן! װאַלדמאַן! מאָטיע! דאָס האָט עמך גערופן דעם יונגן צװאַנציקײאָריקן 
דיכטער יעקב גראָפּער, ער זאָל פאָרלייענען זיינע לידער, דעם סטודענט אפרים 
װאַלדמאַן, ער זאָל פאָרלייענען שלום-עליכמען און געפאָדערט עס זאָל אַרױס- 
קומען דער ערשט נעכטיקער ישׂיבה-בחור מאָטיע ראַבינאָװיץ און זאָל אימ- 
פּראָוויזירן אַ הומאָריסטיש מעשהלע אָדער סאַטירישע פערזן. 
| און דער אַלטער ליפּע האָט געמוזט נאַכגעבן. ער האָט אַ ווייל אויפגע- 

האַלטן די אָפּאָזיציע דערמיט, װאָס ער פלעגט אַרוסנעמען די פלייט און אַלײן 
אוױיסשפּילן פאַר דעם עולם עטלעכע מוזיקאַלישע נומערן. אָבער אַז דער מו- 
| זיקאַלישער ענטוזיאַזם האָט זיך איינגעשטילט, זענען געקומען צום װאָרט 
גראָפּעו, װאַלדמאַן און ראַבינאָװיץ און האָבן אַװעקגעגנבעט דעם ספּעקטאַקל 
פאַר זיך, | 

אין דער אַטמאָספער פון פאָלקסמענטשן, װאָס אַ פאָרלעזונג פון שלום- 
עליכמס מעשיות איז זיי געווען מער צום האַרצן װי די ,משיח"-פּאָעמע פון 
דייטשן דיכטער קלאָפּשטאָק, און פון יונגע בחורים און מיידלעך, װאָס האָבן 
צום ערשטן מאָל געהערט אַ ייִדיש ליד פון אַ פּאָעטס מויל און האָבן דערנאָך 
איבערגעשריבן דאָס ליד פאַר זיך מיט לאַטײנישע אותיות, אין אָט דער אַט- 
מאָספער פון דער ;טאינבײהאַלע* אין געצלערס זאַל איז געבוירן געװאָרן ביי 
די דערמאָנטע דריי יאַסער יונגעלייט די אידייע פון אַ ייִדישן זשורנאַל מיט 
דער פּרץ"פּראָגראַם פון די צייטן פון ד י ייַ די ש ע בי ב לי אָ ט 3 ק: 
אַלגעמײנע בילדונג דעם פאָלק --- ייִדישע בילדונג דער אינטעליגענץ. - 

די גרופּע פון דריי, װאָס איז פּאָפּולער געװאָרן דורך איר ;קולטור-אָפּאָ- 
זיציע? אין דער ;טאָינבי"האַלץ", האָט באַשלאָסן אַרױסצוגעבן דעם זשורנאַל 
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ר ומ ע ני9 


לי כ ט או האָט באַזעצט די רעדאַקציע אין הויז פון אפרים װאַלדמאַנס 
עלטערן אויף ,,טירגו קוקולול". 

דאָס ערשטע העפט ל י כ ט װאָס איז אַרױס, וי שוין דערמאַנט, 
חנוכה תרע"ה (דעצעמבער 1914) האָט זיך פּובליציסטיש און דיכטעריש גע 
דרייט אַרום צוויי אַקטועלע טעמעס: אַרום דער וועלט-מלחמה און אַרום חנוכה, 
רומעניע איז נאָך דעמאָלט געווען אַ נײיטראַל לאַנד, און די פּובליציסטן אין 
ליכ ט (מ. אַבראַמאָװיטש פון טשערנאַװיץ און דער רעדאַקציע-מיטגליד 
מאָטיע ראַבינאָװיץ) האָבן זיך אָן שום צענזור-שװועריקייטן געקאָנט אָפּשטעלן 
אויף ייִדישע קריגס-רעכט און זיין אָנװענדונג, די ייִדישע קריגס-פירונג", װאָס 
איז ,פון אַלע גראַנדיעזע מאַניפעסטאַציאָנען פונעם ייִדענטום פון די ערהא- 
בענסטע* (אַבראַמאָװיטש), און אויף דעם פּיינפולן פאַקט װאָס ייִדן קעמפן 
קעגן ייִדן און ;שוין צופיל מאַקאַבײער... שוין צופיל פאָטערלענדער" (רא- 
| בינאָװויץ), 

יעקב גראָפּער דרוקט אין דעם העפט אַ ליד ;צו די חנוכה-ליכטלעך", אַ 
וויג"ליד צו יהודה המכבי און ביים סאַמע סוף אַ ליד ,רעקלאַמע", װאָס שוין 
זיין ערשטע סטראָפע: 


| באַלד איז דאָ אין שטאַל טעאַטער 
קאָסט צען קנעפּ אַנטרעי; 
ווער עס װועט אריין זיך כאַפּן, 
דעם איז אֶך און װיי! 


האָט אַריינגעפירט אַ טאָן פון דעקלאַמאַטאָרישקײט און איז דערפאַר געװאָרן 
איינס פון גראָפּערס פּאָפּולערע לידער, װאָס בחורים און מיידלעך האָבן אי- 
בערגעשריבן פאַר זיך מיט לאַטײנישע אותיות. אָבער, ווייזט אויס, אַז גראָ- 
פּער אָדער די רעדאַקציע האָט דאָס ליד געהאַלטן פאַר װײיניק חשוב, װאָרים 
דער דיכטער האָט עס געחתמעט בלויז מיט איניציאַלן. אַחוץ דעם זענען אין 
העפט פאַראַן ר' יענקעלעס (באָטאָשאַנסקיס) רייזעיאיינדרוקן וועגן רומעניע 
און אַנדערע פעליעטאָנען געחתמעט י. ב. און י. בןדאברהם, מאָטיע ראַבינאָ- 
וייצעס חנעוודיקע פערזן פון סאַטירע און פון פּאָעטישער אוױיטאָשאַרזשירונג, 
חנה לעוויס הייס פּאָלעמישע בריוו פון ציריך קוועגן ייִדיש". אין דעם העפט 
איז אויך פאַראַן אַ ליד פון דעם דיכטער-אַקטיאָר יעקב מעסטל פון גאַליציע 
(געשטאָרבן דעם 6טן אױגוסט 1958 אין ניײיאָרק), װאָס האָט דעם זומער 
ערב דער וועלט-מלחמה פאַרבראַכט אין רומעניע. דער רעדאַקציע-מיטגליד 
אפרים װאַלדמאַן (דון יוסף) שרייבט אין דעם זעלבן העפט אַ מאמר, האַלב 


זכרונות און האַלב נעקראָלאָג, וועגן מעסטלען, װאָס איז אַװעק אויפן פראָנט 
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וי אַן עסטרייכישער אָפיציר (;אַצינד באַוייזט ער העלדישקייטן -- הייבט 
אָז װאַלדמאַן זיין אַרטיקל וועגן מעסטלען --- און אפשר שוין מער נישט,. *)5, 

איך האָב אַביסל אויספירלעכער דערמאָנט דעם אינהאַלט פונעם ערשטן 
העפט, ווייל מיט דעם דאָזיקן רייכן און אַקטועלן תוכן האָבן די אַרױסגעבערס 
געהאָפט צוצוצ;ען די ייַדישע אינטעליגענץ און אויך עמך. 

דער סוף איז געווען אַ טרױיעריקער: אין דער רובריק ,פון צייט צו צייט" 
אין צווייטן העפט קלאָגט זיך אפרתי, װאָס איז אַחוץ רעדאַקטאָר אויך געווען 
דער געשעפט-פאַרװאַלטער פונעם זשורנאַל, אַז ,פאַר דער רומעניש-יידישער 
פּרעסע איז דאָס דערשיינען פון ל י כ ט געװען נישט קיין װיכטיק ער 
אייגניס, װוי פאַר כמעט אַלע ייִדן אין רומעניע. די קלענסטע אויפמערקזאמ- 
קייט האָט מען נישט געגעבן אונדזער באַשײדן זאַמל-ביכל", 

דאָס זעלבע באַשטעטיקט אויך יעקב באָטאָשׂאַנסקי, װאָס שטרייכט אונ- 
טער די קעגנערשאַפט צו דער צייטשריפט מצד דעם ;פאַרבאַנד פון די היי- 
מישע ייִדן", װאָס האָט אין דער גרופּע אַרום ל י כ ט געזען ;צוריקשלע- 
פּערס* צו ייִדיש און אַ סכנה פאַר דער עמאַנציפּאַציע. 


אָבער די דריי פון דער ,/טאָינביהאַלע* (אַ פערטער אין דער חברותא איז 
געווען דער יונגער מאָלער רובין זעליקאָװיטש *, װאָס האָט געצייכנט דאָס 
שער-בלאַט צום ערשטן העפט) האָבן זיך נישט אָפּגעשראָקן פאַר די שווערי" 
קייטן, זיי האָבּן נאָך, װוי געזאָגט, אַרױסגעגעבן צוויי הפפטן ל י כ טן אַ 
ספּעציעלע פירזייטיקע שריפט (צוויי זייטן ייִדיש און צוויי זייטן רומעניש) 
וועגן פּרצן, נאָך זיין טויט אין אַפּריל 1915, און אַ באַזונדערע אַכטזײטיקע 
(פיר זייטן ייִדישׂ און פיר זייטן רומעניש) הומאָריסטישע בײילאַגע צום לעצטנ 
העפט לי כ ט. | | 

די געזעלשאַפטלעכע ענערגיע צװישן די דריי איז געווען דער ייִנגסטער 
פון זיי, דער סטודענט פון יאַסער פילאָסאָפישן פאַקולטעט אפרים יוסף וואַלד" 
מאַן. געבוירן 1893 אין יאָס, אין קװאַרטאַל פון דער סאַמע געדיכטסטער 
ייִדישער אָרעמשאַפט און פרומקייט, אין שול-הויף, איז װאַלדמאַנס וועג צו 


5) דער דאָזיקער כמעט הספּד אויף יעקב מעסטלען האַט געהאט אי אַ הומאַריסטישן אי 
אַ טראַגישן עפּילאָג. אין העפט דריי פון ליכט האָט יעקב מעסטל אַפּנעדרוקט א בריו. גע" 
שריבן פון אַ סאַנאַטאָריע אין דער שטאָט אַבאַציאַ דעם 25סטן מיי 1915, װוּ ער דאַנקט פאַר 
די האַרציקע װערטער אין דעם כמעט נעקראַלאָג, אַבער דער בעל-הספּד אַלײן, אפרים װאַלך- 
מאַן, איז אין 1916 אַװעק אויפן רומעניש-דייטשן פראַנט און, אין 1917, געפאַלן אין איינער 
פון די שלאַכטן אין די קאַרפּאַטן-בערג, | | 

6) רובין זעליקאַװיטש איז דער היינט באַקאַנטער און אַנגעזעענער מאַלער ראובן רובין 
אין ישראל, אין 1949 איז ער געװען ישראלס ערשטער אַמבאַסאַדאַר אין רומעניע, 


194 
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ייִדיש און צו ייִדישער געזעלשאפטלעכקייט געווען אַ נאַטירלעכער. לויט זיי- 
נע איינגעבוירענע פעיקייטן איז װאַלדמאַן געװען מער רעדנער און געזעל- 
שאַפטלעכער טוער װי שרייבער. װאַלדמאַן איז געווען דער כל-ולך פון דעם 
זשורנאַל ל י כ ט. אַחוץ רעדאַקטאָר און געשעפט-פאַרװאַלטער איז ער אויך 
געווען דער קאָרעקטאָר, דער עקספּעדיטאָר און דער אויפמאָנער און אײינקאַ- 
סירער פון די געלטער. 

אויפן סמך פון די פּאָר העפטן ל י כ ט, קאָן מען היינט זאָגן אַז 
װואַלדמאַן איז געווען אַ שװואַכער שרייבער, דער שװאַכסטער אין דער צייט" 
שריפט, ער האָט אָפּגעדרוקט אין ל י כ ט אַ רײ פּובליציסטישע אַרטיק- 
לען, ער האָט געשריבן די רעדאַקציאָנעלע נאָטיצן, אָבער געריסן האָט ער זיך, 
זוי ס'איז לייכט צו זען, צו ליטעראַטור-קריטיק, װאַלדמאַנס הױיפּט-חסרון אין 
דער פּובליציסטיק איז זיין דייטשמעריש לשון. זיין ליטעראַטור-קריטיק ליידט 
פון מער תוכיקע חסרונות. זי פאַרמאָגט נישט קיין אייגענעם טאָן און טרעפט 
אָפט מיטן פינגער אין הימל אַריין (ער שרייבט למשל: ,וויפל פעלערן מען 
זאָל נישט געפינען ביי שלום אַשן, זיין שפּראַך אָבער פאַרדעקט אַלצדינג"), 

אַחוץ דער אַרבעט פאַר ל י כ ט האָט װאַלדמאַן איבערגעזעצט אױיף 
רומעניש אַ היפּש ביסל פון שלום-עליכמען, פּרצן און אַשן. ער האָט צוגעגרייט 
דאָס יאָרבוך ק ד י מ ה, האָט מיטגעאַרבעט אין ייִדיש-רומענישע צייט.- 
שריפטן און האָט געהאַלטן ביים אויפשטעלן אַ פאַרלאַג פאַר רומענישע אי- 
בערזעצונגען פון ייִדיש. | 

אין 1916 איז רומעניע אַריין אין דער מלחמה אויף דער זייט פון די 
אַליאירטע, װאַלדמאַן איז מאָביליזירט געװאָרן. ער האָט זיך באַטײליקט אין 
די אָפּװערשלאַכטן קעגן מאַקענזעס אַרמײען, און זומער 1917 איז ער אומ- 
געקומען װי אַ העלד אין עלטער פון 24 יאָר. אויף װאַלדמאַנס העלדישקייט 
האָט עדות געזאָגט זיין רעגימענט-קאָמענדאַנט קאָלאָנעל יאָנעסקו. די ייִדישע 
סאָלדאַטן פון װאַלדמאַנס קאָמפּאַניע האָבן דערציילט וועגן די פּלענער פון 
דעם אונטעראָפיציר װאַלדמאַן זיך אָנצושליסן אין ייַדישן לעגיאָן וי נאָר דאָס 
וועצט מעגלעך זיין. 

די צענטראַלע פיגור פון דער ל י כ ט - גרופּע איז געווען דער דיכטער 
יעקב גראָפּער. געבוירן אין 1890 אין דעם אַלט-רומעניש-בוקאָװינישן גרע- 
נעץישטעטל מיהאַלען, איז יעקב גראָפּער געווען אַ געמיש פון ייִדישער שטיי- 
גערישקייט, פון רומענישער אוניווערסיטעט-בילדונג און פון קירהש-דייטשער 
קולטור-השפּעה. ער האָט פרי אָנגעהויבן צו שרייבן לידער און ער איז לכל 
הדעות דער ערשטער צוישן די געבוירענע אין אַלט-רומעניע, װאָס האָט גע- 
זונגען זיינע לידער אויף דעם נייעם, דיסציפּלינירטן ייַדיש-לשון פון אונדזער 
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פּאָעזיע,. די עקזיסטענץ פון אָט דעם ייִדישן ליריקער, װאָס האָט זיך אַרױס- 
געשיילט פונעם באַלעבאַטישן שטאַנד אין אַלט-רומעניע און האָט געשריבן לי- 
דער װאָס זענען געדרוקט געװאָרן אין דער ווילנער א י ד י ש ע װ על ט, 
איז אַ קולטור-געשעעניש, װאָס איז ווערט פאַרצייכנט צו ווערן נישט ויי" 
ניקער װווי די צייטשריפט ל י כ ט גופא. גראָפּערס לידער האָבן ערבם 
ליכט או אױך נאָך ל יכ ט צירקולירט בעלפּה אָדער איבערגעשריבן 
געװאָרן מיט לאַטײנישע אותיות. אַ היפּשער טייל פון גראָפּערס לידער איז 
איבערגעזעצט געװאָרן אויף רומעניש. אָבער גרויס איז גראָפּערס לידער-פאַר- 
מעג נישט געווען, און װען דער דיכטער האָט אין 1924 אַרױסגעגעבן זייך 
ערשט לידערבוך (קיין צווייט בוך זיינס איז ביז היינט נישט אַרױס) א י| 
ש אָ טן פון אַ ש טי ן פאַרלאַג שׂלום-עליכם, בוקאַרעשט), האָט' 
די גאַנצע זאַמלונג נישט אַריבערגעשפּאַנט 96 זייטן קליינעם פאָרמאַט. יעקם 
גראָפּער געפינט זיך עד-היום אין בוקאַרעשט, 

דער דריטער פון דער , טאינבי-האַלע* איז מאָטיע ראַבינאָװיץ, װאָס האָט 
זיך נאָך דער ;עפּאָכע לי כ ט" צוריקגעצויגן פון שרייבן ייִדיש און בכלל 
פון שרייבן. אַז דאָס איז אַ שׂאָד אי פאַר מאָטיען אי פאַר דער ליטעראַטור 
איז לייכט צו זען פון די חנעוודיקע, אַ סך מאָל טוב-טעמדיקע פערזן, װאָס ער 
האָט געדרוקט אונטערן פּסעװדאָנים ר, מאַקס. בטבע נישט קיין קעמפערישער 
מענטש און אַ נחבא אל הכלים, האָט מאָטיע ראַבינאָװיץ זיך אָפּגעזאָגט פון 
זיינע באַרעכטיקטע ליטעראַרישע אַמביציעס און האָט זיך אָפּגעגעבן דער ציו- 
ניסטישער אַרבעט. עֶר װוינט זינט אַ סך יאָרן אין ארץ-ישראל און איז דאָרט 
אַ באַאַמטער אין ק;קרן היסוד". 


נאָך צוויי פון דרויסן / 


דער ערשטער װאָס איז, װי שוין דערמאָנט, צוגעשטאַנען צו דער חברותא 
פון דער ;טאָינבי-האַלע? איז געווען דער װענעטיק יעקב באָטאָשאַנסקי, װאָס 
איז בלויז מיט חדשים פריער אָנגעקומען קיין רומעניע פון זיין היימשטעטל 
אין דרום-בעסאַראַביע. 

באָטאָשאַנסקי האָט אינאיינעם מיט די דערמאַנטע דריי פון דער .טאֵינ- 
בי-האַלע* געטראָגן דעם רעדאַקציאָנעלן עול פון ל י כ ט פון סאַמע ערשטן 
העפט אָןְ. ער האָט געשריבן פעליעטאָנען, רייזע-איינדרוקן, דערציילונגען, לי- 
טעראַטור-קריטיק (אַן עסיי וועגן ביאַליקן אין צווייטן העפט, אונטערן פּסעװו- 
דאָנים יעקב בן-אַבוהם) און האָט אויך צוגעזינדיקט מיט לידער: 
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און יאָרן פאַרלויפן 

און צייטן פאַרגײיען -- 

אַ שורה א לאַנגע, 

אַ גרוים און אומענדלעך געיעג. 


און אין דעם גרויסן און אומענדלעכן געיעג איז באָטאַשאַנסקי שרייבעריש 
דערגאַנגען. | | 

וועגן יעקב באָטאָשאַנסקי איז איבעריק צו דערציילן די לייענערס. ער 
איז דער איינציקער פון דער ל י כ ט - חברותא װאָס איז אַרױס אין דער 
ברייטער ייִדישער װועלט און איז געװאָרן אַ באַװוּסטער שרייבער בישראל. 
באָטאָשאַנסקי װוינט שוין עטלעכע און דרייסיק יאָר אין בוענאָס:איירעס און 
איז דאָרט דער רעדאַקטאָר פון דער טאָגצײיטונגג ד י' פּ רע ס ע. עֶר איז 
זייער אַ פּראָדוקטיווער זשורנאַליסט, אַ פיל געלייענטער פעליעטאַניסט און 
אַ װאָרטזאָגער אין דער פּובליציסטיק און אין דער ליטעראַטור-קריטיק 


אין זיינע אַרטיקלען און פעליעטאָנען אין ל י כ ט קאָן מען זען אַלע 
עלעמענטן פון דעם שפּעטערדיקן שריפטשטעלער באַטאָשאַנסקי. שוין דע" 
מאָלט פאַרמאָגט ער אַ ווייכע שפּראַך, אַ לייכטן, אַ סך מאָל שטיפערישן און 
נוח לבריותדיקן געמיט (אַפּילו ווען ער בייזערט זיך), אַ פיינעם כוח"הסברה 
און אַ ראָמאַנטישע ליבע צו ייַדיש און צו אירע שעפערס. פון זיינע געציילטע 
לידער אין ל י כ ט איז אים פאַרבליבן אַ געפיל פון נאָסטאַלגיע און דאָ 
און דאָרט אַביסל סענטימענטאַליזם. 

די אינטערעסאַנטסטע פּערזענלעכקייט אין דער ל י כ ט - גרפּע אין 
בלי ספק געווען דער אַדזשודער רבינס זון און דעם באַרימטן רבי ר' איצעלע 
בוהושערס אייניקל, אַהרן מתתיהו (מאַטעסל) פרידמאַן, װאָס איז געשטאָרבן 
זומער 1917 אין עלטער פון 25 יאָר. 

מאַטעסל פרידמאַן האָט מיטגעאַרבעט אין ל י כ ט פון צװייטן העפט 
אָן. זיינע דריי הױפּט-פּסעװדאָנימען זענען געווען אַ. מ. חשמונאי, אַ. מ, 
תלמודי און פ. מ, אַהרן. פרידמאַן איז געװאָרן די סענסאַציע פון ל י ב ט 
אין אַ גרויס מאָס צוליב זיין יחוס און זיין ביאָגראַפיע און אַ היפּש ביסל 
אויך מחמת דעם תוכן און סטיל פון זיינע מאמרים. 


עס איז געווען אַ סענסאציע, װאָס א רבינס אַ זון, װאָס דאַרף מאַרגן 
אַליין ווערן א רבי, איז גאָר געװאָרן אַ שרייבער און דערצו אין אַן אַפּיקורסי- 
שער צייטשריפט. און נאָך מער סענסאַציע איז געווען װאָס דעם אַדזשודער 
רבינס זון האָט אָפּגעטאָן דאָס זעלבע װאָס זיין עלטער-פעטער, דער לעאָווער 
רבי ר' בער, מיט אַן ערך א האַלבן יאָרהונדערט פאַר אים. אויך מאַטעסל פריך- 
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מאַן איז אין איין שיינעם טאָג אַװעק פון טאַטנס הויף קיין טשערנאָוויץ אול 
אויך אים האָט מען מיט כוח פון מלכות צוריקגעבראַכט אַהים. באָטאָשאַנסקי 
איז מז-הסתם גערעכט וען ער זאָגט אין זיין בוך ;/מאַמע ייִדיש* (בוענאָס- 
איירעס, 1949), אַז מאַטעסל פרידמאַן איז געווען אַ טיפערע פּערזענלעכקייט 
וי זיין עלטער-פעטער בער פרידמאַן, נאָר ער האָט פאַרמאָגט װייניקער כות 
פון יענעם. מאַטעסל פרידמאַן האָט נישט געהאַט דעם כוח זיך אַנטקעגנצו- 
שטעלן דעם , הוֹיף" און צו פּראַװען משכילישע שטיק װי זיין עלטער-פעטער 
אין הויז פון אַדװאָקאַט לעאָ רייטמאַן אין טשערנאָוויץ. אָבער ס'איז כמעט 
זיכער, אַז די געשטאַלט פונעם לעאָװוער רבין און זיין גיײיסטיקע שׂותפות מיט 
ד"ר רייטמאַנען האָט סטימולירט דעם פּלימעניק. דער פּלימעניק האָט אַפילן 
--- ווי עס דערציילט דער דיכטער יעקב גראָפּער, װאָס איז מיט אים געווען 
נאָענט -- אָנגעשריבן אַ דראַמע וועגן זיין עלטער-פעטער, װאָס די משפּחה 
זאָל זי האָבן פאַרברענט נאָכן שׂרייבערס פריצייטיקן טוױיט. עס װוייזט אויס, 
אַז יעקב גראָפּער און מאַטעסל פרידמאַן האָבן ביידע געהאַט אַ פאַרלאַנג צױ 
אידעאַליזירן אי דעם לעאַװער אי זיין משכילישן באַשיצער ד"ר לעאָ רייט- 
מאַן. פון אָט דעם פאַרלאַנג איז אַרױסגעװאַקסן גראָפּערס טעותדיקע אַנטדש- 
קונג פון אַן אומבאַקאַנט ליד פון דעם אומבאַקאַנטן פאָלקסדיכטער ד"ר לעאָ 
רייטמאַן. גראָפּערס טעות באַשטײט אין דעם װאָס ער האָט אין זיין אַנטדע- 
קונגס-אַרטיקל אונטערן פּסעװדאָנים י. נודד, אין דעם צווייטן העלפט עליכט* 
פאַרביטן. ד"ר לעאָן רייטמאַנען מיט זיין ברודער, דעם פאָלקס-זינגער הירש 
רייטמאַן פון טאַרנאָפּאָל און בראָד, 


מאַטעסל פרידמאַן האָט, װי איך האָב שׂוין דערמאָנט, געמאַכט אַ סעג- 
סאַציע אויך מיטן תוכן פון זיינע מאמרים און מיט זייער סטיל. לייענענדיק 
היינט --- אין אַ דיסטאַנץ פון פערציק יאָר --- זיינע עסייען האָט מען דעם 
פעסטן איינדרוק אַז דאָ איז אַ טראַכטנדיקער שרייבער געווען אויפן וועג צו 
זִיּך. ס'האָט געברויזט אין דעם יונגן רבישן זון. אָט האָט פון אים אַרױסגש- 
רעדט ניטשע און אָט האָט עֹר גאָר געפּרײידיקט אחד-העמיום. סטיליסטיש 
איז ער אַלע מאָל געווען נאָענט צו פּרצן. אַזױ וי פּרץ, איז אויך מאַטעסל 
פרידמאַן געווען סטיליסטיש פאַרסאַפּעט און לומדיש פאַרמוחט. ער רעדט 
וי ניטשע, ער איז ענטוזיאַסטיש פאַר רוסאָן און ער בענקט נאָך אַ ייִדישער 
הברותא פון אייִדנטום איבער אַלץ*. ער פּלאַנט אין דעם זינען אַ מין אחך- 
העמישע געזעלשאַפט ,בני משה". מיט אַנדערע װערטער: דער שרייבער 
אהרן מתתיהו פרידמאַן איז נאָך נישט ער אַלײן --- ער איז אויפן וועג צו זיך, 
אָבער צי ער שרייבט ,מכוח ייִדישקייט" אָדער ,אויסן טאָגבוך פון אַ נאַטור- 
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מענטש" פילט זיך אַז דאָ גייט און קומט אויף אַ שרייבערישע פּערזענלעכ- 
קייט, | | 

דער טוט האָט צו נישט געמאַכט אַלע דערװאַרטונגען. דער שרייבער 
פרידמאַן איז פאַרשניטן געװאָרן אין עלטער פון 25 יאָר אין אױגוסט 1917, 


דער פאַרשניטענער אַנהײב 


מיטן פערטן העפט ל י כ ט פאַרענדיקט זיך דאָס װאָס דער היסטאָריקער 
פּ. אַלמוני רופט אָן אַזױ פּאַטעטיש די ;עפּאַָכע לי כ ט". די צייטשריפט 
ליכ ט איז געװען אַן אָנהײב, אַ פְּרוּוו פון אַן אָנהײב פון אייגענער ייִדיש" 
שעפערישקייט אין אַלט-רומעניע. אָבער דער פּרווו איז װי אַלע פריערדיקע 
פּרוּוון אין דער געשיכטע פון אַלט-רומענישן ייִדנטום צו נישט געװאָרן. / 
און אַז מע יל נישט זיין אומגערעכט צו דער טעאָריע פון די אַלע מאָל 
פון ס'ניי אייִדישע אינװאַזיעס", װאָס זאָלן האָבן נישט דערלאָזט, אַז דאָס 
אַלט-רומענישע ייִדנטום זאָל זיך דערשלאָגן צו אַן אייגענער קולטור-צורה, 
מוז מען מודה זיין, אַז די פאַקטן האָבן אויך דאָס מאָל באַשטעטיקט די טעאָריע, 
אמת איז, אַז די צייטשריפט ל י כ ט האָט אויפגעהערט ארויסצוגיין 
סוכות תרע"ו (סעפּט' 1915), אָבער ווער ווייס צי אַן אַנדערער אידעאַליס- 
טישישעפערישער אויפברויז װאָלט זי נישט געפּרװוט באַנײען, און אפשר 
מיט הצלחה, ווען נישט רומעניעס אַרײינטריט אין דער וועלט-מלחמה, װאָס 
האָט דאָס לאַנד פאַרװאַנדלט אין אַ שלאַכטפעלד און, נאָך מער, ווען נישט 
דער נצחון פון די אַליִרטע, װאָס האָט פון קליין-רומעניע געמאַכט אַ גרויס- 
רומענישע מלוכה און האָט פאַרגרעסערט די צאָל פון אירע ייַדן פון דרי 
וונדערט טויזנט אויף אַ קנאַפּן מיליאָן נפשות, 
די נייע אַן ערך זיבן הונדערט טויזנט ייִדן האָבן מיטגעבראַכט מיט זיך 
אַן אינװאַזיע פון ייִדיש-שעפערס. נאָך פאַר דער פאַראייניקונג פון די פּראָ- 
ווינצן האָט זיך די אינװאַזיע אָנגעהױבן מיט אַזאַ װוּנדערלעך שעפערישן 
פאָרפּאָסטן װוי דער בוקאָװוינער בר-מיצווה-בחור, װאָס ;ער אַ מאָל װעט הייסן 
איציק מאַנגער* און װאָס איז ביים אָנהייב פון דער וועלט -מלחמה אַריבער- 
געפאָרן מיט זיינע טאַטע-מאַמע פון טשערנאָוויץ קיין יאַס, די קרױינשטאָט 
פון מאָלדעװע; און מיט אַזאַ פֿאָרפּאָסטן װי די טעאַטער-אויפטוערישקייט פון 
די בעסאַראַבער יעקב שטערנבערג און יעקב באָטאָשאַנסקי אין בוקאַרעשט, 
די קרױינשטאָט פון װאָלעכײי, װאָס די דייטש-מיליטערישע אָקופּאַציע האָט זי 
במשך צוויי יאָר צייט אָפּגעשׂניטן פון מאָלדעװע. 
דער אַװאַלאַנש פון פרעמדע, צייטיקע און וויכטיקע ליטעראַרישע כוחות, 
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װאָס איז געקומען פון בעסאַראַביע, פון בוקאָווינע און פוֹן טראַנסילװאַניע, 
האָט מיט אַ מאָל אָפּגעװישט דעם אָנהייב. די ייִדיש-ליטעראַטור אין רומעניע 
איז פּלוצלינג אױיסגעװואַקסן אין דער סאַמע מיט, און אפשר נאָך ווייטער פון 
דער מיט, אויפן צווייטן האַלבװעגס פון אויפשטייג. 


עס זענען פון דער העלער הױט געשאַפן געװאָרן נייע, און אָן אַן ערך 
העכערע ליטעראַרישע סטאַנדאַרטן,. און דערעיקרשט: די נייע ליטעראַטור, 
מיט אירע צענטערס אין בוקאַרעשט און אין טשערנאָוויץ, איז אין קיין שום 
פּרט נישט געווען דער המשך פון דעם אָנהייב:צענטער אין יאַס, כ'מיין, פון 
דער ;עפּאָכץ ליכ ט ". 

ס'טרעפט זיך מ"הסתם אַ סך מאָל, אַז דעראָבערערס, אייננעמערס פון 
אַ לאַנד, דערקענען עס טיפער און באַהעפטן זיך מיט אים נעענטער וי די 
איינגעזעסענע. דאָס מאָל איז עס געווען אַזױ, אַז די ליטעראַרישע אײינװאַג- 
דערערס זענען אַרײן קיין אַלט-רומעניע וי צו זיך אין אייגענעם אַלקער, זי 
האָבן זיך באַלד איינגעלעבט מיט דער ספּעציפיש רומענישער אַטמאָספער, 
און איציק מאַנגער פון בוקאָװוינע און יעקב שטערנבערג פון בעסאַראַביע זע- 
נען געװאָרן די זינגערס און באַזינגערס פון די ייִדיש-פייערן אין איינגענומע- 
נעם לאַנד, פייערן, װאָס ;טאָרן נישט שטאַרבן, האַלט זיי אויף נאָך, װאָרט 
פון דיכטער". 
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גראָפּער געהער צו דעם מין קולטורישעפערס, װאָס אַ יעדע אָנגעשרי- 
בענע שורה זייערע בלייבט ווייט הינטערשטעליק אונטער דער שפע און טיפ- 
זיניקייט פון זייער אינספּיראַציע. ער באַלאַנגט צו יענעם מין פּאָעטן, װאָס 
קיין שׂום אָפּגעריסענער ניגון װועט נישט לאָזן אויפקומען אין אייך די פאָר" 
שטעלונג פון זיין גאַנצער שלימותדיקער פּערזענלעכקייט-סימפאָניע. טראַגיש 
איז דער גורל פון אַזעלכע מין שרייבער: פון דעם גאַנצן פעלדזן-קאָמפּלעקס 
פוז זייער פּאָטענציעלער שאַפונג, קרישלט אָפּ די פעדער נאָר ברעקלעדך, װאָס 
לאָזן קאַלט דעם ליטעראַטור-מבין און דערװאַרעמען נישט דעם ליטעראַטור- 
יסנאָב, ווייל פאַרבאָרגן בלייבט פאַר זיי אונטער דער פראַגמענטאַרישקײט 
פון װאָרט און פערז, די גאַנצקײט און כולו מוקשהדיקייט פון געדאַנק און 
-געפיל, אין דעם זינען געפינט זיך גראָפּער אין אַ זייער בכבודיקער קאַמפּאַניע, 
אין דער קאמפּאניע פון י. ל, פּרץ. 

אינגאַנצן מיט פינף צענדליק יאָר צוריק זענען די איינציקט ייִדיש-פּיאָ- 
נערן אין אַלטירומעניע געווען דער שונד-אַקטיאָר און דער קרעטשמעדזינגער. 
ביידע נישט מוזיקאַליש באַגאַבט, האָבן זיי גענומען פאַלשׂע טענער. הגם 
זייערע צייטװייליקע דיריזשאָרן זענען געווען נישט קיין קלענערע װי אברהם 
גאָלדפאַדן און וועלוול זבאַרזשער, אין װאַרשע --- פּרץ, אין אָדעס --- מענ" 
דעלע: אין גאַליציע --- קאַמף פאַר דער גלײיכבאַרעכטיקונג פון דער ייַדישער 
שפּראַך; אין דער בוקאָווינע --- טשערנאָװויצער שפּראַך-קאָנפערענץ און אין 
דער נאָענטער מאָלדעװע מיט אירע רייכע פּאָסעסאָרס, געניטע בעלי-מלאכות, 
ווייןדסוחרים, פּיאטרער משכילים, גאַלאַצער חובבי-ציון און יאַסער סאָציאַ- 
ליסטישט אינטעליגענץ? --- גאָרנישט, קיין סימן פון אַן אייגענער קולטור- 
צורה. קיין איין מזומענער קולטור-גראָשן, אַלץ אויף אויסלענדישן אידעישן 
קרעדיט ביי דער פאַליאַנץ* אין פּאַריז און ביים .קאָמיטעט? אין אָדעס. דער 
ייִדיש-אויפלעב געדאַנק האָט זיך אַרומגעװאַלגערט אין די ביבליאָטעקן 
פון געציילטע פּאַסיאַנירטע פריינט פון ייַדישן בוך אין פּאשקאן, הערלוי און 
אפשר נאָך אין אַזאַ גרויס שטעטל, 


די עקזיסטענץ אַלין פון אַ ייִדישן ליריקער, װאָס האָט זיך אַרויסגע- 
שיילט פונעם בעלי-בתישן שטאַנד אין מאָלדאַװישן-בוקאָװינער גרענעץ- 
שטעטל מיהאלען און װאָס האָט געשריבן אויף ייִדיש לידער, ראוי געדרוקט 
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צו ווערן אין דער ווילנער ;ייִדישע וועלט", די עקזיסטענץ פון יעקב גראַפּער. 
אַלײן, זאָג איך, איז שוין געווען אַ וויכטיק קולטור-געשעעניש. דער ייִדישער 
אינטעליגענט גראָפּער, װאָס האָט מיט אַן אמת פאַרצייטישער התמדה און 
חריפות צונויפגעשטעלט זיין קולטור-באַגאַזש פון דייטשישער װיסנשאַפט, 
פראַנצויזישער גײסט-פּראָבלעמאַטיק, פרישער פאָלקסטימלעכקייט פון דער 
יונגער רומענישער ליטעראַטור, און פון אַן אייגענער אינעװיײיניקסטער אינ- 
טענסיווקייט פון געדאַנקענפלי און נשׂמה-פלאַטער --- ער, דער אינטעליגענט 
גראָפּער איז ווייט אַריבערגעשטיגן דעם קולטור-ניוואָ פון דער דעמאָלטיקעף. 
און אויך פון דער היינטיקער האַלב און גאַנץ אַסימילירטער רומעניש-ייַדישער 
אינטעליגענץ. 

זיין ייִדישע שאַפונג? --- זי איז קודם-כל געווען אַ רעזולטאַט פון דעם 
מאָגערן ביסל ייִדישע גייסטיקייט אין זיין שטעטל, אַ גייסטיקייט אויף װצל- 
כער ס'האָבן זיך צונויפגעלייגט דאָס חדר, דער מאַמעס מעשה-ביכלעך און 
פאָלקסלידער, דעם טאַטנס פרום-ייַדישער שטייגער און די קאָלעקטיווע אט" 
מאָספער פונעם שׂטעטלדיקן ייִַדישן ישוב. ס'איז אין זיינע לידער נאָך נישט 
געווען די ר יי 9 ע ייִדישע קולטור-פּערזענלעכקייט װאָס האָט זיך גענומען 
ערשט פאָרמירן, ווען דאָס דערװאָרבענע גײיסטיקע פאַרמעגן איז פאַרפיק- 
סירט געװאָרן אין דער שאַצקאַמער פונעם דורותדיקן אויטענטישן ,מיר? און 
,איך". אַזױ אַרום האָט זיך באַקומען, אַז זיינע לידער זענען געבליבן הינטער- 
שטשליק אונטער זייער באַשעפער און גיבן נישט דאָס ריכטיקע בילד פון דער 
אין טויזנטערליי פאַרבן פון געדאַנק און עמאַציע שימערירנדער גראָפּערישער 
פּערזענלעכקייט, | 
| דער ייִדישער ישוב אין אַלט-רומעניע האָט, אַלײן אַ גײסטיק-פאָרמלאָ- 

זער, נישט געשטיצט דעם איינזאַמען טרובאַדור זיינעם מיט פאָרם-טראַדיציע, 

װאָס אַנדערע ייִדישע קיבוצים האָבן שוין פאַרמאָגט. ער, גראָפּער, איז דאָ. 
געווען דער ערשטער, װאָס האָט דאָס ייִדישע װאָרט ליטעראַריש געצוימט. 
פונדאַנען נעמט זיך אויך, װאָס גראָפּער בעל"-פּה, דער באַפּרײטער פון כבלי- 
שאַבלאָנען האָט געווירקט פיל טיפער און פאַרביקער, ווייל דער גוטער, עכ- 
טער, גייסטיקער וויין זיינער האָט געהאַט רוים צו שוימען און צו באַװײזן 
זיינע הונדערטער חידושׂים פון חריפות און בקיאות. | 

גראָפּער, װאָס זיינע געזאַנגען זענען שוין פון לאַנג געווען אין אָרינינאַל 
און אין איבערזעצונג אַ רשות-הרבים פון דער רומעניש-ייַדישער יוגנט, האָט 
אין 1924 אויפגעזאַמלט זיינע לידער ממש פון פרעמדע מיילער און זיי אַרױס- 
געבראַכט אין אַ קלײינפאָרמאַטיקן בוך פון איין און ניינציק זייטן, אונטערן 
| נאָמען ;אין שאָטן פון אַ שטיין", 
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דער בוקאַרעשטער פאַרלאַג ,שׂלום-עליכם" (לייען: דער ייַדישׂער קול- 
טור-טוער און העברעיש-לערער נטע רױטמאַן), װאָס האָט אַרױסגעגעבן גראָ- 
פערס לידער-זאַמלונג האָט אין נאָכװאָרט צום בוך אָנגעזאָגט: ;אַ צווייטער 
באַנד לידער פון זעלבן מחבר װעט דערשיינען בקרוב". אָבער דער צווייטער 
| באַנד איז קיינמאָל נישט דערשינען און ;אין שאָטן פון אַ שטיין" איז גע 
בליבן דאָס איינציקע לידער-בוך פון דעם היינט זיבעציק-ײיאָריקן פּאָעט, װאָס 
איז פאַרבליבן אַן איינזאַמער און אַן אויסגעהוילטער פון זיין סביבה אין דער 
רומענישער רעזידענץ-שטאָט אונטערן נייעם רעזשים, 

די גרונט-שטימונג פון גראָפּערס לידערזאַמלונג ;אין שאָטן פו אַ 
שטיין* איז, װוי איך זע דאָס, געווען דאָס ליד ;צו אַ חבר" װאָס מאָנט און 
גראָבט אויף ראָמאַנטישע דערמאָנונגען -- 


געדענקסטו, אויף דער פּריזבע מיר פלענן ביידע זיצן 
,ביים רבין, פאַרן חדר און שפּילן זיך אין קנעפּ, 

,און דו, פון ווייסן פישביין א טייטל דיר פאַרשניצן, 
,און איך א דריבנעם ,יודל" מיט גלאָז און ציגל קריצן, 
,צי שניידן אוים אין מייער נגעקינצלט שיינץ טרעפּ", 


דאָס ליד פאַרענדיקט דער דיכטער מיט אַ געפיל פון פּחד פאַרן היינט 
און מאָרגן און מיט אַ נאָגנדיקער נאָסטאַלגיע צום אַמאָל און מיטן גלויבן 
אַז מיטן כוח פון אַמאָל קאָן מען אויפריכטן צוריק אונדזער ייַדיש לעבן --- 


פּאַרלױרן האָט דער חימל זיין קלאָרקייט, און די בליצן 
,זיי סטראשען מיט דעם שטורעם צו ווערן באַלד א פֿאָר... 
,װאַלטן מיר געקאָנט, מיין חבר, אינאיינעם דאָרט נאָך זיצן 
,און מעשות זיך דערציילן און טייטלעך זיך פאַרשניצן, 
,דער הימל װאָלט פונסניי געװאָרן בלוי און קלאָר.. ." 


אַזױ האָט ראָמאַנטיש געחלומט און געבענקט דער ערשטער ייִדיש:דיכ" 
טער אויף אַלט-רומענישער ערד אין די צייטן פון דער טשערנאָװויצער שפּראַך" 
קאָנפערענץ, אין די יאָרן ערב דער ערשטער וועלט-מלחמה, 

מערקווירדיק איז װאָס דער אין אַלט-רומעניע געבוירענער יעקב גראָ- 
פּער האָט זיך דיכטעריש װײיניקער אָנגעקערט מיט דער ספּעציעל רעגיאָנאַי 
ליסטישער געמיט- און גייסט-אַטמאָספער פון אַלט-רומעניע וי די פון בע9- 
סאַראַביע און בוקאָװוינע שפּעטער צוגעקומענע איציק מאַנגער און יעקב 
צטטערנבערג. 

אָבער פונדעסטוועגן בלייבט יעקב גראָפּער מער װי יעדער אַנדערער 
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צונויפגעבונדן מיט אַלט-רומעניע און איז דערעיקרשט מער װי יעדער אַנ- 
דערער איר סימבאָל. װאָרום עֹר, גראָפּער, איז דער ערשטער געלונגענער 
פַּרוּוו אויפצוהענגען אַן אייגן פידעלע אויף די ייַדיש-רומענישע טרויער- 
ווערבעס. | 

װוי אַ ייַדישׂ-שעפער איז יעקב גראָפּער געווען אין רומעניע -- דער באַ- 
גינען: וי אַ ייִדישער אינטעליגענט --- דער זעניט: װי אַ גייסטיקע פּערזענ- 
לעכקייט --- דער גאַנצער טאָג פונעם אַלט-רומענישן ייִדישן קיבוץ, 
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ווער עס ווייסט װאָס ס'האָט געמיינט און באַדײט די פּרץ-געשטאַלט 
פאַר דער ייִַדיש-ליטעראַרישער פּוילן און האָט אויך מיטגעלעבט די שטיינ- 
באַרג-יאָרן אין ייִדיש-רומעניע, דעם איז שווער נישט צו האָבן דערזען דעם 
וװונדער פון דער אַנאַלאָגיע און נאָך שווערער נישט צו דערציילן וועגן דעם, 

וי די פּרץידירה אויף דער װאַרשעװער צעגליאַנע-גאַס אין ערשטן יאָר- 
צענדליק פון אונדזער יאָרהונדערט אין פּוילן, אַזױ איז שטײנבאַרגס בוידעם" 
שטיבל אויף דער טשערנאַװויצער נעגרוצי-גאַס, צװאַנציק יאָר שפּעטער אין 
רומעניע, געווען דער סימבאָל פון ייִדיש-ליטעראַטור, דער סימבאָל פון אָנרעג 
צו ייַדישישעפערישקייט און פון אחריות פאַר איר. 


ייִדיש-פּוױלן און ייַדיש:רומעניע --- צוויי לגמרי אַנדערע ישובים װאָס 
שייך היסטאָרישן עלטער, גײיסטיקער טראַדיציע און קולטור-פאַרנעם. אויב 
איך זאָל דאַרפן אין איין זאַץ דעפינירן דעם חילוק צווישן די צוויי יידיש- 
מדינות װאָלט איך געזאָגט, אַז ייַדיש-פּױלן איז געווען אַן אַלטע רבנישע 
משפּחה, װוּ מען האָט זיך אָן איבעריקע שהיות פון דור צו דור געשטעלט 
דאַװוענען און לערנען פון סאַמע אינדערפרי, בעת ייִדיש-רומעניע --- אַן ערשט 
נישט לאַנג פון דאָרף אַריבערגעקומענע ייִדישע פאַמיליע, װאָס נעמט זיך פיר 
צו לערנען און צו היטן ייִדישקייט, אָבער אַלעמאָל יאַוען זיך נייע מיכשו" 
לים: אָט אַ צרה מיטן גױיַשן שכן און אָט אַ דאגה מיט פּרנסה און דער עיקר" 
מכשול איז דער שװאַכער, נאָך נישט אױיסגעװאַקסענער רצון צו תורה. 


און פּרץ און שטײינבאַרג, די שעפערישע סטימולירער פון די צוויי אב" 
דערע ישובים --- ביידע גרונט-פאַרשײידענע געשטאַלטן עליפּי געמיט און 
טעמפּעראַמענט. פּרצן געדענקען אַלע, װאָס האָבן אים געקאָנט, װוי א דרייסטן 
שטורמישן אָדלער. פון שטײינבאַרגן איז אין מיין זכרון און אין דער דער- 
מאָנונג פון אַלע, װאָס זענען געווען נאָענט צוֹ אים, פאַרבליבן דאָס בילך 
פון אַ שטילער, פרומער טערקל-טויב, 


אָבער אַריבער אַלע חילוקים פון ייִדישן אַרום און פוֹן אייגענעם מענטש- 
לעכן און שעפערישן טעמפּעראַמענט איז דער צד השוה צװישן דעם צאָדלער" 
און דער ,טויב" געווען די מיסטעריע פון זייער פּערזענלעכקייט, דער כישוף 
פון זייער רבי-געשטאַלט, װאָס האָט מיט דעם עצם פון איר עקזיסטענץ אַלײן 
געשאַפן אַ .הויף", אויפגעשטעלט חסידים, געװעקט אַ גלוסט נאָכצוזאָגן 
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תורהס, נאָכצודערציילן מעשיות און צוֹ שפּינען גײסטיק-העראָישע לעגענדצ. 
אַרָום דעם קרבין", 

פּרצן איז, לויט זכרונות-שרייבער גיבן איבער, דער רב אָרעאָל זייער 
נישט ניחא געווען און ער האָט זיך פון אים נישט אײינמאָל געפּרוווט באַ- 
פרייען מיט גוטן און מיט בייזן. 

אויף שטײנבאַרגן קאָן איך און אַלע, װאָס זענען געווען נאָענט צו אים, 
עדות זאָגן, אַז ער האָט פון זיך געשטויסן די ;רבישקייט" און האָט אָפענעם 
פאַראיבל געהאַט פאַר װעלן אים, װי ער האָט זיך אויסגעדריקט, ,אָנטאָן א 
שטריימל און דערלאַנגען קוויטלעך". - 

אָבער עס האָט נישט געהאָלפן. די אויפקומענדיקע ייַדיש-שעפעריש- 
קייט און קולטור-געזעלשאַפטלעכקייט אין דער נייער גרויס-רומענישער מדינה 
האָט זיך גענײיטיקט אין אַ רבין. די הונדערטער יונגע בחורים אין די שטעט" 
לעך פון בעסאַראַביע, פון בוקאָװינע און פון מאַרמאָראָש-סיגעט, װאָס דער 
גלוסט צו שרייבן האָט אַ ברי-געטאָן זייער געמיט, און די טויזנטער ייַנגלעך 
און מיידלעך, װאָס זענען געווען גרייט צו לייענען די נייע װערק אױב זי 
נישט מיט-צושרייבן, האָבן געבענקט נישט אַזױ נאָך אַ פירער, וי נאָר דער 
געשטאַלט פון אַ רבין, װאָס זאָל לוט מאַרטין בובערס ריכטיקער און פיינער 
דעפיניציע ;אויסהאַלטן דעם טױזנטפאַכיקן בליק פונעם יחידס לעבן? און 
;דערהייבן זיין נויט, איידער ער שטילט זי איין", 

אָנפאַנגער פון אַלע עקן פון דער מדינה און דערעיקרשט פוֹן בעסאַראַ- 
ביע האָבן מיט שטיינבאַרגס אָנקום אין ;צענטער אַרײן*, קיין טשערנאָװויץ, 
דערשמעקט פהויף? און עס האָבן אָנגעהויבן שטראָמען קודם כתב-ידן און 
דערנאָך זענען די שרייבערס אַלײן געקומען צו פאָרן, האָבן געלייענט זייערע 
ווערק און אָפט אויך אויסגעלייגט פאַרן .רבין* זייערע לעבעדיקע צרות. 

שטיינבאַרג האָט אויסגעהערט, האָט מדריך געווען, האָט פאַריכט די 
לידער, די דערציילונגען און יעדער האָט מיטגענומען מיט זיך אַ היים אויפ- 
מונטערונג, גלויבן און די אילוזיע פון אַ שליחות. בלויז געציילטע פון יענע 
;עולי רגל? האָבן זיך אײינגעשפּאַנט אין עול פון ליטעראַרישער שאַפּונג, 
(אָבער ביי אַלעמען פון זיי האָט שטיינבאַרג ,דערהויבן די נויט" צו שרייבן, 
איידער זי האָט זיך איינגעשטילט, 

און װוי העל דער חסידישער ברען צו שטיינבאַרגן און די דאַנקבאַרקײט 
צו אים האָט געפלאַקערט ביי דער שרייבער-משפּחה און אויך ביי די, װאָס 
האָבן זיך ,איינגעשטילט" און זענען קיין שרייבער נישט געװאָרן, האָב איך 
געהאַט אַ געלעגנהייט צו זען אַן ערך אַכט יאָר שפּעטער, ווען אליעזר שטייג- 
באַרג איז אָנהײיב 1928 געקומען זיך געזעגענען קיין בוקאַרעסט איידער ער 
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איז אינאיינעם מיט זיין פרוי אַריבערגעפאָרן קיין בראַזיל איבערצונעמען די 
פאַרװואַלטערישטעלע פון דער ייִדיש געזעלשאַפטלעכער שול אין ריאָ דע 
זשאַנײראָ, 

דער אָפּשידס-אָװונט, מיט שטיײנבאַרגס אַ לעקציע ועגן ;שיר השירים", 
איז פאָרגעקומען אין איינעם פון די גרויסע זאַלן פון דער ייִדישער געגנט, 
איך דערמאָן זיך שוין נישט צי דער זאַל איז געווען ;באַראשעום? אָדער ;טאַ- 
מיס", אָבער איך געדענק קלאָר און װעל שוין קיינמאָל נישט פאַרגעסן דעם 
ברויזנדיקן געזאַנג ;אונדזער רעבעניו", מיט וועלכן די יוגנט, צומייסט יונגש- 
לייט צוגעװאַנדערטע קיין בוקאַרעסט פון בעסאַראַבער און בוקאָװוינער שטעט- 
לעך, האָבן באַגעגנט שטיינבאַרגן, ווען ער האָט זיך באַװיזן אויף דער טרי- 
בונע, 

שטיינבאַרג איז געשטאַנען אויפן באַלעמער אַ פאַרלױרענער מיט אַ 
היפּש ביסל אומגעדולד אין זיין בליק און דערעיקרשט אין די באַװעגונגען פון 
זיין לעגענדאַריש-קליינער געשטאַלט, און האָט געװאַרט אַז דאָס געזאַנג זאָל 
זיך לייגן, 

אָבער אין תוך האָט שטײנבאַרג אויף דער טריבונע קעגן זיין ווילן אָפט 
סטימולירט דאָס גרעבעניו"-געזאַנג צו זיך. ער האָט עס סטימולירט מיט 
דעם װונדער פון זיין אימפּראַװיזאַציע. | 

אַ רעדנער איז שטיינבאַרג בטבע געווען נישט פון די בעסטע. דאָס קול 
--- נישט מאָדולירט: די שפּראַך --- אָפּט אומבאַהאָלפן און די אַרכיטעקטור 
פון דער רעדע אַ סך מאָל נישט געראָטן, אומקלאָר און פאַרפּלאָנטערט, 

די אַלע חסרונות האָבן זיך אָבער װוי דורך אַ כישוף אָפּגעטון װיבאַלד 
שטיינבאַרג האָט גענומען אימפּראָװיזירן אַ מעשהלע ועגן וועלט-באַשאַף, 
וועגן שטערן, װאָס בלאָנדזשען פאַרטריבענע איבער וװעלטן, ועגן װאַרעמע 
נעכט, װאָס שלאָפן אינדרויסן אָדער גאָר וועגן נשמות, װאָס זענען אַראָפּגט- 
שיקט געװאָרן אויף דער ערד מיט געהיימע און גרויסע שׂליחותן. 

דעמאָלט האָט זיך שטײנבאַרג נישט בלויז פּלוצים פֿאַרװאַנדלט אין אַ 
גרויסן רעדנער, נאָר די װוערטער און די בילדער, װאָס ער האָט בעת מעשה 
פון זיך אַרױסגעצױבערט האָבן געהאַט דעם ריח און דעם טעם פון אמתער 
גוט-ייַדישער תורה. אין אַזאַ מאָמענט האָט מען געדאַרפט קוקן אויף די 
ייַנגערע און אויך אויף די עלטערע פּנימער אין זאַל. אַלע חסידיש-צעפלאַמטע 
און אָנגעשטרענגטע. אַלע --- גלייך זיי זאָלן זיך מיִען נישט צו פאַרגעסן די 
נגלהדיקע ווערטער, מיט וועלכע דער רבי האָט אַקאָרשט אַנטפּלעקט נסתו" 
דיקע וועלטן פון אונטער און איבער די הימלען. אַ שאָד, װאָס מען האָט נישט 
געזאָרגט פאַר נאָכשרײבער, פאַר ;חוזרים", װאָרום אַ שפּאָר ביסל שיינע און 
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טיפע מעשהלעך, װאָס שטיײנבאַרג האָט באַשאַפן פון דער טריבונע, זענעך 
אַזױ אַרום אויף תמיד פאַרלוירן געגאַנגען פאַר אונדזער ליטעראַטור. 

וי פּרץ, דער אַדװאָקאַט פון זאַמאָשטש, אַזױ איז אויך שטײינבאַרג, דער 
לערער פון ליפּקאַן, שפּעט ליטעראַריש נתגלה געװאָרן. ווען שטײנבאַרג איד 
אין זומער 1920 אָנגעקומען אין ;צענטער אַריין*, קיין טשערנאָוויץ, האָט 

ער שוין מיט עטלעכע חדשים געהאַט אַריבערגעשפּאַנט זיין פערציקסטן גע- 

בוירנטאָג. 

אויך פ אַ ר טשערנאָוויץ איז שטײנבאַרג נישט געווען קיין אומבאַ- 
קאַנטער. פון זיין געבוירןדשטעטל ליפּקאַן האָט זיך געשפּרײט זיין נאָמען אי- 
בער די נאָענטע שטעט װי אַ העברעישייִדישער פּעדאַגאָג מיט אַן אייגענער, 
שעפערישער לערן-מעטאָדע. דער שם פון זיינע מוזיקאַלישע פּיעסעס (דער 
עיקרשט: ,דער באַרדיטשעװוער רב"), װאָס ער האָט אויפגעפירט אין שטעפטל 
מיט דער הילף פון דעם ינג-פאַרשטאָרבענעם מוזיקער אַלעקסאַנדער סש- 
ווערסקי און פון דעם באַגאַבטן, היינט באַװוּסטן מאָלער שלמה לערנער, האָט 
ויך געטראָגן איבער צפו-בעסאַראַביע און אויך ווייטער. און װאָס שייך 
שטײינבאַרג, דער ממשל, האָט ער דאָך שוין לאַנג געהאַט סמיכה נישט בלויז 
פון זיינע אייגענע חברים און תלמידים פונעם ;ליפּקאַנער אֶלימפּ*, נאָר אויך 
פון זיין געשוועסטערקינד יהודה שטיינבערג און פון נישט קיין אַנדערן וו" 
ב"אַליק, 

דער קריג האָט אָפּגעריסן בעסאַראַביע פון רוסלאַנד, און אין דער נייער 
גרויס-רומענישער מלוכה מיט אירע נײ-אָנגעשלאָסענע פּראָװינצן און דער- 
פאַר אויך היפּש פאַרשײידענע ייִדישקייטן, האָט זיך טשערנאַװויץ מיט איר 
גלאָריע פון שפּראַך'קאָנפערענץ, מיט איר געאָגראַפישער נאָענטקייט צו בע- 
סאַראַביע און צוֹ דער שכנותדיקער פּױלן און דער עיקרשט וי די איינציקע 
שטאָט מיט ייַדישע אַרבעטער-אָרגאַניזאַציעס געשניטן צוֹ ווערן דער ילדישער 
קולטור-צענטער אין לאַנד, 

וי פּרץ בשעתו באַלד נאָך זיין אָנקום קיין װאַרשע, אַזױ איז אויך שטיינג- 
באַרג, דער נייער תושב אין טשערנאָוויץ גיך געװאָרן דעם ;צענטערס" פאַר- 
קערפּערטע קולטור-געזעלשאַפטלעכע רירעוודיקייט, 

די איניציאַטיוו צונויפרופן אַַ קולטור-קאָנפערענץ קיין טשערנאַוויץ 
(7--9 יאַנואַר 1921), אין וועלכער עס זאָלן זיך באַטײליקן דער ,בונד", די 
פּיעלי-ציון און די ייִדישע קולטור-ליגעס פון בעסאַראַביע, האָט טאַקע גע- 
הערט צום קעשענעווער בונדיסט און לערער הערץ גילישענסקי, װאָס האָט 
זיך צו יענער צייט באַזעצט אין דער בוקאָװוינער הױפּטשטאָט. 
| אַטמאָספּעריש אָבער איז די קולטור-שותפות רייף געװאָרן אַדאַנק אליעוב 
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שטיינבאַרגן. ער איז געווען, אַזױ צו זאָגן, די אידייע פון קולטור-אחדות אין 
פּערסאָנאַ. ער איז געווען דער סימבאָל און דאָס שיינדל פון דער אקולטור- 
פעדעראַציע", געווען די איבערצייגנדיקע ראיה פאַר דער עקזיסטענץ פון אַ 
,טשערנאָװויצער צענטער" און -- דעם צענטערס ליטעראַרישער און קינסט- 
לערישער הויפּט-טוער, | 

דאָס איינציקע העפט פון דעם זשורנאַל ,קולטור", װאָס די ניי-געגריג- 
דעטע ;קולטור-פּעדעראַציע? האָט באַװיזן אַרױסצוגעבן אום זומער 1921, איז 
דערשינען אונטער דער אויסשליסלעכער רעדאַקציע פון אליעזר שטיינבאַרג. 
איך שטרייך אונטער אַז שטײנבאַרג איז געווען דער אויסשליסלעכער רעדאַק- 
טאָר, ווייל אויפן שער-בלאַט פון דער דאָזיקער כמעט הונדערט זייטן שטאַר- 
קער צייטשריפט, װאָס איז מיט איר ערשטקייט און מיט דעם געזעמל פון אי- 
רע מיטאַרבעטער געווען דאָס גרויסע ליטעראַרישע געשעעניש אין דער ייַדי- 
שער רומעניע, איז צוליב טעמים, װאָס איך געדענק זיי שוין היינט נישט, 
פאַרצייכנט געװאָרן ;רעדאַגירט פון אַ קאַלעגיש", | 

אין זעלבן יאָר 1921 איז אין פאַרלאַג פון דער ,קולטור-פּעדעראַציש" 


| = אויך אַרױס שטיינבאַרגס ייִדיש-לערנבוך ;אלף-בית" מיט אילוסטראַציעס 


פון די מאָלער אַרטור קאָלניק, רובין און שלמה לערנער. (מיט עטלעכע חדשים 
פאַר דעם האָט די ,ציוניסטישע פעדעראַציע אין רומעניש" אַרױסגעגעבן 
שטיינבאַרגס העברעיש-לערנבוך ;אלפון"). 

דער לערנמעטאָד, װאָס איז געקומען צום אויסדרוק אין שטײנבאַרגס 
,אלפון? און ,אלף בית" איז אויפגענומען געװאָרן אין דער יידישער און 
העברעישער לערער-װועלט צום טייל מיט אומבאַדינגטער הסכמה און באַ- 
גייסטערונג, צום טייל אָבער אויך מיט ספיקות און מיט שאַרפער קעגנער- 
שאַפט, 

װאָס שייך דעם מעטאָד גופא, װעל איך ציטירן פון דער רעצענזיע, װאָס 
דער אין דער היטלער-צייט אומגעקומענער שרייבער, דער קדוש שמואל אבא 
סופר האָט בשעתו אָנגעשׂריבן וועגן דעם ;אלף בית". סופר איז נישט גע- 
ווען קיין פּראָפעסיאָנעלער לערער, אָבער אַ ידען אין פּעדאַגאָגישע ענינים 
| און דערעיקרשט האָט ער גוט דורכגעשטודירט שטינבאַרגס לערן-"שיטה און 
ער האָט זי אויך אָפט אין לאַנגע שמועסן גרינטלעך מיט אים דיסקוטירט. 

סופר שרייבט: ;אפשר האָבן ביי די אומות העולם די |מאָדערנצ -- 
ש. ב.| מעטאָדן אַ שייכות מיט זײיערע שפּראַכן און זענען אַרױסגעװאַקסן 
פון זיי. פאַר ייִדיש איז עס געווען זיכער אַ גרויסער פעלער אַריבערצונעמען 
אַזאַ מעטאָד װי ער שטייט און גייט און אַרײנשטפפּן אין אים די שפּראַך װי 
אין אַ סדום-בעטל, מיר, דאָס עם'הספר -- װאָס לערנען מער יאָרן װי די 
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גאַנצע מערב-אײיראָפּעישע קולטור איז אַלט -- האָבן געמוזט זיך אַנטלײיען 
אַ מעטאָד ביי זיי װאָרעם ס'לעבט נאָך די השכלה-טעאָריע, אַז אַלץ װאָס איז 
אַלט-ייִדישׂ טויג נישט". 

;ס'איז --- פאַרזיכערט סופר -- אַ רעװאָלוציאָנערער אויפטו אין דער 
פּעדאַגאָגיק, שטיינבאַרג האָט אָפּגעראַמט דעם שאַבלאָן און דאָס דאָגמאַטישע 
האַלטן זיך ביי דעם, װאָס יענע זאָגן אונדז. שטײינבאַרגס מעטאָד שפּאַרט זיך 
אָן --- שרעקט אייך נישט איבער -- אויף אונדזער פאָלקסטימלעכן קמץ 
אלף -- אָ. 


זעסט אַ דאָס וי אַ שטעקעלע? 

ם'איז אַ װואָוו, געדענקזשע ברעקעלע -- 
און אַ נון איז וי אַ זעקעלע 

און א גימל װי אַ שיכעלע -- 

גיב אַ קוש אין ביכעלע! 


;אַזױ -- איז סופר ממשיך --- פלעגט מיט אונדז לערנען דער רבי און 
מיט אַ האַרציק ניגונדל דערצו, דאָס בילד איז באַלד אַרײן אין קינדס מוחל 
און דאָס אות איז ביים קינד באַליבט געװאָרן", | 

ס'איז ביי די ייִדיש-לערער, איז אונדז סופר ווייטער מסביר דעם ענין 
פון שטיינבאַרגס לערן-שיטה, שטענדיק געווען אַ מין קלאָץ-קשיה וי אַזױ צו 
לערנען דאָס קינד לייענען און שרייבן אינאיינעם, װאָרים ,נישט אַלע אותיות, 
װאָס זענען פאָנעטיש גרינג לאָזן זיך לייכט שרייבן און פאַרקערט. לױטן 
מעטאָד פון שטײינבאַרגס ?אלף בית", ביי וועלכן עס װוערט געגעבן דער קאָנ- 
זאָנאַנט מיטן װאָקאַל אינאיינעם (יאָ און ניט י-)אָ) איז קיין נפקא מינה 
נישט אין װאָס פאַראַ סדר ס'ווערן געגעבן די אותיות. אויב ;י* איז פאַר 
זיך באַזונדער שווער, איז אָבער ;יאָ* ליוכט און דערפאַר איז ממילא נישטאָ 
קיין שׂום מניעה צו געבן װאָס פריער די אותיות, װאָס זענען אין גראַפישן 
זיז גרינגער", | | 

אַוודאי איז צוליב אָביעקטיווקײיט וויכטיק אויסצוהערן אויך דעם צווייטן 
צד, דעם צד, װאָס איז געווען קעגנעריש צו שטיינבאַרגס ייִדיש-פּעדאַגאָגי- 
שער שיטה. אָבער די קעגנערשאַפט, אויף וויפל זי האָט עקזיסטירט, איז זי 
צופ סאַמע גרעסטן טייל פאָרמולירט געװאָרן נישט בכתב, נאָר בעל פּה, און 
מיר מוזן זיך דערפאַר באַגנוגענען בלויז מיט פּאָזיטיווער קריטיק אויף צו 
כאראַקטעריזירן די אַלט-נײקײיט פון שטײנבאַרגס לערן-מעטאָד. 

אין תוך גייט עס דאָ נישט ועגן פּסקענען פּעדאַגאָגישע שאלות, נאָר 
אַרױסצוברענגען און אונטערצושטרייכן דעם פאַקט, אַז װי פּרץ --- די ייִַדישע 
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פּױלן, אַזױ האָט שטיינבאַרג אויפגערודערט און אויפגעמונטערט ייַדיש- 
רימעניע נישט בלויז ליטעראָריש, נאָר אויך אויף כמעט אַלע אַנדערע געביטו 
פון קולטור-שאַפונג, 

דער שוין דערמאָנטער זשורנאַל ,קולטור" אונטער שטײנבאַרגס רע 
דאַקציע איז געווען אַ צייטשריפט נישט בלויז פאַר ליטעראַטור, נאָר אויךף ‏ 
יפאַר קונסט און פאַר פּעדאַגאָגיק. דער טשערנאָוויצער דייטש-ייִדישער קונסט' 
קריטיקער עמיל צאפּלער האָט געדרוקט אַן עסיי וועגן דעם מאָלער שלמה 
לערנער מיט צוויי פאָטאָגראַכישע רעפּראָדוקציעס פון זיינע בילדער און דער 
היימישער פילאָלאָג חיים לעקער האָט זיך אין אַ לענגערער אַרבעט אַרויסגש- 
זאָגט ;צו דער פראַגע וועגן דיאַלעקט און אָרטאָגראַפיע". 

װאָס שייך אָרטאָגראַפיע האָט שטינבאַרג אויך נישט געלאָזט צו רו 
די איינגעשטעלטקייט און די רוטין. ער, דער אין אַלטער ייַדישקייט פאַר- 
װואָרצלטער ייִדיש-העברעישער שרייבער, האָט, װי מאָדנע דאָס זאָל נישט 
זיין, דווקא געהאַלטן מיטן פאַנעטישן אויסלייג פון די העברעישע ווערטער 
אין ייִדיש. ער האָט דעם דאָזיקן שטאַנדפּונקט זיינעם פאַרטיײידיקט בעל פֹּה 
און אין בריוו צו חברים און, װי זיין שטייגער, נישט מיט צופעליקע אַרגו- 

ענטן, נאָר מיט דורכגעטראַכטע און סאָלידע ראיות. 

שטײנבאַרג האָט מיט דער אידיי פון פאָנעטישן אויסלייג אַרוסגערופן 
חידוש, צערודערונג און אַפילו היפּש פאַרדראָס אין קולטור-טוערישע קרייזן, 
און, װוי ווייט איך געדענק, האָט ער אויך צװוישן אונדו, די נאַָענטע חברים 
זיינע כמעט קיין אָנהענגער פאַר דעם אויסלייג נישט געװוּנען. פונדעסטוועגן 
איז שטײנבאַרג געווען אַזױ פעסט און טיף איבערצייגט סיי פון דער ויסן- 
ישאַפטלעכער ריכטיקייט פונעם פאָנעטישן אויסלייג און סיי פון זיין קולטור" 
:נוצן, אַז ווען מען איז סוף 1931 צוגעטרעטן אַרויסצוגעבן דעם ערשטן באַנד 
משלים, האָט שטיינבאַרג קעגן דער עצה פון זיינע נאָענטע און קעגן דעם ווילן 
יפונעם אַרױסגעבער-קאָמיטעט באַשטאַנען און אויסגעפירט, אַז דאָס בוך זאָל 
-געדרוקט ווערן לויט דער פאָנעטישער אָרטאָגראַפיע. 
| אַ קולטור-צווייג, װאָס איז געווען נאָך נייער וי אַלע נייע און ראשונ- 
דיקע שאַפונגס-צווייגן אין ייִדיש:רומעניע און האָט אויפגעבליט אין טשער" 
נאָוויץ מיט שטינבאַרגס אָנקום אין ;צענטער", איז געווען דאָס קינדער- 
טעאַטער. | 

קיין ייַדיש:שולן האָט טשערנאָװויץ נישט פאַרמאָגט, אָבער בענקשאַפט 
צו זיי --- אָן ספק. און גאָרנישט האָט די דאָזיקע בענקשאַפט איינצושליסן 
מאַמעילשון אין דער ייִדישער דערציונג, אַזױ נישט געשפּײזט און נישט גע- 
צונדן, װי די קינדער-פּיעסן, װאָס שטײינבאַרג האָט צוישן 1920 און 1928 
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פון צייט צו צייט אויפגעפירט אין איינעם פון די גרויסע שטאָטישע זאַלן, 

שטיינבאַרג איז געווען דער מחבר פון די פּיעסן און מייסטנס אַלײן און, 
צומאָל אינאיינעם מיט דעם אין סאָוועטישער עװאַקואַציע פריצייטיק פאַר- 
שטאָרבענעם טעאַטראַל אבנר באַראַק, דער רעזשיסער פון די פאָרשטעלוג- 
גען. קינדער אויף דער בינע און קינדער מיט טאַטעס און מאַמעס אין זאַל און 
אַלע פאַראײיניקט אין פרייד, אין הנאה און אין שעפערישער אַמביציע אַרום 
ייְדִישׂ -- אָט די ספּעקטאַקלען זענען געווען די שענסטע און עפעקטיװוסטע 
דעמאָנסטראַציעס פאַר ייַדישער דערציונג, 

וויפל פּיעסן עס זענען אויפגעפירט געװאָרן, נישט איך געדענק, און נישט 
איך האָב די מעגלעכקייט נאָכצוקאָנטראָלירן, די טשערנאָװיצער לאָקאַלע 
צייטונגען אין ייִדישׂ און צום טייל אין דייטש, װאָס האָבן פאַרצייכנט שטיינ- 
באַרגס קינדער-ספּעקטאַקלען, זענען קיין אַמעריקע און קיין ארץ-ישראל כמעט 
אָדער בכלל נישט דערגאַנגען. דאָס איינציקע פּלאַץ, װי סע װאָלטן אפשר גע- 
דאַרפט זיין יאָרגענג פון טשערנאָוויצער צייטונגען פון יענער צייט, זענען 
די רומענישע אוניווערסיטעט-ביבליאָטעקן, װאָרים צו זיי האָט מען על פּי 
געזעץ געשיקט רעגולער יעדן נומער. אָבער די רומענישע ביבליאָטעקאַרן 
האָבן, ווייזט אויס, נישט געהאַלטן פאַר װויכטיק צו זאַמלען די צוגעשיקטע 
ילדישע צייטשׂריפטן און זיי אָפּצוהיטן. איך קאָן דערויף עדות-זאָגן פון איי- 
גענער דערפאַרונג. איך האָב אין אָנהייב דרייסיקער יאָרן, סיי אין בוקאַרעסט 
און סיי אין טשערנאָװויץ געזוכט יאָרגענג פון יענע צייטונגען און האָב אין 
ביידע אוניווערסיטעט-ביבליאָטעקן געפונען בלויז איינצלנע צופעליק ערגעצ- 
וי פֿאַרװאַלגערטע נומערן. 

פון דער צייט װאָס איך האָב געװוֹינט אין טשערנאָוויץ (אין אָנהײב 
פון די צװאַנציקער יאָרן) זענען ביי מיר פאַרבליבן אין זכרון די נעמען פון 
צוויי קינדער"פּיעסן: ;יוסף מוקיר שבת? און ;מכירת יוסף". װאָס שייך די 
צווייטע פּיעסע האָט זיך ביי מיר אויפגעהיט דער נומער 151 פוֹן דער טשער- 
נאָװויצער װאָכנשריפט ;די פרייהייט" פונעם 12טן אַפּריל 1922 מיט מיינער 
אַ רעצענזיע, 

פון דער רעצענזיע איז צו זען, אַז ,מכירת יוסף", אַ קינדער-פּיעסע איך. 
פיר אַקטן מיט אַ פּראָלאָג פון אליעזר שטײנבאַרג איז אויפגעפירט געװאָרך 
אין זאַל פון טשערנאָוויצער שטאָט-טעאַטער,. שבת, דעם 8טן אַפּריל 1922, 
אַז אין שטיײינבאַרגס ,מכירת יוסף* --- | 

;פילט מען דעם הויך פוֹן אונדזער צייט, װאָרים דער דיכטער װאַנדערט 
צוריק אין דער צייט נישט לשׂם ראָמאַנטיק, נישט צוליב סתם ליבשאַפט צו 
צלץ, װאָס אַלט און דורך אַלטקײט שיין. ביבלישע מאָטיוון זענען פאַר שטייג- 
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באַרגן נאָר די קאַנװע, אין וועלכער ס'לאָזן זיך קינסטלעריש אַרײנװעבן טיף 
דורכגעווייטיקטע מאָדערנע פּראָבלעמען פון אונדזער צייט" אַזֹ --- 

;עס איז צו באַװונדערן אין ;מכירת יוסף* דעם דיכטערס פיינער חוש 
פֿאַר די קולטור-צושטאַנדן אין מצרים, דערעיקרשט אין דער סצענע, װוּ יוסף 
איז פּותר חלום פּרעהן", אַז --- 

;די דערקענונגס-סצענע פון יוסף מיט זיינע ברידער איז רייך אין ווייטע 
היסטאָרישע אַסאָציאַציעס און אין פּערלדיקע געדאַנקך-בליצן" און אַז -- 

;מען האָט אַ ווילדע הנאה פון די אויסטערליש-שיינע צױבער-שפּרוכן 
װאָס האָבן זייער קװאַל אין דער נישט צום אױיסשעפּן טיפער פאָלקסטימלעכ- 
קייט פון שטיינבאַרגס שאַפונג", 

די קינדער-פאָרשטעלונגען זענען געווען די איינציק גרעסערע און וויב- 

טיקע קולטור-אַקטיװויטעט, װאָס האָט אָנגעהאַלטן אויך נאָכדעם װי די עקול- 
טור-פעדעראַציע" האָט זיך געשפּאָלטן, 

די פאַרלעגערישע אַרבעט, װאָס האָט באַלד נאָך דער גרינדונג פון דער 
;פעדעראַציע? געמאַכט אַזאַ שיינעם אָנהייב מיט דער צייטשריפט קקולטור" 
אוז מיט שטיינבאַרגס ;אלף בית" האָט זיך נאָך דער שפּאַלטונג פאַקטיש 
במעט וי אָפּגעשטעלט. בלויז נאָך איין העפט פון דער נייער צייטשריפט 
;שויבן", װאָס האָט געדינט מער דעם קאַמף אַרום דער שפּאַלטונג וי דער 
אַזױ נײיטיקער קולטור-אחדות {דער רעדאַקטאָר פון דעם העפט איז געװוען 
דער אַלעמאָל קעמפערישער יעקב שטערנבערגן איז אַרױס אין 1924, און 
דערנאָך נאָך א װוונדערלעך-שיינע אױסגאַבע פון שטיינבאַרגס צוועלף משלים 
מיט אילוסטראַציעס פון אַרטור קאָלניק. דאָס דאָזיקע בוך אין גמרא-פאָרמאַט 
איז געווען אַ ביבליאָדפיליש שיינדל און מחמת זיין הויכן פּרייז נישט צו- 
טריטלעך פאַר אַ געוויינלעכן קויפער, 

איך דערמאָן דאָ דעם דאָזיקן דעטאַל פון ביבליאָ-פילישער אויסגאַבע, 
ווייל אין שטײנבאַרגן האָבן זיך ערגעצווו געראַנגלט און נישט געקאָנט מיט 
זיך דורכקומען דער קולטור-שעפער און קולטור-פאַרשפּרײטער, װאָס איז גע- 
ווען להוט נאָך װאָס מער גוטע ביכער פאַר דער ברייטער לייענערשאַפט, מיט 
דעם ביבליאָ-פיל, װאָס איז פאַרקאָכט אין דער דרויסנדיקער צורה פון אַ 
ספר און קאָן פּשוט נישט גובר זיין דעם פאַרלאַנג אַז זי זאָל זיין װאָס שע- 
גער, װאָס רייכער און װאָס געדויערדיקער, | 

אָט דער שטינבאַרגישער ;ויתרוצצו" איז אין תוך געװוען אַ גרויסער 
שטער צו דער פאַרלעגערישער אַרבעט, סיי בעת און סיי נאָך ;פעדעראַציש", 
און האָט דערעיקרשט אָפּגעהאַלטן דאָס אַרױסגעבן פון שטיינבאַרגס א באַנד 
משלים, װאָס אַלע האָבן געפילט אַז דערמיט מוז זיך דער פאַרלאַג אָנהייבן. 
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שטײנבאַרג האָט נישט געקאָנט ביי זיך פּועלן אַז אַ באַנד משלים, א 
בוך לידער פון יעקב שטערנבערגן אָדער אַ זאַמלונג פון איציק מאַנגעך 
ערשטלינג-באַלאַדעס זאָלן אַרױסגעגעבן וערן אויף דעם ביליקן פּאַפּיר פון דר 
רומענישע פאַבריקן, אָן אַ האַרטן איינבינד און אָן שום קינסטלערישער באַ- 

וואָרעניש פון דרויסנדיקער פאָרעם, 

די אָפט זייער נישט געשמאַקפולע און טאַנדעטנע צורה פון די יודישע 
ביכער-אויסגאַבעס אין פּוילן, האָבן נאָך מער פאַרשטאַרקט ביי שטיײנבאַרגן 
דעם פאַרלאַנג נאָך אַ ייִדיש בוך װאָס זאָל שוין פון דרויסן אויסזען שיין, 
רייך און קינסטלעריש, מיר מוזן שאַפן --- האָט ער מיט אונדז איינגעטעפנהט 
--אַ באַזונדערן נוסח רומעניע פון אַרױסגעבן ייִדישע ביכער, 

אַ מוסטער פון דעם אנוסח רומעניע" איז געווען די מאַפּע פון צוועלף 
משלים ;אונטער דער בריל? מיט קאָלניקס אילוסטראַציעס. אויף מער האָט 
מאַטעריעל און אָרגאַניזאַטאָריש קיין כוח נישט געסטאַיעט. | 

אַ ביסל אַן אַנטושטער און אַ מידער פון דער ,קולטור-שווערפיסיקייט" 
און פון דער ארענדאַרסקער אַטמאָספער* אין דער ייִדישער רומעניע און מער 
פון אַלץ פוֹן די פּאַרטײישע און אידעאָלאָגישע רײיסערײען אַרום דער קולטור- 
אַרבעט אין לאַנד, האָט שטײינבאַרג אָנגענומען דעם פאָרשלאַג פון פריינט אין 
װיאָ דע זשאַנײראָ, צו וװוערן דער פאַרװאַלטער פון אַ גרויסער געזעלשאַפט- 
לעכער שול אין דער בראַזיליאַנישער הױפּטשטאָט, | 

- = מערץ 1928 האָט שטײנבאַרג פאַרלאָזט רומעניע. מיט-זומער 1930 איד 
ער שוין געווען צוריק. אומגעקערט האָט זיך שטײינבאַרג, האָט עס געהייסן, 
ווייל נישט ער און נישט זיין פרוי האָבן זיך נישט געקאָנט צופּאַסן צו בראַ- 
זילס טראָפּישן קלימאַט. אָבער אויך דאָרט אין דער בראַזיליאַנישער רעזי- 
דענץ-שטאָט ריאָ האָבן נישט געפעלט, װי שטײינבאַרג האָט מיר אַ סך מאָל 
דערציילט ,,אידעאָלאָגישע קוטשמעס*, װאָס האָבן די הייסקייט נאָך הייסער 

געמאַכט. | 
איר הערט, ביקל, װאָס איך על אייך זאָגן, האָט צו מיר שטײנבאַרג 
גערעדט ביי אַ באַגעגעניש אין טשערנאָװויץ תיכף נאָך זיין אומקער פון בראַ- 
זיל, און האָט עס דערנאָך איבערגעחזרט כמעט מיט דיזעלבע ווערטער אין אַ 
בריוו צו מיר קיין בוקאַרעסט פון 15טן יאַנואַר 1921 --- | 
;זינט די ייִדישע נאָז שנייצט זיך האָט זי נאָך אַזאַ מין שנייצעכץ (ריין 
גערעדט) װי די יעווסעקציע נישט אויסגעשנייצט. די פאָלגן פון איר טעטי- 
קייט לאָזן זיך פילן אַפילו איצט, ווען זי ליגט שוין אין שפּיייקעסטל. און 
ווער ווייסט, אפשר ליגט זי נאָך עד-היום אין די ביינער?...". | 
די אַטאַקעס פון די בראַזיליאַנישע יעווסעקעס, ואָס האָבן אין זייצף 
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פּרדעסע געהאַלטן אין איין פּסלען שטײינבאַרגס געזעלשאַפטלעכע פּראָגרעסיו- 
קייט און נישט אויפגעהערט אים צו ,זידלען" מיט די נעמען ,נאַציאָנאַליסט"* 
און ,רעאַקציאָנער", האָבן זיך שטיינבאַרגן גוט איינגעגעסן אין די ביינער, 

אויב שטײינבאַרג האָט טראָץ דער אינטענסיווער פּעדאַגאָגישער אַרבעט, 
װאָס איז אים געווען זייער צום האַרצן, דאָך נישט אוױיסגעהאַלטן אין בראַזיל 
מער וי אַן ערך צוויי יאָר, זענען אין דעם שולדיק געווען, װי געזאָגט, קודט 
דִי הייסע בראַזיליאַנישע זון, אָבער צום היפּשן טייל אויך די הייס-זידלדיקע 
יעווסעקישע זון, 

קוים זיך אויסגעטשוכעט פון די הייסע צויי יאָר אין בראַזיל האָט 
שטיינבאַרג, װוי זיין שטייגער, גענומען פונדאָסניי הייצן די געזעלשאַפטלעכע 
קאַלטקײט אין דעם רומענישן ייִדיש-לאַנד. ער האָט נישט גערוט. ער האָט 
מיט לעקציעס, מיט זיצונגען און מיט אַלץ נייע פּלענער וועגן אַ ליטעראַרישן 
זשורנאַל, וועגן אַ שול און וועגן אַ שטענדיקן קינדער-טעאַטער געזוכט דורב- 
צויברעכן די װאַנט פון אָפּהענטיקײט און פון אַפּאַטיע, װאָס ער האָט אַרגאַ- 
ניש פיינט געהאַט און אַזױ אומברחמנותדיק געשמיסן אין זיינע משלים, 
ווײיל אַפּאַטישקײט איז נודנע, איז אומשעפעריש און מאַכט געדיכטער דעם 
מענטשנס עלנט אויף גאָטס ערד,. 

אַפּאַטיע -- האָט שטיינבאַרג נישט איינמאָל געטענהט מיט האַרץ -- 
איז אַ בעזגיטניצע, אַן אומגליקלעכע עקרה און נאָך אומגליקלעכער, ווייל אַ צו- 
פרידענע, װאָס האָט אָך אַפילון ישט דערפילט, אַז -- 


,שווער דער צער פון גידול בנים -- 
ערגער איז נאָך אַן אים". 


און מקנא געווען האָט שטיינבאַרג דעם ,, צער גידול בנים" פון דער ייִדי- 
שער פּױלן, ער האָט פול מיט ליבשאַפט באַװוּנדערט דעם געראַנגל פון ייִדיש- 
פּױלן פאַר אַן אייגן שולוועזן און ער האָט נישט אויפגעהערט צו פאָדערן, אַז 
מיר, ייִדיש-רומעניע, זאָלן זיך אַראָפּנעמען אַ ביײישפּיל פון אונדזער עלטערער 
שװועסטער און שכנה, 

שטײנבאַרג איז נאָך נישט געווען קיין פולע צוויי חדשים אין טשער- 
זאַװויץ, ווען איך האָב פון אים באַקומען אַ בריוו פון 10טן סעפּטעמבער 1920 
מיט אַזאַ מין ,קול קורא* --- 

,זאָל זיין אין אַ גוטער שעה! דאָס מיינט אין אַ שעה פון נייער לעבע- 
דיקער טעטיקייט פאַר מיר, אייך, שטערנבערגן, קראַפּטן, אַלטמאַנען. אַראָמֿ 
פונעם גליװער"פּונקט! עס מוז אָנגעהויבן װוערן פונדאָסנײי אונדזער קולטור- 
באַװועגונג! אין פּױלן האָט זיך דער פּאַן, וועלכער איז אָקאָרשט נאָר-װאָס 
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אַרױיס פון דער הרובע, צעװוילדעװועט און משוגענערווייז זיך אַ נעם געטאָן 
צו אונדזער בידנעם שולוועזן, ביי אונדז האָמיר זיך, ב"ה, פאַר אַזעלכע רדי- 
פות נישט צו שׂרעקן: נישטאָ אין גאַנצן לאַנד קיין איין ייִדישע שול, נישט 
איין ייִדישער קינדער-גאָרטן (ישמח משה ת. במתנת חלקו!). אויף צעפּיקעניש 
די שונאים האָבן די פאַראָרעמטע, דערשלאָגענע ייִדן אין פּױלן דאָס יאָר מער 
וי תמיד פאַרשריבן זייערע קינדער דווקא אין די ייַדישע שולן און פאַרגרע- 
פערט דעם שכר-לימוד! און מיר האָבן זיך אַ תירוץ פאַר אונדזערע אויסגע- 
לאַשענע בענטשליכט: קריזיס! ביי אונדז איז קריזיס און אין פּױלן -- נישט, 
דאָרט האָבן זי נישט װאָס צו זאָרגן קענען זיי זיך אָפּגעבן מיט ;פּוסטע נאַי 
רישקייטן*, אָבער רומענישע ייִדן נעבעך! --" 

און דאָס איז נישט געווען דער איינציקער ;קול קורא", װאָס שטינ" 
באַרג האָט אַרױסגעשיקט צו חברים און אין דער עפנטלעכקייט, 

װאָס שייך דעם מאַטעריעלן און געזעלשאַפטלעכן קריזיס, װאָס די ייִדי- 
שע רומעניע האָט דעמאָלט דורכגעמאַכט איז שטיינבאַרגס שאַרפער סאַרקאַזם - 
אפשׂר נישט געווען באַרעכטיקט. דאָס יאָר 1920, דאָס ערשטע יאָר נאָד דעם 
;שװאַרצן דאָנערשטיק? אויף דער ניו-יאָרקער בירזשע איז געווען דער באַגי- 
נען פון אַן אומהיימלעך גיכער, ממש איבערנאַכטיקער פאַראָרעמונג פון דער 
פּױיערימשאַפט און סוחרימשאַפט אין רומעניע, און ממילא פון דעם גרעסטן 
טייל פון דער ייִדישער באַפעלקערונג אין לאַנד. און אין יענעם יאָר פון קיניג 
קאַראָלס אומקער פון גלות פּאַריז צוריק צו זיין טראָן אין בוקאַרעסט האָט 
זיך אויך אָנגעהויבן דער מוראדיקער פּאָליטישער און געזעלשאַפטלעכער באַרג 
אַראָפּ פונעם רומענישן ייִדנטום, | 

די ,אייזערנע גװאַרדיע* האָט גענומען שפּילן די ראָל פון אַ ,בעל-מוסף" 
און איר ,,מאָראַלישער* פּחד איז געפאַלן אויף דער רעגירונג און אויף דער 
רומענישער געזעלשאַפטלעכקײט, פאַרבינדונג מיט אַ ייִדישער אָרגאַניזאַציע 
אָדער גאָר אַ הנחה צו ייִדן אויפן געביט פון װירטשאַפט און קולטור איז גע- 
װואָרן אַ מין פּאַטריאָטישע קאָמפּראָמיטאַציע, װאָס סיי די רעגירונג און סי 
די רומענישע אָפּאָזיציע-פּאַרטײען האָבן זיך פון איר געזוכט אויסצוהיטן, 

איצט איז שוין געווען צושפּעט צו טאָן עפּעס אין דעם ענין שולן, װאָס 
האָט אין די צװאַנציקער יאָרן געהאַט זיינע מעגלעכקייטן און קיין איינע פון 
זֵיי איז נישט רעאַליזירט געװאָרן, מחמת אידעאָלאָגישער צעריסנקייט און 
געזעלשאַפטלעכער אומאחדות. / | | 

פאַר שטיינבאַרגן זענען די קנאַפּע צוויי יאָר צווישן אומקער פון בראַזיל 
און זיין פּלוצימדיקן טוט אין טשערנאָװיץ אין דעם פאַרפרי פון 28סטן 
מערץ 19232. געווען אַ צייט פון באַזונדערער פּיין און ביטערניש. ער האָט נישט 
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אַרױסגעויזן די מינדסטע פאַרשטענדעניש פאַר דער {קולטור דעפּרעסיצ= 
וי ער פלעגט זאָגן, אין דער אײיביקער ייַדיש-רומענישער קולטור-נידערונג און 
האָט געהאַט אמתע האַרץ:װײיטיק דערפון װאָס מיר און דאָס ;גאַנצע פאָלק 
ישראל" אין רומעניע האָבן ביי זיך אַזױ לייכט געפּועלט צו האָבן איינזעשי 
ניש מיט דעם ,קריזיס". אַחוץ דעם איז אין אָט דער ;דעפּרעסיע" שטינ" 
באַרגס מאַטעריעלע סיטואַציע געװאָרן אומזיכערער וי ווען עס איז. שטייג' 
באַרגס איינציקער מאַטעריעלער אָנשפּאַר זענען איצט געווען לעקציעס, פאַר 
וועלכע מען האָט מייסטגס געדאַרפט האָבן דערלױבענישן מצד דער מאַכט 
און מען האָט פאַר זיי געמוזט אויך אױספּועלן ספּעציעלע שטייעריבאַפּױיי- 
אונגען אין בוקאַרעסט, װאָרים אַנדערש האָט די ,מוציא? אויפגעגעסן דע 
קוילעטש און ס'איז פאַרן לעקטאָר װײיניק װאָס געבליבן. 

װוי פאַרצווייפלט שטינבאַרג האָט זיך געפילט, קען מען זען פון דעם 
ערשט פּאַראַגראַף פון אַ בריוו, װאָס ער האָט צו מיר געשריבן דעם 7טן אֶק- 
טאָבער 19231. דער בריוו לייענט זיך אַזי -- 

;שוין אַריבער אַ יאָר װאָס איך קרענק אויף דעם גרויסן חולאת ר"ל, 
װאָס הייסט ,רומעניע". אַ לאַנגע קראַנקײט, זאָגט מען, איז אַ געוויסער טויט, 
און שטאַרבן, װי איר ווייסט, װויל איך נישט, האָב איך דערפאַר באַשלאָסן 
ענדלעך, צו מאַכן פּליטה, נעמען די פיס אויף די פּלײיצעס און אַנטליפן װווּ- 
הין די אויגן וועלן טראָגן". 

מיר האָבן אים נישט געלאָזט אַנטלויפן פון רומעניע. מיר האָבן זיך אויף 
אים אָנגעזעצט ער זאָל ענדלעך אויפזאַמלען און אַרױסגעבן אַ באַנד משלים, 
בעל-פּה זענען שטײנבאַרגס פאַבלען שוין געווען דער גייסטיקער קנין פון 
דער ייִדישער רומעניע. מען האָט זיי אין די שטעט און שטעטלעך געקענט 
אויף אױיסנװוייניק און עס איז זינט 1920 נישט דורכגעגאַנגען קיין ייִדישער 
,;אָוונט* אין רומעניע אָן שטיינבאַרגס משלים, 

און די רעציטאַציע פון שטײינבאַרגס פאַבלען האָט דווקא אין יענע צוויי 
יאָר, ווען שטײינבאַרג איז געווען העטווייט איבער די ימים אין בראַזיל, 
געפייערט איר גרעסטן טריומף אין ייַדיש:רומעניע. אין סעפּטעמבער 1928 
איז הערץ גראָסבאַרד צוֹם ערשטן מאָל געקומען קיין רומעניע (צום יום-טוב 
פון 20 יאָר טשערנאַוויצער שפּראַך-קאָנפערענץ) און האָט זיך באַקענט מיט 
שטיײינבאַרגס משלים און מיט איציק מאַנגערס באַלאַדן און זיי גענומען רע" 
ציטירן אויף זיינע צענדלינגער און אָבערצענדלינגער קאָנצערטן איבערן לאַנד, 
גראָסבאַרדס דערפאָלג איז געווען אַן אומגעוויינלעכער. שטײנבאַרגס משל 
און מאַנגערס באַלאַדע מיטן פּירוש פון גראָסבאַרדס שׂטים, טראָפּ און געפיל 
זענען געװאָרן ממש גרויסע שטיקער פרייד, צוֹ וועלכע די גייסטיקע בענק- 
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שאַפט פון דער ייַדישער יוגנט אין די שטעט און שטעטלעך פון בעסאַראַביע 
און בוקאָװוינע האָט זיך געטוליעט אַזױ פרום און בטחונדיק װי דאָס האַרץ 
פון זייערע טאַטעס צו אַ פּרשה חומש מיט רשי אָדער צוֹ די זיסע אגדות 
פון ;שין יעקב". 

אליעזר שטײנבאַרגס ערשטן באַנד משלים איז מען צוגעטרעטן אַרױס- 
צוגעבן סוף 1921 אין טשערנאָוויץ, עס האָט זיך געגרינדעט אַי ספּעציעלער 
גוך-קאָמיטעט אונטער דער פאָרזיצערשאַפט פון שטײינבאַרגס נאָענטן פריינט 
ד"ר גבריאל ראָזענראַוך. דער קאָמיטעט האָט אַקצעפּטירט אַלע באַדינגונגען. 
סיי יענע װאָס זענען אים ניחאָ געווען און אויך די אַנדערע, וי למשל: פאָ- 
נעטישער אויסלייג, װאָס זענען אים נישט געווען אינגאַנצן צום האַרצן. 

דער מאָלער אַרטור קאָלניק האָט צוגעשטעלט זיינע אילוסטראַציעס צױ 
די משלים, דער יונגער פילאָלאָג חיים גינינגער האָט אויף זיך גענומען די 
זאָרג פון קאָרעקטור. דאָס גוטע פּאַפּיר, װאָס מע האָט איינגעקויפט אין אויס- 
לאַנד איז שוין געלעגן אין די ,, שאַץיקאַמערן? פון דער דרוקעריי. 

אין חודש יאַנואַר 1922 האָט שטײנבאַרג פאַרבראַכט צוויי װאָכן אין 
בוקאַרעסט און דורכגעשמועסט מיט חברים (באַרבו לאַזאַרעאַנו, יעקב שטערנ- 
בערג און דער שרייבער פון די שורות) דעם סדר פון די משלים אין בוך, אוך 
דערעיקרשט אַ ריי װאַריאַנטן צו אַ טייל פון די פאַבלען. ווען עֶר איז דערנאָך 
צוריקגעקומען קיין טשערנאָװיץ האָט זיך אָנגעהויבן די זעץיאַרבעט פון דעם 
לוקסוס-בוך ;משלים באַנד |". | 

דעם 10טן מערץ 1922 (זיבעצן טעג פאַר זיין טויט) שרייבט שטייג- 
באַרג מיט א ביסל זעלבסטאיראָנישער אָבער אומפאַרהױלענער פרייד צוױ 
דעם באַװוּסטן רומעניש-יידישן שריפטשטעלער באֲַרבו לאַזאַרעאַנו אַזוי: 

;סוף כל סוף האָט איר מיך אויך נישט מיט װאָס מקנא צו זיין. איך 
בין שוין אויך אַרײן אין דרוק. איך ליג, ברודער, אין פּרעס. נישט געקענט 
זיך אויסדרייען. נישט געהאָלפן קיין טענות!... טא ! 

,די משלים וועלן גיין אין פינף אָפּטײלונגע א) ;האַמער און אייון 
ובאָמבאַסטישע); ב) ארויך און כמאַרע* (פאַרשיידענע אונטערן משל אדער 
רויך און די כמאַרע"); ג) ;בעלי-בתים", אַ ציקל משלים, װאָס זייער הויפּט- 
העלד איז דער חזיר, אונדזער יוסטער בעל:הבית): ד) ק;אותיות" (משלים, 
װוּ די אותיות רעדן): ה) אקלינגט דער זייגער דריי" (לירישע משלים אוג- 
טערן משל ,דאָס בלימעלע": שפּעט, סע קלינגט דער זייגער דריי... קלאָגן 
זיך? פאַר װועמען? נישט כדאַי! שאַ, סע שלאָפט דאָס מענטשעלע פון בליי!...) 
דערווייל דרוקט זיך דער ערשטער בויגן פוֹן ערשטן ציקל".. 

און ווען דער ערשטער בויגן איז אַרױס פון דרוק איז שטיינבאַרג שוין 


218 


רומ ענילּ 


געלעגן אויף אַ שפּיטאָליבעטל נאָך אַן אויף דער גיך דורכגעפירטער אָפּעג- 
דיקס-אָפּעראַציע. דער ווייזער פונעם װאַנטזײגער אין קאָרידאָר פון טשער- 
נאָװויצער ייִדישן שפּיטאָל האָט זיך גערוקט צו דער דריטער שעה נאָך מיטן 
נאַכט און -- 


...בי זיך אין צימערל ר' לייזערל דער קליינער 

רעדט מיםט זיך אַליין ער, 

פרענט עֶר ביי זיין אומעמ : 

;װואָם איז איינץרס" 

הערט ער. ווי א פליג אין אוער זשומעם : 

איינער איז דאָך קיינער! 

זאָגט די שאַרפע ספיקות-וויי 

װואָס צעשיידט אים: איינער איז גאָר צוויי! 

פרעגט ער: װאָס-זשע פיל איך עמעצן אַ ניט-געזעענעם 
קלינגט דער זייגער דריי. וַדערביי 


און ווען דער זייגער האָט אויסגעקלונגען דעם דריטן קלונג האָט דער 
דיכטער פאַרענדיקט דעם שמועס מיט זיך אַלײן און איז איינגעשלאָפן -- 
אויף אײביק, 

די ליפּן פון דעם גוסס האָבן פאַר דעם לעצטן אָטעם-צי שטיל געשעפּ- 
טשעט. אפשר האָט ער דאָך געזוכט אין זיך אַ װאָרט פון קלאָג איבער זיין 
פריצייטיק פאַרשניטן לעבן, באָטש --- 


,שפּעט, סע קליננט דער זיינער דריי... 
קלאָנן זיך ? פאַר וועמען? 
נישט כדאי!", 


אָדער האָט ער גאָר געפּרוּווט טרייבן פון זיך דעם ,נישט-געזעענעם דערביי", 
װאָס האָט זיך באַװיזן צו אים מיט אַזאַ אומהיימלעכער נאָענטקייט, אונטערן 
געקלינג פון זייגער דריי אין די אַריינפיר-פערזן צוֹ דער פינפטער אָפּטײלונג 
פון זיינע אין די לעצטע װאָכן פאַרן טויט אויסגעסדרטע משלים? ער קאָן 
וויסן?,. 

אָבער מיט אַ דריי שעה פּריער אָדער עפּעס מער וען דאָס קול פונעם 
שטאַרבנדיקן דיכטער האָט נאָך געהאַט אין זיך אַ ביסל חיות און קלאַנג, האָט 
ד"ר נטע ראָזענבלאַט, װאָס איז געשטאַנען די גאַנצע צייט ביים קראַנקן-בעט, 
געהערט וי שטײינבאַרגס געדאַנקען האָבן געװאַנדלט אַרום זיין וערק מיט 
אַזעלכע התנצלותדיקע װערטער: ;און אַז מע שרייבט אָן פינעף הונדערט 
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משלים און צװוישן זיי אויך שװאַכערע איז מה כל רעש!!" (דעם געשפּרעך 
מיט ד"ר נטע ראָזענבלאַט ז"ל האָב איך פאַרצייכנט אין מיין טאָגיבוך עט- 
לעכע טעג נאָך שטײינבאַרגס לוויה, זונטיק דעם 3טן אַפּריל 1932), 

אָט די ווערטער פון התנצלות און זעלבסט-קריטיק, װאָס זענען געווען 
אַזױ אין הסכם מיט שטײנבאַרגס לעבנס-נוסח, זענען געווען דעם דיכטערס 
לעצטע פאַרשטענדלעכע ווערטער, 

געשטאָרבן איז אליעור שטײינבאַרג אין דער נאַכט פון זונטיק אויף מאָן- 
טיק, דעם 28סטן מערץ 1932, ער איז אַלט געװאָרן 52 יאָר מיט זעקס טעג, 

און אויב עס האָט נאָך געפעלט ערגעצווו אַן עלעמענט אין דעם פאַרגלייך 
צװישן װאַרשע, צעגליאַנע איינס און טשערנאָװויץ, נעגרוצי איינס --- אַ פאַר- 
גלייך, װאָס איז אין אונדזער געמיט, דעם געמיט פון שטיײנבאַרגס חברים 
װאַך געווען די גאַנצע צייט פון זיין זיין מיט אונדז אין רומעניע, האָט דער 
8סטער מערץ 1932, דער ערשטער טאָג נאָך שטײנבאַרגס טויט, דעם פאַר- 
גלייך פאַרגאַנצט און אים פול באַשטעטיקט. 

דריי מאָל הונדערט טויזנט ייִדן פון ק"ק װאַרשע זענען שׂבת, דעם 3טן 
אַפּריל 1915, נאָך פּרצעס פּלוצימדיקער פּטירה, דורכן נס פון רוח הקודש 
געוווֹיר געװאָרן, אַז ס'איז געשטאָרבן נישט אַ גמינע-אָנגעשטעלטער, נאָר 
יצח ק ליי בוש פּדץ. 

דאָס זעלביקע ניסימדיקע בת-קול האָט, ווייזט אויס, דעם 28סטן מערץ 
2 גערעדט צו די פופציק טויזנט ייִדן פון דער ק"ק טשערנאָװויץ און זיי 
אָנגעזאָגט. אַז ס'איז נפטר געװאָרן נישט סתם אַ ייַד אין שטאָט, נאָר 
אליעזור שטײנבאַרג. 

די קהילה-פאַרװאַלטונג, װאָס אַ היפּשער טייל פון אירע מיטגלידער האָט 
וועגן שטײינבאַרגס װערק נישט געװוּסט און אפשר אַפילו זיין נאָמען נישט 
געהערט, האָט זיך פּלוצים גענומען גרויסן מיט דעם ,גרויסן ייַד". דער ראש- 
הקהל ד*"ר עמיל גוטהערץ האָט אָנגעבאָטן אַן ;ערן-קבר" אין דער פעדערש-" 
טער ריי צװוישן די פַּני העיר. 

אָבער נאָך מער אויפגעברויזט וי די ראשי קהל איז, וי געזאָגט, געווען 
קהל אַליין, ווען מיר --- די נאָענטסטע פריינט פון אליעזר שטינבאַרג -- 
האָבן אים דעם אַנדערן טאָג, דינסטיק, דעם 29סטן מערץ 1922 געטראָגן צו 
קבורה, האָט זיך פאַר אונדו אַנטפּלעקט אַן איבערראַשנדיקער ספּעקטאַקל, 
טויזנטער מענטשן האָבן געשטראָמט צום טעאַטערפּלאַץ פאַרן ייִדישן ,נאַ- 
ציאָנאַליהױז?, װוּ עס זענען געהאַלטן געװאָרן די ערשטע הספּדים (דייר ישראל 
שעפלער אין נאָמען פונעם אייִדישן שול-פאַראיין? און משה אַלטמאַן אין 
נאָמען פון דער ייִדישער ליטעראַטור). אויפן װעג פונעם ,ייִדישן נאַציאָנאַל- 
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הויז" איבער דער גאַנצער לענג פון דער רוסישער גאַס צום בית-עולם האָבן 
ייִדישע און אויך אַ שפּאָר ביסל גוייַשע געוועלבער פאַרמאַכט (פאַר איבערראַ- 
שונג זייערע געוועלבן. דעם אָרון האָבן חברים פון דער ,שול-פאַראיין?-יוגנט 
געטראָגן די גאַנצע צייט אויף די אַקסלען און ווען זיי זענען אָנגעקומען צום 
טויער פון בית-עלמין, איז דער הינטערשטער טייל פון דער לוויה נאָך געווע 
ביים סאַמע אָנהײב פון דער רוסישער גאַס. די פּאָליצײ האָט געשאַצט די 
צאָל מלווים אויף צען טויזנט (אַ פינפטל פון דער גאַנצער ייִדישער באַפעלקע- 
רונג אין שטאָט), 

דער טשערנאָוויצער קאָרעספּאַנדענט פון דעם גרויסן בוקאַרעסטער 
טאָגבלאַט ,דימיניאַצאַ" (דער מאָרגן) האָט אין אַ באַריכט צו זיין צייטונג 
וועגן דער ;ייִדישער דעמאָנסטראַציע* דערציילט, אַז לויט אָפיציעלער אינ" 
פאָרמאַציע, האָט טשערנאָװויץ, זינט זי געדענקט זיך, אַזאַ גרויסע לוויה נישט 
געזען. | 
מיר האָבן שטײינבאַרגן נישט מקבר געווען אין דער ;פעדערשטער ריי", 
װוי דער ראש-הקהל האָט אָנגעבאָטן (דער לוויה-קאָמיטעט האָט דעם אָנבאָט 
נישט אָנגענומען) נאָר אים, דעם צויבערדיקן מעשהלע-דערציילער אַװעקגע- 
לייגט צו אײיביקער רו אין אַ קבר צווישן די קברים פון קינדער, װאָס דער טויט 
האָט פאַר דער צייט דערשטיקט זייער גלוסט צו מעשהלעך. 
- = פון די הספּדים, װאָס זענען געהאַלטן געװאָרן ביים אָפענעם קבר (דער 
קולטור-טוער חיים קראַפט, דער ווילנער שרייבער פאליק האַלפּערן, דער רו" ‏ 
מעניש-יידישער שׂריפטשטעלער באַרבו לאַזאַרעאַנו, די דיכטער יעקב שטערג- 
בערג און איציק מאַנגער און דער שרייבער פון די שורות), איז מיר פאַרבליבן 
אין געמיט דער גװאַלדאָװנער רושם פון באַרבו לאַזאַרעאַנוס רעדע. אַ סקרוד 
איז דורכגעגאַנגען איבערן לייב ווען לאַזאַרעאַנו האָט אויסגערופן -- 

,מיר זענען געווען באַשײדן אויף זיין חשבון. פאַרװאָס האָבן מיר זיך 
נישט אַװעקגעשטעלט אויף די שיידװעגן און נישט געשריען: פאַראַן אין 
אונדזער מיט אַן אליעזר שטײינבאַרג. קומט װאַרעמט אייך אין זיין ליכט. 
קומט לאָמיר װאַכן אַז מיר זאָלן אים נישט פאַרלירן, ווייל אויב מיר פאָר- 
לירן אים װוערט חרוב אַ וועלט". 

אַ שווער שולד-געפיל האָט געהויערט איבער די קעפּ פון די טויזנטער 
ייִדן, װאָס האָבן באַלאַגערט דעם אָפענעם קבר און זיך צוגעהערט צו די 
הספּדים, | 

אויף דער מצבה -- אַ ברייטע כמעט קװאַדראַטישע װאַנט, װאָס שטייט 
ביי דער רעכטער זייט פון דער קרקע וי עפּעס אַן אַראָפּגעלאָזטער שטיינער- 
נער פאָרהאַנג, הינטער וועלכן עס גייט אָן אַ סודותדיקער ספּעקטאַקל (צייכע- 
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= 


נונג: אַרטור קאָלניק) --- זענען אויסגעהאַקט געװאָרן די ערשטע צוויי שורות ‏ 
פונעם משל עדער האַמער און דאָס שטיק אייזן", מיט וועלכן עס הייבט זיך 
אָן דער באַנד משלים -- 


, מרויעריק, קינדער, אויף דער וועלט דער ברייטער, גראָמער! 
ביטער ! מיט א משל כאָטש זיך קוויקן לאָמיר. 


די שורות האָבן דעם ריח פון צוואה און פון וועלט-אָנשױונג, 
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געמאָסטן מיט אונדזערע ייַדישן מאָסן, איז דער באַנד משלים (טשער- 
צאָװויץ, 1932) געווען װאָס מען רופט אַ ;בעסט-סעלער". עס זענען ביז איצט 
געדרוקט און אױיספאַרקויפט געװאָרן דריי אויפלאַגעס. אין בוך-פאָרעם זענען 
/שטײינבאַרגס משלים דערשינען אין אַ רומענישער (בוקאַרעסט, 1947) און 
אין אַ העברעישער איבערזעצונג. די העברעישע אױסגאַבע, איבערגעזעצט פון 
חנניה רייכמאַן און מיט צייכענונגען פון מאַלער נחום גוטמאַן (תליאביב, 
1954) איז זיך צעגאַנגען אין דריי טויזנט קאָפּיעס אין דער קורצער צייט 
פון אַ צענדליק װאָכן. אין צייטשריפטן און אין צייטונגען זענען איבערזט- 
צונגען פון די משלים געדרוקט געװאָרן אויף דייטש, פראַנצויזיש, אונגאָריש, 
יפּויליש און ענגליש. 

אין דעם נאָכװאָרט צום באַנד משלים װאָס -- ;מיט אַ ציטערדיקער 
;האַנט געשריבן אין 23סטן טאָג נאָך זיין פּטירה, װוי געהייסן מיר זייבגף 
יפריינד, די געטרייע היטערס פון זיין ווערק, פון מיר זיין חבר און תלמיך 
ייעקב שטערנבערג" --- וערט אָנגעזאָגט אַז נאָך דעם איצטיקן בוך עזענען 
אָנגעמערקט צום אָרדענען און אַרױסגעבן פולע ניין בענד שריפט: משלים, 
:מעשהלעך, טעאַטער-פּיעסן פאַר גרויס און קליין, קינדער-לידער, פּעדאַגאָגישע 
אַרבעטן, בריוו און געשפּועכן". 

פון די אָנגעמערקטע ניין בענד זענען עד-היום בלויז אַרױס צוויי בענד; 
אַ באַנד ;מעשהלעך" דורכן טשערנאָוויצער שטײנבאַרג-בוך-קאָמיטעט, מיט 
:צייכענונגען פון אַרטור קאָלניק אין 1936 און אַ צוייטער באַנד משלים, 
פולע צװאַנציק יאָר שפּעטער, דורכן ,אירגון יוצאי ליפּקאן? אין תל:אביב. 

זיבן בענד טעאַטער"פּיעסן פאַר דערװואַקסענט און פאַר קינדער און קינ- 
דער-לידער װאַרטן נאָך היינט קנאַפּע דריי צענדליק יאָר נאָכן דיכטערס טויט 
אויף זייער גואל. 

איך און מיט מיר די אַלע, װאָס האָבן אַרײנגעקוקט אין די קינדער- 
ילידער און געזען אַ טייל פון די פּיעסן אויפגעפירט, זענען גרייט עדות צו 
זאָגן, אַז דאָס איז אַ ליטעראַרישע ירושה. װאָס די ייַדישע קולטור וועלט 
"קאָן זיך נישט פאַרגינען אויף איר מוותר צו זיין, 

אָט איז אַ קינדער-ליד, װאָס איז פאַרצייכנט אין שטײנבאַרגס אַ בריוף 
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צו מיר (דאָס ליד איז, װוי איך זע פון אַ שפּעטערדיקן בריוו, געווען געדרוקט 
אין שלמה באַסטאָמסקיס קינדער-זשורנאַל ;גרינינקע ביימעלעך" אין ווילנע, 
נומער 2, פון יאָר 19232), װאָס װאָלט געקאָנט הייסן ,דער חלום פון אַ ייֵג" 
געלע". די ציטירטע צוועלף שורות זענען, דאַכט מיר, גענוג אויף צו באַװײזן 
אַז קיין סך פון דעם מין דיכטעריש און דידאַקטיש ווערטפולע קינדער"לידער 
זענען אין אונדזער קינדער-ליטעראַטור נישט פאַראַן -- 


ווען אַלײן זיך ציען 

קאָן איך פֿאַר די אויערן, 
בין איך באַלד אַ גרויסער 
און קער איבער מױיערן. 
... אַ װינטער-פּאַלאַץ 

בוי איך אוים אַ גרויסן. 
זאָלן ניט די שטערן 
נעכטיקן אין דרויסן! 
זומער נאָך װוי זומער 
ווינטער איז דאָך ביטער : 
ס'איז זיי נעבעך קאַלט דאָרם -- 
כאַפּן זי א ציטער... 


.2 


די לעקסיקאָז-דעפיניציע פון דער פאַבל, װאָס שענקט גאָטס באַשאַפּע- 
נישן, דערעיקרשט די חיות, אַ זשמעניע פון מענטשלעכע תנועות און העוויות 
איז שטעלט זיי אַװעק מוסר זאָגן די מענטשן --- די דאָזיקע דעפיניציע פּאַסט 
לגמרי נישט פאַרן פאַבוליסט אליעזר שטײנבאַרג, 

ס'קאָן זיין, אַז אין אָט דער לעקסיקאָן-פאָרמולע האָט זיך לכתחילה נישט 
אַרײנגעפּאַסט אויך ער, דער אָנגענומענער פאָטער פון דער אײראָפּעישער 
פאַבל, עזאָפּ, איך זאָג, אַז דאָס קאָן זיין, װאָרים עזאָפּ איז דאָך אין אָריגינאַל 
כמעט נישט דערגאַנגען צוֹ דער נאָכװעלט. דאָס װאָס מיר ווייסן וועגן עזאָפּס 
פאַבלען איז דאָך בלויז זייער באַאַרבעטונג און פאַרפּלאַכונג דורכן לאַטײנישן 
איבערזעצער פּעדרוס, װאָס האָט עזאָפּן, זעקס הונדערט יאָר נאָך זיין טויט, . 
אַרױסגעפירט אין דער ועלט-עפנטלעכקייט צו אומשטערבלעכקייט און 
גלאָריע. אויף אים, אויף פּעדרוסן, איז די פאַבלידעפיניציע פון אַלע לעקסי" 
קאָנען וי אָנגעמאָסטן, 

אליעזר שטײנבאַרגס משל קער זיך װײיניק װאָס אָן קרובהשאָפּט מיט 
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עזאָפּיפּעדרוסן און מיט קרילאָוון. די גייסטיקע אבות פון שטיינבאַרגן, דעם 
פאַבל-דיכטער, זענען אָן אַן ערך מער די אַלט-אינדישע און די אַלטײיִדישע 
ממשלים אין אַלע היסטאָרישע שפּראַכן זייערע, אין לשון-קודש, אַראַמעיש 
און ייִדיש. 

אין װאָס באַשטײט די נייקייט און די פּאָעטישע באַזונדערטקײט פון 
אליעזר שטיײינבאַרגס משל? 

שטײינבאַרגס משלים זענען גישט קיין מאָראַלישע לעבנס'חכמהס אי- 
בערדערציילט אין גראַמען װי עס זענען אין תוך אַפילו קרילאָווס פאַבלען. 
שטײינבאַרגס משל װאַקסט אַרױס פון אַן אייגענער װעלט-אָנשױוּנג, פון אַן 
אייגענער וװועלט-זעוּנג. רעדנדיק אין טערמינען פון אונדזערע תנכישע ספרים 
װאָלט איך געזאָגט אַז שטיינבאַרגס משל איז נישט פון ספר , משלי" נאָר 
פון בוך ,קוהלת". שטײנבאַרג טאַדלט נישט די נאַרישקײט און ווייזט נישט 
אָן וי אַזױ דער מענטש דאַרף זיך פירן, נאָר ער ברענגט בלויז צום אויסדרוק 
זיין אייגענע לעבנסוויזיע און מאָלט פאַר אונדז נישט אַזױ דעם מענטש אין 
קלעם פון צייט-מאָראַל, נאָר די איבערצייטלעכע, קאַנסטאַנטע ,טראַכטונג 
פונעם מענטשס האַרץ (װאָס) איז שלעכט פון זיין יוגנט אֶן", 


אויך דער דובנער מגיד, דער גרויסער ממשל אונדזערער פון אַכצנטן 
יאָרהונדערט, איז נישט געווען קיין משלים-דיכטער אין זינען פון דערציילן 
אַ מעשה, װאָס זאָל זיך פֿאַרענדיקן מיט אַ פּסוק ,משלי", ב'מיין, מיט אַ 
מוסר-השכל פון פּראַקטישער לעבנס-מאָראַל, נאָר זיינע משלים שטעלו צו- 
נויף אַ בוך פון אייגענעם וועלט-באַנעם און ער פּרוווט נישט אַזױ פאַרענט- 
פערן װוי קינסטלעריש אַװעקשטעלן די פראַגעס פון ,, אַ צדיק און עס איז אים 
שלעכט, אַ רשע און עס איז אים גוט" און פון אַלע אַנדערע מאָראַלישע 
װוידערשפּרוכן אויף גאָטס וועלט. 


דער יסוד פונעם דובנער מגידס װעלט-באַנעם איז, פאַרשטײיט זיך, דער 
פרומער גלויבן און בטחון אין גאָט ברוך הוא און די זיכערקייט פון לוין פאַרן 
צדיק און שטראָף פאַרן רשע, װאָס זענען אָנגעברייט פאַר ביידע אויף יש" 
נער װעלט. שטיינבאַרגס וועלט-זעונג ווידער איז א טיף-פּעסימיסטישע. דער 
מענטש האָט אין שטיינבאַרגס וועלט-בילד פון פאָרוֹיס פֿאַרלוירן דעם קאַמף 
קעגז זיין אכזריותדיקן גורל, 


שטיינבאַרגס זעוּנג פון בך"-אָדמן אויף גאָטס ערד קומט שאַרף און דורכ- 
נעמענדיק צום אויסדרוק אין דעם משל ,אויפן צימבל", 


ס'איז דאָס בילד פון אַ מויז, װואָס טאַנצט אויף די סטרונעס פון אַ 
צימבל : 
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טאַנץ-זשע! טאַנץ-זשע! גיך, גיך גיך! 
אין דער מאַמעס גרינגע שיך! 

װאָם ? געפאַלן? ווידער? נאָךר? -- 
ניט קיין בראָך! | 

שטייט אין פּסוק: שבץ יפּול! 

אַי, צעבלוטיקט זיך אַ ליפּל? 

אָן סכנות, וי ס'דערציילט זיך : 

ביז דער חתונה פאַרהיילט זיך.. 

און די מויז זי גייט דעם טאַנץ 
כאָטש אַן אבר שוין אין איר נישט גאַנץ 
און דאָס חיות גיים איר אויס 

נאָך א רנע רו, איין רגע בלויז, 

נאָר דאָס זאָגט ניט קיינעם אוים! 


איז דען דאָ נײיטיק אַ מוסר-השכל? איז די זעונג אַלײין נישט די בעסטע 
מאָראַל פון דער געשיכטע? געכבראָשל! דו דער נמשל --- איך דער משלו" 

דער מוסר-"השכל איז נישט נייטיק, ווייל שטיײנבאַרג אָפּערירט נישט 
מיט אַ ליטעראַרישן זשאַנער, װאָס מוז צוגעשפּיצט װערן צו אַ פּוענטע. די 
פּאָעטיש-אינטענסיווע וועלט-זעונג, מיט וועלכער זיין פאַבל איז אָנגעלאָדן, 
הייבט זיך אַריבער איבער דעם באַריער פון אַ מוסר-השכל, פּונקט װי דאָס 
ליד און דאָס מעשהלע, װאָס האָט אַן אָפענעם גלייכן וועג צום האָריזאָנט. 

דער אייגנאַרטיקער שטײינבאַרגישער משל איז, אייגנטלעך, געצוימטע 
עפּיק פון לעגענדע, עס איז אַן אינהאלטלעך קאָנדענסירט און מעטריש גע- 
צוימט מעשהלע. | 

דאָס גראָטעסקע בילד, װאָס ווערט באַשאַפן. פון שטײינבאַרגס פאַנטאַס- 
טישן פלי פון וויזיע און געדאַנק, איז שטאַרקער און עפעקטיווער וי יעדער 
מוסריהשׂכל --- 


מיט כמה יאָרן נאָך צוריק 

האָט ערגעצווו אין װאַלד א נים-געטאָן 8 פליג 
נו, מילא, ניסט זי --- זאָל איר זיין צו גליק! 
דערהערט דאָס אָבער די מכשפה פונעם ואַלד, ‏ 
די קוקוווייקע, און זי מאַכט א רעש: 

-- קוקו! דצ"ך עד"ש! 

--- קוקו! געוואלד! 

--- געהערט אַזױנס? גאָר פלינן ניסן?! 


220 


ר ומ לע ני 9 


עפּעם נייעס! - 
וקוקו! ס'שמעקט מיט מרידה ביי די חיות ! 


אגב, זאָל דאָ נישט פאַרזען ווערן דער ,;דצ"ך עד"ש", װאָס װערט ביים 
דיכטער אַ מין צױיבערשפּרוך, אַ מין פאַנטאַסטישער פויגלישער קאַראַול- ‏ 
געשריי, ווייל אין די ווייטערע שורות װעט אונדז נאָך אויסקומען צו רעדן 
זועגן שטיײינבאַרגס אומפאַרגלייכלעכער שפּראַך'עשירות, ועגן זיין מחיה- 
דיקן אידיאָמאַטישײיידישן הומאָר און וועגן דער טיפער פאַרשפּונענקײט פון 
זיינע שפּראַךיבילדער און פון זיינע װאָרט-שפּילן אין די אוראַלטע געװועבן 
פון תנ"ך און גמרא, 

די וועלט-זעונג, װאָס קומט צום אויסדרוק אין שטיײנבאַרגס משלים 
איז, װוי געזאָגט, די זעונג פונעם מענטשנס עלנטקייט, די זעונג פונעם מעג- 
טשן װי ;אַ יתום צװישן יתומים" און דאָס אומהיימלעכע בילד פוֹן דעם גליק-. 
באַרוישטן בן-אָדם, װאָס טאַנצט אַ פאַרצווייפלטער און אַ גאַרנדיקער נאָך 
אַביסעלע רו אין טויט אַריין. 

האָט עס אַ זין און האָט עס אַ טעם מוסר צו זאָגן דעם שטאַרבגדיקן 
און אים אונטערצוטראָגן מוסר-השכלס? לאַכט טאַקע שטיײנבאַרג סאַרקאַס" 
טיש אָפּ פונעם ממשל, דעם מוסר-זאָגער און פון זיין מאָראַל --- 


רעדט עזאָפּ... ער װאָלט זיך ערשט צערעדט! 
גרינג זיין האַנט, די לאַנגץ באָרד זיך גלעט, 
און זיין חכמה זיך אין רעגנבוינן פאַרבט, 
! נאָר דאָס אייזל ווייסט קיין חכמות נישט -- 
און שטאַרבט!... 


/אָבער ווייל ס'איז אַזױ , טרויעריק ברודער אויף דער ועלט, דער בריי- 
טער, גראָמער", עפנט דער דיכטער זיין מויל מיט משל און -- אין עצם 
געמיט פון משל ליגט ערגעצווו אַזױנס, װאָס קאָן זיך נישט באַנוגענען בלויז 
, מיט אַ משל זיך כאָטש קוויקן לאָמיר*, נאָר עס יאָגט זיך צו נעמען אַ װאָרט 
אויף די באַריקאַדן פון געזעלשאַפטלעכן קאַמף, כ'מיין, אין פראַגן פון שענער 
און בעסער צו מאַכן דעם מענטשנס טרויעריקע אילוזיע, װאָס ער רופט לעבן. 


3 


וי פאַרשײידן עס זאָלן נישט געווען זיין דער פרומער גאָטפאָרכטיקער 
דובנער מגיד און דער װעלטלעך-רעװאָלוציאָנערער אליעזר שטיינבאַרג װאָס 
שייך זייערע פילאָזאָפיש-געזעלשאַפטלעכע דיאַגנאָזן און פּראָגנאָזן, קומען 
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זי זיך ערגעצוווּ צונויף אויפן שטח פון דער סאַציאַלער טעראַפּעוטיק, ד"ה 
ווען זיי נעמען פאַרשרייבן רפואות דער קראַנקער מענטשלעכער געזעלשאַפט, 


ביי אליעזר שטיײנבאַרגן איז דער אויסוועג פון דער פּעסימיסטישער 
וועלט-זעונג: װוּ מעגלעך און װאָס מער סאָציאַלע סאַלידאַריטעט. און דער 
דובנער מגיד --- איז אונדז מסביר אליעזר שטינמאַן אין זיין גרינטלעכן 
אַריינפיר צום דובנער מגידס שריפטן --- האַלט אַז ;דאָס סופיק-גוטע (אחרית 
הטובה) איז נישט בלויז אַ צוקונפט-ליד, נאָר עס איז אָנגעגרײט פאַר תיכף. 
און ווער ס'האָט אַ האַרץ צו פאַרשטיין װעט פאַרשטיין, און ווייטער שרייבט 
שטיינמאַן, אַז דער דובנער מגיד ;האָט געזוכט מתקן צו זיין די וועלט מיטן 
מלכות פון יענער װעלט און אַז ער איז אַוודאי געוען א גרויסער רעפאָר- 
מאַטאָר, ווייל ער האָט זיך באַטראַכט פאַר אַ שליח צום אָרעמען און געדריקטן 
פאָלק, און ער האָט געטראָגן אין זיין מויל טרייסט און זיין צונג איז געווען 
זיס װי די זיסקייט פון גוטער פרוכט אויפצומונטערן פיל פאָלק". 


אין ביידע, אין דעם דובנער מגיד און אין אליעזר שטײינבאַרגן, איז גע" 
ווען װאַך דער סאָציאַלער מאָטיוו און ביידע פון, פאַרשײידענע הנחות אַרױס, 
האָבן סטימולירט דעם ייִדישן לייענער און צוהערער צו מענטשלעכער סאַ- 
לידאַריטעט, צו געזעלשאַפטלעכער ווערדיקייט און צו טרייסט דורך גייס- 
טיקער שעפערישקייט, 

אויפן פאָן פון שטײנבאַרגס דערקענטעניש פון דער עפרואפרדיקייט 
פון בן-אָדמס עקזיסטענץ און פון דער נישטיקייט פונעם מענטשנס יאָגעניש 
נאָך אידעאַלן פון גליק, װערט געבוירן שטיינבאַרגס סאָציאַלער מאָטיו, 


עס איוז נישט פאַראַן קיין אַנדערע רפואה צו דעם עלנט פון , איינער 
איז דאָך קיינער", װוי דער געמינערטער עלנט פון אַקסל ביי אַקסל, פון סאָ- 
לידאַריטעט, | 

אָרום אָט דער סאָציאַלער רפואה צו ,איינער איז דאָך קיינער" פירט 
שטײנבאַרג אַ שאַרפע דין-תורה אין זיינע משלים. עס איז דער לוי-יצחקשער 
דיזדתורה איבערגעטראָגן פון דער הימלישער פאַנטאַסטישקײט אויפן ערדישך ‏ 
פּראָנט פון מענטשלעכע באַגעגענישן 

און דער אָנקלאָגער שטיינבאַרג לייגט אויס זיין טענה מיט פייערדיקן 
סאַטירישן אימפּעט און מיט יענער פאַרניכטנדיקער לאָגיק, װאָס נאָר דאָס 
װאָרטיבילד און נישׂט דער װאָרט-באַגריף האָט דעם כוח זי צו טראָגן. 


די טענה גייט נישט בלויז קעגן דעם פּײיניקער און מאַכטהאָבער, נאָר 
אויך קעגן זיין קרבן. קעגן דעם קרבן --- מיט נישט װיײיניקער ביטערער סאַר 
טירע װוי קעגן דעם פּײיניקער, 
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פונעם ערשטן באַנד משלים, װוּ דער ממשל דערלאַנגט אַ האַרבן גאָב 
דעם פערד, װאָס באַקלאָגט זיך אויף זיין שווערער דאָליצ -- 
... דיך קומט צו קעפּן, 
וואָםס, בהמה, נישט פאַרשטאנען 
און געלאָזט זיך שפּאַנען, 


און װוּ ער לאָזט דעם שופט עליון פאַרמשפּטן די קו ביי איר משפּט מיטן קצב 
פאָרן בית-דין של מעלה, ווייל -- 


מיט טעמפּער הכנעה און שטומפּיק געדולד 
מיין קנעכט שלמח-זלמן מיר איבערגעפירט ! 
געוויזן א וועג אים אַ פרייען צום שלעכטן, 
א חלף אין האַנט אים געגעבן צום שעכמן, 


און ביז צום צווייטן באַנד פאַבלען, ווו --- 
שוין צעשפּאָלטן ליגט דער אָקס אויף דרייען. 
דאָך אַ נאָמען זיך געמאַכט: -- אַ קרבן! -- 
פאַרן אמת, זאָגט מען, ער געץשטאָרבן! -- 


פון יענעם ערשטן באַנד משלים ביז צום צווייטן גייט דורך װי אַ רויטער 
פאָדעם שטיינבאַרגס ביטער-סאַטירישע טענה קעגן דער קרבר-מענטאַליטעט 
פון די גערודפטע און געיאָגטע --- אַ מענטאַליטעט, װאָס טראָגט דעם הויפּט 
חלק פון דער שולד פאַר דער פאַראַנענקײט פון יאָגערס און פּייניקערס, 

אָבער דעם פולן און מעכטיקן פּאַטאָס פון זיין סאַטירע שליידערט שטיין- 
באַרג קעגן די פייניקער, אין זייערע צוויי געשטאַלטן: אין דער געשטאַלט פון 
פאַרשקלאַפער און ,באַפרייער". 

אין ערשטן באַנד חוזקט שטיינבאַרג פון --- 


זיך גענאָסן בלוט און טרערן, 
ווייל --- די נאולה וויל מען ברעננען, 
ערלעך וויל מען ווערן, 
און ער װאָרנט אונדז דאָרט, אַז מיר זאָלן װויסן --- 
איז נאָר דאָ א פּאַסטעך, װועלן זיין שוין הינם ! 
גיב נאָר גאָט א ריכטער, וועלן זיין שוין זינד ! 


אין די הונדערט משלים פונעם צווייטן באַנד האָט שטײנבאַרג אין עט- 
לעכע משלים, װאָס ער האָט, קען זיין, געשריבן אונטערן רושם פון די ערשטע 
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בולטע סימנים פון דער דעגענערירטער ,באַפרײוּנג" אין רוסלאַנד אין די 
לעצטע צװאַנציקער יאָרן, ממשיך געווען זיין שאַרפע דיןתורה מיט די פּאַס- 
טעכער און מיט די האָרן פון פאַרשקלאַפונג און פון ;גאולה". 

אין דעם משל-ליד אונטערן נאָמען ;די באַפּרײוּנג" האָט דער שניידנדי- 
קער פּאַטאָס פון זיין סאַרקאַזם און סאַטירע דערגרייכט די הויכן פון ביאַ- 
ליקשן צער און צאָרן --- | 


איך דער נאָט פון הבל בין איך, נישט פון קין! 
און געקומען טרייסטן בין איך, העלפן און באַפרייען 
די געדריקטע פון די אונטערדריקער. 
נישט דער װאָלף -- דאָס שעפעלע ביי מיר דער עיקר. 
איך בין ליבשאַפּט און רחמנות, 
כאָטש מיט פייער און מיט שטורעם גיי איך, 
און דערפאר אויף מיין מזבח 
נישט דער אָדלער, װאָלף און לעמפּערט זאָלן זיין קרבנות, 
נאָר דאָס שעפעלע, דאָס טייבעלע, דער אָקם -- 
איך באַװיליק נאָר דאָס שטילע-פרומע, ניט די פויסט פון באָקס } 


אליעזר שטיינבאַרגס פאַבל איז אויך אַ המשך פונעם דובנער מגידס 
משלים אין פּרט פון טיף ייִדישער אַטמאָספער, פון ייַדיש:װואָרצלדיקן אימאַזש 
און אין פּרט פון די בילדערישע אַסאָציאַציעס און שפּראַך-אידיאָמען װאָס ער, 
שטײנבאַרג, האָט זיי געשעפּט פון די סאַמע אַלטע ייִדישע קװאַלן. שטײןג- 
באַרג האָט נישט גערעדט אין דער ,, אינטערנאַציאָנאַלער פּאֲבל-שפּראַך* (פאַ- 
ראַן אַזאַ!) און איז, נישט בלויז סטיליסטיש און טעמאַטיש, נאָר אויך לויט 
זיין געמיט, נ י ש ט געװען קיין איבערזעצער פון עזאָפּן, קרילאָוון און 
לאַפֿאָנטענען. אליעזר שטיינבאַרג איז זינט און לעבן דעם דובנער מגיד דער 
ייִדיש-אָריגינעלסטער משל-דיכטער אונדזערער. 
שטינבאַרגס אויסנעמלעכקייט און באַזונדערקײיט װי אַ פאַבל:דיכטער 
איז אויך דאָס װאָס כמעט יעדער מוסר השכל זיינער און אַ סך פון די אַנ- 
זערע שורות אין די משלים באַרייכערן דאָס ייַדיש-לשון מיט נייע שפּראַך- 
ווענדונגען און מיט ניי-באַשאַפענע אָדער סטיליסטיש-איבערגעאַרבעטע 
פאָלקס-ווערטלעך. װאָלטן מיר היינט געהאַט אַ לעבעדיק און שעפעריש ייִדיש- 
רעדנדיק פאָלק וי בימי מענדעלע, פּרץ און שלום-עליכם, װאָלטן שטײנבאַרגס 
מוסריהשכלס בלי ספק אַרײין אין דער טעגלעכער שפּראַך נישט װייניקער וי 
מאַטל-פּײסי, דעם חזנס ,מיר איז גוט, איך בין אַ יתום" און װי טביה, דעם 
מילכיקנס ווערטלעך און טייטשן. שטיײנבאַרגס מוסר-השכלס װאָלטן געװען 
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ראוי דערצו מחמת זײיער ליריש-מחשבהדיקן ערנסט, װאָס גייט האַנט אין 
האַנט מיט חנוודיקער שפּילעװדיקייט פון ריטם און גראַם און מיט אַ מעמאָ- 
טעכנישער פאַרשפּיצטקײט פון װאָרט, װאָס גראָבט זיך איין אין זכרון אויף 
נישט פאַרגעסן צו ווערן. 

וי אַזױ װאָלט אַ ייַדיש-רעדנדיק פאָלק זיך געקענט אָפּהאַלטן און נישט 
ארײנפּאַסן אין זיין שמועס אַז --- | 


פון כך היה אומר ביז וכך היה עושה 
שנייען, פרעסט און רעגנס גרויסע, 


אָדער אַז -- 


נישט מיט שטאָל און אייזן נעמט מען כעלם 
נאָר מיטן שפּינוועבס פון אַ מדרש נעלם; 


און אַזעלכע אייביקע און היינטצייטיקע װי -- 


זיך געגאָסן בלוט און טרערן, | 
ווייל--- די גאולה וויל מען ברענגען, ערלעך וויל מען ווערן, 


און װי -- 


;.. אַ שאַרפער חלף האָט הצלהה -- 
אי עֶר קוילעט, אי מע מאַכט איבער אים א ברכה. 


אַלע גאַמעס פון געמיט, פון לעבנס-דערפאַרונג און פון װעלטאַרײנ- 
טראַכטעניש וערן אױיסגעשפּילט אין די דאָזיקע מוסר-השכלס, 

אין שטײנבאַרגס משלים ווימלט עס מיט אַלטייִדישע ווערטלעך און 
מיט חנעוודיקער פאָלקס אַנעקדאָטיק, װאָס ער ברענגט אַרױס פון די עבר" 
פיפענישן און אַסימילירט זיי קינסטלעריש און אויך אינהאַלטלעך מיט די 
נייעסטע באַגריפן, זיינע װאָרט-שפּילן זענען געשעפּט פון דורותדיקע ווייט" 
קייטן און האָבן דערביי שטיינבאַרגס פּערזענלעכן אַראָמאָט. 

וועגן אַ פערדל, װאָס מען דאַרף צו אים קיין בייטש נישט, זאָגט שטיין- 
באַרג: ;שוין פאַרשטייט עס װאָס מען מיינט און -- למנצה על הגייט עס! 
(אַ װאָרט-שפּיל אויף די ערשטע וװערטער פונעם אַכטן קאַפּיטל תהילים 
;למנצח על הגיתית?), 

אין משל ,דער קאָטער און די בין" נעמט דער קאָטער ,מיט די גרינע 
אויג* רעדן גמרא-לשון און ער זאָגט: ,איסתרא בלגינא, קוש, קוש װוּ די 
יידעלעך גערוט". (װאָרט-שפּיל אויף דער מימרא אין דער גמרא: ;איסתרא 
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בלגינא קיש קיש קריא", אַ מטבע אין אַ ליידיקער פּלאַש לאָזט זיך הערן 
מיט קיש, קיש), 

אויך אינהאַלטלעך האָבן שטיינבאַרגס משלים זייער אָפּט אַלט-היסטאָ- 
רישע דעקאָראַציעס. אין אַ משל וועגן פּאַפּיר און טינט --- איז דער שרייבער 
שלמה בן גבירול און דער אַדרעסאַט חסדאי בן שפּרוט. און די געשטאַלטן 
זענען נישט קיין צוגעטראַכטע. זיי װאַקסן היימיש אַרײן אין משל. אַ ביישפּיל 
פון שיינער און געראָטענער היסטאָרישער דעקאָראַציע איז דער משל ועגן 
באַרג חרמון מיט זיינע פיר נעמען און דעם שור-הבור, 

און טאַקע אָט דאָס פאָלקס-ווערטלדיקע פון די מוסר"השכלס, דער װוּנ- 
דערלעכער אידיאָמאַטישער הומאָר פון די דיאַלאָגן, די װאָרט-שפּילן און די 
אָפּט גראָטעסק און װיציק געצייכנט געשטאַלטן זענען דאָס ביסל 


פדייד, 
פרייד, װאָס שפּילט זיך שטילערהייט 
מיט אַ נאָננדיקן טרויער -- 


אין די טרויעריקע ביכער פון דעם ממשל אליעזר, דער זון פון יהשע. 
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די רייכקייט פון אליעזר שטײנבאַרגס שפּראַך האָט אין דער היינטציי- 
טיקער ייִדיש-ליטעראַטור כמעט קיין גלייכן נישט. שטינבאַרג פאַרמאָגט 
דאָס פאָלקלאָריסטישע עשירות פון משה נאַדיר און דערצו די למדנישע שפּראַך- 
בקיאות פון תורה שככתב. שטיײנבאַרג קען וי בערגעלסאָן דעם סוד פון 
צמצום און פינקלט איבער דאָס מיט אַלע חױפּינטעלעך פון פּאָעטישער באַ- 
עדעוודיקייט. ער איז אין זיין שפּראַך ברייט-לייוונטיק און אָנדנאָיש וי 
שלום-עליכם, פאַרשטײיט אָבער זיין שפּראַך צו דיסציפּלינירן מיטן כישוף 
פון זיין מעטריק. | 

שטײינבאַרגס נאַטור-באַשרײבונג שטאַמט פון די זעלבע טיפע קװאַלן 
פון ייִדישן אויג און פון ייִדישׂער השתפכות הנפש װי מענדעלעס און שלום 
צַשס (זי איז װייניקער אויסגעמוחט וי מענדעלעס, פאַרמאָגט אָבער נישט 
אשס ציטערדיקן ליריזם), 


לייענט מען אַזעלכע אָנהייב-פערזן פון שטײינבאַרגס משלים װי -- 


,ס'טרעפט אַמאָל זיך אויבעט, 
אַז אַ שייטל האַלץ צעזעגן מוז א שוחט". 
(.דער חלף און די זעג") 
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אָדער -- | 
,האָרכסטו, יונה ? 
מ'דאַרף באַצײיטנס זען אַ קונה. 
די בהמה איז פגנירה. 
מ'שטיינס געזאָגט, די מילך אירעץ!". 
(פשנאת חינםיי) 
צי גאָר --- 


;צרות, אוי, ווי האָלץ 
און נישטאָ מיט װאָס צו הייצן", 
(;גאָטס ניסים'') 


האָט מען פאַר זיך אַ קלאָרע און באַגלײבטע גבית-עדות אַז די שׂורות פון 
ישלום-עליכמס פּראָזע-מאָנאָלאָגן און די פערזן פון די טענות אין שטײנבאָרגס 
משלים גייען אַקסל ביי אַקסל אויף די הייכן פוֹן פאָלקסטימלעכער שׂפּראַך- 
דערגרייכונג, װאָס איז צו דער זעלבער צייט אויך אינדיװידואַליסטיש גרויס- 
יקינסטלערישע דערגרייכונג, 

שטײנבאַרג איז, בלי שום ספק, איינער פון די אָריגינעלסטע גראַמעני 
ימייסטער אין אונדזער דיכטונג, איך בין טאַקע היינט פינף און צװאַנציק יאָר 
נאָך מיין פּאָלעמיק מיט מלך ראַװיטשן וועגן דעם ערשטן באַנד פון שטינ" 
באַרגס משלים נישט גרייט זיך איינצועקשענען אַז וען שטיײנבאַרג לאָזט 
אויס דאָס הילפס-װאָרט ,האָט" אין אַ פערז דאַרף דאָס פאַרעכנט ווערן וי 
אַ פּלוס פון ;עטיקעטנלאָזער אומיטלבאַרקײיט", וי מיר האָט זיך דעמאָלט גע" 
דאַכט. ווען איך לייען היינט אַזאַ שורה אין שטײנבאַרגס א משל װי 


,פרילינג אונדז געץשענקט אַ טאָג אַ גילדענעם, א גרויסן" 


האָב איך דווקא נישט דאָס געפיל אַז דורך אַרױסלאָזן דאָס הילפס:װאָרט 
;,האָט? צוליב דעם ;פּראָזאַיִשן* ענין פון ריטם איז בולטער געװאָרן די פּאָע- 
יטישע אוממיטלבאַרקיײיט פון דעם פערז. אָבער לייענענדיק נאָכאַמאָל שטייג- 
באַרגס ביידע בענד משלים בין איך חיינט, װי מיט אַ פערטל יאָרהונדערט 
צוריק זיכער, אַז אומאָפּהענגיק דערפון צי שטיינבאַרג האָט מיט רעכט אָדעך 
-מיט אומרעכט אַרױסגעלאָזט אַמאָל אַ הילפס- אָדער בינדװואָרט אין א שורה 
זענען זיינע פערזן כמעט דורכויס פאַרבליבן אַ מאָנומענט פון קינסטלערישער 
פאָרעם-שלימות, פון פּאָעטישער אומיטלבאַרקײט און פון עפּעס אַ מיסטישער 
זואָרט-פּאָרונג װאָס שייך גראם-מייסטערשאַפט. 


איך האָב דעמאָלט, מיט פינף און צװאַנציק יאָר צוריק, געשריבן און 
:חזר איצט איבער אָן שום רעזערװואַציע, אַז -- 
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;אליעזר שטײינבאַרגס שפּראַך-געזינדל באַשטײט פון איינס וי איינס 
געקליבענע ער- און זי"עקזעמפּלאַרן, יונג, באַװעגלעך און מיט אַלע חנען 
פונעם מין. זיינע אַלע ער- און זידווערטער שטייען אונטערן צייכן פון יענעם 
בראשיתדיקן באַהעפטונגסיכוח פון בת פּלוני לבן אלמוני,. װאָס אין 
אים ליגט דער טרויער און די פרייד, דער שפּיל און דער ערנסט פון דעם 
נגלהדיקן גיין אַליין און סודותדיקן אָנקום אין צווייען. ביי שטײינבאַרגן זענען 
נישטאָ קיין װערטער מיט אַלטמײדלקאַפּריזן. די װערטער חברן זיך מיט 
אַנאַנד און געפינען גרינג זייער באַשערטן. דערפאַר איז שטײנבאַרגס גראַם 
אַזױ גרינג און אין דער אייגענער צייט אָריגינעל. זעלטן איז שטײנבאַרגן 
געראָטן אָנצושׂרייבן אַ זייטל פּראָזע און ס'זאָלן דערביי נישט געווען אַרױס- 
װאַקסן ספּאָנטאַן און אַקעגן יעדער לכתחילהדיקער כוונה אַ פּאַר שמעקענ- 
דיקע, בליענדיקע פערזן. שטײינבאַרגס פּריװואַטע בריוו זאָגן און װועלן עדות 
זאָגן אויף דער זעלטענער גראַמענסטיכיע, װאָס אונדוער פאַבל-דיכטער איז 
דעווען אין דערזעלבער צייט איר באַהערשער און איר באַהערשטער", 
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אין דער גורלדיק אָנגעלאָדענער נאַכט פון 27סטן אויפן 28סטן דע- 
צעמבער 1937, ווען עס איז אומדערװאַרט געקומען צו דער מאַכט די ערשטע 
אָפיציעל-אַנטיסעמיטישע רעגירונג אין רומעניע, און דער נייער פּרעמיער, 
דער פּאָעט אָקטאַװיאַן גאָגאַ, האָט זיך, מיט רעכט, באַרימט, אַז ס'איז איבער- 
נעמישט געװאָרן אַ ניי בלאַט אין דער געשיכטע פון דער רומענישער מלוכה 
--- אין יענער נאַכט זענען עטלעכע חונדערט ייִדן געזעסן ביי געדעקטע טישן 
אין דעם גרויסן זאָל פון ,באַראַשעום*, אין סאַמע האַרץ פון דער ייִדישער 
| = בוקאַרעשט און האָבן געיומטובט מיט אַ באַנקעט דעם דיכטער און רעזשיסער 

יעקב שׂטערנבערג. 

- = ס'איז געװוען אַ יום-טוב אין אַ פאַרנעם װי איך געדענק נישט זיינס 
גלייכן אין מיינע צװאַנציק יאָר רומעניע. דער גרעסטער --- נישט בלויז מיט 
דער צאָל, נאָר אויך מיט דער פיל-פאַרשידנקייט פון די באַטײליקטע. עס זענען 
געקומען צום שטערנבערג-יום-טוב חברים ייִדיש-שרייבער און ייִדישע קול- 
טור-טוערס, עס זענען געקומען אידיײיַשינאָענטע און אידיייַשע קעגנער, 
ייִדישיסטן, ציוניסטן און אויך פאַרטרעטער פון דעם היפּש-אַסימילאַטאָרישן 
;פּאַרבאַנד פון רומענישע ייִדן", און עס האָבן זיך אין דעם אָװונט באַטײליקט 
נישט בלויז בוקאַרעשטער תושבים, נאָר אויך אַ היפּש ביסל דעלעגאַטן פון 
די פּראָװינץישטעט, דערעיקרשט פון טשערנאָוויץ און פוֹן קעשענעווי 

על פּי נגלה איז עס אוודאי נישט מער וי אַ צופאַל, װאָס די צויי 
,;אָװונטן", דער יובל-יום-טוב פונעם ייַדישן פּאָעט און די זאַלבונג-צערעמאַניע 
פונעם אַנטיסעמיטישן פּרעמיער, זענען זיך צונויפגעקומען אין איין און דער 
זעלבער סוף-ײיאָריקער װינטערינאַכט. | 

אָבער צופאַלן רעדן, ווייזט אויס, אויך מיט דער שפּראַך פון סימבאָליק 
און פון באַהאַלטענע מיינען, און על פּי דעם דאָזיקן לשון איז די באַגעגעניש 
פון יענע ,צוויי אָװנטן"* געווען א לאָגישע און מיט היסטאָרישן טאָלק. 

אין יענער ווינטער-נאַכט פון 1937, ווען עס האָט זיך אָנגעהױבן דאָס 
בלוטיקע קאַפּיטל: פּאָליטישע דיקטאַטור אין רומעניע, האָט זיך פאַקטיש 
פאַרענדיקט דאָס בלאַט פון ייִדישער שעפערישקייט אין לאַנד, 
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די אָנונג פון אָפּשלוס, פון סוף פּסוק, האָט דורכגעריזלט כמעט אַלע 
איבער אַ צענדלינג רעדעס, װאָס זענען ביים באַנקעט געהאַלטן געװאָרן, אָבער 
דעם שטאַרקסטן און פּאַטעטישסטן אויסדרוק צו דער דאָזיקער שטימונג פון 
היסטאָרישן אָפּשײד האָט געגעבן יעקב שטערנבערג אַלײן אין זיין מעמאָי 
ראַבלער רעדע פון פּערזענלעכן ווידוי און פון געזעלשאַפטלעכן סך-הכל. 

דער דיכטער און רעזשיסער, װאָס זיין צװאַנציקײאָריקן טעאַטערייובי- 
ליי עס האָבן געיומטובט די עטלעכע הונדערט ייִדן אין קבאַראַשעוּם" זאַל, 
איז בלי ספק געווען דער באַרופנסטער צו אָט דעם סך-הכל, קיינער האָט פאַר 
די לעצטע פופציק יאָר נישט פאַרנומען אַזאַ צענטראַלע פּאָזיציע אין דער 
ייַדישער װאָרט-שעפערישקייט און אין דער ייִדישער קולטור געזעלשאַפט- 
לעכקייט פון רומעניע װוי ער, און קיין שום נאָמען פון אַ ייִדיש-שעפער איז 
פאַר דער צייט נישט געווען פּאָפּולערער אין לאַנד ביי ייִדן און נישטייידן 
וי דער נאָמען פון יעקב שטערנבערג. 

בלויז איינער האָט אין זיין צייט געשפּילט אַן ענלעכע ראָלע װי יעקב 
שטערנבערג. דער איינער איז געווען אברהם גאָלדפאַדן, אמת איז, אַז די אַר- 
בעט, װאָס דער גרויסער ראשון גאָלדפאַדן האָט אָפּגעטאָן אויפן געביט פון. 
טעאַטער איז געווען אַ מער פונדאַמענטאַלע און האָט געהאַט מער אָפּקלאַנג 
אין דער ייַדישער װועלט אַריבער די גרענעצן. 

אָבער גאָלדפאַדן, װאָס האָט געגרינדעט דעם ייִדישן טעאַטער אין זו 
מעריגאָרטן ;צום גרינעם בוים? אין דער מאָלדאַװישער קרױינשטאָט יאַס, איז 
געבליבן נישט מער װי אַ גאַסט אין רומעניע. שטערנבערג, װאָס האָט אין די 
גערטנער און אין די זאַלן פון דער װאַלאַכישער רעזידענץ-שטאָט, בוקאַרעשט, 
קינסטלעריש פונדאָסניי געשאַפן דאָס ייַדישע טעאַטער, איז שעפעריש און 
קולטור-בויעריש געװאָרן אַ תושב אין רומעניע, 

אברהם גאָלדפאַדן, דער גאַסט, האָט זיין ייִדיש טעאַטער אַרױסגעפירט 
פון יאָס און אַלײן אַרומגעפירט איבער די שטעט פון רוסלאַנד, עסטרייך און 
אַמעריקע און געװונען אָנערקענונג פאַר זיך און פאַר זיין שאַפונג אין דער 
גאָרער ייַדישׂער וועלט, 

יעקב שטערנבערג, דער תושב, האָט זיך פון זיין שעפערישן װאַרשטאַט 
אין לאַנד נישט אַװעקגערירט. ער האָט געהאַט קודם אפשׂר בלויז דעם דיב" 
טערישן קאַפּריז, אָבער דערנאָך די באַרעכטיקטע קולטור-אַמביציע און מאָ- 
ראַלישע עקשנות צו רעדן און צו דעררעדן זיך צו דער ייִדישער וועלט דורך 
זיין ישוב: ייִדיש-רומעניע. 

און די ייִדיש-רענדאַרסקע רומעניע, דאָס לאַנד פון פעטע אָקסן, פון גוטן 
וויין און פון מחיהדיקער הכנסת-אורחים, איז אין משך פון די לעצטע צעג- 
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דלינגער, ניין, פון די לעצטע הונדערטער יאָרן, געלעגן װי עפּעס אַ מדבר אין 
דער נידער, הינטער די קולטור-בערג פון גאַליציע, פון רוסלאַנד און פון פּױלן. 
די שעפערישע ייִדישע שטים האָט זיך פון דאָרט געהערט, וי דאָס קול, 

װאָס רופט פון מדבר. מע האָט עס קוים אָדער איבערהויפּט נישט דערהערט. 

ייִדישע בעל-תפילהס האָט רומעניע צווישן ביידע וועלט-מלחמות געהאַט 
גרעסערע און גרויסע. פאַרפעלט האָט אַן עמוד, אַ באַלעמער צו דער ועלט, 
כדי מע זאָל דעם פּאָעט, דעם דערציילער, דעם טעאַטער-קינסטלער פון זיין 
אייגענער ווערק-שטוב אַרױס דערהערן. 

אָנהײב 1915 האָט זיך דער זון פונעם פאַרמעגלעכן אָקסן-סוחר, משה 
שטערנבערג, פונעם צפון-בעסאַראַבישן שטעטל ליפקאן, אַריכערגעשמוגלט די 
רוסיש-רומענישע גרענעץ פון רעני קיין גאַלאַץ. ער איז אַלט געווען פיר און 
צװאַנציק יאָר און איז אינאיינעם מיט אַנדערע זין פון ייַדישע טאַטעס אין 
|בעסאַראַביע אַנטלאָפן פונעם צאַרס אַרמײ אין דער דעמאָלט נאָך נײיטראַלער 
רומעניע, | 

די מייסטע פון די בעסאַראַבער דעזערטירן האָבן זיך פאַרקליבן אויף 
די ייִדישע גאָסן פון בוקאַרעשט און האָבן װי די ,;גאַליציאַנער געסט" בשעתם, 
דורכגעפירט אַ מין ייִדישע קולטור-אינװאַזיע אויף דער רומענישער הויפּט- 
שטאָט, 

אויף וויפיל מען איז נישט געווען פאַרנומען מיט אױיסבאַהאַלטן זיך פאַר 
דער רומענישער פּאָליצײ און מע האָט גובר געווען די מורא פאַר דעם װאַכן 
אויג פון די רוסישע שפּיצעלס, האָט מען אין דער בוקאַרעשטער דעזערטירן- 
קאַלאָניע אָרגאַניזירט מוזיקאַליש-ליטעראַרישע אֶװונטן און ייַדישע טעאַטער- 
פאָרשׂטעלונגען. 0 

ביי די דאָזיקע קולטור-אונטערנעמונגען איז דער יונגער יעקב שׂטערג" 
בערג געווען איינער פון די הויפּט-מחותנים. ער האָט זיך דאָרט פּראָדוצירט 
וי אַ רעדנער, װי אַ רעזשיסאָר און שוישפּילער און וי אַ פאָרלײיענער פון 
אייגענע לידער און דערעיקרשט װי אַ רעציטאַטאָר פון די משלים פון זיין 
עלטערן חבר און בז"-עיר אליעזר שטײנבאַרג, | 

ביי יענע אָװנטן, װאָס זענען פאָרגעקומען אין אַ קרעטשמע, אין אַ 
,טשאינעריע* (טיי-הויז) אָדער אין אַ ,טעאַטער-זאַל" ערגעץ אויף װאַקאַ- 
רצשט און דודעשט, פלעג זיך אויך באַטײליקן יעקב באָטאָשאַנסקי, דעמאָלט 
באַגלײך מיט שטערנבערגן אַן אַנטלאָפענער פון פאָניעס אַרמײ קיין רומעניע, 
און צו יענע אָװונטן פלעג פון צייט צו צייט פאַרבלאָנדזשען דער יידיש-רו" 
מענישער שרייבער באַרבו לאַזאַרעאַנו (שפּעטער אַ מיטגליד אין פּרעזידיום 
פון דער רומענישער אַקאַדעמיע), 
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איך דערמאָן דאָ יעקב באָטאָשאַנסקין און באַרבו לאַזאַרעאַנון, ווייל מיט 
זייער הילף האָט שטערנבערג דערגרייכט זיין ערשטן שטורמישן טעאַטער- 
דערפאָלג אין רומעניע. 

באָטאָשׂאַנסקי איז געווען דער מיט-מחבר און אויך מיט-רעזשיסאָר פון 
יענע ניין קליינקונסט-פּיעסן, װאָס זענען אין די זומער-חדשׂים פון 1917 און 
אין די ווינטער-חדשים פון 1918 אויפגעפירט געװאָרן אין די בוקאַרעשטער 
טעאַטער-זאַלן ;קאַמינול קולטוראַל* און ;דאַטשיא?. 

לאַזאַרעאַנו, ווידער, האָט מיט זיינע ענטוזיאַסטישע רעצענזיעס אין דער 
פיל-געלייענטער רומענישער טעאַטער-צײטונג קראַמפּאַ* פאַרשפּרײט דעם 
שם פון די שטערנבערג-באָטאָשאַנסקי ספּעקטאַקלען צווישן דער אָפּגעפרעמף- 
טער ייִדישער אינטעליגענץ און האָט דערטראָגן זייער גלאָריע צו דער רומע" ‏ 
נישער שרייבער- און לייענער-וועלט, 

מיט װאָס האָבן די דאָזיקע טעאַטער-פאָרשטעלונגען אַזױ אויסגענומען? 
מיט װאָס האָבן זיי אַזױ פאַרכאַפּט דאָס געמיט פון ;עמך" און פון אינטע" 
ליגענץ אין רומעניע? 

פון מיין אייגענער דערפאַרונג ווייס איך דאָס נישט. איך בין צו יענער 
צייט נאָך געווען קירה'ס אַ געטרייער זעלנער און האָב גאָרנישט געחלומט, 
אַז מיר װעט אַמאָל אויסקומען צו װוֹינען אַזש אין בוקאַרעשט. אָבער פון דעם 
װאָס איך האָב געהערט דערציילן, פון די לידער, װאָס איך האָב געהערט נאָכ- 
זינגען און פון די , ראַמפּאַײ-רעצענזיעס, װאָס איך האָב געהאָט אַ געלעגג- 
הייט נאָכצולײיענען, איז מיר. קלאָר, אַז די ניין קליינקונסט-פּיעסן, װאָס מע 
האָט זֵיי אויף רומעניש און רומעניש-יַדיש גערופן ,רעוויסטעס", זענען גש" ‏ 
ווען אַ גליקלעכער סצענישער געפלעכט פון אַ פּרשה ייִדישע געשיכטע, אַ 
סדרה ייִדיש-ליטעראַטור און אַ. קאַפּיטל ייִדישׂער פּאָלקלאָר מיט בילדער פון 
אַקטועלער געזעלשאַפטלעכער- סאַטירע, 

אַ גרויסער טייל פון רומעניע איז אין יענע יאָרן 1917 און 1918 געווען 
מיליטעריש אָקופּירט פון דייטשלאַנד און די ייִדן דאָרט זענען נאָך מער וי 
פריער געווען אָפּגעריסן פון דער גרויסער ייִדישער ועלט. 

און די קאַפּיטלען ייַדישע געשיכטע און ליטעראַטור, װאָס שטערנבערג 
און באָטאָשאַנסקי האָבן דעמאָלט אין די סוףײיאָרן פון דער ערשטער וועלט- 
מלחמה אינסצענירט אין בוקאַרעשט, האָבן װי די חומש-געשטאלטן, װאָס 
אברהם גאָלדפאַדן האָט אַרױסגעפירט אויף די יאַסער בינע-ברעטער ביים סוף 
| פון דער רוסיש-טערקישער מלחמה, שפּילעריש און נאַציאָנאַל אָנגעװאַרעמט 
און באַגײסטערט דעם ייִדישן עולם אין רומעניע. 

די ניין קרעוויסטעס" זענען פון שטאַנדפּונקט פון נאַציאָנאַלער קולטור- 
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פּראָפּאַגאַנדע געווען אַ גװאַלדאָװנער אויפטו פאַר דער ייִדישער רומעניע. די 
מוזיקאַנטן אין די קרעטשמעס און אין די טיי-הייזער פון בוקאַרעשט האָבן 
נאָך יאָרנלאַנג ,אויף אַלגעמײנעס פאַרלאַנגען", אינאיינעם מיט ניגונים פון 
גאָלדפאַדן-פּיעסעס און מיט לידער פון וועלוול זבאַרזשער געשפּילט אויך 
קופּלעטן פון די שטערנבערג-באָטאָשׂאַנסקי,רעוויסטעס". און צװאַנציק יאָר 
שפּעטער, ערב מיין אָפּפאָר פון רומעניע, איז מיר נאָך אויסגעקומען זיך צו 
טרעפן מיט ייִדישייִדישע און גױיִש-ייִדישע ייִדן, װאָס האָבן געהאַט דעם 
טעם פון יענעם רעװוי-טעאַטער אין זייער געמיט. היימישע און אַסימילירטע 
ייַדן האָבן נישט בלויז געדענקט און נאַכגעזונגען קופּלעטן און פאָלקסלידער 
פון די ,רעוויסטעס", נאָר עס זענען ביי זיי פון דאָרט אויך פאַרבליבן אין 
זכרון נעמען און דערמאָנונגען פוֹן ייַדיש-היסטאָרישע און ייַדיש-ליטעראַרישע 
געשטאַלטן און מאָמענטן, 

אין קינסטלערישן זינען זענען די ניין קליינקונסט-פּיעסן געווען דער 
אָנהײב פון שטערנבערגס רעזשיסאָרישע און דראַמאַטורגישע דערגרייכונגען 
פאַר די ווייטערע איבער צוויי צענדלינג יאָר פון זיין טעאַטער-אַרבעט אין רו" 
מעניע. אין די , רעוויסטעס" פון 1917 אוון 1918 זענען שוין געווען בנמצא 
די היפּוכדיקע עלעמענטן פון מיסטעריע און ווירקלעכקייט און די אַטמאָספער 
פון רעאַליזם און פון סטיליזירטקייט אין די באַװעגונגען, װאָס זייער ווונדער- 
לעך"סצענישע מזיגה האָט אַרױסגעבראַכט יענעם שטריך פון צויבער און פון 
אַריגינעלקייט אין שטערנבערגס רעזשי פון דימאָווס ;יאָשׂקע מוזיקאַנט*, פון 
פּרצעס , בײינאַכט אויפן אַלטן מאַרק", פון שלום-עליכמס ;אוצר" און פון 
גאָגאָלס ;חתונה", 

;יאָשקע מוזיקאַנט? איז מיט שטערנבערגס רעזשי-העפט, װאָס איז נאָכ- 
רעזשיסירט געװאָרן אין אַלע ייַדישע טעאַטער-צענטערן (די נאָך'רעזשיסאָרן 
האָבן זיך נישט אַלעמאָל גענומען די מי צו דערמאָנען שטערנבערגס נאָמען) 
געװאָרן אַ טעאַטראַלישער װעלט-דערפאָלג. שטערנבערגס אויפפירונגען ווי" 
דער פון גאָגאָלס ;חתונה" מיט דער ,ווילנער טרופּע* און פון ,,ביײינאַכט אויפן 
אַלטן מאַרק* מיט דער בוקאַרעשטער ייִדישער טעאַטער-שטודיע (ביטס) האָבן 
מיט זייער קינסטלערישער נייקייט און געװאַגטקײט אויפגערודערט די שוױ" 
שפּילערישע און שרייבערישע וועלט אין רומעניע. | 

אין דער װאָכנשריפט ,קוּװוינטול ליבער" (דאָס פרייע װאָרט), װאָס איז 
אין דער מיט פון די צװאָנציקער יאָרן געווען דער אָרגאַן פון דער דעמאָקראַ- 
טיש געשטימטער רומענישער, און פאַרשטײיט זיך, אויך ייִדיש-רומענישער, 
אינטעליגענציע, איז רומעניעס גרעסטער דיכטער פון צװאָנציקסטן יאָרהוג- 
דערט, דער סובטילער, שאַרפזיניקער און שאַרפּװאָרטיקער טודאָר אַרגעזי 
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אַרױסגעקומען מיט אַ לויבגעזאַנג אָן רעזערװאַציעס צו שטערנבערגן און צױ 
זיינע רעזשי-עקספּערימענטן. אים האָט ביי דער אויפפירונג פון דער ,חתונה* 
--- האָט אַרגעזי געשריבן --- פאַרכאַפּט נישט גאָגאָל, דער מחבר, נאָר שטערנ- 
בערג, דער רעזשיסאָר, נישט דער קלאַסישער קאָמעדיע-טעקסט, נאָר דער 
מאָדערנער רעזשי-העפט, װאָס האָט מיט זיינע מיטלען באַװיזן אַרױסצוציען 
פון דער קאָמעדיע דאָס אײיביק טראַגישע, דאָס מיינט, דאָס אַקטועל-צאַפּלדי- 
קע און עס צו געשטאַלטיקן אויף דער בינע. 

שטערנבערגס רעזשי-קונסט איז געווען אַן אמתער װוּנדער. ער האָט 
נישט געלערנט ביי סטאַניסלאַװסקין און האָט נישט גענאַשט ביי װאַכטאַנ- 
גאָוון און ביי ריינהאַרדטן -- פּשוט דערפאַר, ווייל די אויפפירונגען פון די 
ערשטע האָט ער קיײנמאָל נישט געזען און מיט רײנהאַרדטס טעאַטער האָט 
ער זיך ערשט באַקענט אין 1928, ווען ער איז צום ערשטן מאָל אין זיין לעבך 
געווען אין בערלין. - 

אויב שטערנבערג האָט זיך אין זיין רעזשי אָפט באַגעגנט מיט װאַכטאַג- 
גאָוון איז דאָס געווען דערפאַר, ווייל ער האָט וי יענער פאַרמאָגט אַן איינגע- 
בוירענע זעונג פוֹן ספּעקטאַלען, װוּ דער האַלב-מאַנעקענישער ריטם פון די 
באַוועגונגען פאַרשטאַרקט דעם איינדרוק פון נאַטירלעכער דינאַמישקײט, דער 
עיקרשט ביי מאַסן-סצענעס. שטערנבערג האָט רעזשי ביי קיינעם נישט גש- 
לערנט, נאָר ביי זיך, ביי זיין אייגענעם חוש פאַר טעאַטראַלישקײט און ביי 
זיין אייגענער װונדערלעך-פּלאַסטישער פאַנטאַזיע. 


װ 
דער דיכטער 


| שטערנבערג, דער טעאַטראַל, איז געשטאַנען אין סאַמע צענטער פון באַ- 
ווונדערונג אין דער ייִדישער און אין דער נישט-ילדישער רומעניע. אָבער אויך 
שטערנבערגן, דעם ייִדיש דיכטער האָט נישט אויסגעפעלט קיין פאַרערונג און 
אָנערקענונג. 

עס האָבן שטערנבערגן באַװוּנדערט און גענומען פאַר אַ מוסטער כמעט 
אַלע יונגע דיכטער אין לאַנד אויף ייִדיש, און נישט װייניקער אויך עלטערע 
און ייִנגערע פּאָעטן אויף רומעניש, אַ שפּאָר ביסל צװישן זיי, פאַרשטײט זיך, 
ייִדן, הו 

איינער פונעם ייַנגערן דור ייִדישידיכטער, דער פּאָעט הערץ ריווקין, האָט ‏ 
דער דאָזיקער נשמהדיקער אָפּהענגיקײיט פון שטערנבערגן געגעבן אויסדרוק 
אין אַ ליד ;צו יעקב שטערנבערג": | 
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,ם'איז מיר גרינגער 

דאַ צו ריכטן אינעם ריטם פון דער שטאָט 
מיין שטילן שמטעטלדיקן טראָט, 

ווען כ'טראָג די לידער דיינע אין מיין האַרצן " 


די רומעניש-פּאָעטן האָבן געלייענט שטערנבערגס לידער, אויף וויפל זײ 
זענען איבערגעזעצט געווען אין רומעניש: האָבן זיך געלאָזט פאָרלייענען 
שטערנבערג-לידער אין ייִדישן אָריגינאַל און זענען דורכאויס געווען באַ- 
גייסטערט. 


עס האָט צו זיי, און צום גרעסטן טייל פון זייערע ייִדיש-קאָלעגן, אַפּץ- 
לירט דער נביאיש-סאָציאַלער טאָן פון שטערנבערגס ליד, די דרייסטקייט פון 
זיין פּאָעטיש-גראָטעסקן בילד און דער טעאַטראַלישער ריטם פון זיינע ברייט- 
שורהדיקע אורבאַניסטישע פּאָעמען. 

און מיר דאַכט, אַז נאָך מער פון אַלעמען האָט אַרײנגעבראַכט אין 
התפּעלות די רומענער און די ייִדן די לעבעדיקע דיכטערגעשטאַלט יעקב 
שטערנבערג, | | | 

שטערנבערג, דאָס אייניקל פון דורות בעסאַראַבער אָקסן-סוחרים, װאָס 
וועגן זיי האָט עֶר דערציילט אַז: 


שטאָט נאָכן טויט אין קלויז צו גיין, 
וװוּ אַ ניגונדל דאָרט ברענט זיך שיין, 
װואַנדערן זיי אום אין סטעפּ מיט וועלם 
מיינע טויטע זיידעס -- דורות צוועלף, 


איז על"פּי אויסזען און געמיט באַגלײך מיט זיינע זיידעס נישט געוען קיין 
;קלויז-גייער", אָבער נאָך װײיניקער ,אַ װאַנדערער איבערן סטעפּ מיט וועלף". 
עו איז לוט זיין געמיט געווען אַ מאַן פון מאָדערנעם קולטור-ישוב, אַ וועלט" 
לעכער, אַ גרױיסשטאָטישער. 

שטערנבערגס עלעגאַנטע, לייכט-געבויגענע מאַנסביל-געשטאַלט, מיט 
דעם שיינעם, אַבִיסל מידן פּנים פון אַ פילם-שוישפּילער און מיטן סוד פון 
שװערער איבערלעבונג און מיטן אָנוונק אויף זעלישע פּלאָנטערנישן און קאָמ- 
פּליצירטקייטן אין זיין בליק, האָט אַרום זיך געשפּרײט די אַטמאָספערע פון 
גרױיסשטאָטישקײט און פון אײראָפּעיַשער גרויסקינסטלערישקייט, 

שטערנבערג האָט זיך אויסגעהיט פון אַלע דרויסנדיקע רעקויזיטן, 
מיט וועלכע ,פּאָעטן פונעם פּאַרנאַס? האָבן זיך ליב צו צירן. נישט קיין יש- 
זוס-בערדל און נישט קיין פלאַטער-קראַװאַט און נישט קיין לאַנגע האָר. אַבער 
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אַזױ פּשוט און באַלעבאַטיש װי שטערנבערג האָט זיך געקליידט און געהאַלטי 
האָט זיין פיגור אָנגעזאָגט און איבערצייגט, אַז דאָ גייט דער פּאָעט. | 

אָט די פּאָעטישקײט פון שטערנבערגס געשטאַלט האָט צוגעגעבן אָרעאָל 
שטערנבערגן, דעם עפנטלעכן רעדנער, און האָט געהאַט אַ חלק אין זיינע אָפ- 
טע טריבונע-דערפאָלגן. זיין רעדע איז נישט געווען קיין אַרכיטעקטאָנישער 
בנין, נאָר גיכער אַ געמיש פון בילדער און זעוּנגען, אָפּט זײַער פאַנטאַסטישע 
און אויך ביזאַרע זעונגען. און שטערנבערג, דער רעדנער, האָט כמעט תמיך 
מנצח געווען, הגם נישט זיין בילד און נישט זיין שפּראַך זענען אַלעמאָל גע- 
ווען לייכט און צוגענגלעך פאַרן עולם, 

אַפילו אין די היימישע בעסאַראַבער שׂטעטל-לידער פונעם יונגן שטערנ- 
בערג, װאָס בלויז אַ קליינער טייל פון זיי איז דערנאָך אַרײן אין דעם אייך" 
אוןדאיינציקן בוך זיינעם ,,/שטאָט אין פּראָפּיל*, ליד און גראָטעסק, בוקאַרעסט, 
5) אונטערן כוללדיקן נאָמען ;לאַנדשאַפט-כראָניק?, זענען דער טאָן, די 
זעוּנג און דאָס בילד אין עצם היפּש קאָמפּליצירט און אַפילו מאָדערניסטיש. 

די פּויערישע פערדלעך, װי שטערנבערג האָט זיי געזען אויפן בעסאַראַ- 
בער סטעפּ, זענען --- 


צום כאַאָס אַדאָ אײינגעשפּאַנטע ---- 
פאַרלוירן שוין ביידע קאַפּעסטרעסם, 
און זענען א זעוּנג פון דאַנטע... 


און די דערמאָנונג וועגן די אָקסן-סוחרים און אָקסן-טרייבער פון זיין היים- 
שטעטל ליפּקאַן, װי זי איז געבליבן הענגען אין שטערנבערגס ליד ,אויף די 
קלאָרע הערנער פונעם זומער צאַרטן", איז -- 


און נישטאָ איצט נישט קיין ײַדן, נישט קיין גוייַם -- 
געצנדינער בלויז פאַראנען.. 


די געשטאַלט פונעם אינדיװידואַליסטיש:ראַפינירטן ,פען די סיעקל"- 
דיכטער, װאָס שטערנבערג איז געווען על-פּי זיין געמיט, צייכנט זיך אָן אויך 
אין זיינע ערשטלינג-לידער, 

און ווען איך נעם איצט דורך אין זכרון, אונטערן אַספּעקט פון אַ צװאָג- 
ציקזיעריקער דיסטאַנץ, די כמעט צוויי צענדליק יאָר פון מיין נאָענטער פּער- 
זענלעכער פריינטשאַפט מיט שׂטערנבערגן און לייען נאָכאַמאָל און איבעראַ- 
מאָל די צונויפגעזאַמלטע לידער זיינע, קומט מיר אויס, אַז שטערנבערג איז 
אין זיין לעבן און אין זיין דיכטונג געווען א טיף טראַגישע געשטאַלט. 

דאָס טראַגישע פון שטערנבערגן, דעם פּאָעט, איז באַשטאַנען אין דעם, 
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װואָס ער האָט זיך געראַנגלט, געהאַלטן אין איין ראַנגלען און האָט צום טייל 
אויך אויסגעפירט, אַז ער זאָל נישט זיין דער, װאָס ער איז אין סאַמע טיפסטן 
עצם געווען, נאָר אַן אַנדערער, אַ מין אַלטער עגאָ, װאָס ער האָט אים באַשאַפן 
מיטן כוח פון זיין קינסטלערישן טאַלאַנט און פון זיין עטישער איבערצייגונג, 
שטערנבערג, דער היפּער-ראַפינירטער אינדיװידואַליסט, װאָס --- 


מיין פרוי און איך --- 

מיר לייענען נאָך באָדלער. 

און װאָס עס קומט פאָר אין אונדז, - 
איז מער 

אַפּילו פונעם זונפארגאַנג 

(איך זאָג אַלײן: מיר זענען קראנק..) 
איז מער, 


האָט מיט. קינסטלערישן איבערגעװאַלט געפּרוװוט גובר צו זיין אין זיך דעם 
;מאַן פון סוף יאָרהונדערט* און ווערן אַזױ צונויפגעװאַקסן מיטן המון, אַזױ, 
איינס מיט דער קעמפערישער מאַסע וי אַ דימיטראָו, װאָס וועגן אים האָט 
ער געזונגען מיט התפּעלות: | 


דו, | 

װאָס האָסט די גאַנצע צייט פון פּראָצעס 

נישט פאַרלוירן 

איין װאָרט אזא, װאָס זאָל אין דִי אויערן 

קלינגען, 

זינגען 

מיט די אַלעץ דינגען, 

װאָס איז כולל 

אונדזער יחסן , איך": 

שיינגייפט, רעטאָריק און , פּאַרגעסט נישט מיך".. 


שטערנבערג, װאָס איז עליפּי זיין פּאָעטישן געמיט געווען אַ מאַן פון 
מערב-אײיראָפּעישער שטאָט-קולטור און איר זינגער, אויב נישט איר באַזינ- 
גער, האָט זיין דיכטערישן מאָטיוו איבערגעװאַלט סאָציאַליזירט און געװאָרן 
דער שטאָטס בייזער מוסר-זאָגער און אַרײנזאָגער, 

פון װאַנעט האָט זיך גענומען װאָס דער ;באָדלעריאַנער* פון דער ייִדיש- 
פּאָעזיע האָט געגאַרט צו װוערן איר ,דימיטראָװיסט*? 
| = שטערנבערגס דאָזיקע לײדנשאַפט האָט, װי איך זע עס, געשטאַמט פון 
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צוויי קװאַלן, איינעם אַ טעאַטראַלישׂ-עסטעטישן און דעם אַנדערן, אַ געזעל- 
שאַפטלעך-מאָראַלישן, 

דער רעזשיסאָר שטערנבערג איז געווען דער געשטאַלטער פון דער מאַסן= - 
סצענע אויף דער בינע. בלויז אַ געזעמל מענטשן, בלויז אַ בינטל מיט פאַר- 
שידןדמענטשלעכע תנועות און הויות האָט לויטן שׂטערנבערגישן רעזשי-העפט 
געהאַט שפּילערישן, סצענישן ווערט. די עסענץ פון טעאַטראַלישקײט און אויך 
איר פאַרנעם און איר שװוּנג ליגט נישט אין ;הדרת מלך", נאָר אַלעמאָל אין 
,רב עם". 

די מאַסןדסצענע איז דאָס עסטעטיש-העכסטע אויף דער בינע. אַזױ האָט 
געזען דער רעזשיסאָר און די דאָזיקע רעזשיסאָרישע זעונג האָט אויך אָפט 
באַװירקט דאָס ליד פונעם אינדיװידואַליסטישן דיכטער, נישט איינמאָל אין 
שטערנבערגס ליד אויפגעקומען װי דער טעקסט פאַר זיין רעזשיסאָרישער 
וויזיע. 

אָט איז, למשל, דאָס ליד ,פראַנקרייך אויף דער גאַס", געשריבן אונטערץ 
איינדרוק פון דעם נישט געלונגענעם פּוטש, װאָס די רעגאַליסטן האָבן גע- 
פּרוּװוט דורכפירן אין פּאַריז אַרום דער מיט פון די דרייסיקער יאָרן, און שוין 
די אָנהייב-שורות לייענען זיך וי אָנצייכענונגען צו אַ מאַסן-סצענע אין א 
רעזשי-"העפט: 


פּראַנקרייך אויף דער נאַם... 
פּונקט וי אויף אַ טיש אַ ברענענדיקער לאָמפּ מיט גאַז 
אױסגענאָסן זיך די רעגאַליסטן אויף די מאַרקן און בולװואַרן 
ווזּ אויף אַלע ראָגן שטייען פארשטיינערטע די שאָטנס פון די 
קאַמונאַרן, | | יו 


2;פראַנקרייך אויף דער גאַס* איז דעם רעזשיסאָר שטערנבערגס אַ דראַ- 
מאַטיש מאַסן-בילד אויף דער בינע און שפּילן, שׂפּילן דאָרט וי אַלעמאָל ביי 
אים מיט גלייכע רעכט טויטע און לעבעדיקע, בלוט-און-פליישיקש און שאָטג- 
דיקע. 

די עסטעטישע קאָנצעפּציעס פונעם רעזשיסאָר שטערנבערג האָבן משפּיע 
געווען אויפן דיכטער שטערנבערג אין זינען פון טעאַטראַליזירונג פון זיין ליך 
און במילא, אין זינען, אַזױ צו זאָגן, פון קאָלעקטיויזירונג פון זיין פּאַעטישן 
מאָטיור, 


אָבער דער עיקר כוח, װאָס האָט געשטויסן שטערנבערגן צו דעם טראַ- 
גישן פּרוּוו צו באַשאַפן אין זיך אויף די פעלדער פון זיין באָדלערישן געמיט 
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אַ קעמפערישן פּאַעטישן דימיטראָװו, איז געווען זיין. ברענענדיקער געזעל- 
שאַפטלעכער געוויסן. 


איך שטאַם פון אַ פּאָלק, װאָס סע שטייט אויף בײינאַכט 
און זעצט זיך אויף ד'רערד, פּאַר דער נאַכט וויינט און קלאָגט. 


נישט פון דרויסן איז צו שטערנבערגן געקומען די סאָציאַלע ליידג" 
שאַפט, כ'מיין, נישט דערפון, װאָס ;ער איז אַרױסגעגאַנגען צו זיינע ברי" 
דער און האָט זיך צוגעקוקט צו זייער לאַסט-אַרבעט", נאָר זי איז איבער אים 
געקומען וי אַ פּלוצימדיקער אויפברויז פון אומצופרידנקייט מיט זיך און מיט 
זיין ליד, װוי עפּעס אַ טיף געפיל פון זעלבסט-באַשולדיקונג און פון גאַרונג 
נאָך תשובה, 

װאָס זענען די זינד? די זינד זענען דאָס שעפערישע װאָרט גופא, זי 
גאווה פון באַהעפטונג מיט אים און דער תענוג פון זיין געטלעכער פרייהייט. 

שטערנבערג, װי איך האָב געהאַט די מעגלעכקייט אים מהדר צו זיין אין 
משך פון די צװאַנציק יאָר פון אונדזער נאָענטער פריינטשאַפט, איז געווען 
דער קינסטלער, װאָס האָט געגאַרט זיך אָפּצושײדן פון דער קונסט, דער מאַן 
פון פרייען געדאַנק, װאָס האָט געזוכט אָפּצושטױסן פון זיך מחשבה-פרייקייט. 

דער קונסט זיינער האָט ער פאַרשריבן די תשובה פון סאָציאַלן מאָטיו, 
פון געזאַנג צו דימיטראָװן, דעם סימבאָלישן פאַרניינער פונעם ,יחס: איך", 
און זיין פרייען געדאַנק האָט ער אויסגעקויפט דערמיט, װאָס ער האָט אים 
אַכזדיותדיק איבערגעענטפערט צו דער פרום-קאָמוניסטישער פּאַרטײ דאָגמע 
פון וועלט-באַפרייונג. 

דער עול פון תשובה איז געווען אַ שווערער. דער קולטור-שעפער איז גע- 
װואָרן אין ערשטער ריי אַ קולטור-טרעגער. די כתביידן זענען געבליבן ליגן 
אין שופּלאָד און דער דיכטער האָט געקנעלט מיט ;עמך* הלכות פּראָלעטאַ- 
רישע ליטעראַטור, און פון צייט צו צייט געלײיענט אויך זיין אייגן ליד און 
איינקאַסירט מער אָדער װייניקער פּראָלעטאַרישן אַפּלאָוּו. 

איך זאָג: מער אָדער װייניקער, ווייל אין תוך האָט דער פּראַלעטאַרישער 
געשמאַק נישט אָנערקענט און נישט געסמאַקעװעט שטערנבערגס ליד, די ראַ- 
פינירטקייט פון שטערנבערגס פּאָעטישן אימאַזש און די דינקייט פון זיינע 
אינטעלעקטועלע אַסאָסיאַציעס האָבן צווישן דעם דיכטער און זיינע פּראָלע- 
טאַרישע צוהערער געשאַפן אַ מחיצה, װאָס מען האָט איבער איר נישׂט גע 
קאַנט אַריבערשפּאַנען אַפילו מיט דער הילף פון סאַציאַלן מאָטיו. 

אָבער דער סאַמע ביטערסטער עונש, װאָס שטערנבערג האָט אױיף זיך 
גענומען פאַר אָפּגײין פונעם אייגענעם פּאָעטישן ;סוף יאָרהונדערט"-געמיט, 
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איז געווען דער קינסטלערישער שאָדן, װאָס ס'האָט געליטן זיין וערק. דער 
עיקרשט איז דערפון געשעדיקט געװאָרן די שפּראַך פון שטערנבערגס ליד, די 
שפּראַךיכלים פון אַ דיכטער מיט אַזאַ אינדיװידואַליסטישן געמיט וי שטערג- 
בערג האָבן אין זיך נישט געקענט אויפנעמען יענע מאָטיוון פון מוסר און פון 
סאָציאַלער פּאַמפלעטאַרישקײט, װאָס דער פּאָעט האָט אין זיי אַרײינגעלײגט. 

שטערנבערג האָט זיך פּאָעטיש אָפּגעשײדט פון זיך און פון זיין געמיט, 
און איז זיך דערביי געווען באַװוּסט פון דער שטראָף, װאָס ער האָט דערמיט' 
אויף זיך אַרויפגעצװונגען. 

נאָר װאָדען? װי יעדער אַסקעט האָט אויך שטערנבערג אַרױסגעשלאָגן 
פון דעם זעלבסט-שטראָף אַ היפּש ביסל גײיסטיק-מאָראַלישע הנאה פאַר זיך. 
ער האָט זיך פרייוויליק ביז מסירות-נפש פּאָעטיש באַהעפט מיטן מאָטיוו אוך 
מיט דער אידייע פון מאַסע און ער האָט זיך ביז זעלבסט-פאַרלייקענונג קולטור- 
געזעלשאַפטלעך אידענטיפיצירט מיטן ייִדיש-רומענישן רעגיאָנאַליזם --- און 
װאָס איז געווען זיין לוין? 

וועגן דעם לוין האָט ער געזונגען אין זיינע עלידער צו מיין ייִדיש פאָלק 
אין דער װאַלאַכײ*, װאָס צוויי אָדער דריי פון זיי האָט ער אָפּגעדרוקט אין 
דער בוקאַרעסטער צייטשריפט ,שויבן?, און װעגן דעם לוין האָט ער דער- 
ציילט אין זיין מעמאָראַבלער סך-הכל-רעדע ביי דעם שוין דערמאָנטן יובל 
און אָפּשײיד-באַנקעט פון סוף דעצעמבער, 1937, 

אין ליד האָט שטערנבערג אַזױ פאָרמולירט זיין גײסטיק-מאָראַליש1 
שכר; | 


איך, ווען איך טראכט דאָ צו מיין לוין, 
וויל פאַרזאַמלען אָ-דעם הינן ייַדישן המון, 
אים דערציילן פון זיין שלעכטן שם אויף נאָרער וועלט 
אז ער איז ביז היינט נאָך דער פאַרשעמטסטער העלד 
פון די אַלע בבא-מעשיות און לעגענדן, װאָס זיי גייען אום 
| אין אונדזער פאָלק, 
דער פאַרשעמטסטער ברודער צווישן אַלע מיט אַ תכלית, מיט 
| א טאָלק, 
אַז עס האָט נאָך קיינער מיט מסירות-נפש זיך פאַר אים נישט 
אָנגענומען 
אים דאָס נאַנצע לעבן אָפּגעגעבן און זאָל זיך דערפאר נישט 
שעטען. 
און דאָס איז מיין לוין. 
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װאָס שייך ווידער די גרויסע קאָלעקטיװע גאולה, װאָס איז אויפגעגאַנ- 
גען און האָט געפלאַקערט אין דעם גרויסן לאַנד אויף יענער זייט פון דער רו" 
מענישער גרענעץ, די גאולה, װאָס צו איר האָט ער מקריב געווען זיין ;יחי- 
דישע גאולה? און דער אוראייגענעם ניגון פון זיין ליד און פון זיין געמיט 
-- דעם חלום וועגן איר מאָראַלישער גרויסקייט און װעגן דעם שכר, װאָס 
זי האַלט אָנגעברײט פאַר אירע געטרייע, האָט שטערנבערג איבערגעגעבן אין 
אַ װונדערלעכער פאָלקס-מעשה וועגן אור-החיים און דעם האָלצהעקער. 

דער אור-החיים --- האָט שטערנבערג דערציילט --- האָט זיך פאַרבענקט 
נאָך אונדזערע ברידער פון יענער זייט סמבטיון. האָט ער זיך געלאָזט אין וועג 
אַרײן און האָט אויסגערעכנט, אַז ער זאָל אָנקומען צום סמבטיון פרייטיק 
פּונקט צוועלף דעם זייגער, ווען אָט דער אומרויַקער טייך הערט אויף לכבוד 
שבת צו װאַרפן מיט שטיינער, 

אַז דער אור-החיים איז אַריבער דעם טייך און איז אָנגעקומען אין לאַנד 
פון די רויטע ייִדן איז אים אין אַ ואַלד אַנטקעגנגעקומען אַ ייד אַ ריז, אַ 
האָלצהעקער, װאָס אין זיינע אויגן האָט דער גרויסער אוריהחיים אויסגעזען 
וי עפּעס אַ שרעטל, / 

דער האָלצהעקער האָט זיך, ווייזט אויס, נישט געװאָלט לאָזן שטערן ביי 
דער אַרבעט דורך דעם אויסטערלישן אורח, װאָס האָט זיך אים געפּלאָנטערט 
ביי די פיס, האָט ער אויפגעהויבן פונעם גראָז, דעם אור-החיים, און אים אויף 
דערווייל אַרײנגעלײגט אין דער קעשענע פון זיין סורדוט, װאָס איז געהאנגען 
ואויף אַ בוים, - . 

נאָך דער אַרבעט אין דער היים האָט זיך דער האָלצהעקער אַרומגעװאַשן, 
האָט איבערגעביטן דעם װאָכעדיקן סורדוט אויף אַ שבתדיקער קאַפּאָטע, האָט 
אָפּגעדאַװונט און גענומען זינגען ;מלאכי השׂלום". פּלוצים דערהערט ער אַ 
זיס קול מיטזינגען װאָרט ביי װאָרט ,מלאכי השלום, מלאכי השרת". נאָכ- 
גייענדיק דעם קול איז דער האָלצהעקער אָנגעקומען צום װאַכעדיקן סורדוט, 
װאָס אין זיין קעשענע איז געלעגן דער אור-החיים. דער האָלצהעקער האָט 
דעם אורח זיינעם אַרױסגענומען פון דער קעשענע, אים פאַרבעטן צום טיש, 
און --- ס'איז אַװעק אַ געזאַנג אַ בשותפותדיקער, אַן אינאיינעמדיקער, א יין 
געזאַנג, | | 

אַזױ האָט דער דיכטער געטרוימט ועגן ראַטךרוסלאַנד און ועגן זיין 

באַגעגעניש מיט איר, 
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דער עפּילאָג 


בלויז צוויי יאָר שפּעטער נאָך יענער חבריםימסיבה האָט שטערנבערגס 
פאַנטאַסטישע מעשה געהאַט איר עפּילאָג אויף דער װאָר, | 

זומער 1940 איז געשען יענער ערב-שבת, ווען דער אומרויִקער סמבטיון 
האָט אויפגעהערט צו װאַרפן מיט שטיינער און צװישן אַזופיל אַנדערע איז 
אויך יעקב שטערנבערג אַריבער דעם טייך און אָנגעקומען אין לאַנד פון די 
רויטע ייִדן. . 

אין דער ,;חיים" אין בעסאַראַביע האָט ער זיך נישט באַװויזן רעכט אָנ" 
צוּװואַרעמען, קוים צען חדשים שפּעטער האָט די נאַציש-סאָװעטישע מלחמה 
אים אינאיינעם מיט אַנדערע חברים-שרייבער אַרױסגעיאָגט פון דער היים 
און אים פאַרװאָרפן העט ווייט קיין אוזבעקיסטאַן. | 


די פיר אוזבעקיסטאַנער יאָרן זענען געווען אַ מוראדיקער קלעם פון 
עלנט, פון נויט, פון הונגער און פון קראַנקײיט. מען האָט געמוזט האָבן מול 
און איבערמענטשלעכן כוח זיך אַרױסצורײסן פון דעם דאָזיקן קלעם. 


שטערנבערג האָט איבערגעלעבט די שווערע יאָרן, האָט זיך ווידער אומ- 
געקערט אַהײים. אָבער סיי אין קעשענעוו און סיי אין מאָסקװע האָט ער נישט 
געהאָט די מעגלעכקייט צו אַנטפּלעקן זיין רעזשיסאָרישן טאַלענט. אין מאָס- 
קווע איז די טיר געװען פאַרשלאָסן און פון קעשענעוו האָט זיך קיין עכאָ 
נישט דערטראָגן, 

אין קעשענעוו, דער הױפּטשטאָט פון דער סאָװעטיש-מאָלדאַװישער רע- 
פּובליק, איז שטערנבערג אַ שטיק צייט געווען דער רעזשיסאָר און דראַמאַ- 
טורג פון דעם דאָרטיקן ייִדישן טעאַטער. 

אין מאָסקװע, װוּ זיין פרוי איז געווען די פּיאַניסטקע פון מאָסקװער 
ייַדיש-מלוכהשן טעאַטער, האָט שטערנבערג זיך געפּרוּװוט דערשלאָגן צו אַ 
רעזשיסאָר"שטעלע, אָבער טיר און טויער זענען געווען פאַרמאַכט. אויפשליסן 
האָט די טיר געקאָנט בלויז מיכאָעלס, און ער, מיכאָעלס, דווקא ער, האָט 
איבערגעדרייט דעם טיר-שליסל פאַר שטערנבערגן און אים נישט צוגעלאָזט 
צו דער קוזניע. 

פון דער רומענישער, ד"ה מייסטנס בעסאַראַכישער שרייבער גרופּע, 
װאָס האָט זיך אין 1945 נישט רעפּאַטרייַרט קיין רומעניע און איז פאַרבליבן 
אין סאָװועטרוסלאַנד,. איז שטערנבערג געווען דער איינציקער, װאָס האָט 
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פאַרנומען אַ פּלאַץ אין דער אָנפירערשאַפט פונעם אַנטי-פאַשיסטישן קאַ" 
מיטעט". | 
יעקב שטערנבערג איז, הייסט עס, ביי די אנשי-מאָמקװע געווען פאַר- 
רעכנט פאַר דעם געזעלשאַפֿטלעךיװיכטיקסטן מענטש פון צװוישן די ייִדיש- 
רומענישע שרייבער, װאָס זענען פאַרבליבן אין סאָװוצט-רוסלאַנד, 
אָבער כאָטש אַזױ און טאַקע דערפאַר איז ער אין 1948 אַרעסטירט גע- 
וואָרן און איז אָפּגעװען פינף יאָר אויף פאַרשיקונג אין סיביר, 
אין די יאָרן פון שטערנבערגס פאַרשיקונג האָב איך נישט אויפגעהערט 
אויפצווויקלען אין זכרון די גילדענע טעג פון מיין באַקאַנטשאַפט מיט דער 
,ליפקאנער טראָיקע* און מיט דעם פּאָעטישן װונדערייַנגל איציק מאַנגער. 
איך האָב די טעג פונדאָסניי איבערגעלעבט און די געשטאַלטן פון די פיף ‏ 
זענען געווען נאָענט און נאָך נענטער צו מיר. איך האָב זיי ממש געפילט 
שטיין לעבן מיר, | 
צוויי זענען זיי געווען אין ליפּקאַן, װאָס פלעגן זיך אין די זומער-פאַר- 
נאַכטן טרעפן מיט אליעזר שטיײנבאַרגן ביי מרדכי מאיר בלאַנקן אויפן גאַ- 
גיק צו כאַפּן אַ ליטעראַרישן שׂמועס, אויסצוהערן שטײינבאַרנס א ניי משל 
און אַמאָל אויך פאָרצולייענען אַן אייגן ליד, די צוויי זענען געווען דער זון 
פון אליהו מעל-סוחר פון ציגיינערישן געסל, דער עילוישער בחור, משה אַלט- 
מאַן, און דער זון פון משה אָקסן-סוחר פון דער אַריסטאַקראַטישער פּרוט- 
גאַס, דער טרוימערישער און שיינער בחור יעקב שטערנבערג. זיי זענען ביידע 
געווען אין זייערע אָנהייב צװאַנציקער און ייַנגער פון שטינבאַרגן מיט צען 
יאָר, | יי 
שטײנבאַרגן האָט זיי ביידע גערופן ;די בחורים" און זיי געזאָגט ,דו", 
און אין דעם צונאָמען און אין דעם ,דוי" איז געלעגן ליבשאַפט און זאָרג און 
די געטריישאַפט פון אַ ברודער. די ליבשאַפט צו ,די בחורים" האָט שטיין- 
באַרג אָנגעהאַלטן זיין גאַנץ לעבן. סוף 1930 האָט זיך שטײנבאַרג געגרייט 
צו קומען פון טשערנאָוויץ קיין בוקאַרעשט און ער שרייבט מיר, װי זיין שטיי- 
גער איז געווען, אַ בריוול אין גראַמען, פון וועלכן איך נעם אַרױס עטלעכע 
שורות אויף צו אילוסטרירן דאָס פּלאַץ װאָס ;די בחורים" האָבן פאַרנומען 
אין זיין געמיט י.י 
און איך שווער אייך 
ביי מיין לאַך- און טרער-װאַרג 
(כ'מיין: ביי די משלים) 
און ביים גרום פון יעקב שטערנבאַרג 
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און ביים חלום 
װאָס דאַרף באַלד געשען 
זיך מיט דער חבריא זען! 


אין דעמזעלבן יאָר 1919 האָב איך זיך אין טשערנאָוויץ באַגעגנט מיט 
ביידע לירישע שטערן פון רומעניע: מיט דעם ,בחור" יעקב שטערנבערג 
און מיט דעם עלף יאָר יינגערן איציק מאַנגער. 

דער טרעפפונקט איז געװען די סטודענטישע קיך. שטערנבערג, שױן 
דעמאָלט אויף דער שװעל פון דרייסיק, איז געקומען צו פאָרן פון בוקאַרעשט, 
ער איז געווען שלאַנק, עלעגאַנט, מיט גרויסע פאַרחלומטע אויגן און מיט 
לאַנגע אַריסטאָקראַטישע, שמאָלע הענט. ער האָט גערעדט װעלטמעניש און 
האָט פאַרמאָגט אָן אַ שיעור חן. 
- איציק מאַנגער, אַ שעמעוודיק אַכצןײיאָריק בחורל אין אַ רוסישער רו" 
באַשקע מיט אַ טראָלד אויף דער רעכטער זייט, איז אויך געווען שלאַנק אוך 
זיין פּנים איז געווען אין דערזעלבער צייט אי פול מיט פּיין און אי פריילעך 
פאַרשײיט, אי שטיל-טרויעריק און אי אַרויסרופנדיק-קריגעריש. 

שטערנבערג האָט אונדז, דער טשערנאָװיצער אינטעליגענציע, דערציילט 
וועגן זיין עלטערן חבר אליעזר שטיינבאַרג און האָט פאַר אונדז רעציטירט 
שטיינבאַרגס משלים און אונדז פּאַרכישופט סיי מיט דער רעציטאַציע און 
סיי מיט די משׂלים גופא, 

און שׂטערנבערג האָט אונדז אויך דערציילט וועגן דעם יונגן באַלאַדן" 
ריטער איציק מאַנגער, װאָס ער האָט אים געקענט פון יאַס און עֶר האָט אָנ" 
געזאָגט מאַנגערס גרױיס-פּאָעטישן אָנקום אין דער ייַדיש-ליטעראַטור, כמעט 
מיט די זעלביקע ווערטער פון זיין מאַנגער-פּאָרטרעט פון דריי יאָר שפּעטער, 
אין 1922; 


"אין דער פינצטער ביי מיין מיש 
,זיצט דאָס יויזל, טוט א מיש 
,אַלע מאָל א בוך, אַ העפט, 

,װאָס ביי מיר פון אויוון טרעפט. 
,גראבלט מיט די נעגל, קראצט -- 
;ער איז נאָך נישט אָפּגעשאַצט, 


דאָס איז די ערשטע סטראָפע פון שׂטערנבערגס מאַנגער-פּאָרטרעט, און 
די לעצטע לייענט זיך אַזױ: 


,ווען ער שטייט אַזױי -- 
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,ערשט בליט זיין שאַטן לאַנגער. ‏ 
,נאָר וי מיט א נאָדל 

;נייט אוים א געזאַנג ער. 

;ער אַמאָל װועט הייסן: 

,איציק מאַנגער". 


אַז ער,. שטערנבערג, אַלײן איז אויך אַ דיכטער און האָט אויך װאָס 
פאָרצולייענען זענען מיר ערשט נאָך לאַנגע אויספרעגענישן און איבערפרע- 
גענישן געװאָר געװאָרן. 

סוף-כל-סוף האָט שטערנבערג פאַר אונדז געלייענט עטלעכע לידער און 
געבליבן זענען מיר אין זכרון די ערשטע סטראָפעס פון זיין באַלאַדע ג.שניי 
דערציילט אַ מעשה", װאָס האָט אונדז בלוטיונגע חברה וי פאַרשיכורט 
מיט איר ראָמאַנטיק -- 


שניי דערציילט 8 מעשה, 

די אויגן מיר פאַרקלעפּט.. 
ס'האָט אַמאָל אַ ייַדל 

פּונקט ביים שליאך געלעבט. 
פעלדער הינטן, פאָרנט, 
וועלדער ביי דער נאָז, 

ס'לאַכט זיך אויס דאָס ייִדל -- 
וועמען הערט ער? װאָס? 


די דאָזיקע באַלאַדץ איז דערנאָך אַרײן אין שטערנבערגס לידערזאַמ" 
לונג ,שטאָט אין פּראָפיל", אָבער איך געדענק אַז ס'האָט מיר גענומען מי 
צו איבערצייגן דעם דיכטער, אַז די באַלאַדע פאַרדינט אַריינגענומען צו ווערן 
אין בוך. 

צו אָט דעם בעסאַראַביש:ראָמאַנטישן מאָטיוו האָט זיך שטערנבערג אום- 
געקערט אין די האָניק-הדשים פון יידישן נאַציאָנאַליזם אין ראַטנפאַרבאַנד, 
אין 1946 און 1947. מען קאָן דאָס זען פון ,די באַלאַדע פון רחמיאל, דעם 
בעסאַראַבנישײיִדישן פּויער*, װאָס ער האָט אָפּגעדרוקט אין דער פּאַריזער 
,נייע פּרעסע". די נאָסטאַלגיע צוֹ דער חרוב-געװאָרענער ייִדישער בעסאַ" 
ראַביע האָט שטערנבערגן צוריקגעטריבן פאַר אַ ווייל צו דער מעשה ועגן 
;ייַדל ביים שליאָך* װאָס ענדיקט זיך דערמיט װאָס -- | 


דער שניי הייבט אָן שימן, שיטן 
און פאַרשנייט דעם סוף. 
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אין דער באַלאַדע וועגן ;רחמיאל, דעם פּויער" איז דער סוף אַן ענלע- 
כער, ער איז -- 


אַזױ וי עס טרעפט אָפט אין מעשה'ם 
אין פּאָלקס-מעשות פאָרכטיק-געהיימע. 


איך ווייס נישט דעם פאַרװאָס,. מיר איז באַװוּסט בלויז דער פאַקט אָן 
זיינע סיבות. און דער פאַקט איז אַז יעקב שטערנבערג און משה אַלטמאַן 
זענען צװישן די סאַמע געציילטע, װאָס הגם זיי װווינען זינט 1940 אין ראַטג* 
פאַרבאַנד, האָבן זיי נישט באַוויזן אַרױסצוגעבן דאָרט קיין איינציק ייָדיש 
בוך אַפילו דעמאָלט, ווען ייִדיש איז נאָך נישט געלעגן אין חרם, 

שטערנבערגס ;שטאָט און פּראָפיל? איז אַזױ אַרום זיין איינציק ייִדיש 
בוך. איצט מיט עטלעכע חדשים צוריק האָב איך פון פּאַריז באַקומען אַ בוך 
לידער פון שטערנכערגן, איבערגעזעצט אויף רוסיש. דאָס בוך האַלט צויי 
הונדערט זייטן קליינפאָרמאַט און איז אַרױס אין מאָסקװע אין 1959, אין 
פאַרלאַג ;סאָוועטסקי פּיסאַטעל", אין דער אינהאַלט-פאַרצײכענונג װערט 
ביי יעדן ליד אָנגעגעבן דער איבערזעצער. וי דער רעדאַקטאָר(?) פונעם בוך 
פיגורירט דער ייִדיש-דיכטער א. א. ווערגעליס. צווישׂן די לידער, מייסטנס 
נייע װי דער ציקל ,מאָסקװע", ,אוזבעקיסטאַן" און אַנדערע, װאָס זענען 
אין ייִדיש צו אונדז נישט דערגאַנגען, אָדער בכלל נישט געווען געדרוקט, 
זענען אויך פאַראַן איינאונצװאַנציק לידער פון דעם בוך ;שטאָט און פּראָד 
פיל" און די באַלאַדע פון ,רחמיאל, דעם פּויער". 

אָט דאָס רוסישע ביכל איז דער סך-הכל פון שטערנבערגס צװאַנציק יאָר 
אין ראַטנפאַרבאַנד (פופצן יאָר ,אויף דער פריי" און פינף יאָר אין סיבירער 
פאַרשיקונג), 

ווען איך טראַכט פאַרװאָס שטערנבערגס ליד איז נישט דערגאַנגען צו 
דער ייִדישער ליטעראַטור-קריטיק און צו דער ייַדישליטעראַרישער עפנט" 
לעכקייט אין אַמעריקע, קומט מיר אויס אַז פאַר אַלעמען און דערעיקרשט 
איז דערין שולדיק דער פאַקט, װאָס שטערנבערג האָט זיינע לידער פּרעזעג- 
טירט דער ייִדישׂער עפנטלעכקייט נישט צוֹ דער צייט, מיט אַ גרויסער פאַף- 
שפּעטיקונג. 

שטערנבערגס איינציק בוך לידער אונטערן נאָמען ?שטאָט און פּראָפיל" 
איז אין תוך נישט קיין בוך לידער, נאָר דער ערשטער באַנד פון אַן אַנטאָ- 
לאָגיע פון לידער און פּאָעמען, װאָס דער דיכטער האָט געשאַפן אין משך 
פון אַ פערטל יאָרהונדערט. 

שטערנבערגס איינציק בוך לידער אונטערן נאָמען ;שטאָט אין פּראָפיל? 
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אַ ליטעראַרישׂן זשורנאַל אונטער דער רעדאַקציע פון אברהם רייזען. און פון 
דעמאָלט ביז 1935 האָט שטערנבערגס ליד היפּשלעך געביטן זיין מאָטיו 
און זיין שׂפּראַך. פאַר אונדז אין רומעניע איז ,שטאָט אין פּראָפיל* געווען 
דער אָפּקלײב פון אַ דיכטערישן פאַרמעג, װאָס מיר האָבן צוגעזען און מיט- 
געלעבט זיין װוקס. מיר האָבן געקענט שטערנבערגן, קודם דעם דיכטער פוי 
נעם היימישן בעסאַראַבער לאַנדשאַפּט-מאָטיוו, דערנאָך דעם שטראָפער פון 
דער שטאָטס זינד, דעם פּאַטעטישן אָנזאָגער, אַז ,פאַרפאַלן װעט וערן אין 
תהום --- סדום", שפּעטער דעם יום-טובדיקן זינגער פון ;ליד און פּסאָלם 
אויף באַרג*, דעם שפּילעװדיקן סקעפּטיקער פון די קקאָליברי"-פּאָעמען, דעם 
צאַרטן, אינטימען ליבעיליריקער און צום סוף דעם צערפולן באַזאָגער פון דער 
גראָטעסקער ייִדישער קולטור-שקיעה אין בוקאַרעשט --- די אַלע פּאָעטישע 
מאָטיוון און פאָרמען זענען פאַר אונדו געווען טיילן פון אַ גאַנצקײט, פון 
דער דיכטערישער גאַנצקײט: יעקב שטערנבערג, װאָס מיר האָבן זי געזען 
אויפגיין און רייף ווערן. 

פאַר דער קריטיק און פאַר דער לייענערשאַפט אין אַמעריקע איז ;שטאָט 
אין פּראָפּיל* געווען אַן אַנטאָלאָגיע פוֹן פּאָעטישע מאָטיוון, װאָס זענען שוין 
נישט געווען ;מער אין דער מאָדע". | 

סיי זיינע אורבאַניסטישע שׂטראָף-לידער און סיי זיינע סאָציאַלע גראָ- 
טעסקן האָט שטערנבערג געשריבן איידער די דערמאַנטע פּאָעטישע שטימוג- 
גען זענען פּאָפּולער געװאָרן אין פּוילן און אין אַמעריקע --- אָבער אָנגעקומען 
קיין ניו-יאָרק איז ,;שטאָט און פּראָפיל? ווען ;אַלץ איז געווען פאַרביי" און 
אין דער ייִדיש-פּאָעזיע האָט גענומען דאָמינירן דער טאָן פון טראַדיציאָנאַ- 
ליזם, | 

דער קריטיקער, דער חבר'דיכטער און דער סתם ליטעראַרישער מבין 
האָט געכאַפּט אַ קוק אין ,שׂטאָט אין פּראָפיל* און זיך געזאָגט: מיר ווייסן 
שוין. | 

מען קאָן דאָ נישט רעדן פון א שולד. עס קאָן דאָ בלויז זיין די רייך 
וועגן אַ טראַגישׂער עוולה (טראַגיש, ווייל אָן עמעצענס שולד) װאָס איז דער- 
מיט געטון געװאָרן צו אַ פּאָעט, װאָס פאַרדינט אַ פּלאַץ, אַ חשוב פּלאַץ 


צווישן די השובע אין דער ייִַדישידיכטונג. 
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משה א לט מאַן 


1 


משה אַלטמאַן איז איינער פון די סאַמע ווערטפולסטע ייִדיש-בעלע- 
טריסטן פון אונדזער דור, הגם מען קאָן וועגן אים נישט שרייבן בלשון פּיר- 
סום: דער באַװוּסטער, באַרימטער און וועלט-באַרימטער. 

די ייִדיש-ליטעראַטור איז טאַקע איינע פון די גרעסטע שעפערישע װוּנ- 
דער אין דער נייצייטישער געשיכטע פון אונדזער פאָלק. אָבער ביי אונדזער 
פאָלק, ביי אונדזער ק;עם הספר", ליגט דער דאָזיקער װוּנדער פון ייִדיש- 
ליטעראַטור און פון ייִדיש-שעפער ערגעץ אויף דער פּעריפעריע פון וויסי- 
קייט. מען קאָן ביי אונדז מאָדערנע ייַדן זיין, װי מען זאָגט דאָס, אַ געביל- 
דעטער מענטש און נישט וויסן װער ס'איז מענדעלע, פּרץ און רייזען. פון 
די נאָכקלאַסישע ייִדיש:שרייבער איז אָפּגערעדט. 

דער איינציקער װאָס האָט דורכגעבראָכן די באַריערע פון אומוויסיקייט, 
פון עם-:הארצות קעגן דער ייִדיש- ליטעראַטור, װאָס אונדזער אינטעליגענץ 
האָט אַװעקגעשטעלט, איז שלום-עליכם, און ערשט, דאַכט זיך, איז שלום- 
עליכמס באַרימטקייט ביי אונדזער פאַרגוי'שער אינטעליגענץ, אין אַ געװי- 
סער מאָס, אַ מקח טעות. אונדזערע אינטעליגענטן האָבן אױיפגעכאָפּט שלום- 
עליכמס געלעכטער און האָבן מיטגעלאַכט: זיי האָבן אָבער נישט דערהערט 
די תפילהדיקע טרער אין שלום-עליכמס געלעכטער, װאָס ערשט זי דערהייבט 
דעם הומאָר פון טוביהס באַשאַפער צו די הייכן פון דורותדיקער ייִדישער 
פאָלקס-נשמה און דעם פאָלקס-גורל צו די הייכן פון אַ לאַכנדיקער איוב- 
געשטאַלט. 

איך הייב אָן מיין עסיי וועגן אַלטמאַנען אין אָט דעם אַביסל ביטערן 
טאָן מכוח דער אומבאַציונג פון דער ייַדיש-אָפּנעפרעמדטער און אויך ייִדיש- 
נאַציאָנאַלער אינטעליגענץ צו דער ייִדישׂער ליטעראַטור און אירע שעפער, 
ווייל פון מיינע צוויי צענדליק יאָר אינאיינעם מיט משה אַלטמאַנען אין איין 
לאַנד, און אויך צום טייל אין איין שטאָט, ווייס איך וי זייער ער האָט געליטן 
דערפון און זיך גענומען צום האַרצן די גלייכגילטיקייט און די פרעמדקייט 
אַרום דעם ייִדיש-שרייבער, 

ווען איך וויקל דורך אין זכרון די אַן ערך פערציק שעפערישע יאָר פון 
אַלטמאַנס לעבן, װאָס זענען מיר באַקאַנט, זע איך ביים אָנהייב אַלטמאַנס אַ 
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ר ומ צ ניצָ 


:חידושדיקן פאַרדראָס איבער אַ ייָדישׂן אינטעליגענט, װאָס האָט נישט גע- 
הערט וועגן פּרצן און ביים סוף אַ חידושדיקע שטוינונג איבער אַ ייִדישן שריי- 
בער, װאָס ווייסט נישׂט ועגן ייִדישן מאָלער אַרטור קאָלניק, און אין דער 
מיט --- אין דער מיט דעם באַגאַבטן ייִדישן קינסטלער, קודם וי אַ שטענדיקן 
נע"ונד צו געפינען חיונה פאַר זיך און זיין משפּחה, און דערנאָך אַ באַריסענעם 
פון אַלע חלומות אין אַ סיבירער קאַנצענטראַציע-לאַגער פאַר דער זינד פון 
'שרייבן ייִדיש, 

דער פאַרדראָס איבער דעם ייִדישן אינטעליגענט, װאָס האָט נישט גע 
װוּסט פון פּרצן, האָט משה אַלטמאַן געהאַט ביי מיר אין שטוב ערגעץ אין די 
צװאַנציקער יאָרן. דער אינטעליגענט איז געווען אַ ייִדישער אַדװאָקאַט פון אַ 
;מאָלדאַװישער פּראָװינץישטאָט, װאָס האָט זיך ביי דער גאַנצער דעמאַלטי- 
קער יונגשאַפט זיינער געשניטן אויף אַ מנהיג בישראל. דער אַדװאָקאַט האָט 
געפרעגט װער ס'איז דאָס בילד, װאָס ער זעט הענגען אויף דער װאַנט, און 
;אַז איך האָב געענטפערט: פּרץ, האָט זיך מיין גאַסט װי דערפרייט און איבער- 
-געפרעגט: ער איז אייערס אַ קרוב דער גרויסער טשערנאָוויצער בראַנפן-סוחר 
יפּרץ ? 

דער פּרץ פון דעם בילד --- האָב איך געענטפערט מיט גרויס אָנשטרענג 
פון העפלעכקייט, כדי נישט עובר צו זיין אויף הכנסת-אורחים -- איז נישט 
געווען קיין גרויסער בראָנפן-סוחר, נאָר אַ גרויסער שרייבער. ער האָט געהאָט 
אויפן לאַגער דאָס װאָס ס'קומט נאָך משקה -- פרייד, טרייסט, יום-טובדי- 
יקייט, בטחון און נאָך אַזעלכע זאַכן, װאָס האָבן נישט קיין פּרייז אויפן מאַרק. 

ביי משה אַלטמאַנען, װאָס איז געזעסן אויף דער סאָפע אַקעגן מיר און 
מיין גאַסט, האָט זיך דאָס פּנים ממש פאַרקרימט פאַר צער. ער האָט, ווייזט 
אויס, געהאַט בדעה עפּעס שאַרפס אַ זאָג צו טאָן, אָבער ער האָט נישט גֹשָ" 
װאָלט פאַרשעמען נישט מיך און נישט מיין גאַסט, האָט ער זיך פּלוצים אוים- 
געהויבן און איז אַװעק מיט אַ ברוגזן ,זייט געזונט". 

יאָרן זענען זינט דעמאָלט אַריבער און אַלטמאַן האָט דעם דאָזיקן אומ- 
וויסיקן וועגן פּרצן נישט געקאָנט פאַרגעסן. די עם:הארצות פון דעם מאָל- 
דעװיש-יידישן אַדװאָקאַט האָט עפּעס טיפער פון אַלץ געבראַכט אַלטמאַנען 
צום באַװוּסטזײן די פּעריפעריע-מערכה פון דער יידיש-ליטעראַטור און פון 
אירע שעפער. איך געדענק װי ער האָט מיר אין די געזעגענונגס-טעג, ערב מיין 
:אָפּפאָר קיין אַמעריקע, אין פריען פרילינג פון 1929, אַ זאָג געטאָן: איך האָף, 
ביקל, אַז איר װועט אין אַמעריקע נישט באַגעגענען אַדװאָקאַטן, װאָס ווייסן 
פון אַ גרויסן בראָנפן-סוחר פּרץ, אָבער נישט פון אונדזער גרויסן ייִדיש" 
ישרייבער יצחק לייבוש פּרץ. | 
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איך האָב אַלטמאַנען וועגן מיינע דערפאַרונגען אין דעם פּרט קיינמאָל 
נישט געשריבן, נישט געהאַט קיין מעגלעכקייט צו שרייבן, אָבער פון אים איז 
מיר אַנומלט אויסגעקומען צו לייענען אַן אויסגעשריי איבער דער מערכה פון 
ייַדישן קינסטלער שוין נאָך די איבערגעקומענע יאָרן פון סיבירער פאַרשיקונג, 
שוין נאָך דער ;אַמנעסטיע*. 

דער אויסגעשריי ווערט אַרױסגעבראַכט אין אַלטמאַנס אַ בריוו צום 
שרייבער ל. אֶליצקי, דעם ליטעראַרישן רעדאַקטאָר פון די װאַרשעװער די 
פאָלקסשטימע*, װו אַלטמאַן האָט זיך לעצטנס פון צייט צו צייט געדרוקט, 

דער בריוו לייענט זיך אין דעם ציטירטן טייל אַזױ: 

;דערהאַלטן נעכטן אייער בריוול מיטן אויסשניט. פאַר דער טירחה און 
די גוטע, פריינטלעכע ווערטער --- אַ האַרציקן דאַנק, אָבער, אַז כ'האַב דער" 
זען די ווידמונג, איז מיר געװאָרן אַ לאָך אין האַרצן. װאָס איז עס פאַר קאַ 
גאָלדע?? ביי מיר אין טעקסט איז געשטאַנען פקאָלניקן!", דעם מאָלער אַר- 
טור קאָלניק, דעם האַרציקן פון אונדז --- אַמאָליקער טשערנאָוויצער ידי" 
שער אינטעליגענץ --- באַליבטן, דעם איידל-דענקנדיקן און פיין"-פילנדיקן 
שותק. גאָט מיינער! געשיקט זיך, איר זאָלט נישט וויסן ער קאָלניק איז!! 
און װוי אַזױ איז פון קאָלניק געװאָרן עפּעס אַ גאָלדע? טוט אַ טובה, װאַרפט 
אַריין א תיקון-טעות, אָדער פאַרעפנטלעכט דאָס בריוול", 

דאָ איז טאַקע די רייד בלויז וועגן אַ דרוק-פעלער און נישט וועגן אַ קול- 
טור-פעלער וי ביי יענעם מאָלדעװישן אַדװאָקאַט, װאָס האָט געװוּסט ועגן 
גרויסן בראָנפן-סוחר פּרץ, אָבער נישט וועגן אַ גרויסן ייִדישן שרייבער פּרץ, 
אָבער איך האָב דעם טײיל פון אַלטמאַנס בריוו ציטירט, כדי אונטערצו" 
'שטרייכן וי אַזױ עס האָט אַלטמאַנען ממש נאָכגעיאָגט די מורא פון אומ- 
באַציִונג צום ייִדישן שרייבער און צום ייַדישן קינסטלער. די דאָזיקע מורא 
איז נישט געמינערט געװאָרן ביי אים נאָך די אַלע שווערע איבערלעבענישן 
פון די אומגעבראַכטע ייִדישישעפער אין ראַטפאַרבאַנד, 

אויך נאָכן מאַידאַנעק אויף דער ייַדיש-קולטור ציטערט נאָך אַלטמאַן 
מיט חידושדיקער שטוינונג און מיט פאַרדראָס, טאָמער װוייסט נישט אַ יידיש- 
שרייבער פון דער שארית-הפּליטה אין װאַרשע ווער ס'איז דער גוטער און 
איידעלער ייִדישער קינסטלער אַרטור קאָלניק. 

וויפל טראַגיק אין אָט-דער ליבשאַפט צו ייַדישׂ-שאַפונג און צו ייַדיש- 
שעפער ? ! | 

וויפל טיפער און פרומער גלויבן אין אָט דער העכערקייט איבער צײיט 
און איבער קאַטאַסטראָפע אַריבער+! / 
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;ער װאָלט געװאָלט, מאָטל, די געשיכטע זאָל דערציילט װערן פּשוט, 
גאָר פּשוט, קען ער זיך אָבער קיין עצה נישט געבן מיט די נישט:אויסגע- 
היילטע, נישט-פאַרגלעטע יסורים זיינע". 
| אין אָט די ווערטער, איבערגעגעבן אין נאָמען פון זיין שרייבערישן אֵל- 
טער"עגאָ, מאָטל אומרו, ביים סאַמע אַריינפיר צום ראָמאַן ;שמעטערלינגען", 
האָט משה אַלטמאַן אייגנטלעך מצמצם געווען די גאַנצע היסטאָריע פון זיין 
בעלעטריסטיק. אין אָנהייב זענען געווען צוויי אַלטמאַנס: איינער, אַ סוב- 
טילער ליריקער פון האַרבסט-מאָטיוון און פון השתפכות-הנפשדיקע פערזן, 
און דער צווייטער, אַ פרייגעמיטיקטער שפּינער פון בעסאַראַבער שטייגער" 
מעשיות. אין זיינע --- צום באַדױערן און צום שאָדן פון דער ייַדיש-ליטעראַ- 
טור קײינמאָל נישט צונויפגעזאַמלטע לידער --- האָט דער ליריקער צומאָל 
מיט רעליגיעזיפרומער הכנעה אויסגעקרעכצט די ,נישט אויסגעהיילטע יסן- 
ר"ם? פון זיין שװער-געפּרוּװוטן לעבן און צומאָל מיט ביטערן לעסטער זיף ‏ 
געבונטעוועט קעגן ,פאָטער פונעם יויזל און פון די לייז, דער שפּייזער". 
עס איז אויך געווען אַ דריטער ,צומאָל* אין אַלטמאַנס פּאָעזיע, דהיינו, וועך 
עס האָט זיך אַרײינגעמישט דער שטילער הומאָר און האָט מיט ,ריגעלע, רי- 
געלע-רוגז? פון אַ היימישן שמייכל איבערגעבעטן דעם זיפץ מיטן לעסטער. 

דער ליריקער אין אַלטמאַנען איז אַרױסגעװאַקסן פון טיפן נשמה-קלעם, 
- פון געראַנגל מיט זיין לעבן און מיט זיין גאָט און פון דער אָרגאַנישער באַ- 
דערפעניש אויסצוגיסן ס'האַרץ, זיך מתוודה צו זיין פאַר זיך און פאַר זיין 
באַשעפער. דער דערציילער אַלטמאַן, איך מיין אַזױ װוי ער אַנטפּלעקט זיך צו 
אונדז אין זיין ערשטן נאָװעלרביכל, ,בלענדעניש"+ -- ער שטיגט אױיף 
נישט פון ניט-פאַרהיילטע ליידן, נאָר פאַרקערט, פון הרחבת:הדעת. אין אַלט- 
מאַנס ליריק גייט דאָס װאָרט אויף נשמה-באַריקאַדעס: אין דעם באַגינען פון 
זיין בעלעטריסטיק זעצט עס זיך אַװעק שפּילן דעם געטלעכן שפּיל פון גע- 
שטאַלט בלויז לשם הנאה פון דערציילער און פון לייענער. 

און עס איז בפירוש כדאי זיך צוצוהערן צו דער מעשה װי אַזױ בעסאַ- 
ראַבער ייִדן, ייִדן פון אַ גאַנץ יאָר, פאַרגריזנעט אין בלאָטעס און אין דלות, 
ייִדן װאָס חלומען געוויינטלעך פון פּרייזן אויף תבואה, פון אַ. לייטישן שידוך 
און פוז אַ קליין ביסעלע כבוד ביי דער שבתדיקער תורה, זענען דאָס אַראָפּ- 
געפירט געװאָרן פונעם וועג און גענומען טרוימען אויף דער װאָר אַ טרוים 
מיט פאַרנעם, מיט פּערספּעקטיוו און דערעיקרשט מיט מיסטישן קלעם אין 


* יבלעודענישיי, פארלאג ,,קולטוריי, טשערנאַװיץ, 1926, 
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האַרצן --- דעם חלום פונעם אוצר. עס איז אַ געשמאַקע, אינטערעסאַנטע און 
אינטים גוט-ברודעריש דערציילטע מעשה אָן געװאָלטער און ניט געװאָלטער 
טענדענץ. נישטאָ אין איר קיין שום דראַמאַטישׂע אַקצענטן. די טרוימערס 
האָבן זיך אויסגעטשוכעט און גייען ווייטער נאָך זייערע עסקים. שלמה דער 
לאַנגער -- דער הויפּט:העלד פון אַלטמאַנס בעסאַראַבער שטייגער-מעשיות, 
אִיז אויף מאָרגן נאָכן חלום געבליבן דער זעלבער וי געווען. ער איז בלויז 
רייכער געװאָרן מיט אַ צערונענער ייַדישער האָפענונג און מ"הסתם אויך 


מיט,,. אַ נייער מעשה, װאָס לאָזט זיך דערציילן און דערציילן 

ניין יאָר שפּעטער באַגעגענען מיר שלמה דעם לאַנגן אין אַלטמאַנס 
צווייטער נאָװועלךדזאַמלונג ,די ווינער קאַרעטע*.* שלמה איז אַ טיפּ פון אַ 
מיטלשטאַנדישן ייַד אין אַ בעסאַראַבער שטעטל. װוינען װוינט ער אין עגצסל", 
אָבער ער איז שוה-בשוה נישט בלויז מיט זיינסגלייכן און מיט די גוייִם אויפן 
מאַרק, נאָר אויך מיטן פּריסטאַװו און מיט דער פּריצישער גאַס. ער איז אַ 
פאַרהאַװעטער האָרעפּאַשניק,. שלמה, און ער פאַרלירט פונדעסטוועגן טעג 
ביי ;בעסיעדעס". ער האָט ליב אַרײינצװזאָגן און רק ער חכמהט זיך, אָבער 
,נישט חלילה פאַר שלעכטקייט, נאָר פּשוט אַזױ, ער האָט אַנדערש נישט גע- 
קענט". שלמה פאַרמאָגט אַ היפּש ביסל האַרטע תקיפות אין זיך און צו דער 
זעלבער צייט איז ער אַ געטרייער שכן און סתם אַ נוח לבריות. ער איז בעל" 
גופיש און פאַרגלייבט אין דער פּראַקטישקײט פון פּרנסה און פלאַטערט דער- 
ביי וי אַ ליאַדער ;כטלן" מיט ליבשאַפט און פאַרערונג צו די אומפּראַקטישע 
ווערטן פון גייסט און צו זייערע טרעגערס. 

די פּסיכישע עלעמענטן פון ,,בעל-גופישקייט"* און ?בטלנות" האָט אַלט- 
מאַן דערנאָך אויסגעשיידט באַזונדער אין זיינע ,װוינער קאַרעטע"-דערציי" 
לונגען און זיי בולטער און אויספירלעכער אַנטװיקלט אין צוויי נייע גע- 
שטאַלטן. דער רייכער און קאַרגער פּאָסעסאָר מעכעל פון איין זייט און מענדל 
שרייבער, דער װאָס פאַרכליניעט זיך ביים לייענען דינעזאָנס ;אבן נגף* און 
,;ציט אָן די ליטיינישע שרשים אויף שלמהס װאָלעכישע צונעמען" -- פון 
דער אַנדערער זייט, זיי פלאַנקירן דאָס, אַזױ צו זאָגן, פון רעכטס און פון 
לינקס די צענטראַלע פיגור פון שׂלמה דעם לאַנגן, װאָס איז אין אַ גרויסער 
מאָס אויך די סך-הכלדיקע געשטאַלט פון אַלטמאַנס בעסאַראַבער שטייגער- 
מעשיות. | | 

און דערמיט האָט זיך פאַרענדיקט אַלטמאַנס קאַפּיטל: סתם-מעשה, 
טאַקע נאָך אין די ,ווינער קאַרעטענאָװועלעס איז געקומען דער איבערברוך, 


אע 


* ,די ויגער קאַרעטע און אַנדערע נאָװעלן, פאַרלאַג שלום-עליכם, בוקאַרעשט, 1935, 
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ס'האָט זיך אַרײינגעמישט דער ליריגער, אָדער ריכטיקער געזאָגט: די מצודה 
פון גורל אין דערציילערס לעבן איז געװאָרן אַזױ ענג און פאַרקלעמענדיק, 
אַז ס'האָט גובר געווען דער ליריקער און ער האָט אָפּגעשטעלט די געטלעכע 
שפּיל פון געשטאַלטיקונג. און דער ליריקער האָט זיך געשטאַרקט מיטן צוגאָב 
פון אַ פּאַראַדאָקס... אַלטמאַן האָט אויך אויפגעהערט צו שרייבן לידער. 


3 


איידער מיר גייען איבער צו אַנאַליזירן די צווייטע פאַזע, די עיקר-פאַזע 
פון אַלטמאַנען, דעם בעלעטריסט, װעט כדאי זיין צו כאַפּן אַ בליק אין זיין. 
ביאָגראַפיע. און כדאי איז דאָס נישט בלויז, כדי דער לייענער זאָל זיך דער- 
זויסן עפּעס (נישט עפּעס מ ע ר, נאָר טאַקע פּשוט ע פּ ע ס) װעגן דעם 
;ווער איז ווער" פונעם דערציילער, נאָר אויך און דערעיקרשט דערפאַר, ווייל 
זעלטן ווען ברענען ביאָגראַפּישע געשעענישן אַזױ אינטענסיוו און אַזױ בולט 
אין די װערק פון אַ שרייבער װי אין די צוויי ראָמאַנען פון משה אַלטמאַנען. 

משה אַלטמאַן שטאַמט, באַגלײיך מיט זיין חבר דעם דיכטער יעקב שטערנ" 
בערג, פונעם שטעטל ליפּקאן, אין צפון-בעסאַראַבישן קרייז כאָטין, װאָס האָט 
אַרױסגעגעבן אַ ריי ייִדישע און העברעישע שרייבער און צװוישן זיי אויך די 
באַרימטע געשוועסטער-קינדער יהודה שטיינבערג און אליעזר שטײנבאַרג. 
(אויך דער ני-יאָרקער ייִדיש:דיכטער אליעזר גרינבערג איז אַ יליד ליפּקאַן). 

משה אַלטמאַן און יעקב שטערנבערג --- ביידע אין דעם זעלבן עלטער. 
משה אַלטמאַן, געבוירן דעם 5טן מאַי 1890; יעקב שטערנבערג אין דעם זעלבן 
יאָר מיט אַ דריי װאָכן פרלער, 

די פריינטשאַפט און די ליטעראַרישע חברשאַפט צװישן יעקב שטערנ" 
בערגן און משה אַלטמאַנען איז אין משך פון די יאָרן נישט איײנמאָל ג9- 
שטערט געװאָרן, אָבער זי האָט זיך אַלעמאָל װידער באַנײט און האָט קיין- 
מאָל נישט אויפגעהערט, 

די חברשאַפט פלעגט צײטװײיליק צעשטערט װערן, װוײל ס'איז נישט 
געמאָלט מער פאַרשיידנקייט פון כאַראַקטער, פון טעמפּעראַמענט און פון 
איינשטעל צום לעבן, װוי צװישן די צוויי ליפּקאנער יוגנט-פריינט, 

יעקב שטערנבערג --- אַ מאַן פון בלויז חלום און פאַנטאַזיע: משה אַלט- 
מאַן --- אַן עילויישער קאָפּ, אַ לערער און מיט אַ היפּש ביסל ליידנשאַפט 
צו פּילפּול. | 

יעקב שטערנבערג --- אַ פּריװוילעגירטער צװוישן חברים און פריינט. ער 
אַנטװאָפנט מיט זיין מענטשלעכן חן און מיט זיין באָהעמישער רעזיג" 
נאַציע. 
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ימשה אַלטמאַן --- די מאָנערישע נאַטור פון אַ קינסטלער, װאָס װײיס 
זיין ווערט, און דער מאַנגל פון אַפּלאָדיסמענטן שטעכט וי אַ פּיינפולער דאָרן 
אין זיין געמיט. 

דער שר פון חיונה האָט נישט אַרױסגעװיזן קיין גנאָד און קיין גערעכ- 
טיקייט צו ייִדישע שרייבער אין רומעניע און ממילא אויך. נישט צו שטערנ- 
בערגן און צו אַלטמאַנען. 

אָבער שטערנבערג האָט לכל-הפחות געהאַט אַ דירת קבע, אַ פּערמאַ- 
נענטע היים. ער איז אין משך פון פולע פינף און צװאַנציק יאָר געווען א בו- 
קאַרעסטער. בוקאַרעסט איז געווען זיינס. דאָרט האָט ער געהאַט פרייגט, באַ= 
ווונדערער און אויך מעצענאַטן, | 

אַלטמאַנען האָט דער גורל געמאַכט פאַר אַ װאָרן פּרנסה-נאָמאַד, װאָס 
האָט ער אין די צװאַנציק יאָר צװישן ביידע װעלט-מלחמות נישט איבער- 
געטון ? ! 

ער איז געווען אַ תבואה-סוחר אין ליפּקאן און דערנאָך אַן אינסטרוק- 
טאָר און לעקטאָר פון דער ;ייִדישער קולטור-פּעדעראַציע* אין טשערנאָװויץ; 
אַן עובד-אדמה, ערגעץ אין אַ צפון-בעסאַראַבישן דאָרף און פון דאָרט, איבער 
ווייטע ימים אַריבער, אַ פֿאַרװואַלטער פון אַ בית-יתומים און אַ מיטאַרבעטער 
פון ;די ייִדישע צייטונג" אַזש אין בוענאָס-איירעס. דער טיט פון א קינד 
האָט אַלטמאַנען צוריקגעבראַכט פון אַרגענטינע אַהײם, װוּ ער איז געװאָרן 
אַן אָנגעשטעלטער אין אַ צוקער-פאַבריק, אין דעם פאַרװאָרפענעם צפון-מאָל- 
דאַװישׂן שטעטל ריפּיטשען. 

דערנאָך קומען ווידער זומערן און וינטערן פון פעלד פּאַכטערײ אין 
בעסאַראַביע, װאָס פון אירע דערפאַרונגען און ביטערע אַנטױשונגען איך 
אַרױסגעװאַקסן אַלטמאַנס אויפטרייסלענדיקער ראָמאַן ?שמעטערלינגען", 

די עלעמענטן פון פּסיכישן געראַנגל, פון שטענדיקן פונאַנדערגיי און 
פון אַלעמאָל אויפסניי צונויפקום געפינען זייער אויסדרוק אין אַ היפּש ביטל 
פון שטערנבערגס לידער. און אָט די גרויסע דראַמע פון פריינטשאַפט אין 
אויך די צענטראַליאַקס פון אַלטמאַנס הויפּט-װערק, פוֹן דעם ראָמאַן ;מדרש 
פּנחס?, און זי פאַרנעמט אויך איר פּלאַץ אין אַלטמאַנס צװײטן ראָמאַן 
,שמעטערלינגען", הגם דאָ איז דער עיקר-מאָטיוו: די ליידנשאַפט צו עבודת 
אדמה. 

װאָס שייך קולטור-השפּעות, איז אַלטמאַנס ערשטע השפּעה, פאַרשטײיט 
זיך, געווען אַבײ ורבא. אַ גוטער קאָפּ און דערצו אַ גוטער לערנער האָט אַלט- 
מאַן אין זיך איינגעזאַפּט גרינטלעך און אַ סך פון דעם אַלטן ייִדישן אוצר, 
זיין צווייטע השפּעה איז געווען די רוסישע מלוכה-קולטור, אַ שפּראַך"באַגאַב- 
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טער האָט אַלטמאַן מער װי אַלע אַנדערע פונעם אליפּקאנער אָלימפּ* באַװיזן 
זיך צו באַהעפטן מיט דער רוסישער שפּראַך און מיט איר גרויסער קולטור, 

און די שפּראַך:באַגאַבונג האָט דעם אױטאָדידאַקט משׂה אַלטמאַן פון 
ליפּקאן און פון קאַמענעץ-פּאָדאָלסק אויך דערפירט צו אַ גרינטלעכער און סאָ- 
לידער קענטעניש פון פּראַנצויזישן לשון און פון פראַנצױיזיש-ליטעראַרישער 
שאַפונג. פראַנצויזיש איז געווען, אַזוי צו זאָגן, אַלטמאַנס מעזיניק און דער" 
פאַר אויך זיין ;ילד שעשועים". די פּראַנצויזישע ליטעראַטור האָט משפּיע 
געווען אויף דער פאָרם פוֹן אַלטמאַנס דערציילונגען און דערעיקרשט פון זיינע 
צוויי ראָמאַנען ,מדרש פּנחס" און ;שמעטערלינגען". 

אין דעם דאָזיקן דריי-קולטורן-פייער האָט זיך אויסגעבריט די אינטע- 
רעסאַנטע געשטאַלט פון אַלטמאַנען, דעם דערציילער, װאָס איז אַזױ אַרום אַ 
געראָטענע שעפערישע מישונג פון ייִדישער עילויישקייט מיט רוסיש-מאַראַ- 
לישער פּראָבלעמאַטיק און מיט פראַנצויזישׂער פאָרעם-סובטילקייט, 

פון װאַנען ס'האָט זיך גענומען צו אַלטמאַנען זיין טיפע סימפּאַטיע צום 
סאָװעטישן רעזשים? איך בין זיך משער, אַז עס האָט דערביי געשפּילט אַ 
ראָלע זיין שטאַרקער, באַרעכטיקטער פאַרדראָס אויף דעם ;וי אַזױ ס'איז", 
װואָס דער גורל האָט אים באַשערט, זיין הייסע ליבשאַפּט צו רוסלאַנד און צו 
רוסישער קולטור, און -- אחרון, אחרון --- די אילוזיע אַז דאָרט איז פאַר- 
ווירקלעכט געװאָרן אַ שטיק ייִדיש-נביאישער חלום, אַן אילוזיע, װאָס פון איר 
איז כמעט קיין שום ייַדיש-שעפערישער מענטש, אין תוך, נישט פריי געווען 
--- נישט פריי געווען, לכל הפּחות, ביז צו דער אַנטוישונג, 
| אום זומער 1940, וען די סאָװועטן האָבן פאַרנומען בעסאַראַביע און 
צפון-בוקאָווינע, האָט זיך אַלטמאַן מיט זיין פרוי און מיט זיין דעמאָלט פופצן- 
יאָריקער טאָכטער יהודית, אומגעקערט פון בוקאַרעסט ;אַהײם*, און ער האָט 
זיך דערנאָך, אין 1945, נאָך אַלע דערפאַרונגען דאָרט, נישט רעפּאַטריאירט 
צוריק קיין רומעניעי 

אַלטמאַן איז פאַרבליבן װוֹינען אין טשערנאָוויץ, װוּ ער איז אַ שטיק 
צייט געווען דער דראַמאַטורג פונעם קיעווער ייִדישן טעאַטער, װאָס האָט זיך 
צײיטװײיליק געהאַט אַריבערגעפירט אין דער בוקאָװוינער הױפּטשטאָט,. ער 
האָט פון צייט צו צייט געדרוקט דערציילונגען אויף סאָוועטישע טעמעס און 
האָט, אויף וויפל איך ווייס, פאַרענדיקט פאַרן שופלאָד זיין ביבלישע דראַמע 
וועגן יפתחן, װאָס ער האָט נאָך אָנגעהויבן צו שרייבן ערב דער צוייטער 
וועלט-מלחמה, 

אַלטמאַן האָט זיך געפּרוװוט מיט אַלע כוחות צופּאַסן צוֹ דער ליטעראַ- 
רישער אַטמאָספער פונעם סאַװעטן-פאַרבאַנד. ער האָט אין די דערציילונגען, 
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װאָס ער האָט דאָרט געדרוקט, כמעט דורכאויס מוותר געווען אויף דער באַ- 
וונדערקייט פון פאָרעם, אויף דעם וידויאישן נוסה פוֹן זיין סיפּור'המעשה 
און ער האָט היפּשלעך גענומען גיין אין שפּאַן מיט דעם האָפערדיקן רעאַליזם 
פון דער סאָוועטישער בעלעטריסטיק, 

װאָס שייך דער טעמאַטיק האָט ער אין תוך נישט געדאַרפט קיין סך 
בייטן. אַ טייל פון זיינע סאָוועטישע דערציילונגען זענען ריין טעמאַטיש אַ 
המשך פון דער ליײידנשאַפט צו עבודת אדמה און פון דעם געזאַנג צו ערד- 
אַרבעט, װאָס קומט צום אויסדרוק אין זיין ראָמאַן /שמעטערלינגען", 


איינע פון אַלטמאַנס וויכטיקע סאָוועטישע דערציילונגען איז דערשינען 
אין מאָסקװער ליטעראָריש-קינסטלערישן אַלמאַנאַך ,;היימלאַנד", װאָס איז 
געווען דער אָרגאַן פונעם פאַראיין פון סאָוועטישע שרייבער פון פ.ס.ס.ר. 


ס'איז געווען דאָס פינפטע בוך פונעם אַלמאַנאַך פאַר די חדשים מאַי-יונל 
פון יאָר 1948 און געהייסן האָט אַלטמאַנס דערציילונג ,דער װאָרצל?. בנימין 
אַקערמאַן, דער זון פון זוסיען און דער אייניקל פון מרדכין, װאָס איז איצט, ‏ 
נאָכדעם װי ס'איז ;געקומען די ישועה, מען איז אויפגעריכט געװאָרן, בעסאַ- 
ראַביע באַפרייט", געװאָרן דער סאָוועטישער פאַרװאַלטער פונעם ראַיאַנעם 
ערד-אָפּטײל, האָט געשטאַמט פון דור-דורות פון אַ משפּחה גערטנער, סאַ- 
דאָװניקעס, װאַלדימענטשן, ערדאַרבעטער, פון אַ ,משפּחה מיט אַ סך געזונט 
און געלעכטער". 


און אַלטמאַנס העלד בנימין אַקערמאַן, װאָס האָט וי זיין באַשאַפער גע- 
האַט אַ ליידנשאַפט צו ערדאַרבעט, איז נישט שווער אָנגעקומען זיך איינצו- 
װואָרצלען און זיך גוט צו פילן מיט די בעסאַראַבישע פּויערים, מיט וועלכע 
זיין טאַטע און זיינע זיידעס האָבן אינאיינעם געאַרבעט. 


בנימין אַקערמאַנען האָט זיך געדוכט, אַז ,אים איז סוף-כליסוף געלונ- 
גען אויסצופילן זיין אויפגאַבע. און דער איבערבראָך איז נישט נאָר זיין פּער- 
זענלעכער, נאָר עפּעס מער, פיל מער. דער בעסאַראַבער פּויער באַנעמט אַלץ 
מער, װאָס ס'איז אַזױנס סאָוועטישע מאַכט, מאַכט פון פאָלק און פאַרן 
באָלק,,, * "יי 

אָבער בלויז געציילטע פיר חדשים נאָך דעם װי אַלטמאַן האָט אַזױ האַ- 
פערדיק דערציילט ועגן דער סאָװעטישער אינװאָרצלונג פון זיין העלד 
בנימין אַקערמאַן און האָט דורך אים מרמז געווען אַז אויך ער אַלײן, אַלט- 
מאַן, איז געװאָרן אַן אייגענער אין דער נײיער ליטעראַרישער אַטמאָספער, 
האָט דער שטורעם פון פאַרניכטונג, װאָס האָט זיך אַ לאָז געטון פון קרעמליף 
איבער ייִדיש און ייִדיש-שאַפונג אין סאָװעטךלאַנד, אויסגעריסן אַלטמאַנען 
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פון טשערנאָװויץ און פון דער בעסאַראַבער ערד און אים אַװעקגעטראָגן ערגעץ 
ווייט אין כף הקלע פון קאָנצענטראַציע-לאַגער און אומקום, 

אַלטמאַן געהערט צו די גליקלעכערע פון די אסירי-יידיש. ער האָט אי- 
גערגעלעבט עטלעכע יאָר צװאַנגס-אַרבעט אין סיביר, איז צוריקגעקומען פון 
דער פאַרשיקונג און װוינט היינט וי פאַר 1948 אין טשערנאָוויץ, 


4 


איצט קערן מיר זיך אום צו דער ,צווייטער פאַזע* פון אַלטמאַנס בע- 
| לעטריסטיק און װעלן פּרוּוון װי װוייט מעגלעך קורץ צו כאַראַקטעריזירן איר 
תוכן און איר פאָרעם, 

דער װענדפּונקט פון דער ערשטער צו דער צווייטער פאַזע זענען די דער- 
ציילונגען ,רוזשאַנקץ" און ;הייליקע נאַסטאַסיע*, װאָס זענען געדרוקט אין 
דער נאָװועלן"זאַמלונג ,די ווינער קארעטץ". 


;רוזשאַנקע* --- דאָס איז שוין נישט אַ געשיכטע דערציילט צוליב דער 
מרייד פון געשטאַלטונג, נאָר אַ ליד-לויבגעזאַנג צום טויט -- 

;טויזנט מאָל געבענטשט זיי, ווייל דו װעסט צוריקברענגען דעם מער- 
דער צו זיין קרבן, " 

די אייגנטלעכע מעשה מיט ,רוזשאַנקע", דער קאַלב-טאָכטער, װאָס האָט 
אויפן יריד דערקענט יאָסל מסור, דעם רוצח פון איר מוטער-קו, האָט אין אים 
אַרײנגעשטױסן אירע הערנער און אים באַצאָלט מיט טוט פאַר טױט -- זי 
אי! בליז אַ משל מיט אַ מאָראַל, װאָס אַלטמאַן שרייט אַרײן אין זיך 
כדי צו מונטערן און צו שטאַרקן זיין אייגענעם גואל-הדם-אויפברויז, ווייל 
.ביז דאָס בלוט װעט נישט האָבן קיין נקמה, װעלן די קלוגע נישט אויס- 
טראַכטן אַ מיטל קעגן טויט". 


די דאָזיקע שורות פון ,רוזשאַנקע", געשריבן מיט עטלעכע יאָר פאַר 
דער צװוייטער וועלט-מלחמה, האָבן איצט נאָך מיידאַנעק אַריבערגעשפּאַנט 
דעם גדר פון יחידישער נקמה-מעטאַפיזיק און זענען געװאָרן דער טראַגישער 
מוסריהשכל פון אַ ,איסגעהרגעט פאָלק*" און פון אַ לעבנגעבליבענער 
שארית-הפּליטה, יי 

;רוזשאַנקע? איז אַלטמאַנס ערשטער פּרוּוו (לכל הפּחות לױיטן סדר פון 
די געדרוקטע ביכער) צו פאַרװאַנדלען זיין לירישע לאַמענטאַציע אין בע- 
לעטריסטישן שטאָף. 

אָבער ערשט אין דער געשיכטע פון דער ,הייליקער נאַסטאַסיץ? ווייזן 
זיך עלעמענטן פון אַלטמאַנס נייעם בעלעטריסטישן זשאַנער. איך מיין די 
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עלעמענטן פון זיינע ראָמאַנען, אין וועלכע דער מחבר דערציילט אונדז די 
מעשה-שהיה און מאָלט פאַר אונדז זיינע געשטאַלטן, און צו דער זעלבער צייט 
באַקענט ער אונדז אויך מיט זיינע אינטימע טראַכטענישן בעתן שרייבן דאָס 
ווערק. דער ראָמאַן װי אַלטמאַן דערלאַנגט אים אונדז --- איז די דערציילונג 
כּלוס דער טאָגבוך וועגן דער דערציילונג. פון איין זייט איז דער ראָמאַן לי- 
רישער אויסגעשריי, טיפער קרעכץ פון ,בין המצרים" וי אַמאָל אין זיינש 
נישט-געזאַמלטע לידער, און פון דער אַנדערער זייט איז ער אַ פּרוּוו פון 
זעלבסט-אַנאַליז, פון נאָכגײין די פּאַסירונגען און זען, אויף וויפל עס האָט 
טאַקע אַנדערש נישט געקענט זיין און אויף וויפל מען איז אַלײין שולדיק אין 
דער שלימזלדיקער מערכה פון אייגענעם לעבן. 

אין דער געשיכטע פון נאַסטאַסיען נייטיקט זיך נאָך אַלטמאַן נישט אין 
אין מאָטל אומרוס מאַסקע. ער דאַרף זי נישט, ווייל אין דער דערמאַנטער 
זערציילונג קלינגט אַריין פון זיין ליריק נישט דער האַרץירײיסנדיקער ווידוי- 
געוויין, נאָר יענער וויליונגערישער פייף פון לעסטער, װאָס אי ער פאַר- 
טראָגט זיך בטבע מער מיט דערציילערישער אַביעקטיווקייט און אי מען שעמט 
זיך עפּעס װייניקער אים צו לאָזן הערן בפרהסיה. עס קען זיין,. טראַכט איך, 
דערפאַר װאָס לעסטערונג רירט אין תוך קיינמאָל נישט אָן די סאַמע טיפץ- 
נישן אין דעם שעפערישן מענטש, 

די צענטראַל-אַקס, װוי שוין דערמאָנט, פונעם ראָמאַן ,/מדרש פּנחס" איז 
די פּראָבלעם פון פריינטשאַפט. און פריינטשאַפט איז נישט נאָר די פראַגע, 
װאָס צערודערט אַלטמאַנעךדיסף און װאַרפט מיט אים פיבערדיק צװישן 
צווייפל און גלויבן, נאָר זי איז אויך די געמיט-אַטמאָספער, װאָס פון איר 
שטייגן אויף די פּאַרשױנען אַרום אים און לויט איר ווערט באַשטימט זיין 
באַציונג צו זיי. און אַפילו די גויע מאַריאַנע, די געראָטנסטע געשטאַלט אין 
ראָמאַן) אויך זי ווערט דערהויבן נישט דורך איר געניאַלן קערפּער, װאָס מאָטל 
זינגט אַ געזאַנג צו אים אין זיינע בלעטלעך פון אומרו, נאָר דורכן רעטעניש 
פון איר טרוים צו קזיין דווקא דעם מאָגערן ייִדנס ווייב, ווען זי זאָל אַפילן 
מיטן לעבן באַצאָלן", 

אין יוספס (די הױיפּטיגעשטאַלט פון ,/מדרש פּנחס") כאַראַקטער מישט 
זיך עפּעס אַ יענוועלטישע אויסגעטוענקייט פון ליײידנשאַפטן על-פּי שיטת אור- 
קריסטנטום מיט עלעמענטן פון שטורעמדיקער מאָראַלישער קנאות עליפּי נוסח 
פון פּרושימדיקער יידישקייט, | 

און די סתירה אין יוספס כאַראַקטער נעמט זיך, װי מיר דאַכט, דערפון, 
װאָס יוסף איז װײניקער אַ געשטאַלט מיט א לעבעדיקן אָטעם װאָס דער 
קינסטלער האָט זי באַשאַפן און לאָזט זי לעבן אויף אייגענער אחריות --- און 
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ימער אַ דעליר-פאַנטאָם פון מאָטלס ברויזנדיקן אומרו, אַן אילוסטראַציע, װאָס 
אילוסטרירט באַלד דאָס און באַלד אַן אַנדער פּינטעלע פון אַלטמאַן ימאָטלס 
נישט פאַרגלעטע פריינטשאפטייסורים. 


אַלטמאַנס דערציילונגען גרוזשאַנקאַ" און זיינע ראָמאַנען ;מדרש פּנַחס" 
און ,שמעטערלינגען* לייענען זיך װי איין גרויסע לאַנגע ווידוי פון אַ בעל- 
יסורים, װאָס ראַנגלט זיך מיט דעם פּראָבלעם פון ליידן. ווען איך זאָג אװי-. 
:דוי" מיין איך נישט בלויז די פאָרעם פון זיך מתוודה זיין, נאָר טאַקע ווידוי 
אַליין,. פאַר מיר און מיינסגלייכן װאָס האָבן געקענט אַלטמאַנען פון דער 
באָענט, זענען זיינע ראָמאַנען געווען אַ מין קינסטלעריש-סטיליזירטע פאַר- 
לענגערונג פון זיינע פּריװואַטע שׂמועסן. דער זעלישער פאַקט אַלטמאַן אין 
ישטענדיק געווען אין זיין װוערק. און זעלטן אַ שׂרייבער ביי אונדז, װאָס אויף 
אים זענען געווען וי אָנגעמאָסטן די וערטער פונעם מלמד תינוקות של בית 
רבן אין װאַרשאַװסקיס באַקאַנטן ליד, אַז , וויפל אין די אותיות ליגן טרערן 
און וויפל געוויין". 


גישט װאָס אַלטמאַנס װערטער זענען טרערנדיקע. אַלטמאַן איז נישט 
קיין סענטימענטאַלער שרייבער. אָבער זיינע װערטער זענען אָנגעלאָדן מיט 
דורותדיקן פּאָלקס-געקלאָג, אָנגעפולט מיט דעם טאָן און מיט דער פאַרב פון 
עלעגיע, װאָס דורות ייִדן האָבן אויסגעוויינט אין דעם געראַנגל מיט די קלעפּ 
יפון זייער ביטער מזל. 


און נאָך איין באַמערקונג צו אַלטמאַנס פריינטשאַפט-פּראַבלעמאַטיק. 
דער מחבר פון ,, מדרש פּנחס" און פון .שמשטערלינגען" האַלט די פריינשאַפט- 
נבואה אין איין אַװעקנעמען ביי דער אינטעליגענץ און ביי... די ייִדן און אין 
:איין אַװעקגעבן צו די ;שװאַכערע אין גייסט* און צו נישט-יידן. אין ;מדרש 
פּנחס* טיילט ער צו פונקען פונעם פריינטשאַפט:ליכט צו ריטאַן. װאָס ;איז 
גאָרנישט געווען אַזױ נאַריש, װי אונדז האָט זיך געדאַכט? און אַ שטיק פלאַם 
צו דער גויע מאַריאַנע. דערנאָך אין ;.שמעטערלינגען? זענען די פּאַרשױנען, 
יי וועלכע ער קען זיך, נאָך צערפולע חשבונות מיט אַמאָליקע און איצטיקע 
געשטאַלטן, אָפּרוען מיט אַביסל איינרעדעניש פון פריינטשאַפט -- נישט 
זיינס גלייכן, נאָר דער ציגיינער קסענאָפּאָן און דער פּוער איװאַן גאָרעאַ, 
װואָס האָט געצאָלט אַ חרטה-חוב צו מאָטלס טויטן זיידן שמואל, 


עס איז גלייך מאָטל אומרו װאָלט געװען אַ לאַנג פאַרצױגענער חולח, 
װואָס האָט פאַרלוירן די אמונה אין דער גאַנצער חכמת-הרפואה מיט אירע גע- 
לערנטע דאָקטוירים, מיט אירע רעצעפּטן און מעדיצינען, און הגם אַלײן פון 
סאַמע אינטעליגענטישן קלאַס, קלאַמערט ער זיך (אָבערגלױבעריש?) אין דער 
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קונסט פון זנאַכערס און פון זייערע קרייטעכצער און אָפּשפּרעכענישן, וי איך 
אַ לעצטער האָפענונג. 


5 


דאָס אײיגנאַרטיקסטע אין אַלטמאַנס סטיל איז די געלונגענע קאָמבינאַ- 
ציע פון שטייגערישער פרומקייט מיט סקעפּטישער אינטעליגענטישקייט, 

עס זענען אין אַלטמאַנס סטיל עפּעס װי שטענדיק װאַך צוויי פון זיינע 
געשטאַלטן: אי דער האָרעפּאַשניק שלמה דער לאַנגער מיט דער הנאה פון 
רייד-דירעקטקייט און אי מענדל שרייבער מיט דער טענדענץ צו חקירה און 
צו ליטעראַרישקײט. און פון זיי ביידע שטאַמען אויך די חסרונות אין אָלט- 
מאַנס לעקסיק. פון שלמה, דעם לאַנגן --- די אָפּט אומפאַרשטענדלעכע בע- 


סאַראַבישע לאָקאַליזמען און פון מענדל שרייבער --- אַ היפּש ביסל שטאָק- 
פרעמדע ראָמאַניזמען אָן שום פּערספּעקטיו פון איינבירגערונג אין ייִדיש- 
לשון. 


די פריִער דערמאַנטע באַהעפטונג פון שטייגערישער פרומקייט מיט 
סקעפּטישן אינטעלעקטואַליזם שאַפן אַרום אַלטמאַנס אופן דערציילן אַן אַט- 
מאָספער פון ווייכער און מילדער קריטישקייט, װאָס פאַרטראָגט נישט קיין 
שום קוליסן-רייסערישע טענער פון פּאַטעטיק אַפילון אין די בפירושע וידוי- 
פּלעצער פון זיינע ראָמאַנען. אויך אין די סאַמע השתפּכות-הנפשדיקע שטעלן 
פון מאָטל אומרוס בלעטלעך װישט זיך דער זיפץ װאָס גיכער אִפּ די טרער 
און װאָס ער האָט נישט דערװויינט, דערטרויערט ער. 

און פון דעם דאָזיקן קריטישן הויך שטאַמט אויך די באַזונדערע צייטי- 
קייט פון אַלטמאַנס שפּראַך. עס איז אַ רייפקייט װאָס גיט דערעיקרשט זיינע 
עסייאיסטישע רייד אין די ראָמאָנען עפּעס אַ פּיקאַנטן טעם פון אַ דערפאַ- 
רונג,. װאָס איז העכסט-אינטים און מעג פון דעסטוועגן דערציילט װערן 
עפנטלעך. 


איציק מאַנגער 


ו 
דאָס ליד 


(עלעמענטן פון בואָגראַפישן און לאַנדשאַפטלעכן הינטערגרונט) 


אי 


נישט אין בערלין, װי עס איז טעותדיק פאַרשריבן געװאָרן אין זלמן 
רייזענס לעקסיקאָן, און אויך נישט , אין צוג צװישן איין סטאַנציע און דער 
צווייטער", װי מאַנגערן אַלײן האָט זיך אַמאָל שטיפעריש געװאָלט אַ שפּיל- 
טאָן מיט דער סענסאַציע-להוטקייט פון אַן אויספרעגער אין װאַרשע -- נאָר 
אין אַ קעלער-שטוב פון ;ירושלים ביים פּרוט" ביים סאַמע אָנהייב פון אוג- 
דִזער יאָרהונדערט האָט דאָס יונגע פּאַרפאָלק הלל מאַנגער פון סטאָפּטשעט 
(סטאָפּטשאַטאַװ-יאַבלאָנאָוו, קרייז קאָסעוו) און חוה װאָלינער פון קאָלאָמײ, 
| געוווינט אין טשערנאָװויץ, אין דער ייִדישער גאַס, און דאָרט איז ביי זײי 
אין דרייסיקסטן טאָג פון חודש מאַי פונעם יאָר 1901 געבוירן געװאָרן זייער 
בכור --- דער שפּעטערדיקער ;באַלאַדישער קאָמאַנדיר*. די ערשטע קינד- 
הייט האָט מאַנגער פאַרבראַכט אין דער בוקאָווינער רעזידענץ-שטאָט און 
דאָרט האָבן פאַר דעם זיבןיאָריקן ייַנגל (ער האָט אַליין וועגן דעם שיין און 
זינפול דערציילט ביי דער פייערונג פון דער טשערנאָוויצער שפּראַך קאַנפע" 
רענץ אין 1928), געשפּענסטיש פאַרבייגעהושט די לעבעדיקסטע גייסטער 
פון דער נייער ייַדיש-קולטור צו יענער צייט און האָבן מיט דער רעטעניש פון 
זֵייער גרויסקייט אויף דער וועלט און מיט דעם סוד פון זייער דאַָיקײט אין 
טשערנאָוויץ געצערטלט די ערב-אַנונג פון אַ דיכטערישער שליחות אין קינ" 
דערישן געמיט. | 

פון טשערנאַוויץ צו דער מזרח-גאַליצישער קאָלאָמײ (די שטאָט פונעם 
זיידן פוֹן דער מאַמעס צייט) איז אינגאַנצן אַנדערטהאַלבן שעה מיט דער באַן 
אין פון דאַנען פאָרט מען עטלעכע שעה וועגס מיט אַקס באַרג-אַרױף און 
באַרג-אַראָפּ און נאָכאַמאָל באַרג-אַרױף איבער די ערשטע היגלען אַלץ ט- 
פער צו דער קייט פון די קאַרפּאַטן (די היים פונעם זיידן פון טאַטנס צד). 
דאָרט בלאָנדזשען די סערפּענטינעס און סטעזשקעס, װוּ עס האָט מיט צויי 
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הונדערט יאָר צוריק געװאַנדערט ;סאַנקט-בעשט", אַן איבערגעלאָדענער מיט 
גילדענע זעונגען אויפן פאָן פון נאַכט*, 


אין אָט דעם פּייזאַזש פון ,צווישן קאָסעו און קיטעוו", װוּ די ווייטי 
קייט פון איין ישוב צום אַנדערן יאָגט מיט פּחד, װוּ עס שרעקט דעם גייער 
זיין איינזאַמקײט צװישן שטיינערנע וװענט, װוּ עס פּלאַפּלט צום געמיט מיט 
שוידער די פינצטערניש פון היילן --- אין אָט דעם ,מלכות פון נאַכט* האָט 
מאַנגער אויפגענומען אין זיך ,דאָס ליכט פון די טונקעלע וועגן" --- די באַ- 
לאַדישע זעונג. 


,איצט האָב איך עס געפונען, 
איצט איז עס אויף אײיביק מיין, 
דאָס ליכט פון די טונקעלע וװוענן, 
דער דינער, גאָלדענער שיין". 
| (שטערן אויפן דאַך' 


דעם דיכטערס לאַנד איז וי איינער פון די עיקרדיקסטע עלעמענטן פון 
פּסיכישער פאָרמאַציע, נישט אַװעקצולײיקענען פון דער ליטעראַרישער קריטיק, 
און ערגעצווּ מוז זיך אויך די פאַרשפּיצטע עסטעטיק און אונדזער ציטער" 
דיקע אַלייַדישקײט אין אַ סך פאַלן אָפּשטעלן און זיך אומקוקן אויף די פּרטים 
פון נאַטור-פּייזאַזש, װאָס זענען אָפט בכוח אַרויסצוהעלפן מיט אַ קלאָרױן און 
פאַרטייטשערישן פּשט. מיר דאַכט, צום ביײישפּיל, אַו עס איז זיכער גישט 
קיין צופאָל, װאָס צווישן די רוקנט פון בערג ווייעט די בעל:שם-ימעשה בלוין 
מיט דער טונקלקייט פון פּרישות אוֹן פוֹן פאַרהוילענע גענג, בשעת אונטערן 
רחבותדיקן הימל פון סטעפּ אָטעמט זי מיט התגלות און מיט לעגענדע פון 
ווונדער,. און אַזױ האָט, מןדהסתם נאָר דערפאַר ווייל דעם זיידנס בויד האָט 
זיך געקוילערט פון קאָלאָמײ אַלץ נענטער צו די שטעטלעך מיט בערג פאַר 
די אויגן, אין געמיט פון מאַנגערן, דעם קינד געקענט אויפקומען דער ,זיסער 
גרויל: צי פירט מיך נישט דער זיידע צו דער עקידה?* (הקדמה צו די ;חומש- 
לידער"), בלויז אין אָנגעזיכט פון אַ ;הר המוריה" האָט די חומשאַסאָציאַ- 
ציע געקענט אַזױ אַנגסטיק איינקלעמען די סענסיטיווע קינדערישע נשמה 
מיט דער באַלאַדישער זעונג פון עקידה. 


דאָרט, אויף דעם זיידע אברהם מאַנגערס קאַרפּאַטישע וועגן זעט דאָס 
אייניקל, דער פּאָצט װי וט 


...די ווייספע כלות פון די בערג, זיי קלערן 
ביים רוישן פונעם װאַסער אוים געפאַרן, 
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וי אַזױ צו בלענדן, פאַרפירן און פארנארן 
די בלאַנדע קינדער פון די כאַטעם", 
(פדעמערונג אין שפּיגלײ) 


מאַנגערס באַליבטע דעפיניציע, אַז באַלאַדע איז די ,וויזיע פון בלוט", 
איז דערפאַר אַזױ װאָר װאָס שייך אים אַלין, ווייל ער האָט די זעונג איין" 
געזאַפּט אין זיך מיט דער לאַנדשאַפט-אַטמאָספערע פון זיינע קינדעריאַרן 
און װאָס איז נאַטירלעכער און פאַרשטענדלעכער וי אַז דווקא אָט די סביבה 
פון געשפּענסטער זאָל אויך אײינװאָרצלען אין דעם קינד אַ בענקשאַפט צו 
ישוב און זאָל פּאַרשטאַרקן אין אים די אַנונג פון דער שיינקייט און היילי- 
קייט פון וועלט און לעבן? 

אַזױי איז געשען מיטן בעל-שם און אַזױ מיט איציק דעם פּאָעט, אַז 
ווען ער 


,לויפט דערנאָך צוריק מיט פרייד צום ישוב", 
איז עס אויף 


אָנצוקלאַפּן אויף טונקעלע ווענט די בשורה 
אַז הייליק איז די וועלםט און דריי מאָל שיין!" 
(.שטערן אויפן דאך") 


איך וויל דערמיט זאָגן, אַז דער אַהין צו באַרג און קעריק צו ישוב אין 
זיידנס בויד סימבאָליזירן אין תוך ביידע עיקר-עלעמענטן פון מאַנגערס דיכ" 
טערישער שאַפונג: אי דעם צונויפשטויס מיט די אומהיימלעכע שאָטנס פון 
שרעק און אי דעם שלום-עליכם צו דער ליכטיקייט און היימישקייט פון שפּיל 
אין חלום. מיט אַנדערע װערטער: אויף יענע יאַזדעס ;אַמאָל, אַמאָל איף 
פעריען אַװעק פון טשערנאָוויץ צום זיידן אויף אָפּרו" (הקדמה צו די ,,חומש" 
לידער") האָט זיך אין געמיט פון דעם שפּעטערן גרויסן ייִדיש טרובאַדור 
געזאָמענט די אָרגאַנישע באַגעגעניש פון אַ קינדערישן שמייכל מיטן לעבנס 
באַלאַדישן נעפּל און דער באַהעפט פון אַ פּחד-האַלוצינאַציע מיט דער שטי- 
פערישער געזונטקייט פון פאָלקס-ליד, 


ב. 


סטאָפּטשעט --- דעו פּייזאַזש פון באַלאַדע. דער ישוב ווידער, די סאָ- 
ציאַלע לאַנדשאַפט פון פאָלקס-ליד, איז יאַס, די קרױינשטאָט פון מאָלדאַװע, 
װוּהין מאַנגערס פּאָטער הלל האָט אַריבערגעפירט זיין װאַרשטאַט ביים אָנ" 


209 


ש ל מ ה בי קל 


הייב פון דער ערשטער וועלט-מלחמח. אַװדאי שפּילט אויף דעם השפּעה- 
הינטערגרונט פון מאַנגערס ליד אַ גרויסע ראָלע דער פאַקט װאָט 


,די גאָלדענע פּאַווע, די בריה, 
שטייט אויפן שניידערם דאך, 
און זיבן שניידער-געזעלן 
שטייען פאַר איר ,, האפּטאך", 
(;װאָלקגס איבערן דאַך") 


דאָס הייסט, װאָס דעם טאַטנס װאַרשטאַט איז אויך געווען א לאַבאָראַטאָריע 
פין געזאַנג און װאָס ;,זיין עקסעלענץ" דער מאָגערער, קליינער שניידער. 
מייסטער מיטן פּקחותדיק-צעשמייכלטן פּנִים איז אַלעמאָל אַלײן געווען אַ 
גאַנץ פלינקער גראַמען-מאַכער און האָט אין דער יוגנט אַפילו ,פאַרפאַסט 
זיינע פּורים-שפּילן און זיי געשפּילט אינאיינעם מיט זיינע חברים". אָבער 
מיר גייט דאָ אונטערצושטרייכן, אַז דער דאַך פון שניידערס שטוב איז נישט 
געווען חלילה דאָס איינציקע אָרט, װוּ דער פויגל װאָס סימבאַליזירט דאָס 
ייִדישע פאָלקסיליד האָט געקאָנט אַװעקשטעלן זיין פוס, נאָר אַז די טערי- 
טאָריע פון דער ,גילדענער פּאַװע* האָט זיך געשפּרײט אונטן איבער גאַנץ 
יאַט, דער 


,שטאָט מיט ווינקליק קרומע גאַסן, 
פון זיינע פענצטער שמראָמט א זים דערמאָנען. 
דאָ האָט געבליט טרובאַדורן-ליד און לייד". 
(;שטערן אויפן דאר") 


אַרום אויף די לאָנקעס -- דער זיסער דאִינע-שפֿיל פונעם פּאַסטוכס 
פייפל; אין די אָרעמע ייִדישע שטיבלעך ביי דער ,רויטער בריק* בייגט זיך 
,שולמית? (די אויסגעטרוימטע געשטאַלט פון אַלע יונגע ייִדישע טאַטעס) 
איבער יאַנקעלעס וויגעלע און פאַרוויגט איר קינד מיט גאָלדפאַדנס האַרציקצ 
בענקשאַפט-ניגונים;: און אין די קרעטשמעס ביי אַ גלעזל רעשן רומענישן 
וויין זיצט ;עמך* און הערט זיך צו וי דער אַלטער צימבאַליסט, װאָס האָט ‏ 
נאָך פאַרכאַפּט אים אַלין, וועלוולען, שפּילט און זינגט דעם זבאַראַזשערס 
לידער., | : 
ס'שטעלט זיך אַ באַרעכטיקטע פראַגע: װאָס פאַראַ שייכות האָט די 
צום טייל טומלדיקע השכלה-פּראָבלעמאַטיק פון ,מקל נועם" און ,מקל 
חובלים" מיט דער ,גילדענער פּאַװע*? דער ענטפער איז: נישט נאָר אין די 
יאָרן פון דער ערשטער ועלט-מלחמה, נאָר אַפילו דעמאָלט, מיט אַן ערך 
דריי דורות צוריק, ווען די השכלה-טעמאַטיק איז נאָך געווען אַזױ אַקטועל 
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און דער מייסטער איז נאָך אַלײן געשטאַנען ביים טיש און האָט פאָרגעלייענט 
פאָרן עולם זיינע גראַמען --- האָט צו די ייִדן אין די יאַסער און בוקאַרעשטער 
קרעטשמעס אויך נישט דערגרייכט דער ליאַרעם פון געזעלשאַפטלעכער פּאַ- 
לעמיק אין וועלוולס פערזן. דאָס פּובליקום פון מאָלדאַװע און װאַלאכײ האָט 
פון זבאַראַזשערס ,דעם רבי ר' בערס שגעון" אַרױסגעהערט פּונקט וי שפּע- 
טער פון גאָלדפאַדענס אַ ביבלישער אָפּערעטע, בלויז דעם כישוף ריטם פון 
אַ מעשה, װאָס האָט זיך פאַרלאָפן, אַרױיסגעהערט בלויז דעם פרומען קלאַנג 
פין תפילה און בענקעניש. די פאַרשייטע פריילעכקייט פון וויין און דעם טאָן 
פון מער זעלבסט-צער װי זעלבסט-חוזק איבער דער אײיביקער מענטשלעכער 
געקריוודעטקייט אויף גאָטס וושלט. דאָס װויל זאָגן, אַז וועלוולס געסט אין די 
ירומענישע קרעטשמעס האָבן גענאָסן זיין היימישע קונסט און נישט זיין 
פרעמדע, אויסלענדישע אידייישקייט, | 

די אין /;דריבנעטשקע" נישט שטאַרק באַהאַװנטע יאַסער בעלימלאכהס 
אין די ;פאַרדייטשטע* סוחרים פון בוקאַרעשט האָבן זבאַראַזשערס לידער 
אַרײנגעװעבט אין זייער אייגענער ייִדישקייט:שטימונג און װעלוולס פערון 
האָבן אַזױ אַרום אייגנטלעך נישט דערגרייכט װאָס זיי האָבן געװאָלט, נאָר 
פאַרקערט. אויסן געווען איז זבאַראַזשער-ערנקראַנצס פּאָעזיע צו וועקן רעװאַלט 
און שנאה צו עפּעס, װאָס איז נאָך פאַראַן און האַלט אָן די ממשלה -- אין 
גאַליציע, און געשפּײיזט האָט ער די בענקשאַפט און ליבשאַפט צו עפּעס, װאָס 
פאַרלירט די הערשאַפט און האַלט אין פאַרגיײין -- אין רומעניע. און טאַקע 
ווייל ייִדיש:רומעניע האָט געלאָזט אינדרויסן ועלוולס צייטלעכע השבלה- 
טעמאַטיק און האָט בלויז אויפגענומען דאָס איבערצייטלעך קינסטלערישע 
און דאָס, װאָס איז געווען נאָענט צום פאָלקס-געמיט, איך מיין, דאָס פאַלקס- 
לידעריש-פּרימיטיווע און דאָס פאָלקס-לידעריש-סטיליזירטע אין ;מקל נועם" 
און אין , מקל חובלים" --- דערפאַר האָט די השפּעה פון זיין געזאַנג איבער- 
געדויערט די צייט פון כמעט דריי דורות און זיין געשטאַלט האָט אינאיינעם 
מיט גאָלדפאַדענס געקאָנט אַרײנגײן אין דער גאַלעריע פון איציק מאַנגערס 
ליטעראַרישע אבות. | 

שטרענג כראָנאָלאָגיש איז מאַנגער דער צווייטער ייִדיש-דיכטער, װאָס 
אַלט-רומעניע האָט אַרױסגעגעבן. אויב אָבער מֹיר זאָלן זיך נישט נאָכנעמען 
נאָך דער מעטריקע, נאָר זאָלן אין זינען האָבן רומעניע װי אַ קינסטלעריש- 
כּסיכישן עלעמענט פון שאַפונג, איז נישט דער אין מאָלדאַװע געבוירענער 
| יעקב גראָפּער, נאָר דער מיט צען יאָר ייַנגערער און ערשט אין בר-מצווה- 
עלטער אַהין אײינגעװאַנדערטער איציק מאַנגער -- דער ערשטער, דער סאַמע 
קירשטער. עס האָט קיינער נישט פאַר אים און אַװודאי קיינער נישט מיט 
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אַזאַ װונדערלעכן כוח פון יחידישיעסטעטישער סובלימירונג װי ער, נישט 
אויפגענומען אין זיך דעם ,געניוס לאָצי? פון דער ייִדישער אַלט-רומעניע. 


די קלוגע און מרה-שחורהדיקע ייַדישקייט, װאָס דער בעלפער און דער 
כלי-קודש פון גאַליציע האָבן אַריבערגעבראַכט קיין מאָלדאַװע (אינאיינעם, 
פאַרשטייט זיך, מיט אַ היפּש ביסל פאַראַכטונג פאַרֹן ;עם-הארץ"), איז פאַף 
דעם ערד-פּאַכטער און בעל-מלאכה דאָ געבליבן אַ הויכער אויסלענדישער ענין 
קיים צו דערגרייכן מיט אַ געמאַטערטער ברכה אויף דער תורה. האָט טאַקט 
דער מאָלדאַװישער ישובניק זיך דורכגעריסן צו זיין גאָט דורך אַלע פאָר- 
האַנגען, װאָס דער גאַליצישער בעלפער האָט פאַר אים אַראָפּגעלאָוט, נישט 
אַנדערש וי דער ,דאָרפס-צריק* פון דער לעגענדע -- מיטן כוח פון אַ פייף 
פין גאַנצן האַרץ, מיט די פייערדיקע װאָלעך-ניגונדלעך, מיט די פאַרשײטצ ‏ 
האָראַדריקודלעך און מיט די פאַרבענקטע, זיסע דאינע"זמרלעך, װאָס ער 
האָט איבערגענומען פון זיינע גויַשע שכנים, האָט ער בעסער וי מיט אַלע 
אַנדערע שליסלען געקאַנט עפענען פאַר זיך די צויבער-שלעסער פון חומש 
און פון אַלע אַנדערע הייליקע ספרים, װאָס וועגן זיי האָט דער גאַליצישער 
מלמד אים מיט אַזויפיל גוזמאָ דערציילט. װ יי ל געשׂיכטע און גורל האָבן 
דעם ייִדישן פאָלקסימענטש פון אַלט-:רומעניע אַזױ פאָרמירט, אַז 


,דער עֵיקר איז דאָס קינדישע געמיט, 
װואָס גלויבט די שטערן און גלויבט דעם ליד 
און ווייס, אַז גאָט איז מעכטיק און איז גרוים", 


(;װאָלקגס איבערן דאַך") 


דערפאַר האָט. זיין באַגעגעניש מיט אברהם גאָלדפאַדענען אויף די בינע- 
ברעטער אין יאַסער זומער-גאָרטן ,לאַ פּאָמול ווערדע" (צום גרינעם בוים) 
געקאָנט װערן אַזאַ היסטאָרישער קולטור-דערפאָלג. די ,גאָלדפאַדעניאַדף" 
האָט אַרײנגעבראַכט אין התפּעלות ייִדיש:מאָלדאַװע און געצווונגען ;פּלוצים 
--- אַלע אוֹיף די קני", װאָרום איר אויפטו איז געווען לויט מאַנגערס זייער 
געלונגענער פּאָעטישער פאָרמולירונג; יי 

אין אַ בלאָען שטערן-קלייד 
גייט שולמית הויך און גלייך, 
וי די מאַמע רחל גייט, 
אין דער האַנט אַ זיידן שטריקל 
(ס'ציטערט שטיל איר שװואַרצע ברעם), 
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זי פירט דאָס גאָלדענע ציגעלע 
איבערן ווייסן שניי אַהיים.. ,? 
| (,שטערן אויפן דאך") 


גאָלדפאַדן האָט פאַרן ייִדישן עולם פון יאַס אינסצעניזירט די הויכע 
פרשה חומש פון אױיסלאַנד און אַרײינגעכישופט אין בעלפערס סדרה פון דער 
װאָך היימישע און נאָענטע געשטאַלטן, װאָס האָבן עלעהיי אַ בעל-הבית אָדער 
אַ בעל-מלאכה פון דער מאָלדאַװישער קרױינשטאָט געטרויערט מיטן נאָגעדיקן 
לשון פון דער דאִינע און געכאַפּט אַ טענצל אױף דעם ;אַלע אינאיינעם"- 
שטייגער פון דער האָראַ. 

מיר דאַכט, אַז נאָר אין רומעניע, דער מדינה, האָט געקאָנט דורכגעפירט 
ווערן דער אויסטערלישער שידוך צװוישן דעם ,גילדענעם ציגעלע" און דעם 
;הייליקן חומש", װאָרום דאָ איז דאָס פאָלקס-לידערישע און טעאַטראַלישע 
געווען אַ מין פרומער פּירוש צו דער אָפיציעלער ייַדישקייט, פּונקט וי דעם 
פּאַסטוכס חלום-פייפל און דעם האַידוקס רעבעלישער געזאַנג -- אַן אויס- 
טייטש און ערגעצװוּ אַ דורכליכטיקונג פון דער בלייערנער פּראַװאָסלאַװנער 
קלויס טער-מיסטעריע. 

ווען איציק מאַנגער האָט אַן ערך זעכציק יאָר נאָך גאָלדפאַדענען גע- 
שריבן זיינע חומש- און מגילה-לידער, האָט ער זיי פאַרפלאַנצט נישט אין 
מאָלדאַװישן, נאָר אין דעם מזרח-גאַליצישן פּייזאַזש פון זיינע עלטערן. ער 
האָט מיט רעכט געפילט, אַז דעם ספּעקטאַקל מיט ,די בערד פון די אבות 
אין די שטערנטיכלעך פון די אמחות" װאָלט אין מאָלדאַװע פאַרפעלט די 
אַרומיקע שטײגער-דעקאָראַציע און עס װאָלט געװאָרן אַ פאָרשטעללונג אָן 
נרים און אילוזיע. װאָרום ייַדישע בערד און פרומע שטערנטיכלעך זענען ערב 
דער צווייטער וועלט-מלחמה שוין כמעט נישט געווען בנמצא אין רומעניע, 
די ייִדיש-פרומע לאַנדשאַפט האָט עפּעס אין עטלעכע געציילטע יאָרן פון 
עמאַנציפּאַציע-אוסדוכטעניש גענומען אונטערגיין און. 


,קוים, קוים װאָס מען קען איר אָטעם הערן, 
אַלץ אין איר איז אױםגעשעפּט און מיך". 
(,װאָלקגס איבערן דאך"") 


עס האָט מאַנגערן, דעם דיכטער, זיכער גענוצט װאָס ער איז (ביים סוף פון 
זי צװאַנציקער יאָרן) באַצײַטנס אַנטרונען געװאָרן פון דער ,מידער לאַנד- 
שאָפט" אין רומעניע צו דער לעבעדיקייט פון דעם פּױלישײייִדישן שטייגער, 

אָבער פונדעסטוועגן איז עס נישט סתם אַ מליצה לשם נוי, ווען דער 
דיכטער פוֹן די ;חומש-לידער" שטרייכט אונטער, אַז זייער מחבר -- ,איציק 
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מאַנגער איז ער גענאַנט, איין חיט אויס װאַלאַכיש לאַנד". װאָרום ;דער חיט 
אויס וואלאַכיש לאַנד", דאָס איז דער סימבאָל פונעם פאָלקס-ליד-פּרימיטיו, 
װאָס מאַנגער האָט אים אין זיך אויפגענומען אין יאַס אין עלטער צווישן בר- 
מצווה און שמונה-עשרה לחופּה און אים דערנאָך, מיט פופצן יאָר רייפער, 
אַרײנגעװעבט אין די חומש-מעשיות און אין די חומש-געשטאַלטן, אַרײנגעװעבט 
מיט אַן אויסנעמלעכער ראַפינירטקייט און מיט אַן אומפאַרגלײכלעכער וויר- 
טואָזיטעט אין פּרט פון לויטערער שפּראַך-פּשטות און פון אינטימער באַהעפ- 
טונג צװישן קלאַנג און מאָטיו. די לאַנדשאַפט, דער דרויסנדיקער גרים 
און די דעקאָראַציעס פון די ;חומש-לידער" זענען טאַקע פון מזרח-גאַליציע, 
אָבער די אינעװייניקסטע מוזיק פון די געשטאַלטן, די פּאָעטישע אינספּי- 
ראַציע צו זיי איז אויפגעגאַנגען אין מאַנגערן פונעם זעלישן פּייזאַזש אין 
דעם מאָלדאַװיש-יידישן ישוב. | 
און אין יענע װיזיע-באַגעגענישן אין יאַס מיט די שאָטנס פון גאָלד- 

פאַדנס ליטעראַרישע פּאַרשױנען און מיט די שאָטנס פון די רעפּרעזענטאַ- 
טיווסטע , פּאָמול. ווערדע"-באַזוכער, כנאמר: 

,שניידער-יונגען, שוסטער-יונגען, 

נאָדלען, דראטװועס אין די הענט, 

גייען פאָרוים און זיי זינגען: 

,וויינט און קלאָגט, איר ציונס-טעכטער". 

| (ישטערן אויפן דאך") 


װואָרצלט ערגעצװו מאַנגערס טעאַטראַליש-:העראַישע געשטאַלט פון פאַס- 
טויגתא, װאָס ,די אָפיציעלע מגילה-שרייבער האָבן פאַרשוויגן", ווייל זיי 
האָבן נישט דערזען די אַלע זיבן פאָלקס-ליד-חנען פון בענקשאַפט, פון טרויער 
און -- פון דאָן קיכאָטישקײיט, װאָס מיניען זיך אין דעם ייִדיש -מאָלדאַװישן 
שניידער-יונג, 

און מיר דאַכט זיך, אַז אין דער דאַליקער ;שטיפעריי מיט די גרייזיגרויש 
בערד" אין די חומש- און אין די מגילה-לידער ברעכט זיך ערגעצװוּ איבער 
אויף אַ זייער דינעם און סובטילן אופן אויך דער האַידוק"געזאַנג פון דער 
אַלטירומענישער לאַנדשאַפט. עס איז דאָס געזאַנג, װאָס זיינע עיקר-עלעמענטן 
זענען כוליגאַנישער זשעסט און הייליק-רעליגיעזער ציטער. מיט צוויי יאָר 
פאַר די ;חומש-לידער" קומט די נאָר װאָס דערמאָנטע פּאָרונג פון הפקר-טאָן 
מיט טיפער יראת"שמים, פון גאָט-לעסטערונג מיט גאָט בענקשאַפט, צום 
אויסדרוק אין מאַנגערס קלאַמטערן אין ווינט* אין צוויי פון זיינע, לויט מיין 
מיין, שטאַרקסטע און דורכנעמענדיקסטע לידער: ;די תפילה פון איװאַן דעם 
|שיכור? און ;וי אַ מערדער". 
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| און ווייל די יוגנט-איבערלעבענישן פון סטאָפּטשעטער נאַטור אוו פון 
דאַסער קולטור-פייזאַזש האָבן אין מאַנגערן זעליש אַזױ גליקלעך געצייטיקט, 
און ווייל ער איז דערנאָך געווען בכוח דעם באַהעפט פון די דערמאָנטע געמיט- 
עלעמענטן קינסטלעריש אַזױ גוט צו רעאַליזירן, דערפאַר האָט ער געקענט 
דורכפירן אַזאַ רעװאָלוציע אין שטייגער פון דער ;גילדענער פּאַװע* און אַזױ 
אַנדערש, וי אַלע פאַר אים, געשטאַלטיקן איר ביאָגראַפיע, 
;אונטער יאַנקעלעס וויגעלע שטייט אַ גילדן ציגעלע, דאָס ציגעלע איז 

געפאָרן האַנדלען ראָזשינקעס מיט מאַנדלען" --- אַזױ האָט אונדז דערציילט 
און אונדז געזונגען די ;גילדענע פּאַװע*, די ,, געטרייע היטערין פונעם ייַדישן 
פאָלקס-ליד", אַזױ אַן ערך אין אַלע אירע פּרימיטיווע און סטיליזירטע װאַר- 
יאַנטן, אָבער װאָס האָט אָט דאָס /פאָלקלאָר-סוחרל* געזען און װאָס האָט מיט 
אים געטראָפן אויף זיין לאַנגער האַנדלס-נסיעה? װאָס האָט זיך דען געזאַלט 
טרעפן, אַז ,דאָס ציגעלע? אין גאָרנישט אַרױסגעפאָרן, איז געבליבן זיצו 
אינדערהיים+ - | 

,דער מאַטע האָט געקויפט א צינעלץ 

מיט יאָרן לאַנג צוריק, ו' 

אין חד-גדיאָ עס פאַרשפּאַרט, 

געבונדן אויף אַ שטריק". 


װואָסיזשע זאָל עס דערציילן, אַז 


זומער זעט עס נישט קיין גראָז, 
און ווינטער -- נישט קיין שניי"? 
(;װאָלקן איבערן דאַך") 


און טאָמער האָט דאָס ייִדישע פאָלק-ליד, אָדער זיין סטיליזירטער װאַר" 
לאַנט, זיך אַרױסגעכאַפּט אַמאָל פון דער ;חד גדיא", האָט עס אויך נישט 
אַװעקגעשפּאַנט ווייט אין שטח און נאָר זעלטן ווען אַרײנגעבלאָנדזשעט אין 
לעבן פונעם נאָענטן גוייַשן שכן. 
| ערשט ביי מאַנגערן האָט דער סימבאָלישער פויגל פונעם ייִדישן פאָלקס- 
ליד --- די ,גילדענע פּאַװע* --- גענומען פליען איבער לענדער און אונדז 
נישט נאָר געבראַכט אין איר שנאָבל געראָטענע איבערדיכטונגען פון פרעמדע 
בענקשאַפטן און פון פרעמדע טרויערן, װי די ,פעלקער זינגען* וועגן זיי, נאָר 
אויך אַ גאַנצן פּאַק געשטאַלטן, װאָס איר דערשראָקן אויג האָט אויפגעקליבן 
אויף ווייטע און אויף היימישע וועגן. 

די גאַנצע קייט פון באַלאַדישׂע פּאַרשױנען, װאָס ציט זיך פונעם גאַסן- 
ימיידל אין דער ,טונקעלער אָסיעךנאַכט? איבער די בעטלער-קינדער, װאָס 
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קלייבן די שׂמייכלען אין טאָרבעס אַריין", איבערן אַלטן האַידוק, װאָס ;פליט 
וי אַ וויכער. אַ ווינט איבער נאַכטישער ערד", איבערן הויקער, װאָס ,שמייכלט 
צו די דעכער: ויהי ערב, ויהי בוקר", איבערן מטורף, װאָס ,אין צעפאָרענע 
שיך לויפט און שטאַמלט אַרײן אין זיך", איבערן יונגן סאָלדאַט, װאָס איז זיך 
מוסרינפש פאַרן אמת פון זיין מיידלס גילדענע האָר, איבער דער טאַכטער 
פון סטרוזש פון פּאַװיע 10, װאָס איז אַמאָל געווען אין ;דערפל א קאַרשנ- 
ביים", און איבער די אַזויפיל און אַזופיל-מאָליקע געשטאַלטן פון קריסטוסן 
און בעל-שם ביז צו דעם זאַבלטאָװער ייָד, װאָס איז אין אַ פלי מיט די ווינטן 
פּטור געװאָרן פון דער ערדס חורבן און שגעון -- אָט די גאַנצע אויסגעפי" 
בערטע גאַלעריע פון שאָטנס און געשפּענסטער, דאָס איז נישט עפּעס אַנדערש 
וי דער פאַרכאַפּנדיקער סיפּור-המעשה פון דעם, װאָס די ,גילדענע פּאַװט* 
האָט אַלץ געזען און באַגעגנט אויף אלרע דרייסטע עקסקורסיעס מיט דער 
מאַנגערישער מוזע איבער לענדער, געמיטער און קולטורן. 

און דער טויטער שניידער-געזעל לייבל בעקער, װאָס מאַנגער דערמאָנט 
אים מיט ליבשאַפט אין זיין אַרײינפיר צו ,לאַמטערן אין ווינט", מעג זיין 
באַרויַקט און האָט נישט װאָס מורא צו האָבן טאָמער -- 


,... די גאָלדענע פּאַװוע 

האָט פאַרלוירן, צו איר שאַנד, 

האָט פאַרלוירן די גאָלדענע פעדער 

אין אַ פרעמדן לאַנד". 
| | (.דעמערונג אין שפּיגל") 


עס איז אַזאַ מאַלעיר נישט געשען. עס קען דערויף עדות זאָגן דעם דיב- 
טערס ייִנגערער ברודער, דער שניידער"געזעל נאָטע מאַנגער, װאָס האָט פוך 
איציקס ערשטן שעפערישן שפּאַן אָן, אים נאָכגעפאָלגט מיט געטרייער פרייד, 
מיט ראַפינירטער פאַרשטענדעניש און מיט קריטישער באַװוסטזיניקייט, 
וועגן אָט דער סכנה, װאָס האָט געלויערט, אַז די אייגנקייט זאָל פאַרפאַלן 
ווערן אין געדיכטן װאַלד פון פרעמדע באַלאַדישע מאָטיון, לאָזט מאַנגער 
נאָטען עפּעס דערציילן. די ,סימבאָלישע היטערין פונעם ייִדישן פאַלקס- 
ליד" --- ווערט איבערגעגעבן אין נאָטעס געזאַנג ;פון דער גילדערנער פּאַװץ* 
אין דעם בוך , װאָלקן איבערן דאַך* --- האָט זיך פאַרװועט מיטן קייסער פראַנץ 
יאָזעפס פערד, | 


;װואָס פּליען אַזױ געשווינט 
און זיי יאָגן אַריבער דעם װאָלקן, -- 
און זיי יאָגן אַריכער דעם ווינט" 
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וועגן דעם, ווער עס וועט פריַער אָנקומען צום שניידערס הז קיין סטאָפּ- 
ששעט. געװוּנען האָט די גילדענע פּאַװע, און דער קייסער איז פאַרחידושט 
און ממש געפּלעפט פון איר כוח: 

,דאָרט צווישן די בערג לינט קאָסעוו 

און אונטן אין מאָל לינט סטאָפּטשעט 

דער קייסער רייכט זיך די אױיגן 

און גלייבט נישט װאָס ער זעם". 


און אַז פראַנץ יאָזעף וויל קיניגלעך באַצאָלן דעם געוועט מיט אַ גילדן 

צלמל, ענטפערט אים די פּאַװע מיט גרויס װערדע, אַז אַ צלם אַפילן פון 
ריינסטן גאָלד איז איר נישט צום האַרצן. דער איינציקער שכר, װאָס זי בעט 
זיך אויס, איז: 

,אַז איך, די נילדענע פּאַווע, 

מעג פליען איבערן לאַנד 

און טראָגן די ליבעיגרוסן 

פריי פון קאַנט צו קאנט". 


נאָטעס מעשה איז נישט בלויז ;אַ שטיפעריי אַזאַ" מיט פראַנץ יאַזעפס 
באַקנבערד, נאָר אויך דער סאַמע ערנסט וועגן מאַנגערס געראַנגל מיט דעם 
אינטערנאַציאַנאַלן באַלאַדע-מאָטיוו --- ;די גרויסע פינצטערגניש, װאָס איז 
ישיין מיליאַנען יאָרן אַלט*. עס איז די געשיכטע פון זיין געראַנגל און אויך 
פון זיין נצחון. װאָרום אים איז געלונגען צו אַסימילירן, צו פאַרהיימישן די 
פרעמדע שרעק מיטן כוח פון אַן אייגענער ייִדישער פאָרעם. דאַכט זיך אַזאַ 
קאַטולישער מאָטיוו, ממש אַ פרענסיס אַסיזשישער סוזשעט, װי אין ;סאַנקט 
בעש"ט", און דאַכט זיך, אַזאַ בפירוש פרעמדער פידל װי נאַיע, דעם ציגיי- 
נערס, ווֹאָס אויף אים האָט מאַנגער אין זיין סאַמע ערשטן לידער"בוך אויפ- 
געהאַנגען די גרויסע לירישע וועלט-טעמעס פון ליבע, בענקשאַפט און טרויער 
--- און דאָך מיט זיין גאַנצער ;סאַנקטיטעט" איז דער בעלישם אונדזער 
אייגענער ייִדישער כעל-שם און פון נאַיע ציגיינער ווייעט מיט היימישער 
ייִדיש-כלי-זמרשער נאָענטקייט. 

און דאָ ליגט טאַקע דער גװאַלדאָוװונער מאַנגערישער נצחון אויפן שטח 
פון באַלאַדע און פאָלקס-ליד. די רייכקייט און פאַרצווייגטקייט פון זיינע באַ- 
"לאַדישע מאָטיוון האָבן דינאַמיזירט, ניי סטיליזירט און ניי געשטאַלטיקט 
'דאָס ,גילדענע ציגעלע? אין דער ייַדיש-פּאָעזיע און עס געהאָלפן אַרױספירן 
פונעם אַלקער פון קליין-צופרידנקייט אויף דער ברייטער אַרענע פון גרויסן 
קינסטלערישן פאַרמעסט און דערגרייך. די ייַדיש:פרומקייט ווידער פון דער 
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בוירדשטאָט: טשערנאָוויץ,. דאָס קאַרפּאַטן-שטעטל האָט אין מאַנגער דעם 
נאָך געזונטער חיות, װאָס זיין מוזיקאַליש װאָרט שמייכלט צו אונדז אַרױיסם 
פון הינטער די שאָטנס און געשפּענסטער -- אָט דאָס אַלץ, װאָס איז צו' 
מאַנגערן געקומען פון זיין אָרגאַנישׂער צונויפגעװואַקסנקײט און פון זייך 
קינסטלעריש-באַװוּסטזיניקער באַהעפטונג מיטן ייִַדישן פאָלקס-ליד, האָט 
- מעגלעך געמאַכט, אַז מאַנגער זאָל סטאַביליזירן אין אונדזער ליטעראַטור נישט: 
א באַלאַדע אויף ייִדיש, נאָר אַ ייִדישע באַלאַדע. 
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װאָס שייך די קינסטלעריש-באַװוּסטזיניקע חברשאַפט מיט דער ;גילדע- 
נער פּאַװוע*, מוזן סטאָפּטשעט און יאָס אָפּטרעטן די בכורה צו מאַנגערס גע- 
בוירן-שטאָט: טשערנאָװויץ, דאָס קאַרפּאַטן-שטעטל האָט אין מאַנגערן דעם 
דיכטער, פאַרזאָמענט די באַלאַדישע וויזיע, די קרױנשטאָט פון מאָלדאַװשף 
האָט אין אים צעבליט דעם פאָלקס-ניגון, ;ירושלים ביים פּרוט* האָט פאַר- 
פּלאַנצט אין אים די אַנונג פון אַ שליחות און דערנאָך געצײיטיקט אין איר 
פולער פּראַכט זיין פּאָעטישע קולטור-כוונה, 

אין ייִדישׂן זינען איז מאַנגערס טשערנאָוויץ געווען די שטאָט פון ייִדיש- 
סאָציאַליסטישע פּאַרטײען, פון ד"ר נתן בירנבוים, פון שפּראַך קאָנפערענץ, 
פון ייִדיש-מלחמות אויף דער אוניווערסיטעט, פונעם היסטאָרישן קאַמף פאַר 
אָנערקענונג פון דער ייִדישער שפּראַך ביי דער פאָלקס-ציילונג פון 1910 אוך 
זערנאָך אין די פרילינגס-ײיאָרן פון נאָכן ערשטן וועלט-קריג --- דער צענטער 
פון אַלע נאַציאָנאַלע שטרעבונגען פון דעם כמעט איין-מיליאָניקן ייִדישן ישובם 
אין דער נייער רומענישער מלוכה. די פאַרשפּיצטע סענסיטיווקייט פון דעם 
פאָעטישן קינד האָט די ייִדיש פּאַטעטיק פון 1908 און 1910 אַרײנגעזאַפּט 
אין זיך דורכן טאַטנס גייסטיקער פאַראינטערעסירטקייט, אָבער דעם ייַדישן 
קולטור-חלום און דעם אָרגאַניזירטן ווילן צו ייַדיש פון דעם בוקאַװוינער אינ- 
טעליגענט און פון דער בעסאַראַבער יוגנט פון 1920 און פון די עטלעכע וויי- 
טערע יאָרן האָט דער נײנצןיאָריקער דיכטעראָנפאַנגער אויפגענומען וי א 
העכסט-אייגענעם און פּערזענלעכן ענין. עס האָט זיך דאָך געהאַנדלט, אַזױ צו 
זאָגן, וועגן ז יי ן ליד, װאָס איז געװאָרן די באַרעכטיקונג און די סטימולירונג 
פונעם טרוים, די באַרעכטיקונג פאַרן קאַמף פונעם כלל, 

מען מעג זיך פאַרגינען די פּסיכאָלאָגישע השערה --- זי לייגט זיך אויפן 
שכל, --- אַז ערגעצוווּ האָט דאָס געמיט פונעם יונגן דיכטער רעאַגירט אויף 
דער פאָלקס- פּראָגראַמאַטישער ;גאַלאַנטקײַט? צו זיין ליד מיט אַן אויפ* 
ציטער פון געדאַנקלעכער ריטערלעכקייט צוֹ דער שעפערישקייט פונעם פאָלק, 
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אין תוך האָט דער דיכטער פּונקט װי דער קאָלעקטיוו דעדמיט בלויז 
געענטפערט מיט אַ מחשבה-פאָרמולע אויף עפּעס, װאָס האָט זעליש פון לאַנג 
עקזיסטירט און זיך געריסן צו אויסדרוק, צו העכערן לעבן, דער כלל --- אויף 
זיין בענקשאַפט צו ייִדישן געניוס. דער קינסטלער -- אויף דעם אַנאָנימען 
געזאַנג פון דורות --- 


,שטיי אויף, פּאָעץט! פאַרנעם דיין פליכט, די קרוינען, 
זיי זענען דיינץ, לאָז זיי נים פאַרוװאנען 
אי שטומע קברים, ווו די טויטע ווינען". 
(;דעמערונג אין שפּינלי 


;פונעם גאַנצן סכום פראָגן און פּראָבלעמען --- האָט מאַנגער עטלעכע 
יאָר פאַר די ציטירטע פערזן אין 1929 געשריבן אין זיינע ,,געציילטע ווער- 
טער" (דאָס איז געווען אַ בלעטל, װאָס ער האָט דעמאָלט אַרױסגעגעבו אין 
טשערנאָוויץ לויטן מוסטער פון רומענישן דיכטער טודאָר אַרגעזיס ;בילעטע 
דץ פּאפּאנאל" (פּאפּאגאי-צעטלען), װאָס האָבן דערשיינט אין בוקאַרעסט) 
--- האָט מיך אַממײסטן גערירט דער טראַגישער גורל פון דער גילדענער פּאַ- 
ווע, ;דער געטרייער היטערין פונעם ייִדישן פאָלקס-ליד", 

און אין װאָס באַשטײט די טראַגישקײט פון איר גורל? ;די גילדענש 
פּאַװע -- קלאָגט זיך מאַנגער אין יענעם בריוו צו אי א., װאָס פון דאָרט 
שטאַמט דער נאָר-װאָס געבראַכטער ציטאַט -- זינגט נאָך דערווייל איינזאַם 
ערגעצווו אין אַ ווינקל",. און ער איז מקנא די דייטשן פאַר הערדערס ,;שטי- 
מען דער פעלקער" און פאַר קערלקיניג" און ,לעאָנאָרע* (אגב, מאַנגערס 
סאָלידע קענטעניש פון דער דייטשער ליטעראַטור דאַרף אויך אַװעקגעשטעלט 
ווערן אויפן קרעדיט-קאָנטאָ פון טשערנאָוויץ, דער דייטשער אוניווערזיטעט- 
שטאָט אין סלאַװיש-:רומענישן מזרח). 

די קנאת-סופרים צו געטע און בירגער האָט זיך זיכער געלוינט. דער 
קאָמפּלאָט,. װאָס דער עטלעכע-או-צװאַנצייעריקער האָט אים דעמאָלט 
אָרגאַניזירט אין טשערנאָוויץ און אין בוקאַרעשט איף אַהײימצוברענגען די 
גילדענע פּאַװוע צוריק פון גלות, איז אין דעם פערטל יאָרהונדערט ,מאַנגער- 
יאַדע* גאַנץ און אַזױ אויסטערליש שיין געלונגען. װאָס פאַראַ בעסערער באַ- 
ווייז פאַר ;פּדיון שבויים" פון דער גילדענער פּאַװע קען זיין, װי דאָס, אַז 
מאַנגערס פערז איז היינט אפשר דער פּאָפּולערסטער ביי אַלע מינים ייִדישע 
לייענער און אַפילו אין געמיט פון דער ייַדישער יוגנט אין אַמעריקע? אויך 
אָט די שווערסטע און געפערלעכסטע אַנטײייִדישע און אַנטײפּאָעטישע באַ- 
ריקאַדע האָט מאַנגערס ליד דורכגעבראָכן, 
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שמואל אבא אַבערואַ און הערשל זומערווינט 


(פון אַ רעדע צום יום"טוב פון מאַנגערם זעכציק יאָר) / 


מיט איבער אַ פערטל יאָרהונדערט צוריק איז איציק מאַנגער, נאָך די 
ערשטע טריומפאַלע יאָרן אין דער ייִדישער פּוױלן געקומען צױגאַסט אַהיים 
קיין רומעניע צו זיין טאָפּלטער משפּחה, צום טאַטן, ,זיין עקסעלענץ, דעם 
שניידער-מייסטער" ר' הלל, צום ברודער נטע, דעם װוּנדערלעכן שניידער- 
צזעל, צו דער שיינער שװועסטער שיינדל און צו אונדז, זיינע ליטעראַרישע 
קרובים, אין טשערנאָוויץ און אין בוקאַרעסט. איך האָב מיט דעם דעמאָלט 
שוין באַרימטן פּאָעט, געהאַט אַ שמועס פאַר אונדזער בוקאַרעסטער צייט- 
שריפט ,די װאָך? און --- פאַר מיין אייגענעם טאָגבוך. 


מיר האָבן גערעדט וועגן די ייַדישע ישובים אין די באַלטישע לענדער, 
װאָס ער האָט אָקאָרשט געהאַט באַזוכט, וועגן דער ייִדישער פּױלן, װוּ ער איז 
זינט 1929 געווען אַ תושב און וועגן זיינע ליטעראַרישע פּלענער להבא. פון 
דעם שמועס זענען מיר פאַרבליבן אין זכרון און אויך אויפן פּאַפּיר מאַנגערס 
התפּעלותדיקע רייד וועגן ;די שטאַרקע שאַפונגס-פּאָטענצן אין דער ייִדישער 
פּױלן, װאָס װועלן זיך נישט לאָזן דערװואַרגן אין די שווערסטע באַדינגונגען" 
--- רייד פון התפּעלות, װאָס דער דעמאָלט 32-ײיאָריקער דיכטער האָט פאַר- 
ענדיקט מיט דעם אויסרוף ,איך ווינטש יעדן פאַרדינסטפולן ילִדישן קינסטלער 
ער זאָל פּראַװען זיינעם אַ יוביליי אין פּױלן", 


איך דערמאָן מאַנגערס װוערטער פון באַגײסטערונג און פון װוּנטשעװאַי 
ניע אין דעם שמועס מיט מיר, ווייל די ביטערע און פּיינפולע געשעענישן אין 
די יאָרן זינט דעמאָלט האָבן, אַזױ צו זאָגן, געביטן די מוזיק פון יענע ווער- 
טער. פון ברכה-פּאַטאָס זענען יענע רייד פון דעם יונגן דיכטער אַריבער צו 
ניגון פון עלעגיע און זיי לייענען זיך היינט וי אַ מין ;איכה ישבה", אויף 
דעם שעפערישן ייַדישן געניוס אין דער חרוב-געװאָרענער ירושלים ביי דער 
זוייסל און איך האַלט פאַר נייטיק צו דערמאָנען יענע ווערטער פון מאַנגערס 
שמועס מיט מיר, ווייל זיי זענען דער סימבאָלישער ;זכר לחורבן". װאָס טאָר 
גישט פעלן װען מיר פּראַװען דעם גרויסן יומ-טוב פון ייִדישער שעפעריש" ‏ 
קייט, דעם זעכציקסטן געבױירנטאָג פון דעם פּאָעט איציק מאַנגער, און געבן 
אַ לויב און אַ דאַנק דער השגחה, װאָס האָט אויף אַלע װאָגל- און אַנטרינונג" 
וועגן באַשיצט און באַשירעמט דעם דיכטער און אים געבראַכט אַהער צו די 
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ברעגעס פון דער פרייער אַמעריקע אין דער מיט פון דעם גרעסטן ייִדישן 
| ישוב אין דער וועלט. | 

דעמאָלט מיט זיבן-און-צװאַנציק יאָר צוריק איז דער דיכטער מאַנגער 
געשטאַנען ערב זיין צווייטן לידער-בוך ;דעמערונג אין שפּיגל? און עֹר האָט 
אויף מיין פראַגע מכוח ווייטערע ליטעראַרישע פּלענער געענטפערט מיט אַ 
זעלבסטבאַװוּסטזיניקייט, װאָס איז אַ סך מאָל דאָס חפּינטעלע פון גייסטיק- 
שעפערישע, פון גייסטיק-הכנעהדיקע מענטשן, אַז --- ,מיין הױיפּט-װערק װעלן 
שרשט זיין די פאָלקסטימלעכע באַלאַדן, װאָס װועלן אַרומנעמען די באַלאַ- 
דעסקע אַקצענטן אָנגעהויבן פון דער ביבל ביז צו אונדזערע צייטן. עס װועט 
זיין אַ פאַרמעסט צו שאַפן דעם צווייטן ייִדישן פאָלקס-עפּאָס נאָך פּרצעס 
פּאָלקסטימלעכע געשטאַלטן". 


און װאָס שייך די מאָטיוון און די קװאַלן פון דעם פאָלקס-עפּאָס, װאָס 
דאַרף ווערן דער המשך פון פּרצעס ;פאָלקסטימלעכע", האָט דער יונגער דיכ- 
טער אָנגעוויזן אויף אַ נאָך יונגערער עסיי זיינער געדרוקט אין זיין שפּילעװ- 
דיקער און אין תוך טיף-ערנסטער פון צייט-צו-צייט-צייטונג ;געציילטע ווער- 
טער", און איך האָב ביי מיר פאַרצייכנט, אַז דער שאַפונגס-קװאַל פאַר דער 
ייִדישער דיכטונג דאַרף זיין דער רייכער ייִדישער פאָלקלאָר, װאָס זיין סימ- 
באָל איז די גילדענע פּאַװצ ‏ / 
די קראַפט פון דעם פאָלקס-ליד איז שעפעריש אַזאַ גװאַלטאָװונע און דער 
עיקרשט אַזאַ חושימדיקע, אַז אַפילו --- האָט מאַנגער ציטירט דעם דייטשן 
דיכטער ריינער מאַריאַ רילקע --- אַזאַ אַסקעט װי רילקע האָט פון איר נישט 
געקאַנט אַנטלויפן --- 
3612 20 טס 112956 
0644 40 1 זסטסט 16סץשי 


60זח2| 208 זוס 65 126116 
.61 ז01606ט 54618 


און דער יונגער דיכטער מאַנגער איז שוין דערפאַר אַלײן געווען גע- 
דעכט, ווייל די קינסטלערישע דערגרייכונג פון דעם רייפן פּאָעט מאַנגער 
האָט אין דער פולער מאָס באַרעכטיקט זיין עיקרים-טעאָריע פון ייַדישער 
דיכטונג, | 

איציק מאַנגער האָט אין זיינע חומש'לידער, אין זיינע מגילה-לידער, 
אין זיינע פּרעכטיקע געזאַנגען אויף דער קאַנװע פון מגילת רות, אין די לֵי- 
דער פון ,װאָלקן איבערן דאַך" און פון דער ,שניידער-געזעל נאָטע מאַנגער 
זינגט", אין די ראָמעאָ-בריװו אין פערזן פון וועלוול זבאראזשער צו זייז יול- 
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יעטאַ, מלכהלע, דער שיינער, און אין דער אַנטאָלאָגיע פון /פעלקער זינגען" 
און אין דעם האַרץ-רייסנדיקן און געמיט-דערהייבנדיקן ,האָצמאַך-שפּיל* --- 
אין די אַלע אויסגערעכנטע װערק זיינע, װאָס בילדן אינאיינעם מיט די װערק 
פין עטלעכע אַנדערע געציילטע דיכטער דעם יסוד פון אומשטערבלעכקייט פון 
אונדזער ייִדיש-פּאָעזיע, האָט איציק מאַנגער מקיים געװען דעם צװאָג פון 
מיט דריי צענדלינג יאָר צוריק. ער האָט צוריקגעבראַכט די ;גילדענע פּאַװע" 
צו איר מוטערלאַנד: די ייִדישע פּאָעזיע. 

װי קיינער פאַר אים און קיינער נאָך אים האָט איציק מאַנגער אין זייך 
ליז" אויפן סאַמע ראַפינירטסטן און קינסטלעריש סאַמע דינסטן אופן אַרױס- 
געבראַכט די גאַנצע סקאַלע פון געפילן און געמיט-שטימונגען פונעם ייִדישן 
פאָלקס-ליד איבער אַלע דורות. | 

עס איז אין מאַנגערס ליד, זאָג איך, דאָ די פרייד און דער טרויער פוך 
דורות ייִדישן פאָלקס-געזאַנג. װאָרים אַזױ פריידיק און אַזױ טריעריק אינ- 
איינעם, װאָס דאָס איז די העכסטע מדרגה, סיי פון פרייד און סיי פון טרויער. 
קאָן גאָר דאָס ליד פון איין דיכטער נישט זיין. 

און אַ מעשה, װאָס זאָל זיין אַזױ טרויעריק און שיין װי די מעשה פון 
שמואל אבא אַבערװאָ און פון הערשל זומערווינט, קאָן זיך נישט טרעפן בלויז 
מיט איין מענטש און אַפילן נישט בלויז מיט איין דור, דאָס זענען פאַנטאַס- 
טיש-װאָרע מעשיות, װאָס זייערע געשעענישן בריען זיך אויס אין געמיט פון 
גענעראַציעס און זיי װאַרטן אויפן דיכטער ער זאָל זי געשטאַלטיקן און זיי 
עבן א קינסטלערשן תיקון מיט זיין װאָרט און מיט זיין אייגענעם נשמה- 
ניגון, | | 

קולטור-רענעסאַנס בכלל, און ליטעראַטור וי אַ טייל פון קולטור-אויפלעב, 
גייט אויף צוויי וועגן, דעם װעג פון נגלה און פוֹן נסתר. פּרץ האָט, דוכט 
זיך, די צוויי װועגן אָנגערופן דער שפּאַציר-װועג און דער טוריסטך"וועג. דער 
שפּאַציר-װועג ציט זיך ברייט און אָפן איבער די לאַנדשאַפטן פון גייסט און 
געשיכטע: דער טוריסטך-וועג שלענגלט זיך סודותדיק איבער די סטעזשקעס 
פון פאָלקישן געדאַנק און געפיל, 

דאָס זענען, פאַרשטייט זיך, נישט מער װי אַבסטראַקטע פאָרמולעס. 
איך על זיי פּרוּוון מאַכן ממשותדיקער, מיט היסטאָרישע בישפּילן. דער 
ערשׂטער ביײישפּיל איז דער איטאַליענישער רענעסאַנס, װאָס זיין נגלהדיקער 
זוטג איז געווען דער אומקער צו די דענק- און שפּראַך-פאָרמען פון דער אנ" 
טיקער וועלט און די באַנײונג פונעם קלאַסישן לעבנס-סטיל, 

אָבער דער נסתרדיקער און היסטאָריש ציל-זיכערער וועג איז געווען די 
דערװאַכונג פוֹן דער איטאַליענישער פאָלקסטימלעכקייט אין געפיל אוֹן אין 
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פאָרעם. די דאָזיקע דערװאַכונג פון דער איטאַליענישער פאָלקס-שפּראַך און 
פון דעם איטאַליענישן פאָלקס-ליד האָט דערפירט דעם רענעסאַנס צו אַזאַ 
גרויסן ליטעראַרישן דערגרייך װי עס איז דאָס געוען דאַנטע אַליגיעריס 
פאַנטאַסטישע פּאָעמע וועגן לעבן פון די נשמות אין גיהנום און אין גרעדן 

אויף אונדזער אייגענעם ייִדישן פראָנט פון קולטור-רענעסאַנס האָט די 
השכלה געפירט דעם נגלהדיקן קאַמף קעגן דער רבנישער דאָגמאַטיק און פֿאַר 
דער באַפרייונג פון ייִדישן געדאַנק, אָבער די אמתע ייִדישע פרייהייט-באַווע" 
גויג, דער חסידיזם, איז געגאַנגען אויף דעם נסתרדיקן וועג און האָט דעם 
אידעאַל פון לעבנס-באַנײוּנג דערטראָגן צום פאָלק אין דעם סודות-געהעפטן 
מענטעלע פון פאַנטאַסטישער װוּנדער-מעשה און מיט דער אײגנאַרטיקער 
כישוף-מעלאָדיע פון ניסימדיקע געשעענישןן, . 

אָט דעם דאַנטע אַליגיערישן און חסידישן גאַנג צו שעפערישקייט און 
צו שעפערישער באַנײיונג האָט אין דער ייִדיש-פּראָזץ אויסגעקליבן יצחק ליי- . 
בוש פּרץ אין זיין ;חסידיש? און נאָך מער אין זיינע ,פאָלקסטימלעכע גע- 
שיכטן? און נאָך אים און לעבן אים, אינאיינעם מיט צויי, דריי אַנדערע 
שעפער, אונדזער בעל-היובל, דער דיכטער איציק מאַנגער אין דער אוונדער- 
לעכער לעבנס-באַשרייבונג פון שמואל אבא אַבערװאָ? און אין זיינע אויס- 
טערליש-שיינע מעשיות וועגן הערשל זומערווינט, 

איך ווייס נישט װי אַזױ דאָס איז געשען װאָס אונדזער קריטיק, װאָס 
האָט בדרך-כלל אָפּגעשאַצט דעם גרויסן קינסטלערישן ווערט פון מאַנגערס 
ליד און האָט אים, דעם זון פון זיין עקסעלענץ דעם שניידער-מייסטער, אַועק- 
געזעצט נישט בלויז אין מזרח פון אונדזער פּאָעזיע, נאָר טאַקע, וי ס'קומט 
אים, אין דער סאַמע נאָענט פון אונדזער דיכטערישן אָרון-קודש, האָט פונ- 
דעסטוועגן נישט דערשאַצט מאַנגערן, דעם פּראָזעיגעשטאַלטער פון שמואל 
אנא אַבערװאָ און פוֹן הערשל זומערווינט, 

אפשר איז דאָס דערפאַר װאָס די אױטאָביאָגראַפיע פון שמואל אבא 
אַבערװאָ איז דערשינען מיט חדשים פאַר דער צווייטער וועלט-מלחמה און פאַך 
דעם גרויסן ייַדישן חורבן, און מיר זענען דעמאָלט נאָך נישט געווען אַזױ טיף 
טרויעריק און האָבן, בכן, אויך נישט געקענט זיין אַזױ הפקרדיק פריילעך 
וי ס'פאַרגינט זיך דאָס צו זיין מאַנגערס העלד שמואל אבא אין זיינע מעשיות 
וועגן דער צייט, װאָס ער האָט ערב זיין געבוירן פאַרבראַכט אין גז-עדן. 

יאון די מעשיות וועגן הערשל זומערווינט --- זיי זענען געווען געדרוקט 
בלויז אין זשורנאַלן מיט א באַגרענעצטער צירקולאַציע און האָבן מחמת אָט 
דעם טעכנישן מאַנגל נישט געפונען דעם וועג צו דער קריטיק, וי אַזױ עס 
זאָל נישט זיין -- איז עס בפירוש אַן אויפטו פונעם יובל-קאָמיטעט װאָס 
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האָט צום יום-טוב פון דעם דיכטערס זעכציק יאָר אַרױסגעבראַכט פונדאָסניי 
און אין בוכפאָרעם די צוויי פּערל פון אונדזער ייִדיש-פּראָזעי 

עס זענען אין דער לעבנס-באַשרייבונג פון שמואל אבא אַבערװאָ פאַראָן 
קאַפּיטלען, װאָס האָבן װאָלטערישן אַראָמאַט, װאָלטערישן הומאָר און סאַר- 
קאַזט. | 

אַזאַ מעשה װוי וועגן דעם שור-הבר, װאָס האָט זיך געפּאַשעט אויף דער 
לאַנקע, און כאַסיע, די מלאכטע, װאָס איז, וי מאַנגער זאָגט, געווען מער 
בהמה פונעם שור-הבר און האָט מחמת גוטהאַרציקײט געגלעט דעם אחרית- 
הימימדיקן אָקס און האָט אים פּלוצים אַ שעפּטשעגעטאָן אין אויער: משיח 
קומט! און דער שור-הבר האָט זיך דערשראָקן און גענומען אַנטלױיפן אין. 
גוייִשן גודעדן אַרײן -- | 

אנאַשׂ שור-הבר --- האָט זיך הענזעל מלאך געבעטן ביי דער גויִשער 

גרענעץ-װאַך --- איז אַריבער, געמאַכט אַ ויברח אין װאַש ראַי*, און די גוייַשע 
גרענעץ-װאַך האָט זיך צעלאַכט און װאַסיל אנגעל, דער צוגסיפירער האָט אַ- 
שטרענגן געשריי געטאָן ;פּאַשאָל װאָן, זשׂיד פּאַרכאַטי* -- די מעשה האָט 
נישט בלויז װאָלטערישע אַקצענטן פון הומאָר און סאַרקאַזם און אַן אייגענע 
מחיהדיקע פאָלקסטימלעכקייט העט פון די סאַמע ממעמקים, נאָר די מעשה 
איז אין די יאָרן זינט מאַנגער האָט זי געשריבן, איבער מאַידאַנעק און ביז 
היינט, אױיסגעװאַקסן סימבאָליש און מיניעט מיט כלערליי ביטערע, זעלבסט- 
אָפּשפּעטערישע און אויך טרייסטנדיקע מוסר-השכלס צו אונדז און אונדזער 
לעבן. 

און די מעשיות ועגן הערשל זומערווינט זענען, לפי דעתי, דער שענ- 
סטער מיזוג פון געטלעכן הומאָר, פון װונדערלעכער פאַנטאַסטיק און פון 
װואָכעדיקער וירקלעכקייט, װאָס מיר אין אויסגעקומען צו לייענען אויף 
ייִדיש. | 

דאָס געשטאַלט פון דער שטיף-מאַמען, װאָס האָט אין יעדן הייזעריקן 
קריי פונעם האָן געזען נאָך אַ סימן, אַז זי האָט צו טאָן מיט אַ גילגול פון איר 
ערשטן מאַן, הערש מענדל ע"ה, ווייל אַזױ פלעגט ער קרייען ווען מען פלעגט 
אים מכבד זיין מיט אַן עליה. און הערשל זומערװוינט אַלײן, װאָס האָט אַן 
אײיסבאַהאַלטענער אויפן בוידעם פאַר דער שטיף-מאַמעס גרימצאָרן און פאַר 
איר ליבע צום האָן געחלומט, אַז דער האָן עסט אויף די שטערן און --- האָט 
געכאַפּט קלעפּ פון דער שטיף-מאַמען, אָבער די שטערן האָט ער אָפּגעראַטע- 
װעט -- מיט אָט די צוויי געשטאַלטן פליט מען פּאָעטיש גרינג און שיין און 
מיט אַ צעשמייכלט פּנים איבערן אַלטן ייִדישן שטייגער און איבערן יונגן 
ייִדישן חלום און --- דער קריטישער לייענער כאַפּט זיך באַלד, אַז ער האָט 
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רומ ע ניצ 


אין דעם פלי געזען ווייטקייטן און אַרײנגעקוקט אין טיפקייטן פון ייִדישער 
נשמה און ייִדישן לעבן. 

איציק מאַנגערס מעשׂות ועגן שמואל אבא אַבערװאָ און הערשל זר" 
מערווינט זענען אַ צװייטער, אַן אַנדערער אַספּעקט פון דער ייִדישער פאָלקס- 
טימלעכקייט, װי פּרץ האָט זי געזען און פאַר אונדז אַנטפּלעקט, 

פּרץ האָט געקוקט דורך גלעזער פון פּאַטאָס; מאַנגער --- דורך דינע 
שייבלעך פון הומאָר, 

פּאַראַן אַ יש אומרים --- און צווישן די זאָגערס געפינט זיך נישט קיין 
קלענערער וי לודוויג בערנע --- אַז אָן הומאָר קאָן אַ דיכטער נישט משפּיץ 
זיין אויף אַ פאָלק, װוי גרויס דער דיכטער זאָל נישט זיין, און אַז מיט הומאָר . 
דערזעט מען גאָט װוּ אַן אַנדערער הייבט נישט אָן צו אָנען, אַז ער איז דאָ. 

ס'קאָן זיין, אַז ס'איז אין דעם זאָג פאַראַן אַ היפּש ביסל גוזמא, װאָרים, 
לטי דעתי, זענען אלה ואלה דברי אלקים חיים. סיי דער פּאַטעטיקער און סיי 
דער הומאָריסט באַגעגענען גאָט, | 
| אָבער איין חילוק איז, בלי שום ספק, פאַראַן צװישן דער פּאַטעטישער 
און הומאָריסטישער גאָט-באַגעגעניש. דער פּאַטעטיקער שטייט צו גאָט אין 
אַ רעספּעקטפולער, איך װאָלט געזאָגט, אין אַ דראַמאַטישער דיסטאַנץ. דער 
מאַן פון הומאָר, און פון לירישן הומאָר --- ער איז אַ נאַש-בראָט מיט גאָט. 
יעַר איז מיט גאָט פּער דו. און ער, דער מאַן פון לירישן הומאָר, קאָן זיך װוי 
איציק מאַנגער, דער פּאָעט, פאַרגינען נישט בלויז צו טוישן זיך מיט גאָט 
מיט די נעמען, װוי אין זיין באַרימטער באַלאַדע וועגן איװואַן, דעם שיכור, גאָר 
אויך נאָענט און אוממיטלבאַר, װי אַ. ייִנגערער ברודער, אַ זאָג צו טאָן צי 
גאָט אין מאַמעדלשון --- | 


,גאָט, װאָס דיין איינציקע גרויסקייט איז, 

װאָס דו ביסט פון בראשית אָן אַלײן, 

זע! אין די פאַלדן פון דיין קלייד 

ווארף איך װוי א ממזר מיין געוויין". 

און דאָס, װאָס פון מאַנגערס הומאָר הערט זיך אַרױס, װי ביי שלום" 

עליכמען, זיין געװויין, און געוויין און געלעכטער מישן זיך ביי אים װוי ביים 
באַשאַפער פון טוביהן, דאָס איז נישט בלויז שלום-עליכמס, נאָר אויך מאָנ- 
גערס דיכטערישע גרויסקייט. 
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דער דיכטער מאָטל סאַקציער 


| = דער היינט דריי-און-פופציק-יעריקער מאָטל סאַקציער איז צװישן די 
יונגע אין אונדזער בוקאַרעשטער ליטעראַטור-חברותא געווען דער עלטסטער 
און שוין אַ ‏ שטיק ,ביװאַלע*, 

סאַקציער איז געקומען קיין בוקאַרעשט נישט דירעקט פון זיין בעסאַראַ- 
בער שטעטל לעאָװע. ער האָט שוין פאַר בוקאַרעשט אָפּגענע-ונדעװעט עטלעכע 
יאָר אין פּאַריז, זיך דאָרט, װי דער שטייגער איז, גוט אָנגעבידעװעט, אָבער 
דערפאַר געזען אַ װועלט, געהערט, געלערנט און איבערגעלעבט אַ סך, און זיך 
אומגעקערט אַהײם מיטן ערשטן פּעקל רייפע לידער, װאָס זענען דערנאָך אַרין 
אין זיין ערשטער און איינציקער לידער-זאַמלונג ,דערפאַר", (בוקאַרעשט, 
6) וי אַ באַזונדערער ציקל אונטערן נאָמען ;מאַנסאַרדעעלעגיעס", 

צו דעם דאָזיקן ציקל עלעגיעס װעגן ליבע און נויט אין פּאַריו זענען 
אין בוך נאָך צוגעקומען מייסטנס שפּעטערע לידער וועגן דיכטערס חברשאַפט 
און רוגזה מיטן שטעטל, 


אין אָט די לידער גיט אונדז סאַקציער, אַזױ צו זאָגן, צו פאַרשטיין דעם 
סוד פון זיין פּאָעטישער פאַרקניפּטקײט מיטן שטעטל אוֹן דעם מאָטיו פון 
זיין אידעישן פאַנאַנדערגאַנג מיט אים -- 


ניט דערפאַר, ווייל מיט יחוס-בריוו זיך איבערנעמען היינט 
די מאָדע, 

איך צו מיינעץ זיידעס זינג די אָדע. 

נאָר ווייל פון זיי צו לידער איך די ליבשאַפט האָב, 

צו סטראָפן װאָס מיט זאָרג געשניצט פון קינדהייט פריסטער". 


און צעשיידט האָט ער זיך מיטן שטעטל, איז אונדז דער דיכטער מסביר, 
דערפאַר, ווייל ער האָט פון זיך אַראָפּגעװאָרפן די ,ירושהדיקע פאָראורטיילן* 
און האָט זיך באַהעפט מיט דער אידייע און מיט --- 


,יענע מעשות, װאָס האָב שוין נגעהערט אין מאַטנם 
| שווייסיקן װאַרשטאַט 
ווענן אלע באַטװינס, לעקערט -- העלדן נאַענטע, רעאלע. 


דער נאָמען ,דערפאַר" פון זיין בוך לידער האָט, הייסט עס, געדאַרפט 
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רומ לע ניל 


:באַװײזן, װאָס פאַר אַ נאָענטע, רעאַלע שייכות דער דיכטער סאַקציער האָט 
:צו דער וװעלט פון אידייען און מעשים אָן גירושהדיקע פאָראורטיילן", 


אין דער אמתן אָבער, אַזױ װי איך האָב אים געזען, איז אָט דער מיטל- 
וווקסיקער איידעלער יונגערמאַן מיט די קוטשעראַװע האָר פון אַ שעמעוודיקן 
יייִדישן בחור און מיט די אומעטיק-פאַרשײיטע אויגן פון אַ גרויס-שטאָטישן 
;באָהעמיען, געווען אַלץ אין דער װעלט, נאָר נישט קיין איבעררייסער מיט ‏ 
-גײיסטיקער ירושה און גאָר נישט קיין זיכערער ,דערפאַרײ-פאָרמולירער. 

ער איז על פּי זיין פּאָעטישער נאַטור געווען נישט קיין לעסטערער, נאָר 

אַ באַקלאָגער, נישט קיין האָפּערדיקער אויסטענהער, נאָר אַ טרויעריקער זיג- 
| .גטר מיט ליבשאַפט און וועגן ליבע. | 


זענען טאַקע די שענסטע און געראָטנסטע לידער אין סאַקציערס עדער- 
יִפאַרׂ' יענע ?מאנסארדע-עלעגיעס", אין וועלכע עס וערן באַזונגען די ליבע- 
באַגעגענישן צװישן דעם דיכטער-פאַבריק-אַרבעטער און דער סטודענטקע פון 
:דער סאָרבאָנע, דאָרט אויפן פּאַריזער סקווער, ווען -- 


,זיך אַראָפּגעלאָזט אויף שטאָט האָט שטילע זומער-נאַכט 
און דעם הימל איבער איר פאַרשרויפט, פאַרמאַכט 
וי אַ פּאָקרעשקע -- הערמעטיש". 


און די שענסטע און געראָטנסטע זענען אויך יענע לידער, װוּ ס'זינגט 
;אַרױס אָן שום אידיייישע רעזערװאַציעס סאַקציערס אָדע צום שטעטל און צו 
:די זיידעס. אין יענע לידער קומען צום אויסדרוק אי דעם דיכטערס קאָנקרע- 
טער אימאַזש און אי זיינע סוגעסטיווע מעטאַפאָרן און דאָרט איז אויך זיין. 
פּאָעטישע שפּראַך צום קלאָרסטן און לויטערסטן. 


סאַקציערס יחוס-בריוו איז דווקא געווען אין ריטם מיט די אידייען און 
ימיט דער געזעלשאַפטלעכער סביבה פון זיין ,דערפאַר". זיינע זיידעס 


;זיי געוועזן האָרעפּאַשנע ייָדן 
בעלי-מלאכהם סאמע". 


אין דעם שטעטל לעאָווע, אין דעם דרום-בעסאַראַבישן קרייז איזמאיל, 
;וו דעם דיכטערס משפּחה האָט געװוֹינט זינט דורות, איז זיין פאָטער, אברהם 
סאַקציער, געווען אַ שניידער, באַגלייך מיט זיין טאָטן און מיט זיין זיידן פאַר 
:;אִים, 

- אַ שניידער, אָבער -- אויך איינער פון די אָנגעזעענסטע ייִדן אין שטעטל. 
יקודם האָט אברהם סאַקציער געשפּילט אַ ראָל אין ייִדישן און אין אַלגעמײן- 
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ש ל מ ה בי קל 


געזעלשאַפטלעכן לעבן. ער האָט פאַרנומען אַן אױבנאָן פּלאַץ אין דער פאָר- 
שטייערשאַפּט פון דער ייִדישער קהילה און איז געווען דער וויצע-בירגער- 
מייסטער פונעם שטעטל. 


און אַחוץ דעם האָט דער שניידער סאַקציער געהאַט אויך גייסטיקן יחוס 
עצמו. ער איז געווען אַן אַלטער חובב-ציון, אַ משכיל, אַ קורא ותיק פון דער 
העברעישער און צום טייל אויך פון דער ייִדישער ליטעראַטור און --- אַ פּער- 
זענלעכער פריינט און תלמיד פון יהודה שטיינבערג. 


יהודה שטיינבערג האָט אין די ערשטע יאָרן פונעם איצטיקן יאָרהונ- 
דערט געלערנט אַ שטיקל צייט אין לעאָװע און האָט דאָרט באַװיזן אויפצו- 
שטעלן ממש א אַ גאַנצן דור פון הייסע העברעיש-לייענער און פון נאָך הייסערע 
שטיײינבערג-פאַרערער. 


ווען מיר איז צװישן ביידע וועלטימלחמות אויסגעקומען צו זיין אין 
לעאָװוע, איז די דאָזיקע פאַרערונג און ליבשאַפט צום מחבר פון ,בעיר וביער" 
געווען פריש און לעבעדיק און עס האָט זיך באמת נישט געפילט אין דעם 
געמיט פון די פאַרערער, אַז זינט יהודה שטיינבערגס לערעריי אין לעאָווע 
זענען שוין פאַרביי דריי-צענדליק יאָר און אַז דער מיט אַזופיל יונגער ליב- 
שאַפּט אַרומגערינגלטער דערציילער איז שוין טױט אַ פערטל יאָרהונדערט. 


קיין גרעסער גליק וי קינדער, װאָס גיבן זיך אָפּ מיט געזעלשאַפטלעכ- 
קייט און מיט ליטעראַטור, האָט פאַר אברהם סאַקציערן, דעם פריינט פון. 
שרייבער און דיכטער, באמת נישט געקאָנט זיין. 


פון דעם שניידערס דריי זין איז דער ,געזעלשאַפטלעכער בראַנד" גע- 
ווען דער מיטלסטער. ער האָט משפּיע געווען אויף דעם עלטסטן, דעם דיכטער, 
און האָט אויך געלערנט מיטן ייִנגסטן די טעאָריע פון דער װעלט-באַפּרײונג, - 


אַלע דריי בנים אינאיינעם האָבן היפּשלעך אַ תל געמאַכט פונעם טאַטנס 
היבת-ציון און פון זיין העברעישער השכלה. זיי האָבן אים אַריבערגעצױגן 
אויף זייער ,וועלט-באַפרייערישער* זייט, 

מאָטל, דער דיכטער, דערציילט וועגן דעם אין איינעם פון זיינע לידער, 
אַז --- 


זאַכט, אינטים, 

שמועסן לאַנג מיט אים 

און אַמאָל איך דערהער נאָך ספק איז זיין שטים, 
מיט געמאַכטן ערנסט זאָג, צי שטיפעריש-איראַניש: 
חבר-טאטע, | 
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רומ לע ניע 


טראָגסט נאָך יענע געלע לאטע 
װאָס איז געפאַרבט אינטעליגענטיש-במלניש..י 


און דער טאַסע האָט זיך, וי געזאָגט, צוגעהערט צו די קינדעריי. 


הי 


פון די דריי קינדער איז דער ייַנגסטער געשטאָרבן אויף דער פּראָלעטאַ- 
ירישער קראַנקייט. דער מיטלסטער איז אָנהייב די דרייסיקער יאָרן אַװעק אין 
זיין טרוים-לאַנד, אין סאָװעט-פאַרבאַנד. פון דאָרט געשריבן וועגן דער נייער 
מאָסקװער אונטערגרונט-באַן, װאָס ער האָט געהאָלפן בויען און דערנאָך -- 
דערנאָך האָט מען אים ,גערייניקט" און ער איז ערגעֵצווּ פאַרפאַלן געװאָרן. 

אַז ס'איז געקומען ,די באַפרייונג? --- סאָװועט-רוסלאַנד האָט פאַרנומען 
בעסאַראַביע און צפון-בוקאָװוינע, זענען פון דער משפּחה סאקציער פאַרבליבן 
בלויז צוויי: דער טאַטע און דער דיכטער. 

דעם טאַטן האָבן אַנטאָנעסקוס לעגיאָנערן דעפּאָרטירט קיין טראַנסניט- 
טריע און ער איז דאָרט אוױיסגעגאַנגען פון קעלט, פון הונגער און פון קראַ- 
קייטן. דער זון, דער דיכטער, האָט זיך עװאַקיַרט קיין אוזבעקיסטאַן, איז 
איבערגעקומען די דאָרטיקע פּורעניות און האָט זיך דערנאָך באַזעצט אין קױ- 
| שענעוו, דאָרט געאַרבעט איבער אַ גרעסער ווערק, אַ ראָמאַן אין פערזן ועגן 
זיינע זיידעס, די דורות שניידערס. דעם ראָמאַן האָט ער געהאַט אָנגעהויבן 
אין בוקאַרעשט. פאַר חיונה-וועגן האָט ער געשריבן די טעקסטן פאַר דער 
ייִדישער קליינקונסט-בינע. אין קעשענעוו. 


אין 1948 האָט מען דעם דיכטער מאָטל סאקציער אינאיינעם מיט אַלע 
אַנדערע ייִדיש-שעפער אַרעסטירט און פאַרשיקט אין אַ צװאַנגס-לאַגער אין 
ווייטן סיבירער צפון, 

דער דיכטער ישראל עמיאָט איז פיר יאָר צייט געװוען אין איין לאָגער 
מיט סאקציערן און ער שרייבט מיר דעם 4טן יולי 1958 אַ בריוו פון זיין איצַ- 
טיקן װוינאָרט אין ראָטשעסטער, ניויאָרק וועגן זיינע איבערלעבענישן אין 
לאַגער און קומט אַלץ צוריק צו רעדן מיט התפּעלות וועגן סאקציערן -- 

,סאקציער איז אויסער אַ טאַלאַנטפולער דיכטער -- אַן איידעלער 
מענטש מיט אַ גרויס הייס ייַדיש האַרץ. ער האָט אין לאַגער פיל מענטשן גע- 
ראַטעװעט פון הונגער". 

;דאָס איז אַ טייערע כשרע נשמה, אויך משה בראָדערזאָן ז"ל האָט פון 
אים אַ סך טובות געהאַט. סאקציער איז געווען אין לאַגער דער שניידער און 
דאָס איז דאָרט א גרויסער יחוס געװען". 
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ש ל מ ה ‏ יק ל 


אין 1953 האָט זיך סאקציער אומגעקערט פון פאַרשיקונג און װוֹינט 
היינט מיט זיין פרוי און מיט זיין קינסטלעריש-באַגאַבטן זון אין קעשענעוו. 

איבער אַזויפיל יאָרן פון צרות, פּיין און ליידן איז דער דיכטער סאקציער 
צוריקגעקומען צו די ,מאַנסארדע-עלעגיעס", צוֹ די ליבע-לידער, װאָס זענען, 
וי שוין דערמאַנט, דער שענסטער אָפּטײל אין זיין בוך ,דערפאַר". 

מיינער און סאקציערס אַ בשותפותער באַקאַנטער, װאָס האָט זיך מיט 
אַ יאָר צוריק באַגעגנט מיטן דיכטער אין רוסלאַנד, האָט מיר געבראַכט פון 
אים אַ פּעקל נייע ליבע-לידער, װאָס איינס פון זיי דרוק איך דאָ איבער, וי 
אַן אָפּשלוס פון מיינע שורות וועגן סאקציערן און וי אַ צייכן פונעם פּאָעטס 
נישט-פאַרװיאַנעטער יונגשאַפט און פון זיין נישט אויסגערונענער בענק' 
שאַפט נאָך דער זיס-ביטערער פרייד פון די ,מאַנסאַרדע-עלעגיעס? -- 


;מיר דאַרפן שוין איינער דעם צווייטן נישט שווערן. 
קיין צוזאָג נישט געבן. קיין צייכן. קיין סימן. 

איינער אַקעגן דעם אַנדערן -- אַריבערגעשווומען 

מיר זענען שוין אלץ װאָס צעטיילט און דערווייטערט, 
פון בענקשאַפּט געפּרװוט, פון בענקשאפט געלייטערט... 
און איצטער אָן צווייפל, אָן מינדסטן חשד 

דריקט זי מיך, טוליעט צום לייב מיך צום מידן... 

וויל זי די וארעמקייט מיינע דערשפּירן 

צאַפּלט זי, נלייך זי װואָלט מורא געהאט 

אויף אומוועגן טונקעלע ווידעראמאָל מיך פאַרלירן, 
ווענן און אומוועגן. וויפיל איז מיר נאָך געגעבן? - 

מיט וויפיל, מיט וויפיל געפּרװוט װועט נאָך ווערן מיין לעבן?". 
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דער דערציילער הערש לייב קאַזשבער 


;דער שװאַרצער, בייזער הינטערגרונט פון דעם טאָװל איז אין אייביקער 
גלייכגילטיקייט צו די ציפערן, װאָס ווערן אויף אים געבוירן: חשבונות קאָמ- 
פּליצירטע, געבויטע מיט וויסן און אַפִילו מיט חריפות קומען אויף כדי נאָך 
אױיגנבליקן פון לעבן צוֹ פאַרשווינדן אינעם נישטזיין, פאַרווישט צו װערן 
מיטן שוואַם מיט דער זעלבער שפּורלאָזיקײט, מיט וועלכער עס האָבן די שטו" 
רעמס פון צייט פאַרװישט שיינע און שטאָלצע אַלטערטום-שטעט." 

אָט די ווערטער פון טרויער, פון רעזיגנאַציע און דער עיקרשט פון שרעק 
פאַר דער בייזקייט און גלייכגילטיקייט פונעם ,שװאַרצן טאָװול* צו די ,חשבן- 
נות, װאָס ווערן אויף אים געבוירן" האָט הערש לייב קאַזשבער אַרײנגעשריבן 
אין דער איינציקער דערציילונג זיינער, װאָס איז אַרױס אין בוך-פאָרם*), און 
געקומען איז אַזױ, אָדער נאָך ערגער װי קאַזשבער האָט אין זיין פּחד געאָנט. 
איך זאָג ;נאָך ערגער", װאָרום דער שװאַם האָט אַ װיש געטאָן צו פרי, נאָך 
איידער די ציפערן האָבן געהאַט רעכט צייט זיך אויסצושטעלן, זיך צו באַ- 
העפטן און אונדז צו געבן דעם שעפערישן חשבון פון דעם דערציילער הערש 
לייב קאַזשבער. דער מלחמה-שטורעם האָט קאַזשבערן אַרױיסגעריסן פון טשער" 
נאָװויץ װוּ ער האָט די לעצטע יאָרן געשריבן און געלערנט און אים פאַרטריבן 
העט ווייט קיין אַזיע, אין דער כאָרעזימישער געגנט פון דער סאָװעטישער רע- 
פּובליק אוזבעקיסטאַן און דאָרט אַ סוף געמאַכט צו זיין לעבן. לויט מיין אויס- 
רעכענונג איז ער אַלט געווען קוים דרייסיק יאָר, 


דריי תלמידים פון דער ;תרבות"-שול אין קעשענעוו האָבן אָנהײב פון 
די דרייסיקער יאָרן אַרױסגעגעבן אַ דין זאַמלביכל פון מייסטנס אומצייטיקע 
ליטעראַרישע פּירות אונטערן נאָמען ;אָנזאָג* און אָנגעזאָגט זייער אָנקום אין 
דער ייִדישער ליטעראַטור פון רומעניע. ס'איז געווען בפירוש אומגעוויינלעך. 
געוויינלעך האָט זיך אַן אָנפאַנגער ליטעראַריש געמעלדעט מיט אַ הכנעהדיק 
בריוול צום רעדאַקטאָר פון איינעם פון די געציילטע צוויי-דריי װאָכנבלעטער 
און ער האָט דערביי נישט פאַרגעסן בייצולייגן מאַרקעס פאַר קעריק-פּאָרטאָ, 
אויב ;די זאַך װעט נישט געפעלן". ,אָנזאָג? האָט דערפאַר געמיינט אַז די 


* הערש לייב קאַזשבער: ,קאזיאַנע גימנאַזיע", ביבליאָטעק ,אליעזר שטײנבאַרגײי, טשער" 
נאָװיץ, 1927, 136 ז' 
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ש ל מ ה בי קל 


יונגעלייט נישט סתם זיי קומען, נאַר זיי קומען מיט פּראָגראַם און מיט גע- 
זעלשאַפטלעכער אחריות. די אַרױסגעבער האָבן טאַקע געהאַט ועגן דעם א 
ספּעציעלן אַרטיקל ביים סאַמע אַרײנפאַר צום זאַמלבוך װוּ זיי האָבן צו וויסן 
געגעבן, אַז זייער פּראָגראַם איז קאַמף פאַר סאָציאַלן יושר, בכן: פּראָלעטאַ- 
רישע ליטעראַטור, 

די אָנזאָגער זענען געווען יאַנקל יאַקיר פון פּערליץ, אַ שׂטעטל ביי דער 
בעסאַראַבישׂ-אַלטרומענישער גרענעץ; הערצל גייזינער פונעם שטעטל קאַפּ- 
| רעשט לעבן בעלץ און הערש לייב ויינשטיין, אַ בעלזער תושב, װאָס האָט גע- 
שטאַמט פונעם דערביייקן דאָרף קאַזשבער. פון די דריי איז נאָר דער קריטי- 
קער און פּובליציסט יאַנקל יאַקיר געבליבן ביי זיין אָנגעזאָגטן נאָמען און --- 
ביי דער אָרטאָדאָקסער קולטור-פּראָלעטאַרישער ליניע. דער דיכטער הערצל 
גייזינער האָט אַרױסגעגעבן זיין ערשט לידער-ביכל אונטערן פּסעװדאָנים 
הערץ ריווקין און דער דערציילער הערש לײיב ויינשטיין האָט אַדאָפּטירט- 
דעם נאָמען פון זיין היים דאָרף און זיך ליטעראַריש געחתמעט הערש לייב 
קאַזשבער. 

װאָס אָנבאַטרעפט דעם ;אָנגעזאָגטןי אידעישן פּראָגראַם האָט דער ערנס- 
טער און באַגאַבטער הערץ ריווקין עטלעכע יאָר שפּעטער אין זיין שוין דער- 
מאָנטער לידער-זאַמלונג אַזױ צו זיך געטענהט:. 


ווייל איך וויים, ווייל איך פיל --- 

ס'איז ספקות די שלאַנג 

װאָס טריפט מיט איר גיפט . | 
אין מיין יוננן געזאנג | י 
| און פאַרסמט מיר מיין האַרץ, מיין געדאַנק, 

ווייל איך וויים --- 

על איך 

מיט שטריק פּרוּוון בינדן מיין גלויבן 

אַזױ וי עס פלעגן די זיידעס און באָבעס 

די טעג בינדן, 

ווען ם'האָט די נשמה יתירה 

זיך אָנגעהויבן 

קלויבן 

אין וועג. 


ביי הערש לייב קאַזשבערן, דעם דערציילער, האָט דער ועג צו זיך גע- 
פירט נישט װי ביי ריווקינען איבער אידעישע ספקות, נאָר איבערן געראַנגל 
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רומ עצנגניע 


צװישן דעם עלעמענט פון אינטעלעקט און פון געמיט אין דער קינסטלערישער 
געשטאַלטיקונג פון זיינע העלדן. דער אינטעלעקט, די געזעלשאַפטלעך-פּאָלי- 
טישע איבערצייגונג איז גוזר: בייזע און האַרטע סאַטירע, אָבער דאָס שעפע- 
דישע געמיט זאָגט אונטער: טרויעריקן שמייכל און עלעגישע צאַרטקײט. 

די שווערע און ביטערע לערןיאָרן װאָס קאַזשבער, דער מעזינעק פון 
;פרומעלע די טוערין? און דער עלנטער יתום פון ,לוי, דער מאַרקזיצעך" 
האָט פאַרבראַכט אין דער קעשענעווער מלוכה-גימנאַזיע, דיקטירן אים אַז ער 
זאָל זיך אין זיין ערשטן ביכל דערציילעריש אָפּרעכענען מיט די אַנטיסעמי- 
שישע לערערס, מיט דעם בייזן שול-דינער אַלעקסײ, מיט רומענישע מיטשי- 
ילערס, װאָס זענען געווען כוליגאַנעס און מיט ייִדישע חברים, װאָס האָבן װיי 
געטאָן זיין אָרעםײיתומשאַפט דערמיט, װאָס זיי זענען געווען טעמפּ, רייך און 
שאַ טאַטנס אַ קינד". און נישט נאָר מיט זיי האָט קאַזשבער א דערציילערישן 
חשבון, נאָר אויך מיט דער גימנאַזיע גופא, װאָס איז אַמאָל בימי צאַר ניקאָ- 
לאַי געווען ,, פּערװואַיא גאָסודאַרסטװענאַיאַ מוזשעסקאַיאַ גימנאַזיאַ" און דער- 
נאָך אונטער רומעניע געװאָרן דער ;ליטשעאול שטעפאַן טשעל מאַרע" (די 
גימנאַזיע פאַר ייִנגלעך אויפן נאָמען פון שטעפאַן דעם גרויסן) און איז אַלע 
אירע יאָרן געווען און געבליבן אַ סאַדיסטישע מרשעת, װאָס טראַכט רק וי 
צו איזדעקעווען זיך איבער אירע תלמידים און דער עיקרשט, פאַרשטייט זיך, 
איבער די ייִדישע תלמידים, 

די סאַטירישע כוונה איז אין קאַזשבערס ;קאַזיאָנע גימנאַזיע* אַ בולטע, 
אָבער דווקא די סאַטירישע באַשרײיבונגען און פּאָרטרעטן דאָרט זענען די 
שװאַכסטע, די קינסטלעריש אומגעראָטנסטע. קלוג װערט דעם יונגן קאַזש- 
בערס אָבסערװאַציע און רייף זיין דערציילונג, ווען זאַכן און מענטשן נעמען 
זיך ביי אים שלייערן ראָמאַנטיש. און ראָמאַנטיק איז ביי קאַזשבערן די 
טייטש: האַרבסט-לופט, אָפּגאַנג-טרױער, אַטמאָספער פון װיאַנענדיקע בלע- 
טער, (אָט דער געמיט-צושטאַנד, װאָס איז ביי קאַזשבערן נישט קיין אָנגע- 
-ווייטער פון דער פרעמד, נאָר אַן אייגענער, אַן אָרגאַנישער. מאַכט דעם מחבר 
פון ,קאַזיאָנע גימנאַזיע* אַלעמאָל פאַר בערגעלסאָנס אַ זעלישן קרוב, שטעלנ- 
ווייז פאַר זיינעם אַ תלמיד אין סטיל און אין מעטאַפער, אָבער ק יי נ מ אַָ ל 
נישט פאַר זיינעם אַ נאָכמאַכער). 


,ווען-זשע, אויב נישט אין האַרבסט, ווער-זשע, אויב נישמ 
דו, האַרבסט, ביסט דער פּאַן צום צייכענען די 
געשטאלט פון אַלעקסײען?" 


זאָגט זיך אַלײן אונטער קאַזשבער. און אויף דעם הינטערגרונט פון דער 
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צייט, ווען ביי אַלעקסײען פאַלן אויס די האָר פון קאָפּ פּאַסמעסװײז, װאָס. 
;אָט אַזױ שׂיטן זיך אָפּ /זשמעניעסווייז* בלעטער פון די ביימער, פאַלן מיט 
אַ שטילן שאָרך, אַזױ װי אין לעצטן אָטעם זאָלן זיי צװישן זיך נאָך אָפּרײדן, 
אַז אונטן, אויף דער ערד זאָל מען זיך זאַמלען אינאיינעם אין שװועסטער" 
קברים" --- אויף אָט דעם הינטערגרונט פון ווייכן האַרבסטיקן טרויער צייכנט 
קאַזשבער נישט נאָר די קינסטלערישע געשטאַלט פונעם אַלטן ,סטאָראָזש* 
אַלעקסײ, נאָר אויך די פּאָרטרעטן פונעם תלמיד מרדכי טראָסט, װאָס אים 
שענקט ער אַװעק אַ היפּש ביסל אױטאָביאָגראַפישע שטריכן און אַפילו פון 
| זיין קלאַס-קאָלעגע מישאַ, װאָס שטאַמט שוין נישט װי טראָסט פון סאַמע 
אָרעמסטן ,עמך", נאָר איז אַ זון פונעם אַפּטײיקער איסאַק נאַוּמאָװיטש דו- 
ביגסקי, | 

יאָ, אויך ביי די געראָטענע פּאָרטרעטן פון די איונגע? איז דער דאָמי- 
נאַנטער געשטאַלטונגס-שׂטריך: טרויער, װאָרעם קאַזשׂבערס אמת אי אַז 
;פרייד איז אַ לייבלעכט שוועסטער פון טרויער. און אַז די פרייד גייט פון 
עמעצן אַװעק -- שיקט זי תיכף אונטער דעם טרויער". און ביי וועמען אויף 
גאָטס וװועלט פאַרזיצט זיך דען די פרייד צו לאַנג? 

װאָס שייך דעם אָרעמען בחור פון בעסאַראַביע, הערש לייב, מיט זיין 
רוחיש-קלוגן פּנים און מיט זיין פּיינלעך קראַנקן פוס --- דאָס פּנִים און דער 
פוס האָבן אים געגעבן עפּעס מעפיסטאָפעלישעס אין אויסזען --- אים האָט די 
פרייד געמיטן ס'גאַנצע לעבן זיינס פון דעם פישמאַרק אין בעלץ, איבער רו- 
מענישער גימנאַזיע אין קעשענעוו און איבער ייִדישׂער לערער- און שרייבער- 
אַרבעט אין טשערנאָװויץ ביז צו דער פליכטלינגשאַפט העט ווייט אין דער כאָ- 
רעזימישער געגנט אין אַזיע, װוּ דעם טױט איז געפעלן געװאָרן צו מאַכן 
.אָװונט אינדערפרי", אין סאַמע אינדערפרי פון קאַזשבערס ערשטע דרייסיק 
יאָר און דערמיט צו נישט צו מאַכן דעם אָנגעזאָגטן אָנקום פון אַ װויכטיקן 
דערציילער אין דער ייִדיש-ליטעראַטור. י 
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אין 1925 האָט יוסף טראַכטענבערג אַרױסגעגעבן זיין ערשט און אייג- 
ציק בוך, די פּאָעמע אין צוויי טיילן ,, אויף בעסאַראַבער ערד". געװוינט האָט 
דער דיכטער אין שׂטעטל בריטשאַן, אין צפון-בעסאַראַביע, געדרוקט האָט ער 
דאָס בוך אין דער שטאָט מאַרמאָראָש סיגעט, אין דער דאָרטיקער דרוקעריי 
פוז דער צייטשריפט ,אױיפגאַנג", און דעם נאָמען פון אַ פאַרלאַג האָט ער 
אַװעקגעשטעלט אויפן בוך אַזש פון שׂיקאַגע, ככתוב אויפן שערבלאַט: צע- 
שינסקי-פאַרלאַג, שיקאַגע. 

פונדעסטוועגן מיט אַלע דריי לענדער אויפן שער-בלאַט איז יוסף טראַב- ‏ 
טענבערגס פּאָעמע דאָך געבליבן היפּש פאַרהוילן און אומבאַקאַנט, און ס'איז 
בפירוש אַ שאָד,. אונטער נאָרמאַלע אומשטענדן פון ליטעראַרישער פאַרביג- 
דונג צווישן ייַדיש-רומעניע און ייַדיש-אַמעריקע װאָלט דאָס בוך געווען גש" 
מוזט באַמערקט ווערן. 

ווען ייַדישירומעניע זאָל שוין דעמאָלט אין די דרייסיקער יאָרן נישט 
געווען ליגן אַ פאַרשפּאַרטע דורך דער בוקאַרעשׂטער צענזור װי עפּעס הינ- 
טער אַ פאַרפרוירענעם ,אייזערנעם פאָרהאַנג? און אַ ייִדיש בוך הין און קעריק 
פון אַמעריקע זאָל נישט געווען אָנקומען בלויז על פּי אַ באַזונדערן מזל, װאָלט 
יוסף טראַכטענבערגס פּאָעמע, און דערעיקרשט איר ערשטער טייל, זיכער גע- 
ווען אויפגענומען געװאָרן אויך מחוץ רומעניע װי דער שיינער אָנזאָג פון אַ 
יונגן פּאָעט, װאָס פאַרמאָגט ליבשאַפט אין האַרץ און האָט דעם כוח די ליב" 
שאַפט אַרויסצוזינגען.. | 

יוסף טראַכטענבערגט ליבשאַפט איז צו זיין בעסאַראַביע, צו אירע סטע- 
פעס און צו אירע מענטשן, און פאַר אַלעמען צו אירע ייִדישע עובדי אדמה. 
דער יונגער פּאָעט פאַרכליניעט זיך אַזשׂ --- 


,אזא פעסטקיים ווייעט פון די פאַרהאָרעװעטע יונגען! 
|,אַזא האַרציקײט אָטעמם פונעם בעסאַראַבער ייַד! 
;און ס'ווילט זיך איצטער א מעשה אױסשפּינען, 
,פונעם שיינעם עבר -- װאָס איז שוין לאַנג צערינען.." 


די ליבשאַפט צום בעסעראַבער האָרעפּאַשניק און ערד-אַרבעטער האָבן, 
פאַרשטייט זיך, פאַר טראַכטענבערגן אויסגעזונגען אַזעלכע דערציילער װי 
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א. ראַבאָי און משה אַלטמאַן און אַזעלכע דיכטער וי יעקב פיכמאַן און אפרים 
אױיערבאַך, אָבער פונדעסטוועגן ביי אָט דער גאַנצער משא פון פּאַעטישער 
טראַדיציע און קינסטלערישער דערגרייכונג אַרום בעסאַראַביע, האָט דער יונ- 
גער דיכטער יוסף טראַכטענבערג באַװיזן אָפּצוראַטעװען פאַר זיך און זיין 
ערשטלינג-ווערק זיין אייגן שטיקל אימאַזש און אַביסל אייגן קול פון געזאַנג, 

די מעשה וועגן דעם דאָרפס-ילד אידל מאָלדאַװאַן און װועגן אידלס פאָ- 
טער און וועגן אידלס פינף בנים ווערט דערציילט אין אַ שלווהדיק:אידילישן 
טאָן. די עבודת האדמה סיי פון די פּויערים און סיי פון די דאָרפס-ייִדן ווערט 
ראָמאַנטיש אידעאַליזירט --- 


,גערדיקע קאַצאפּעס פּאָרן זיך אַרום די , זשיץם" 

,מיט פּנימער פאַרפּלאַמטע, הענט פאַרהאַָרעװעטע, געניטע; 
און באָרוועסע ייִדן, די הויזן פאַרקאַטשעט איבער די קניעם 
,קוועטשן די , פּאָמען". טרעטן דעם וויין אין די ביטען". 


אָבער נישט אין דער ראָמאַנטישער אידעאַליזאַציע פונעם בעסאַראַבישן 
אַמאָל, װאָס קומט אַרױס צו סטאַטיש און אפשר אויך אַביסל צורזיסלעך, 
ליגט טראַכטענבערגס פּאָעטישע אייגנקייט. און די אייגנקייט פון דעם סיפור 
המעשה און פון דעם מענטשךגעמעל װערט זיכער געמינערט אין צוייטן 
טייל פון דער פּאָעמע, װוּ טראַכטענבערג פאַרמעסט זיך צו שילדערן די רע- 
וואָלוציע פון 1917 אַרום דער געשטאַלט פון אידל מאָלדאַװאַנס ייִנגסטן זון, 
דעם אַגראָנאָם בנימין. װאָרום דאָ, אין צווייטן טייל, װען טראַכטענבערג 
נעמט דערציילן וועגן די איאַטן, װאָס זענען געקומען פון שלאַכטן און פראָנטן 
צעבונטעוועטע און צעחוליעטע? וערן די פערזן ברייט און שווערפיסיק און 
די שפּראַך פאַרלירט אין אַ גרויסער מאָס איר פּאָעטישן חן | 

יוסף טראַכטענבערגס מאָלערישע קראַפט ליגט אין זיינע נאַטור-בילדער, 
װאָס אָטעמען מיט טיפער איבערלעבונג, מיט פּשטות און מיט אימאָזשן. 

רעדט טראַכטענבערג וועגן די בעסאַראַבער פעלדער, זעט ער זיי איײג- 
מאָל װי --- | 
| ,פון האָריזאָנט צו האָריזאָנט מיטן גאַנצן דניעסטער-ברעג 
,כעסעראבער פעלדער פון מוטון -- א גרינבלעטערדיקער ים". 


און אַן אַנדערשמאָל אַנטפּלעקן זיך פאַר אים די לאָנעס אויפן בעסאַראַבער 
סטעפ -- 


,פעלדער ליגן --- וי אַפּענע גמראם, צעוויקלטע אַצינד, 
;טיק פרישע און שמעקן מיט בשמים...* 
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רומ צניע 


דערציילט ער וועגן די ייִדישע טאַטעס און מאַמעס אין אַ בעסאַראַבער 
/דאָרפישן פאַרנאַכט, זיצן זיי --- 


,.אויף די פּריזבעס די טאַטעס און די מאַמעס 
,און ציילן די שטערן װאָס לייכמן און װינקען.. " 


און זי, בעסאַראַביע כולה ? -- 


רייכע קרעטשמע איז זי געווען אין אירע גאָלדענע טעג 
,אֿן אָפּרו פאַר די מידע װאַנדערער אין וועָג.." 


און אין דער רייכער קרעטשמע: בעסאַראַביע --- דאָס ווייסן מיר פון אַלע 
אירע פּאָעטן און דערציילער און דערוויסן זיך אויפסניי פון יוסף טראַכטעג- 
בערגס פּאָעמע, איז געווען אַ שפע מיט געזונטן און קערנדיקן ייִדישן לשון. 
און דאַכט זיך מער װי אין אַנדערע ישובים האָבן די בעסאַראַבער נישט מורא 
געהאַט צו נעמען ווערטער ביים מאָלדאַװאַנישן אַרום. זיי האָבן נישט מורא 
געהאַט, װוייל װי פרעמד די װערטער זאָלן נישט געווען זיין, זענען זיי צום 
גרויסן טייל געװאָרן ייִדישישטייגערדיקע ווערטער. אויך דער ייַד אין בע- 
סאַראַבער דאָרף האָט געהאַט זיין אייגנס אַ ;זשיע" (סאָד פון טרויבען) 
און ער האָט אַלין געקוועטשט די , פּאָמען* (טרויבן). די נאָענטקײיט פון ייִדיש 
געמיט און פון ייַדישער אַרבעט האָט אַװעקגענומען די פרעמדקייט ביי די 
זוערטער. זי האָט זיי געייִדישט. | | | 


4 א 
א . 


וועגן דעם ;,ווען* פון יוסף טראַכטענבערגס אומקום שרייבט מיף זיינער 
אַ פריינט י. מיידענבערג, װאָס האָט מיטגעמאַכט די שווערע מלחמה-אָרן 
אין רומעניע און װווינט היינט אין מינעאַפּאָליס, מינעסאָטאַ. דער בריוו איז 
פון 8טן יאַנואַר 1957 און איז מודיע אַז ;יוסף טראַכטענבערג איז אומגעקומען 
אין יולי 1941, ווען ער האָט זיך עװאַקױיַרט מיט דער רויטער אַרמײ, װאָס 
איז דעמאָלט אָפּגעטראָטן פון בעסאַראַביע", 
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דער דיכטער און דערציילער הערץ ריווקין 


אין אונדזער ליטעראַרישׂער חברותא אין רומעניע איז הערץ ריווקיך 
געווען איינער פון די סאַמע יונגסטע אין דער יונגער גרופּע פּאָעטן. 

הערץ ריווקין האָט געשטאַמט פונעם בעסאַראַבישׂן שטעטל קאפּרעשט, 
לעבן בעלץ, און האָט על פּי מעטריקע געהייסן הערצל גיזינער. און דער 
עטלעכע-או-צװאַנציקייעריקער בחור, װאָס איז אין איינעם אַ טאָג פון זומער 
5, געקומען צו פאָרן קיין בוקאַרעשט און האָט זיך גלייך אַרײינגעשטטלט 
אין אברהם פעלערס דרוקעריי, װוּ ס'האָט זיך געדרוקט די װאָך", איז געווען 
הערצל גייזינער, און נישט הערץ ריווקין. | 


ס'האָט זיך דאָסמאָל, וויל איך זאָגן, נישט באַזעצט אין דער הױפּטשטאָט 
נאָך אַ ייִדישער דיכטער, װאָס האָט געזוכט העברעישע לעקציעס, כדי זיך 
דורכצוהונגערן אין /,צענטער", נאָר ס'איז אָנגעקומען קיין בוקאַרעשט אויף 
אַרבעט אַ יונגערמאַן מיט אַ פאַך אין האַנט, װאָס האָט ביי דער געלעגנהייט, 
פּאַרשטײיט זיך, נישט פאַרגעסן, אַז ער שרייבט אויך לידער אונטערן נאָמען 
הערץ ריווקין, | | 


און אַ פאַך האָט ריווקין געהאַט אַן אומגעװויינלעכן פאַר ייִדישע דיכטער 
און זייער אַ רעאַליסטישן. (אַזעלכע מלאָכות װוי שניידעריי און שוסטעריי 
האָט מען ביי אונדז זינט צוויי דורות און מער אַזויפיל באַזונגען, אַזשׂ זײ 
זענען געװאָרן ממש ראָמאַנטישע פּרנסות). ריווקין איז געווען אַ פאָרמעסטער 
און בוי-טעכניקער פון שאָסײען, / 
= און דער דאָזיקער רעאַליזם פון זיין בוימייסטערישן פאַך איו געװעך 
קענטיק אי אין ריווקינס כאַראַקטער און אי --- אין זיינע לידער, 

דער שטאַלטנער יונגערמאַן מיטן שאַרף געשניטענעם פּנים און מיטן 
חז-גריבעלע אויפן קין, װאָס האָט זיך וי עפּעס אַ דריט קליין אייגל איבער- 
- געװוונקען מיט די צוויי פאָרשעריש-שמייכלענדיקע אויגן פון אונטערן שטערן. 
האָט אין זיין באַציִונג צו חברים פאַרמאָגט יענע קלוגע אויסגעמאָסטנקייט 
און װאַרעםיניכטערע לאַיאַלקײט, מיט וועלכער עס רעדן, שטעל איך מיר פאָר, 
די ליניעס און ציפערן פון אַ פּלאַן צום געמיט פון אַ בוימייסטער, 

און די בוימייסטערישע פרייד, די פרייד, װאָס האָט געלעבט און גע- 
ברויזט אין דעם יונגן דיכטער, ווען ס'האָבן גראָבאײונס --- 
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ר ומ ע ניל 


געהאַקט דעם שמיינערדיקן פּלאָסט, | 
לאָפּעמעס זיך איינגעשניטן טיפער אינעם גרונט -- 
און פ'האָט דער וויכערדיקער לויף פון װאַגאַנעטן 
געפּרווט זיך איינמאָל פאַר אַלעמאָל פאַרוועטן 
מיטן ווא און מיטן רויש פון בוימער-בונם -- 


זי האָט נישט נאָר געשפּײיזט ריווקינס סאָוועטישע סימפּאַטיעס, נאָר אויך 
אַרײנגעבראַכט אין זיין ליד דעם ריטם און דעם טאָן פון דער ייִדיש-סאָוועטי- 
שער דיכטונג, 

אָט די דאָזיקע נאָענטשאַפט על פּי ריטם און טאָן און על פּי פרייד פון 
בויונג דאָמינירט אין הערץ ריווקינס איינציקער לידער-זאַמלונג (;פון שכנות- 
דיקן דאָרף*, ליד און עלעגיע בוקאַרעשט, פאַרלאָג גשויבן", 1938), 


אַהיימקומענדיק נאָכן סוף פון דער מלחמה, װוּ ער האָט, לויט אַ בריוו 
זיינעם צו מיר ;געלאָזט פיר שווערע, אָבער אינטערעסאַנטע יאָרן פון טעפ" 
נישער בוי-אַרבעט און דעם טייערן קבר פונעם פאָטער", האָט זיך ריווקין 
באַזעצט אין קעשענעוו און --- זיך גענומען שרייבן פּראָזע. | 

די ידיעה וועגן ריווקינען, דעם פּראָזעישרײיבער האָט מיך נישט איבער- 
ראַשט. פּראָזע, האָט זיך מיר אַלעמאָל געדאַכט, װאָלט אפשר געוען מער, 
נאָך מער, צוגעפּאַסט צו ריווקינען דעם שעפער מיט אַ קלוג-ניכטערן געמיט 
אין מיט ליבשאַפט צו דער אַרכיטעקטור פון פאָרעם. 

און ס'האָט מיך אויך ניט געחידושט די צווייטע ידיעה וועגן ריווקינס לפי 
ערך גיכן דערפאָלג וי אַ פּראָזעשרײבער, ווייל מיר אַלע פון דער בוקאַרעש- 
טער חברותא און איך, אויב נישט, נאָך מער פון אַלע, האָבן שטאַרק געגלויבט - 
אין ריווקינס כוח צו דערציילן און צו דערציילן מיט אַ סדר און מיט אַ טאָלק. 

אין האַרבסט 1946, האָט ריווקינס אַ קורצע דערציילונג עדער טאַטע 
מיטן זון" געװוּנען דעם צווייטן פּרײיז אין אַן אַלפאַרבאַנדישׂן ייִדיש-ליטעראַ- 
רישן קאָנקורס און די דערציילונג איז באַלד דערויף אָפּנעדרוקט געװאָרן אין 
דער מאָסקװער ,, אייניקייט". | 

מיט אַ צווייטער גרעסערער דערציילונג זיינער אויף אַ טעמע פון סאָ- 
וועטישער בויונג, אונטערן נאָמען ;אַרום דעם קעסל-צעך" האָט דער יונגער 
שרייבער דערגרייכט נאָך מער דערפאָלג און אָנערקענונג. טיילן פון אָט דער 
דערציילונג זענען אַרײנגענומען געװאָרן אין אַן אַנטאָלאָגיע פון סאָװועט- 
שער פּראָזע. 
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ש ל מ ה בי קל 


הכלל -- דערפאָלג, כבוד און, דאַכט זיך, אויך נישקשהדיקע מאַטער- 
יעלע אײינאָרדענונג. פון ריווקינס בריוו צו היגע קרובים האָט געווייט מיט 
פּערזענלעכער צופרידנקייט. דער עגמת-נפש, װאָס האָט זיך אַרײנגעמישט. 
אין די שורות פון זיינע בריוו, איז געװען: ,געפאָרן אין עטלעכע שטעטלעך. 
חרוב ונחרב. ימח שמו דער דייטש -- אויסגעריסן אַלץ מיטן װאָרצל. מאָלט 
אייך אויס, אַז אין בעסאַראַביע איז נישט געבליבן קיין איין באַנד שטיינ- 
באַרג", 


אין 1948 איז הערץ ריווקין אינאיינעם מיט אַלע ייַדיש-שרייבער פאַר- 
שיקט געװאָרן אין אַ ווייטן סיבירער אַרבעט-לאַגער און דאָרט איז דער דיכ- 
טער אין עלטער פון אַן ערך פערציק געשטאָרבן. 

וועגן זיין טויט זענען צו מיר דערגאַנגען צוויי גירסאות. איינע שטאַמט 
פון דעם דיכטער און דערציילער ישראל עמיאָט, װאָס איז אַליין געווען אַ 
פאַרשיקטער אין סיביר און איז מיט עטלעכע יאָר צוריק אָנגעקומען קיין 
אַמעריקע. ישראל עמיאָט שרייבט מיר אין אַ בריוו פון 4טן יולי 1958, אַז 
;וועגן דעם אַז הערץ ריווקין איז געשטאָרבן האָב איך זיך דערװוּסט פון זיין 
פרוי, װאָס פלעגט, צוזאַמען מיט דער פרוי פון דיכטער ס. אונדז שרייבן אין 
לאַגער, ריווקין איז געשטאָרבן אין אַ לאַגער נאָך אַ צופאַל ביי דער אַרבעט". 

אַן אַנדער גירסא האָב איך געפונען אין אַ בריוו פון אַ ייִדן, װאָס איז 
געווען מיט הערץ ריווקינען אין איין לאַגער. דער ייַד, װאָס שרייבט זיך אוג- 
טער בו-יצחק האָט געשריבן פון רוסלאַנד צו זיינע קרובים אין ישראל. דער 
ייד לייקנט אָפּ אַז ריווקין איז געשטאָרבן דורך אַן אַקצידענט ביי דער אַרבעט 
אין װאַלד. ער שרייבט אַז ,מיט הערץ ריווקין בּין איך צוזאַמען געוװוען אין 
קאָנצלאַגער. ער איז אױיסגעגאַנגען שיר נישט אויף מיינע הענט. ער איז גע" 
ווען זייער אַן איידעלע, סובטילע נאַטור און איך װאָלט געקאָנט אַ סך דער" 
ציילן װיאַזױ ער האָט זיך ביי דער אױספאָרשונג און דערנאָך אין לאַגער 
אויפן ווייטן צפון ביי דער שווערער אומענטשלעכער צװאַנגס:אַרבעט שטענ- 
דיק געהאַלטן מוטיק, װירדיק און איז שטענדיק געווען אַ מענטש אין הויכן 
זין פון װאָרט. 
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דער דערציילער יוסף בורג 


יוסף בורג איז געווען מיט עטלעכע יאָר ייַנגער פון יוסף טראַכטענבערגן. 
ער האָט געשטאַמט פון דעם בוקאָווינער באַרג-דאָרף וויזשענקאַ, אין שכנות 
מיט דעם באַרימטן חסידישן שטעטל וויזשניץ, און זיין ערשט און איינציק 
בוך דערציילונגען ,,אויפן טשערעמוש" האָט ער אַרױסגעגעבן אין 1929, אין 
בוקאַרעסט, אין פאַרלאַג ;שלום-עליכם". דאָס בוך איז געווידמעט דעם דער- 
ציילערס ברודער, װאָס איז געפאַלן װי אַ פרייוויליקער אין אינטערנאַציאָנאַלן 
לעגיאָן אין שפּאַניע ,אָנשטאָט אַ מצבה אויף זיין אומבאַקאַנטן קבך". 
| בעסאַראַביע און בוקאָווינע זענען טאַקע געווען גרונטפאַרשידן, לוט 

זייער ייִדיש-:גייסטיקן קלימאַט, אָבער די סביבה פון יוסף בורגס בוקאָװוינער 
דאָרף איז װאָס שייך ייַדן און פּויערים כמעט דיזעלבע װי יוסף טראַכטענ- 
בערגס בעסאַראַבישעד ישוב. אויך יוסף בורג, װי טראַכטענבערג, באַזינגט די 
האָרעפּאַשניקעס און זייער עבודת פּרך. | 

יוסף בורגס ייַדן און פּױערים זענען נישט קיין ערדיארבעטער, נאָר 
עובדיזיער און עובדי"נהר. בורגס טאַטע, חנא, און דער אַלטער קאציע יערעם- 
טשוק און חיים סאָסניאַק און קאָליאַ --- אַלע אַרבעטן אין װאַלד ביים אויס- 
האַקן ביימער, אין טאַרטאַק ביים אויסשניידן ברעטער, אָדער זיי זענען ספּלאַװו" 
ניקעס, װאָס פירן קלעצער איבער די װאַסערן פונעם שטורמישן און גיכן באַרג" 
טייך טשערעמוש צו די טייכן פּרוט און דונאַי, | 

ייִדן --- בעלי-בתים פון ספּלאַװעס זענען פאַראַן אין אונדזער בעלעטריט- 
טיק און אין אונדזער מעמואַרן-ליטעראַטור. אָבער ייַדן ספּלאַװניקעס, װאָס 
פירן אַלײין די ספּלאַװעס, די פרעמדע ספּלאַװעס, פאַר א מאָגערן לוין -- 
אזעלכע מינים ייִדן האָט, דאַכט זיך, דער ערשטער אַרײנגעבראַכט יוסף בורג 
אויף די זעקס-און-זעכציק זייטן פון זיין דינעם ביכל דערציילונגען גאויפן 
טשערעמוש", | 

עס זענען אין תוך נישט קיין דערציילונגען. עס זענען אַן ערך צען אימ- 
טּרעסיאָניסטיש געמאָלענע סצענעס ;ביים ברעג", ;אויפן ספּלאַװ* און ;איך 
דער קאליבע", אָן אַ באַזונדערן סיפּור המעשה. אָבער די סצענעס פאַרמאָגן 
דאָ און דאָרט אַזעלכע פרישע און אַריגינעלע אימאַזשן, װאָס העלפן דעם 
לייענער אַריבער איבער דער לאַנגװײליקײיט פון אַ זייער אָפט געמאַכטן אימ- 
פּרעסיאָניזם, איבער דער מיטאַנישקייט פון אַ אימפּרעסיאָניזם-מאַניער. 
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דעם דאָזיקן אימפּרעסיאָניזם-מאַניער האָט דער שרײיבער-אַנפאַנגער פון 
בוקאָװוינע געבראַכט צו טראָגן פון ווין, װוּ ער האָט געװוינט עטלעכע יאָר, 
און אויך פון זיין באַװונדערונג פאַר דעם אָריגינעלן אימפּרעסיאָניזם פוֹן אַ 
דוד בערגלסאָן 

אָבער ווען דער יונגער יוסף בורג גיט אַ מאָל אָפּ זיין אייגענעם פאָטער, 
װאָס האָט זיך אומגעקערט שפּעט בײנאַכט פונעם טשערעמוש און דערציילט, 
אַז -- 

,דער קאָפּ (פונעם פאָטער) איז אַראָפּגעהאנגען וי אַן אָפּגעבראָכענע 
צווייג. ער האָט אויפעפענענדיק די טיר אַראָפּגעװאָרפן פון זיך אַ קרעכץ, 
וועלכן ער האָט, װי אַ שווערן דעמב, געשלעפּט אויף זיך פון דרויסן" -- 

איז דאָס בורגס אייגענע פרישע און לעבעדיקע און סוגעסטיווע אימ- 
פּרעסיע, װאָס גיט צו וויסן, אַז דער יונגער דערציילער האָט פאַרמאָגט אַן 
אייגן שעפעריש אויג אויף צו דערזען און אַן אייגענע געמיט-אַטמאָספער אויף 
איינצוהילן דערין דאָס געזעענע. 

און נישט װייניקער שיין און אייגן איז געצייכנט די אימפּרעסיע וועגן 
דעם טאַרטאַק-אַרבעטער קאָליאַ, װאָס -- 

;דאָס זעלבע שווייגן, װאָס ער נעמט מיט אינדערפרי באַהאַלטן אין דער 
סאקווע, װאָס איז פאַרװאָרפן אויף זיין לינקן אַקסל, טראָגט ער פאַרנאַכט 
צוריק אַװעק". און די געבראַכטע מוסטערן זענען בלויז צויי פון צוישן 
אַנדערע. | | 

ס'האָט זיך געגרייט אַרײנצוקומען אין אונדזער בעלעטריסטיק אַ בער" 
געלסאָן-תלמיד מיט אַן אָנזאָג פון אייגנס און עכטקייט. איז ער אונטער- 
וועגס ערגעץ פאַרפאַלן געװאָרן און פאַרשװוּנדן אין סטאַלינס אימפּעריע, 
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דער קריטיקער יאַנקל יאַקיר 


ער האָט נאָך קיין בוך נישט פאַרמאָגט, אָבער ער האָט זיך אין די לעצטע 
שטלעכע יאָר ערב דער צווייטער וועלט-מלחמה עטאַבלירט אין די ייִדיש-רומע- 
נישע צייטשריפטן װוי דער קריטישער אונטערפירער פון דער גרופּע איונג" 
רומעניע". 
געשטאַמט האָט ער פון שטעטל פּערליץ, ערגעץ אין מיטל-בעסאַראַביע, 
און אויסגעזען האָט ער מיט זיין כלאָנדן טשופּער און מיט זיין שלאַנקער גע" 
שטאַלט וי אַ רוס. נישט געווען אין זיין פּנים עפּעס װאָס זאָל ;פאַרראַטן" 
זיין ייַדישקייט. אָבער תנועות און העוויות האָט יאַקיר געהאַט ביים רעדן 
און ביים גיין פון אַ ישיבה-בחור, 
און אויך דאָס פּאַרטײישע אין אים איז געווען פון עפּעס אַ ישיבה-בחור, 
ער איז, לויט זיין געמיט, נישט געווען קיין פּאַרטײי-מאַן, ער האָט בלויז גע" 
האַלטן, אַז אַ ייד מוז אויף זיך טראָגן אַן עול און --- האָט דער דערפאַר אויף 
זיך מיט פרומקייט געשלעפּט דעם יאָך פון דער קאָמוניסטישער פּאַרטײ- 
אידעאָלאָגיע. 
שווער געווען צו פאַרשטיין די דאָזיקע קאָמבינאַציע פון אַ צעזונגענעם 
יִדישן בית-'המדרש-געמיט מיט קאָמוניסטישער אָרטאָדאָקסישקײט ביי דעם 
דאָזיקן געוועזענעם תלמיד פון דער קעשענער ,תרבות"-שולע, 
| װאָס שייך יאַקירס ליטעראַטוריקריטיק איז זי געווען אין די סאַמע אָנ- 
פאַנגען. זיין רבי אין דער קריטיק איז געווען דער פאַרשטאָרבענער משה אָלגין. 
יאַקיר האָט אין זיינע אָפּשאַצונגען פון די חברים פּאָעטן און דערציילער גע" 
קאָנט זיין װוי אָלגין אָפט סענטימענטאַל און האָט זיך אַלעמאָל געמיט צו זיין 
אויסגעהאַלטן היסטאָריש-מאַטעריאַליסטיש. 
פונדעסטוועגן אַפילוּ מיטן גאַנצן אידעאָלאָגישן קלאַפּערגעצײג האָט 
יאַקיר אין זיינע קריטישע אַרטיקלען נישט געקאָנט פאַרהוילן זיין ווייך געמיט 
און זיין נוחילבריותדיקייט. 
נאָך דער באַפרייונג" האָט ער זיך באַזעצט אין קעשענעוו און איז גע" 
װואָרן דאָרט דער ליטעראַרישער װאָרטזאָגער. ער איז געווען דער קעשענעווער 
קאָרעספּאַנדענט פון דער ,אייניקייט*, און ער איז, ווייזט אויס, אויך פאָר" 
מעל געווען אַ פּאַרטײ-מיטגליד, 
זיינע קאַרעספּאַנדענציעס, װאָס אַ טייל פון זיי איז מיר אויסגעקומען צו 
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לייענען, האָבן, װי דער שטייגער, געשוימט מיט פרייד און מיט אָפּטימיזם 
פון אויפבוי און רק דערציילט װי גוט עס איז איצט אין אַלע פּרטים די ייַדן 
אין בעסאַראַביע. | 

יאַקירס אַלעמאָל אָרטאָדאָקסישע געטרײישאַפט צו דער פּאַרטײ-ליניע 
האָט אים אָבער, ווייזט אויס, נישט אָפּגעראַטעװעט פונעם חשד פון ;קאָסמאָ- 
פּאָליטישער פּראָפּאַגאַנדע*. ער האָט געטיילט דעם גורל פון אַלע זיינע ,פאַר- 
דעכטיקטע"? חברים. | | | 
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ווער מחוע פון דעם הייפל אייגענע ווייס װעגן די ראשונים פון וועלט"י 
לעך-נאַציאָנאַלע אידעאַלן און פון ייִדיש-ליטעראַרישער שעפערישקייט אין 
דעם באַרגיקן לאַנד מאַרמאָראָש, װאָס ליגט װוי איינגעקלעמט צווישן גאַליציע, 
טשעכיע און אונגאַרן? | 

די וועלטלעכקייט איז דאָ דערטרונקען געװאָרן אין דעם ברויזיקן פלייץ 
פון פרומען לעבנס-שטייגער. און טאָמער האָט זיך ערגעץ-װו געוויזן אַן אָני 
הייב פון וועלטלעכקייט, האָט די פרומע פירעשאַפט אים געפרווט תיכף 
דערשטיקן און --- גרינג גענוצט קעגן די ארעבעלן" דעם שווערן כלייזין פון 
חרם, 

דער סאַמע ראשון פון וועלטלעכקייט איז געווען דער סיגעטער בדחן 
הערש-"לייב גאָטליב, װאָס האָט נאָך אין די אַכציקער יאָרן פון פאָריקן יאָר" 
הונדערט געהאַט דעם קוראַזש אַרױסצוגעבן אין סיגעט צוויי יאָר לאַנג אַ 
העברעישע צייטשריפט אונטערן נאָמען ;השמש?". אָבער דער סיגעטער רב 
ר' חנניה ליפּא יום-טוב טייטעלבוים האָט געאסרט צו לייענען די צייטונג 
און הערש-לייב גאָטליב האָט געמוזט מאַכן אַ ויברח אין דער גאַליצישער 
שטאָט קאָלאָמײ און פירן זיין השכלה-פּראָפּאַגאַנדע, אַזױ צו זאָגן, פון אויס- 
לאַנד, 

שפּעטער מיט עטלעכע יאָר האָט זיך הערש-ליים דער בדחן אומגעקערט 
קיין סיגעט און האָט דאָרט געפּרוװוט אַרױסגעבן אַ צייטונג אויף ייִדיש. אויך 
קעגן ;די פאָלקסצייטונג" האָט דער רב ר' חנניה ליפא יום-טוב פאַרפירט א 
מלחמה. ער האָט פאַרבאָטן דעם באַלעבאָס פון דער דרוקעריי (די איינציקע 
ייַדישע דרוקעריי אין שטאָט) צו דרוקן הערש-לייב גאָטליבס בלאַט. אָבער 
אַרום דעם סוף פונעם יאָרהונדערט האָט דער פאָלקס:דיכטער גאָטליב, מיט 
דער מאַטעריעלער הילף פון ד"ר הערצלען איינגעקויפט ייִדישע שריפט און 
ער איז געװאָרן, אַזױ צו זאָגן, זיין אייגענער באַלעבאָס. מיטן כוח פון איי- 
גענער שריפט האָט דער אַלטער השכלה-דיכטער (ער איז שוין דעמאָלט גע- 
ווען איבער די שבעים) באַװויזן אַרױסצוגעבן ייִדישע צייטונגען מיט הפסקות, 
ביז צום אױיסבראָך פון דער ערשטער וועלט-מלחמה, 

הערש-לייב גאָטליבס לידער און הערש-לייב גאָטליבס קעמפערישע פּוב- 
ליציסטיק זענען געווען דער באַגינען פון ייַדישליטעראַטור אין די שטעט 
פין מאַרמאָראָש, 
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אָבער דער בדחן הערש-לייב --- ער איז געווען דער מאַן פון דעם 19טן. 
יאָרהונדערט, װאָס האָט זיך פאַרענדיקט מיטן אױסבראָך פון ערשטן וועלט- 
קריג. די 12 יאָר, װאָס הערש-לייב האָט נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה 
נאָך געלעבט (ער האָט דערגרייכט די בכבודיקע עלטער פון 101 יאָר) זענען 
שוין געווען יאָרן פון זקנהשער רו און פּאַסיװקײט, | 

די נאַציאָנאַלע דערװאַכונגס-אידייע און דאָס ייִדיש-ליטעראַרישע װאָרט, 
װאָס זייער פאָנען-טרעגער איז געווען הערש-לייב סיגעטער, דער בדחן, זענען 
נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה אַריבערגעגאַנגען צו א דור, װאָס האָט זיך 
לויט דער געבורט-דאַטע געקענט רעכענען פאַר הערש-לייבס אייניקלעך. 

דער דור פון די זין איז ערגעץ-וווּ אַהינגעקומען און הערש ילייבס יוף- 
שים זענען געווען זיינע אייניקלעך, 

איך זאָג אייגיקלעך און די אייניקלעך זענען אייגנטלעך נישׂט מער װי 
צוויי --- דער העברעישער דיכטער אניגדור פייערשטיין (המאירי) און דער 
ייִדישער דיכטער יוסף האָלדער. 

די ;אייניקלעך" האָבן ביידע, ערב דער ערשטער וועלט-מלחמה, געמאַכט 
זייער ליטעראַרישן דעביוט אין די צייטשריפטן פונעם ;זיידע" הערש-לייב, 
נאָך דער מלחמה האָט פייערשטיין-המאירי זיך באַזעצט אין ארץיישראל. אויפן 
זיידעס באַלעבאַטישקײט אין מאַרמאָראָש איז פאַרבליבן יוסף האָלדער, װאָס 
האָט געמאַכט אַ נישט געלונגענעם פּרוו אַרױסצוגעבן אַ מאָדערנע יידיש- 
ליטעראַרישע צייטשריפט אין סיגעט און האָט דערנאָך פאַרלאָזט זיין היימ- 
שטאָט און איז אַריבערגעפאָרן אויף שטענדיק קיין בודאַפּעשט, 

ווען איך האָב אין דער מיט פון די דרייסיקער יאָרן באַזוכט סיגעט, האָב 
איך שוין דאָרט האָלדערן נישט געטראָפן. אָבער כ'האָב זיך באַקענט מיט זיין. 
| משפּחה. איך האָב געזען און געכאַפּט אַ שמועס מיט זיין פאָטער, װאָס האָט 
מיט זיין שלאַנקער פיגור, מיט זיין קורץ"געשוירענעם בערדל און מיט זיינע 
שטילע תנועות געהאַט דעם אויסזען פון אַ טיפּישן משכיל און איז פונדעסט- 
וועגן אין דער שטאָקיפרומער שטאָט סיגעט געוען אַן אָנגעזעענער בעל- 
תפילה. איך האָב עטלעכע מאָל אַרומגעשפּאַצירט מיט האָלדערס יונגערן ברו" 
דער מאיר, װאָס איז געווען אַ הייסער ייִדישיסט און בטבע אַ געזעלשאַפט- 
לעכער טעמפּעראַמענט, האָט אָבער ביי יעדן נישטפּאַסיקן װעטער געמוזט 
זיצן אינדערהיים, אָדער גאָר ליגן אין בעט, ווייל -- ער איז געווען טובער- 
קולאָז און האָט זיך געהיט פאַר אַ פאַרקילונג. די לעצטע פאַרקילונג, װאָס 
האָט אים אומגעבראַכט האָט מאיר האָלדער געכאַפּט בלויז עטלעכע חדשים 
נאָך אונדזער באַגעגעניש אין סיגעט. דער טױט האָט אים דערגרייכט אין 
עלטער פון נישט מער וי אַרום די דרייסיק, 
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מיט דעם דיכטער יוסף האָלדער האָב איך זיך בלויז איינמאָל אין לעבן 
באַגעגנט. איך געדענק נישט צי אין טשערנאָוויץ, אָדער אין בוקאַרעשט. אָבער 
איך געדענק זיין אויסזען. שלאַנק און כארנע װי דער פאָטער דער בעל-תפילה 
אוּן אַ פּנים, װאָס האָט געהאַט אַ היפּש ביסל פון דער קרענקלעכער מראה 
פון זיין יונגערן ברודער. יוסף האָלדער האָט גערעדט שטיל און מיט באַנײס- 
טערונג וועגן דער ייִדיש-פּאָעזיע, אָבער מיט נאָך מער התלהבות -- געדענקט 
זיך מיר --- וועגן דער אונגאַרישער ליטעראַטור, 

ער איז, וי געזאָגט, געווען אַ שטענדיקער תושב אין בודאַפּעשט. און 
פוז בודאַפּעשט אויס איז יוסף האָלדער געװאָרן דער צווייטער בעל-השפּעה 
פון ייִדיש-שאַפונג אין די מאַרמאָראָשער געגנטן נאָכן זיידן הערש-לייב סי- 
געטער. 

אַ מאָדנע עקזיסטענץ פון אַ ייִדיש-דיכטער איז געווען דער בודאַפּעשטער 
תושב יוסף האָלדער. אַ פאַרהייראטער מיט אַן אונגאַרין און אַ הויכער באַנק- 
אָנגעשטעלטער איז יוסף האָלדער געוען אַ בן-בית אין אונגאַרישע און אין 
ייִדיש-אונגאַרישע ליטעראַרישע קרייזן. אַ געלעגנהייט צו רעדן ייִדיש אין 
בודאַפּעשט האָט האָלדער זעלטן געהאַט. סיידן -- עס פלעגט אַמאָל פאַר- 
בלאָנדזשען צו אים אַ חבר-שרייבער אָדער לייענער פון סיגעט אָדער פון אַן 
אַנדערער רומענישער שטאָט. אויב האָלדער האָט געװאָלט הערן דעם קלאַנג פון 
ייִדיש, פלעגט ער נעמען אויף א קול לייענען זיינע לידער, 

אָבער פון דאָרט, פון בודאַפּעשט, פון דער דאָזיקער מוראדיקער ייִדיש- 
איינזאַמקײט, האָט יוסף האָלדער באַװויזן זיך צו באַטײליקן מיט זיינע אַר- 
בעטן אין אָן אַ שיעור ייַדישע און העברעישע צייטשריפטן און צייטונגען אין 
טשערנאָװויץ, אין לעמבערג, אין ווין, אין ווילנע און אַפילו צוֹ קאָרעספּאָג- 
דירן אין ניו-יאָרקער ,פאָרװערטס". ‏ - 

אין 1928 האָט יוסף האָלדער אָפּגעדרוקט אין ווילנע זיין איינציק בוך 
לידער, ;אָפט זינגט זיך". אין יאָר 1928 האָט מען שוין, פאַרשטייט זיך, אין 
פּױלן און אין רומעניע געזונגען ייִדיש-לידער פון אָן אַן ערך טיפערן אינהאַלט 
און פון מער מייסטערישער פאָרם. אָבער דאָ, אין באַרגיקן מאַרמאָראָש-לאַנד, 
װוּ די איינציקע ייִדיש-פּאָעטישע טראַדיציע איז געווען דער בדחן הערש-לייב 
סיגעטער --- דאָ איז יוסף האָלדערס ליד געווען אַן אויפטו און אַ װונדער, אַ 
גרעסערער װוונדער אפילו װי די דיכטער-דערשיינונג פון יעקב גראָפּער אין 
אַלט-רומעניע, װאָרום דאָרט, אין װאַלאַכיש:מאָלדאַװישן לאַנד, אויב עס איז 
נישט געווען קיין אייגענע ייִדיש-פּאָעטישע מסורה, האָט מען, לכל הפּחות, 
געהאַט דעם טראַדיציעיזכות פון אַזעלכע געהויבענע אויסלענדישע געסט וי 
ועלוול זבאַרזשער און אברהם גאָלדפאַדען: 
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װאָס שייך פאָרעם איז דאָס לידער-בוך ?אָפט זינגט זיך" אַן אויפטו 
מיט זיין קאָרעקטער ליטעראַרישער שפּראַך און מיט זיין אָפּגעהיטענעם ריטם 
און גראַם. . 

נו, און די מאָטיוון? װאָס קענען זי זיין אַנדערש וי מאָטיוון פון איינ- 
זאַמקײט, פון טרויער און פון טויט-רעזיגנאַציע ביי אַ מענטשן אַ מתבודד 
אין אַ גוייַשער שטוב און אין אַ גױיַשער שטאָט און ביי אַ מענטשן, װאָס אַלע 
זיינע ברידער זענען אױיסגעשטאָרבן פון טובערקולאָז, און פון אַ מענטשן, אַן 
אױסגעװאָרצלטן, װאָס בענקט אַהיים צו טאַטעימאַמעס שטוב און צו דער 
ייַדישׂקייט פון סיגעט? ן 

װאָס מיך האָט אויפגעטרייסלט אין יוסף האָלדערס לידער-בוך איז, װאָס 
ביי דעם דאָזיקן איינזאַמען איז דאָס האַרץ נישט געװאָרן קיין נעסט פון פאַר" 
ביטערקייט, נאָר דווקא אַ היים פון ליבע צו מענטשן -- 


און אָפּטמאָל באַגעננסטו מענטשן, 

װאָס האָסט זיי נישט קיינמאָל געקענט, 
דו קוקסט זיי נאָר מיף אין די אויגן 

און ווערסט אַזש פאַר ליבשאַפט פאַרברענט. 
און אָפּטמאָל דערקענסטו די מענטשן 

און זוכסט נאָכן שטילן מאָמענט, 

זאָלסט קאַנען דיין האַרץ זיי אויסניסן 

און צופאַלן קושן די הענט, - 


נישט מינדער גרויס וי זיין דיכטעריש-פּיאַָנערישער אויפטו אין מאַר- 
מאָראָשער לאַנד איז געווען יוסף האָלדערס דערגרייכונג װי אַ ייִדיש-פאַר" 
שפּרייטער אין אונגאַרן און װי אַ בעל-השפּעה אויפן ייַנגערן דור שרייבער, 
אויף די ;אוראייניקלעך" פונעם זיידן הערש-לייב סיגעטער. 

האָלדער האָט אָן אַ שיר געשריבן אויף אונגאַריש וועגן דער ייַדיש-לי- 
טעראַטור און וועגן אירע שעפער, און איבערגעזעצט פון אונגאַריש אויף ייִדיש 
און פאַרקערט, און האָלדער האָט ביי זיינע באַזוכן אין דער הײימשטאָט סיגעט 
געזאַמלט אַרום זיך די פאָרשטייער פון ליטעראַרישן יונגװאַרג און זיי מחנך 
געווען. 

פון די ,אוראייניקלעך" זענען די װויכטיקסטע געווען דריי: דער דיכטער 
בערל שנאַבעל (היינט אין ישראל), דער דערציילער יחזקאל רינג (היינט אין 
שוװועדן) און דער ראָמאַניסט װאָלף טאַמבור (היינט אַ מיליטערישע ;שישקף* 
אין דער סאָוועטישער רומעניש). 

יונגװאַרג האָט האָלדערן אָנערקענט פאַר זייער רבין און דער דיכטער 
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בערל שנאַבעל האָט אין זיין ערשטן בוך לידער (,מילנער-גאַס", בוקאַרעשט, 
6 ליד-אָדע צו יוסף האָלדערן און ער זינגט וועגן אים:; 


דו ביסט דער ערשטער טרובאַדור 
פון די מאַרמאָרעשער הרי-חושך, 


איך דערמאָן בערל שנאַבעלס אָדע צו יוסף האָלדערן, כדי אונטערצו" 
שטרייכן די השפּעה, װאָס דער איינזאַמער, אין דער אונגאַרישער קרױינשטאָט 
פאַרװאַלגערטער דיכטער האָט געהאַט אויף דעם ייִנגערן ליטעראַרישן דור. 
בעל-פּה האָב איך זיי אַלעמען, די ייִנגערע, געהערט דערציילן מיט גרויס ליב- 
שאַפט און באַװונדערונג וועגן האָלדערן, וועגן זיינע בריוו צו זיי פון בודאַ- 
פּעשט און וועגן זיינע רייד אין סיגעט. 

ווען ס'האָבן זיך געביטן די צייטן אין אונגאַרן און די בודאַפּעשטער 
רעגירונג האָט אונטערן דרוק פון היטלערן גענומען איינפירן אַנט-ייִדישש 
געזעצן, װאָס אַמאָל אַלץ שאַרפערע, איז דער דיכטער יוסף האָלדער אַלט גע- 
ווען זיבן און פערציק יאָר. ער האָט אָנגעװוֹירן זיין שטעלע אין דער באַנק 
און איז געבליבן זיצן אַ נאָך מער פאַראיינזאַמטער און קרענקלעכער אין שטוב, 
אָנגעװויזן אַלץ מער אויפן חסד פון זיין קריסטלעך-אונגאַרישער פרוי. 

אין יאָר 1940 האָט אַלטער אַפּשאַן, דער זון פונעם קדוש-שרייבער 
הערצל אַפּשאַן (היינט אין ברוקלין), באַזוכט האָלדערן אין בודאַפּעשט און ער 
האָט מיר וועגן זיין וויזיט געשׂריבן פונעם לאַגער אין פעלדאַפינג, אין 1949, 
און איך װעל דאָ ברענגען אויסצוגן פון דעם דאָזיקן װויכטיקן און פּיינפולן 
בריוו, 

ווען אַפּשׂאַן איז אַריין צו האָלדערן, האָט אים דער דיכטער גענומען 
אויספרעגן וועגן דער ,גרויסער וועלט". 

--- װאָס הערט זיך? װאָס דערציילט איר עפּעס גוטס פון דער גרױי- 
סער ועלט? 

און ער האָט זיך אָנגעהויבן נאָכצופרעגן אויף געמיינזאַמע באַקאַנטע, 
סיגעטער, בוקאַרעשטער, טשערנאָוויצער, און ס'האָט זיך אַרױסגעװויזן, אַז ער 
קען אויך װאַרשע, ווילנע, בוקאַרעשט, װי ער װאָלט דאָרט פאַרבראַכט יאָרן. 

.זעענדיק, אַז איך װוונדער זיך", גיט ווייטער איבער אַפּשאַן, .זאָגט ער 
צו מיר: ;אפשר ווילט איר, איך זאָל אייך אויסרעכענען צװאַנציק װאַרשע- 
ווער אָדער בוקאַרעשטער גאַסן?* און ער הייבט אָן אויסצורעכענען". 

איך לאָז ווייטער רעדן מיין יונגן פריינט אַלטער אַפּשאַן: | 

;אויפן שׂרייב-טיש ליגן עטלעכע פרישע זשורנאַלן. אויף איין זייט עט- 
לעכע יאָרגענג פון דעם ייַדיש-אונגאַרישן זשורנאַל ,מולט ע יעוע", פון 
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ש ל מ ה בי קל 


וועלכן ער איז געווען אַ לאַנגיעריקער מיטאַרבעטער; אויף דער צווייטער זייט 
עטלעכע איינגעבונדענע יאָרגענג פון די װאַרשעװער ,ליטעראַרישע בלעטער". 
אויף די װענט -- בילדער, צייכענונגען און קאַריקאַטורן פון קאָלעגן קינס- 
טלער. 

;אינצווישן איז אַהײמגעקומען האָלדערס פרוי, און איך האָב תיכף אָנ- 
געהויבן רעדן אונגאַריש, כדי זי זאָל פאַרשטיין. ,ניין", בעט זי מיך, ;רעדט 
ווייטער ייִדיש. ער לעבט אויף, אַז ער האָט מיט װעמען צו רעדן אין זיין 
שפּראַך", 

דערווייל ווערן פאַרשאַרפט די אַנטיייִדישע געזעצן, ס'ווערט אַרױסגע- 
געבן אַ דעקרעט, אַז אַלע ייִדן ביז אַכט און פערציק מוזן זיך מעלדן צום אַר* 
בעט-דינסט. האָלדער איז ניין און פערציק און האָט אין טאַש אַ צעטל, אַז 
ער איז קראַנק, און ער איז טאַקע קראַנק און ווערט פון טאָג צו טאָג אַלץ 
קראַנקער, 

אַ גרויסע ווענדונג קומט אין האָלדערס לעבן, און בכלל אין לעבן פון 
אַלע ייִדן אין אונגאַרן, דעם 19טן מערץ 1944. אין יענעם טאָג האָבן די 
דייטשן באַזעצט אונגאַרן, און בודאַפּעשט און דאָס גאַנצע לאַנד האָבן באַ- 
קומען אַ נייעם אויסזען. מען האָט אָנגעהויבן כאַפּן צו דער אַרבעט, און אַז 
מען איז אַרױס אויף דער גאַס, איז מען שוין נישט געווען זיכער צי מען װעט 
צוריקקומען, 


איז האָלדער געזעסן גאַנצע טעג אין דער היים און זיין קריסטלעכע 
פרוי האָט אַלץ באַזאָרגט, אויף וויפל מען האָט נאָך געקאָנט באַזאָרגן. אין ‏ 
דער היים איז מען אויך נישט געווען זיכער, ניינציק פּראַצענט פון די הויז- 
מייסטערס זענען געווען היטלעריסטן און האָבן אָנגעװויזן אויף זייערע ייַדישע 
שכנים. אַ ליאַדע מינוט האָט מען געקענט קומען אים נעמעןן. 


דערווייל האָט ער געהאַט אַ געלעגנהייט זיך צוצוהערן צו א היטלעָי 
דיסטישן שמועס אין דער אייגענער משפּחה, 

גישט האָבנדיק אַליין קיין קינדער, האָט האָלדערס פרוי אַריינגענומען 
צוֹ זיך אַ שװועסטער פון אַ יאָר פופצן, װאָס האָט אַרױסגעהאָלפן אין שטוב, 
רעדט די דאָזיקע יונגע שוועגערין צוֹ אַן אַרײנגעקומענער חברטע אירער און 
פאַרזיכערט, אַז מער װעט זי נישט דערלאַנגעז צום טיש, ווייל זי יל ;קיין 
ייַדן נישט באַדינען". 

אַז האָלדערס פרוי איז אַהײימגעקומען און האָט דערהערט ועגן װאָס עס 
האָט זיך געהאַנדלט, האָט זי די שוועסטער אַרױסגעװאָרפן און זי שיער נישט 
דערהרגעטיי. 
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רומ ע ניע 


צי האָט מען אָבער דערמיט געקענט אַרױסײײסן די געהערטע ריד פון 
האָלדערס געמיט? 

האָלדערס ;פיקסע אידיי" אִיז געװאָרן --- קבר ישראל, ביי איינעם פון 
אַפּשאַנס לעצטע באַזוכן ביי אים, רעדט ער צו אַפּשאַנען אַזוי: 

,עס װאָלט מיך גאָרנישט געאַרט, אַלץ װעט דאָך אַמאָל פאַרביי, נאָר 
װאָס טוט מען, אַז אַזאַ מענטש וי איך גיט אַ פּגר און מען באַגראָבט אים 
אויף אַ טמא אָרט? ווייסט דאָך, אַז איך האַלט נישט פון די זאַכן, אָבער פוג- 
דעסטוועגן...". און דאָ זעט אַפּשאַן, אַז ס'וואַרגן אים די טרערןי.. 

לויט דער אינפאָרמאַציע פון אַלטער אַפּשאַן, װאָס ער האָט געקראָגן פון 
האָלדערס פרוי, אין יולי, 1948, ווען ער האָט נאָך דער באַפּרייוּנג באַזוכט 
בודאַפּעשט, איז האָלדער געשטאָרבן צוויי חדשים פאַר דער פאַרטרײיבונג 
פון די נאַציס פון בודאַפּעשט אין עלטער פון 51 יאָר. ,פון באַגראָבן טויטע", 
גיט איבער אַפּשאַן, ;האָט קיין רייד נישט געקאָנט זיין". מען האָט יעדן טאָג 
אַרױסגעטראָגן די טויטע פאַר די טויערן און פון דאָרט האָט מען זיי אַװעק- 
געטראָגן אין די פּאַרקן און גערטנער און זיי באַהאַלטן אין מאַסן קברים.. 
בלייבנדיק אַליין מיטן טויטן מאַן האָט האָלדערס פרוי אַרומגעװיקלט זיין 
גוף מיט עטלעכע מעטער לייוונט (זי האָט געהאַט געהערט, אַז אַזױ באַגראָבן 
ייִדן זייערע מתים) און מיט דער הילף פונעם הויזדמייסטער און פון די שכנים 
אַרױסגעטראָגן דעם טױיטן פאַרן טױיער, װוּ זי האָט אָפּגעװאַרט און געזען, אַז 
מען פירט אים אינאיינעם מיט אַנדערע מתים באַגראָבן אין נאָענטן פּאַרק. 

אָבער דעם ייַדיש-דיכטערס לעבעדיקע בענקשאַפט נאָך קבר:ישראל איז 

דאָך מקוים געװאָרן. ס'איז פאַרביי אַ יאָר --- האָט האָלדערס פרוי דערציילט 
אַפשאַנען --- און מענטשן האָבן ווידער אָנגעהויבן לעבן און מען האָט גענומען 
זוכן די נאָענטע טויטע. מען האָט אויפגעגראָבן די מאַסן-קברים אין די גער" 
טנער און פון דאָרט איבערגעפירט די קרובים צו זייער אייגענעם קבר. האָלי 
דערס פרוי האָט אַזױ לאַנג געזוכט אין די מאַסן-קברים ביז זי האָט איר מאַן 
דערקענט אין דעם אַרומגעװיקלטן לייוונט. זי האָט אים פון דאָרט אַרױסגע- 
נומען און האָט אױיסגעפּועלט ביי דער קהילה, אַז ער זאָל געבראַכט וערן צו 
קבר ישראל, 
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דער סיגעטער , שלום:עליכם" 


דאָס ערשטע מאָל איז מיר אויסגעקומען צו זיין אין דער שטאָט סיגעט 
אין שפּעט-װינטער פון יאָר 1915, קירה האָט דעמאָלט געהאַט צייטװײליק 
באַפרײיט מיין גאַליצישע הײימשטאָט פון רוסישער אָקופּאַציע און ס'ערשטע 
װאָס ער האָט געטאָן איז געווען צונויפזאַמלען אַלע אַכצןדיעריקע, װאָס ער 
האָט על"-פּיידין נאָך נישט געהאַט קיין רעכט צו מאָביליזירן, און זיי אַװעקי 
צופירן איבער די קאַרפּאַטן-בערג און איבער די אונגאַרישע פּלײינען העט- 
ווייט אַזש קיין שטײיערמאַרק, און פון זיי צו מאַכן פאַר דער צייט סאָלדאַטן, 

צווישן די אַכצןיאָריקע האָט זיך אויך געפונען אני הקטן, דער שרייבער 
פון די שורות, און די ערשטע סטאַנציע פון יענער זייט בערג, װוּ מיר, די 
גאַליצישע רעקרוטן, האָבן זיך עטלעכע טעג אָפּגערוט, איז געווען די שטאָט 
סיגעט. 
- = מיר זענען אָנגעקומען קיין סיגעט צו קבלת-שבת און שבת אין דער פרי 
זענען מיר, אַ גרויסער טייל פון די ייַדישע רעקרוטן, געווען אויף די גאַסן 
זיך אָנגעקוקט די שבתדיקע סיגעט און זיך צוגעקוקט װי ייִדן מיט די טלית- 
זעק אונטערן אָרעם קערן זיך אום אַהיים פון די שולן און פון די קלויז. 

ייִדן אין זשיפּיצעס. ייִדן אין שווערע שטריימלעך און לעבן זיי ייִנגלעך 
אין קאַפּאָטקעלעך מיט געקרייזלטע פּאות און מיט פּאות פלאַכע װי שופרות. 
אַלץ װי אין מיין גאַליצישער הײימשטאָט. נאָר װאָדען! האָט מען אין קאַלאָ- 
מיי געקאַנט הערן ייַדן אין זשיפּיצעס, ייִדן מיט געקרייזלטע פּאות רעדן פּױ" 
ליש איינס מיט ס'אַנדערע? דאָ אָבער, אין סיגעט, גייען ייִדן אין זשיפּיצעס 
אַהײים פון די קלויזן און א היפּש ביסל פון זיי רעדן אונגאַריש, און אונגאַ- 
ריש נישט געשטאַמלט, נאָר מיט ברען און מיט ליידנשׂאַפט, 

דאָס איז סיגעט. דאָס איז געווען דער ספּעציפישער קאָלאָריט פוֹן ייַדיש* 
אונגאַרישער פרומקייט און צום גרויסן טייל אויך פון דער ייִדישער פרומ- 
קייט אין מאַרמאַראָש-סיגעט. 

ווען איך בין צום צווייטן מאָל, אַן ערך צװאָנציק יאָר שפּעטער, אין 
4, געקומען קיין סיגעט, האָט זיך פון דער ייַדישער פרומקייט גאָרנישט 
געהאָט אױיסגעװעפּט. שװאַכער געװאָרן איז בלויז אין אַ געוויסער מאָס די 
שפּראַכלעכע אַסימילאַציע, װאָרום סיגעט איז דאָך איצט געווען אַ רומענישע 
שטאָט, און אונגאַריש האָט אויפגעהערט צוֹ זיין די שפּראַך פון מלכות, 
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איך האָב איצט באַגעגנט אין סיגעט ליטעראַרישן ;נאָכװוקס", דעם 
דיכטער בערל שנאַבל און דעם דערציילער יחזקאל רינג. שנאַבל האָט מיר 
דערציילט, אַז ווען זיין פאָטער, דער שוסטער, האָט אים געזען לייענען צום 
ערשטן מאָל אַ ייִדיש בלאַט, האָט ער אים דערלאַנגט צוויי פּעטש. איין פּאַטש 
פאַר סתם לייענען טריפה-פּסול און דעם צווייטן --- ווייל די צייטונג איז נאָך 
געווען טריפהנער דערמיט װאָס אין איר איז געווען געדרוקט דאָס בילד פון 
אַ ייִדן אין הוילן קאָפּ. 

און װאָס שייך יחזקאל רינג, איז ער דעמאָלט געװען אַן אַכצןיאָריק 
בחורל אין אַ קאָפּאָטקעלע און אין אַ קיילעכיקן סאַמעטענעם קאַפּעליש. 
ילויטן פאַך --- אַ זעצער; און לוט זיין חלום --- אויפן װעג אויסצוגעפינען 
אַ אפּערפּעטואום מאָבילע", 

דער אונגאַרישײייַדישער שרייבער דעזשע שיין אַ מיטאַרבעטער פון 
דער קלויזנבורגער אונגאַריש-ציוניסטישער צייטונג ,אויקעלעט" און דער 
ימחבר פון אַ ווערק וועגן דער משפּחה פון די סיגעטער און סאַטמאַרער רביים 
יטייטלבוים, האָט מיך געפירט זיך באַקענען מיט דעם סינעטער שלום-עליכם. 

דער ,סיגעטער שלום-עליכם", הערצל אַפּשאַן, איז געווען אַ ייד פון 
יקרוב צו די פופציק, אַ פאַרזיכערונגס-אַגענט, אַ ייַד אַ מיטלוווקסיקער, מיט 
אַ קליין שװאַרץ:גרױלעך בערדל און אין אַ האַרטן קאַפּעלוש. ער האָט גע" 
רעדט גיך און מיט חסידישן מאַניער אי פון ברייטקייט און אי פון בלויז אָנ" 
ווינקעגיש, | 

הערצל אַפּשאַן איז געווען אַ שׂרייבער אָנפאַנגער. ערשט אַ צוויי-דריי 
יאָר אַז ער האָט זיך גענומען שרייבן און דעזשע שיין איז געווען באַגײסטערט 
פון זיינע מעשות און --- איך בין װײיניקער געווען באַגײסטערט. הערצל אַפּי 
שאַן איז מיר פאָרגעקומען נישט װי שלום-עליכם, נאָר װי אַ שלום-עליכמ- 
שער פּאַרשױן, | 

אין מיינעם אַ טאָגבוך געפין איך אַ פאַרצייכענונג װעש יענער באַגעגע- 
ניש מיט הערצל אַפּשאַן אום זומער פון יאָר 1934 -- 

;אַ שאָד װאָס איר קענט נישט לייענען אונגאַריש --- מאַכט צו מיר 
הערצל אַפּשאַן און גיט צו --- איך וויל אייך נישט מוטשען." 

;איך הער אוֹיס אַ מעשה וויאַזױ ייִדן, סיגעטער ייַדן, פאָרן אויף דאַטשע 
אין אַ שכנותדיק דאָרף. שלום-עליכם איז טאַקע שלום-עליכם. קיינער קאָן 
אים נישט נאָכמאַכן, אַפילו נישט הערצל אַפּשאַן פון סיגעט, אָבער ביי און- 
דזער שרייבער רייסן זיך אַלעמאָל דורך שורות פון געזונטן פאַרביקן רעאַליזם 
און דאָ און דאָרט פון שפּראַך:עכטקײט, 

און ערשט בעל פֹּה! װאָס פאַראַ פּרעכטיקע מעשות קאָן הערצל אַפּשאַן 
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דערציילן,. אַלע מעשות זענען װעגן ספּעציפישן סיגעטער לעבנסשטייגער. 
װאָס איז אַזױ אַנדערש פון דעם װאָס די ייַדיש-ליטעראַטור האָט פאַרפיק- 
סירט. אויב עס װעט זיך נישט בקרוב באַווייזן דער גרױיסֶער פּראָזע-שרייבער 
פון די מאַרמאָראָשער ייַדן, ועלן הערצל אַפּשאַנס כתב-יזן פאַרבלייבן אַ וויכ- 
טיקער קולטור-היסטאָרישער דאָקומענט פוֹן אַ לעבנס-שטייגער, װאָס האַלט 
היינט, אַן אַרױסגעריסענער פון זיין אַמאָליקער סביבה"פּאַנאָראַמע ביים אוג" 
טערגיין". 

עד כאן מיין נאָטיצבוך-פאַרצייכענונג.. 

אין דער היטלער-קאַטאַסטראָפע זענען אומגעקומען די סיגעטער ייִדן. 
עס איז אונטערגעגאַנגען איר באַזונדערער לעבנסשטייגער און הערצל אַפַּי 
שאַנס כתב-ידן זענען פאַרלוירן געגאַנגען. 
- = געראַטעװעט האָט זיך בלױיז אַפּשאַנס איין-און-איינציקער בוך, װאָס 
איז אַרױס קנאַפּ ערב דעם אומגליק אין סיגעט אין 1929, 

ווען איך האָב אין 1940 געהאַלטן דאָ אין אַמעריקע אין האַנט אַפּשאַנס 
ספר ;בית ישראל", װאָס איז פאַראיינס די געשיבטע, די באַשרײבונג און דער 
שיריהשירים פונעם ,וויזשניצער הויף", און פון דער וויזשניצער חסידות אין 
מאַרמאָראָש-סיגעט, האָב איך נישט נאָר געזען אַז הערצל אַפּשאַן איז אַן איי- 
גנאַרטיקער שרייבער, נאָר אויך, אַז זיין בוך איז טאַקע דער וויכטיקסטער 
קולטור-היסטאָרישער דאָקומענט פונעם סיגעטער ייִדישן לעבנסשטייגער, און 
נאָך מער --- דער איינציקער פּרוּוו פון אַ קינסטלעריש געשריבענער געשיכטע 
פון ייַדיש-מאַרמאַראָש און פון ייַדיש-וויזשניץ, און צו הערצל אַפּשאַנס בוך 
וועט זיך אויך צוכאַפּן דער ייִדיש-פילאָלאָג, װאָרום אַפּשאַנס באַשרײבונג 
פונעם וויזשניצער רבינס הויף איז אַן אמתער קװאַל פון אומפאַרפעלשטן 
מאַרמאַראָשער דיאַלעקט מיט זיין דייטשמערישן חן, מיט זיינע אונגאַרישע 
ווענדונגען און מיט זיין היפּשלעך אוקראַיַנישער לעקסיק, 

און הערצל אַפּשאַנס בוך פאַרמאָגט אויך קאָנסטרוקציע. דער דאָזיקער 
ייַד, װאָס האָט אין עלטער פון פופציק זיך גענומען שרייבן און אָנגעשׂריבן 
זיין בוך, איז געווען זיין אייגנס אַ ליטעראַרישער אַרכיטעקט, 

ער הייבט אָן זיין בוך ;בית ישראל" פון יענעם שבת פאַר שבועות פון 
יאָר 1926, ווען די סיגעטער ייַדן האָבן באַקומען פון גרויס-װואַרדײן די בי" 
טערע בשורה, אַז דער וויזשניצער רבי ר' ישׂראל האַגער, װאָס האָט דאָרט 
געהאַט זיין ;הויף? זינט דער ערשטער וועלט-מלחמה, איז נאָך קבלת-שבת 
נפטר געװאָרן. און אַפּשאַן דערציילט ווייטער װי נאָך ביטערער אויפן האַרץ 
ס'איז געװאָרן די סיגעטער ייִדן ווען מען איז געװאָר געװאָרן, אַז די לווית 
ועט נאָך זיין מוצאי-שבת, אַרום חצות, און אַז --- אומזיסט ס'פאָרעכץ קיין 
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גרויס-װואַרדײן, מען װעט צו דער לוויה נישט אָנציען. דערשלאָגענע האַבן 
זיך חסידים צונויפגענומען אין קלויז און --- מען האָט דערציילט זיך ועגן 
וויזשניץ און דאָס וויכטיקסטע פון דעם װאָס מען האָט דערציילט גיט הערצל 
אַפּשאַן איבער אויף צוויי-דריטל פון די 254 זייטן פון זיין בוך, ביז -- ער 
קערט זיך צוריק אום צו דער לוויה און פאַרענדיקט דערמיט וי אַזױ דעם 
רבינס קינדער האָבן זיך פאַרטײלט מיט דער ירושה, און דערעיקרשט, וי אַזױ 
עס איז אױספּלאַנירט געװאָרן די צעטיילונג פוֹן דער וויזשניצער השפּעה" 
ספערע צװישן דעם נפטרס פיר זין, 

איך געדענק, אַז כ'האָב ביי מיין באַגעגעניש מיט הערצל אַפּשאַן אים 
געפרעגט, װאָס ס'האָט גורם געווען אַז ער, דער געװעזענער תבואהיסוחר 
און איצטיקער פאַרזיכערונגס-אַגענט, זאָל זיך פּלוצלינג נעמען צום שרייבן 
און צו שרייבן מעשות וועגן סיגעט. אַפּשאַן האָט, וי ווייט איך דערמאָן זיך, 
אויסגעמיטן צו געבן אַן ענטפער. 

אָבער זיין זון, אַלטער אַפּשאַן, װאָס אים פאַרדאַנק איך אויסנעמלעך 
אינטערעסאַנטן מאַטעריאַל ועגן סיגעטער ייִדיש-דיכטער יוסף האָלדער, 
האָט מיר אין 1950, פונעם דייטשן לאַגער פעלדאַפינג, אויך צוגעשיקט ביאָי 
גראַפישע דאַטן און אייניקע דערמאָנונגען וועגן זיין פאָטער, דעם קדוש 
הערצל אַפּשאַן. 
| סיי די ביאָגראַפישע דאַטעס און סיי דעם זונס פּערזענלעכע דערינע" 

רונגען זענען וויכטיק פאַרצייכנט צו װוערן. 

;וועגן מיין פאָטער*, שרייבט מיר אַלטער אַפּשאַן אין זיין בריוו פון 
פעלדאַפינג פון 8טן יאַנואַר 1950, ,קאָן איך אייך איבערגעבן אָט-װאָס; 

;געבוירן איז הערצל אַפּשאַן אין 1886 אין רעמיט, ביי סיגעט, ביי אַ 
פאָטער אַ מלמד, װאָס האָט געקנעלט מיט ייַנגלעך גמרא מיט תוספות. דער 
זיידע, דער מלמד, האָט פאַרמאָגט אַן אייגענע שטוב און אַ גאָרטן ביי דער 
שטוב, װאָס די משפּחה האָט אַלײן באַאַרבעט. געלערנט האָט מיין פאָטער 
ביז צו דער בר-מצוה אין חדרים, אין דער חיים און דערנאָך אין ישיבות ‏ 
אין אונגאַרן און צום לענגסטן אין דער ישיבה אין דער שטאָט פּאַפֹּא, וו 
רב איז געווען דער באַװוּסטער ר' עמרם. װוּ מיין טאַטע האָט זיך אָנגעשטעקט. 
מיט השכלה ווייס איך נישט, נאָר ערגעץ אַרום דער ישיבה אין פּאַפֹּא האָט 
ער זיך אויסגעלערנט אביסל אונגאַריש, אַביסל דייטש אוֹן אַביסל בוכהאַל- 
טעריע. 

;אַ פאַקט איז, אַז ער איז פון פּאַפּא צוריקגעקומען אַ פאָלנער ;דייטש* 
און האָט זיך מיט זיינט גלייכן אַ בחור געעפנט אַן אַדװאָקאַטישן ביוראָ אין 
סיגעט. דעם ביוראָ האָט ער נישט לאַנג אָנגעהאַלטן ווייל דער אַדװאָקאַטן- 
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פאַרבאַנד האָט געסטראַשעט אָנצוקלאָגן דעם טאַטן אינאיינעם מיט זיין שותף 
פאַר ;ווינקל-אַדװאָקאַטוך", 

;חתונה געהאַט האָט הערצל אַפּשאַן אין יאָר 1908 קיין קיניגספֿעלד. 
אין אָט דער דאָרפישער סביבה האָט עֹר פאַרגעסן דעם פדייטש", האָט אָנ" 
געטאָן אַ קאַפּטאַן מיט אַ שטריימל און איז געװאָרן אַ פרומער ייִד. געהאַנדלט 
האָט ער מיט תבואה און פלעג צוליב מסחר צופאָרן אָפט אין די נאָענטע 
שטעט און צומאָל אויך קיין בודאַפּעסט. | 

;זיך געפילט שלעכט אין דער דאָרפישער סביבה און זיך אין 1914, 
קנאַפּ פאַרן אױיסבראָך פון דער וועלט-מלחמה, אַריבערגעצויגן צוריק קין 
סיגעט, | 

;אין דער מלחמה געדינט אין קירהס אַרמײ, אין 1918 זיך אומגעקערט 
קיין סיגעט, צום צווייטן מאָל חתונה געהאַט מיט אַ קרובה פונעם ספּינקער 
רבי (זיין ערשטע פרוי, די יונגע מוטער פון זיינע קינדער, איז געשטאָרבן 
אין די יאָרן פֿון קריג) און געװאָרן פון דאָסנײ אַ תבואה-סוחר, און אַז דער 
מסחר איז אַװעק שלעכט, זיך גענומען צו פאַרזיכערונגס-מעקלעריי". 

ווען איך האָב הערצל אַפּשאַנען באַגעגנט אין 1924, איז ער, וי געזאָגט, 
געווען אַ שלום-טליכמשער פּאַרשױן, אַ פאַרזיכערונגס-אַגענט און --- אַ שׂריי- 
בער-אָנפאַנגער, | 

וי אַזױ האָט ער פּלוצלינג אָנגעהויבן שרייבן? לוט זיין זון אַלטער, 
אין דעם דערמאָנטן בריוו צו מיר פון 8טן יאַנואַר 1950, האָט זיין פאָטער 
הערצל אַפּשאַן ;אָנגעהויבן צו שרייבן דורך אַ צופאַל", 

דער זון אַלטער איז געפאָרן אין שליחות פון דער ,נייער צייטונג" (אָר- 
גאַן פון ;בונד" אין טשערנאָװויץ) קיין טראַנסילװאַניע און האָט אָנגעשריבן 
אַן אַרטיקל פאַר דער צייטונג. דער פאָטער האָט עס געלייענט און ,געזאָגט 
אַז אַזױ שרייבט מען נישט", און ער האָט תיכף זיך אַ נעם געטאָן און אָנגע- 
שריבן אַן אַרטיקל אויף דערזעלבער טעמע אַנדערש און ,מיר געוויזן װוי אַזױ 
מע דאַרף שרייבן". 

און אַזױ, פאַרזיכערט אונדז אַלטער אַפּשאַן, האָט זיין פאָטער אין יאָר 
1, אָנגעהויבן צו שרייבן, געשריבן אין אָרטאָדאָקסישע ייִדישע צייטונגען 
פון טראַנסילװאַניע, דערנאָך אַרױסגעגעבן אַ דערציילונג און אין יאָר 927ן- 
6, נאָך דער פּטירה פונעם וויזשניצער רבין, אָנגעשריבן ,בית ישראל". 
עס זענען פון הערצל אַפּשאַן --- װי עס שרייבט מיר זיין זון, מיין פריינט 
אַלטער אַפּשאַן --- פאַרבליבן ,מאַנוסקריפּטן אין רומעניע פון דער צייט ווען 
די אונגאַרן האָבן באַזעצט סיגעט, ביז צו זיין טראַגישן טויט". 

איך מוז זאָגן, אַז אַלטער אַפּשאַנס באַריכט מאַכט דעם פאָטערס שריי- 
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בערישן אָנהייב, אין עלטער פון פופציק, און דעם פאָטערס שרייבערישע 
סטיכיע פאַר עפּעס אַ מעכאַנישן צופאַל. אין דער אמתן איז דער גרויסער סטי" 
מול צו הערצל אַפּשאַנס שרייבן געווען זיין חסידישע איבערלעבעניש. זיין 
זון אַלטער איז אַ היינטצייטיקער און אַ וועלטלעכער און ער דערמאָנט אין 
זיינע ביאָגראַפישע נאָטיצן בכלל נישט, אַז דער פאָטער איז אַ חוץ קדייטש", 
אַ חוץ תבואה-סוחר און אַ חוץ פאַרזיכערונגס-אַגענט געווען און געבליבן אַלצ 
זיינע יאָרן אַ חסיד. הערצל אַפּשאַן איז געפאָרן קיין וויזשניץ ייִנגלווייז מיטן 
פאָטער און ער האָט פאַרבראַכט ביים רבין שבתים און יום-טובים, ווען ער איז 
געווען אַ תבואה-סוחר אין קיניגספעלד און עֹר האָט נישט אויפגעהערט אין 
זַיין געמיט ,צו פאָרן צום רבין" אויך דעמאָלט ווען ער איז געװאָרן אַ ;דייטש", 
אַ פאַרזיכערונגס-אַגענט און אַ שרייבער. 


עֶר אַלײן, הערצל אַפּשאַן, האָט אין דער הקדמה צו קבית ישראל?" אַזױ 
פאָרמולירט זיין שרייבערישן אָנהייב און אַזױ כאַראַקטעריזירט זיין אייגע- 
נעם אופן שרייבן; 

;איך בין קיין מלקט", זאָגט הערצל אַפּשאַן, , און האָב װינציק געלייענט 
צו וויסן וי אַזױ אַנדערע שרייבן און װי אַזױ אַנדערע זענען זיך נוהג. מיין 
שרייבן איז אײיגנאַרטיק און אָריגינעל. כ'האָב אַלץ כמעט אַליין איבערגעלעבט 
און מיט מיינע אויגן געזען". 


און דאָס אַליידאיבערגעלעבטע און אַלײי"געזעענע האָט דעם פופציק-יאָ- 
ריקן אַ שטויס-געטאָן אויסצוגיסן זיינע איבערלעבענישן און זיינע זעונגען 
אויף פּאַפּיר, אָן שום שׂרייבערישע קונצן, און אַרױסגעקומען איז דאָס שענסטע 
געדענק-בוך וועגן וויזשניצער חסידות און וועגן מאַרמאַראָשער דאָרפס-ייִדן 
און האָרעפּאַשניקעס. ס'איז אַרױסגעקומען אַ פּיינלעך-עכטע, מיט ליבשאַפט 
און מיט הומאָר געשריבענע, גבית-עדות וועגן מאַרמאָראָשער ייִדן און וועגן 
דער חסידישער פרייד און דעם חסידישן צער, װאָס האָט אױסגעשטראַלט 
צו זיי פון רבינס הויף אין וויזשניץ און אין גרויס-װאַרדײן, 


יי 


דער באַשרײיבער און באַזינגער פון וויזשניצער חסידות איז פאַרברענט 
געװאָרן אינאיינעם מיט אַלע סיגעטער ייִדן אין אוישוויץ דעם 10טן מאַי 
4, דעם זון אַלטער איז --- װי ער שרייבט מיר --- צופעליק אויסגעקומען 
דורכצופאָרן מיט זיין ,אַרבעט-באַטאַליאָן" פון בודאַפּעסט קיין גאַליציע און 
ער האָט אויפן סיגעטער פראַכט-װאָקזאַל געזען ;די טויזנטער ייִדן, פרויען 
און קינדער, איין גרויסע לוויה פון פארמשפּעטע?, װאָס די דייטשן האָבן זי 
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געפּרוּװט איינרעדן, אַז ?מע פירט זיי ביז צום סוף פון דער מלחמה ערגעץ 
אין אַ געטאָ, צו אַן אַרבעט-פּלאַץ, נאָענט פון דער שטאָט דעברעטשין",. 

די שׂטימונג ביים עולם --- גיט איבער אַלטער אַפּשאַן --- איז נישט גע- 
ווען קיין. פאַרצווייפלטע. ס'איז שוין געווען מאַי 1944, די דייטשן האָבן גצַ- 
האַט איין מפּלה נאָך דער אַנדערער און די רוסן האָבן שוין געהאַט באַזעצט 
קאָלאָמײ, פון יענער זייט קאַרפּאַטן. 

אָבער די מייסטע פון די דעפּאָרטירטע זענען נאָך אין דעמזעלבן טאָג װאָס 

זיי זענען אָנגעקומען, אומגעקומען אין אוישוויצער גאַזיאױװנס על קידוש' 
השם. ‏ | | 

דער זון אַלטער פאַרענדיקט די ביאָגראַפישע נאָטיצן מיט עטלעכע איין- 
געהאַלטענע אָבער טיף-רירנדיקע לויב-ווערטער וועגן פאָטער: 

ער איז געווען אַ ייָד אַן אָפּטימיסט, אַ מעורב עם הבריות, ער האָט ליב 
געהאַט צו זאָגן אַ גלייכווערטל און איז געווען באַליבט אין שטאָט, 
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צוויי יידישע פאָלקס-דיכטער: שמשון פערשט 
און זעליק באַרדיטשעוװוער 


אֹ 


דער עלטערער צווישן זיי, שמשון פערשט, איו היינט-צױטאָג אַ ייִד פון 
פינף און זיבעציק און געפינט זיך, לויט לעצטע ידיעות פון רומעניע, אין אַ 
בוקאַרעשטער מושב-זקנים. 

דער ייַנגערער, זעליק באַרדיטשעװער, לעבט נישט מער. ער איז מיט 
צווייזאון-צװאַנציק יאָר צוריק געשטאָרבן אין יאַסער ייִדישן שפּיטאָל, אין 
עלטער פון קוים ניין-און-דרייסיק, 

ביידע, אי שמשון פערשט און אי זעליק באַרדיטשעווער, זענען אין די 
אָרן צװישן ביידע וועלט-מלחמות געווען זייער פּאָפּולערע און באַליבטע נע" 
מען אין רומעניע און זייער ליד איז געגאַנגען איבערן לאַנד, 

ס'איז געגאַנגען -- און מער נאָך האָבן עס די ביידע דיכטער אַליין גע" 
טראָגן. זיי האָבן צוגעפּאַסט ניגונים צו די לידער און זיי געזונגען בציבור 
ביי חברישע מסיבות, ביי געזעלשאַפטלעכע צונויפקומען און ביי ספּעציעלי 
אײינגעאָרדנטע אַװונטן. דאָס לעצטע -- דערעיקרשט שמשון פערשט. 

רומעניע איז געווען אַ לאַנד, װאָס איז געלעגן אויף דער פּעריפעריע פון 
ייִדיש-גייסטיקן ישוב. די ייִדיש-ליטעראַטור דאָרט צװוישן ביידע וועלט-מלח- 
מות איז געווען עפּעס א גרויסער און װוּנדערלעכער צופאַל. אַ דרויסנדיקער 
פּאָליטישער אויפרייס האָט צונויפגעבראַכט ייִדישישרייבער פון פיר קולט" 
רעל פאַרשידענע פּראָװינצן און זיי געשטעלט בויען אַ ייִדיש-ליטעראַטור 
אין דער נייער גרויס-רומענישער מדינה. ס'איז געווען אַ מאָדנע בויונג, װאָ- 
רום די מיטעלש און צום טייל די אויבערע עטאַזשן האָבן די שרייבער פון 
בעסאַראַביע און בוקאָווינע מיטגעבראַכט פאַרטיקע מיט זיך. אליעזר שטייב" 
באַרג, יעקב שטערנבערג, משה אַלטמאַן און אַפילו דער דעמאָלט נאָך בלוט- 
יונגער איציק מאַנגער זענען שׂוין געווען אין דער פולער רייפקייט פון זייער 
שצפערישקייט, 

ס'האָבן געפעלט היסטאָרישע פונדאַמענטןן. די ייִדיש-ליטעראַטור אין 
רומעניע איז געווען אָן אַ טאָטן און ס'איז פאַרשטענדלעך געווען איר להוט- 
קייט אויסצוגעפינען אַ טאַטן --- זיך צו לעגיטימירן. די בענקשאַפט נאָך לע" 
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גיטימקייט איז נישט בלויז אַ סימן מובהק פון יעדער געאָרדנטער געזעלי 
שאַפט, נאָר אויך פון יעדער געאָרדנטער גייסטיקייט. 

עס נישטערט דערפאַר יעדע ליטעראַטור אין די אַרכיוון און וויל אויס- 
געפינען אירע אָנהייבן, אירע ערשטע געשטאַלטן, גײיסט האָט פיינט דעם צו" 
שטאַנד פון משפּחהדיקער אומוויסיקייט הינטער זיך: גייסט האָט אָרגאַניש 
פיינט דעם ממזר-סטאַטוס. 

וי דער אר"י הקדוש, װאָס האָט ברוח הקודש אַנטדעקט די קברים פון 
תנאים אויף די פעלדער פון צפת און טבריה, אַזױ האָבן די ייִדיש:דיכטער 
אין טשערנאָוויץ און אין בוקאַרעשט (איציק מאַנגער און יעקב שטערנבערג) 
מיט זייער פּאָעטישער וויזיע אַרױסגעשײלט פון די היסטאָרישע נעפּלען די 
געשטאַלטן פון צוויי גרויסע אויסלענדישע געסט אין רומעניע: וועלוול זבאַר- 
זשער און אברהם גאָלדפאַדן און זיי אַדאָפּטירט פאַר. די פאָטערס פון דער 
ייִדישער ליטעראַטור אין רומעניע. 

איז אויף פּאָעטישער וויזיע, כ'מיין, אויף אַנטפּלעקערישן רוח הקודש. 
פרעגט מען נישט קיין קשיות, און אַװודאי קען מען דאָס נישט איבערפרעגן, 
ווען דיכטער פון דעם שיעור קומה פון אַ איציק מאַנגער און פון אַ יעקב שטע- 
רנבערג אַדאָפּטירן פאַר זיך פּאָעטישע ראשונים, װאָרום זיי באַרעכטיקן די 
אַדאָפּטאַציע מיט זייערע וויכטיקע דערגרייכונגען פון אחרונים, | 

אָבער ווען ניכטערע שרייבער אויף ליטעראַטור-היסטאָרישע טעמעס ווילן 
אָנהענגען בערל בראָדערן און וועלוול זבאַראַזשערן די פּאָעטישע פאָטערשאַפט 
פון שמשון פערשט און זעליק באַרדיטשעװער, האָבן זיי בפירוש געטראָפן 
מיטן פינגער אין הימל אַרין, ווייל פּרוּװוט מען פאַרגלייכן די לידער פון די 
| ,פּאָטערס* מיט די לידער פון זייערע קזין", זעט מען כלל נישט אַז עס זאָל 
זיך ציען צווישן זי אַ פּאָעטיש-גענעאָלאָגישער פאָדעם, 

| די לידער פון זעליק באַרדיטשעװער, דעם בעסאַראַבער, אויף וויפל מען 

קען משפּטן פון די אין בוכפאָרם אויפגעזאַמלטע ניין געזאַנגען זיינע, קערן 
זיך גיכער אָן קרובהשאַפט מיטן אוקראַיַנישײייַדישן פאָלקס-פּאָעט מאַרק 
װאַרשׂאַװסקי, | | 

ווען זעליק באַרדיטשעװער, גיט אַ זינג אין זיין ליד ;כאָטש כ'האָב 
נישט קיין פּרוטה", אַז -- 


| כאָטש איך האָב קיין פים נישט, 
קיין אבר נישט קיין גאַנצן, 


מוז איך זיך אַליין דאַך 
האַסטיק-וױילד צעטאַנצן -- 
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טאַנץ איך. 
מאַנץ איך! 
אוי, אוי, אוי וויי, אוי וויי טאַנץ איך! 


דערהערט זיך אין זיינע שורות עפּעס פון מאַרק װאַרשאַװסקיס אויסגעקינ- 
צלטן, אַנאָנימען, אָבער אַזױ זיס-מחיהדיקן פאָלקס-לשון און עס גיט אַ קלינג 
מיט יענעם פריילעך-טרויעריקן נוסח, װאָס האָט נישט צו טאָן, נישט מיט 
השׂכלה און נישט מיט סאַציאַליזם און נאַציאָנאַליזם און אויך נישט מיט קיין 
שום אַנדערן ,איזם* פון אונדזערע און פריערדיקע צייטן, נאָר מיט דעם ניגון 
װאָס שטאַמט פון יענע טיפענישן פון ייַדישן פאָלקס-געמיט, װאָס פון דאָרט 
האָט שׂלום-יעליכמס געניאַלע פעדער אַרױסגעבראַכט דעם טרויער און די פרייך 
פון אַ טביה דעם מילכיקן און פון אַ מאָטל פּייסי דעם חזנס, 


ב 


דער בוקאָווינער שׂמשון פערשט, ווידער, אַז ער נעמט משלען פאַר אונדז 
דעם משל ועגן ;דער טרוקענער בוים" און זאָגט --- 


דער טרוקענער בוים װאָס שטייט דאָרט אין טאָל, 
זעט אים נאָר גוט און באַטראַכט: 

אויף אים האָבן פּירות געוואקסן אַמאָל 

מיט בלעטלעך גרינע אַ פּראַכט, 


דערזע איך פאַר זיך דעם און יענעם שױישפּילער אויף די ברעטער פון אַקסעל- 
ראָדס טשערנאָוויצער ייִדישן טעאַטער דעקלאַמירן דאָס לידל, אָדער אַן ענ- 
לעכס דערצו, און זיך פּיעשטשען מיט מעלאָדראַמאַטישׂע מינעס װעגן דער 
אונדז אלעמען באַװוּסטער פאַרגענגלעכקייט פון מענטשלעכן לעבן. מיר איז 
דעמאָלט קלאָר, אַז ווען שמשון פערשט זינגט זיינע משׂלים וועגן ;דער טרו" 
קענער בוים" און דער אמאַיאָװע סדר", זיינע סאַטירעס ,נאָטקע דער קצב" 
און ,אַ מתנה פאַר די קאָרטן-שפּילערס*, אָדער ער פאַרגייט זיך ליריש וועגן 
ייַדישן גורל אין ,דער ייִדישׂער פרילינג" (פערשט הייסט זינגען דאָס ליך 
אייף דער מעלאָדיע פון פרוגס ,די טראָיקע"), שטייט הינטער זיינע געזאַג- 
גען די טראַדיציע פון טשערנאָוויצער ייַדישן טעאַטער און עס רופן זיך אָפּ 
אין זיי די סקאַרבאָװע שורות פון די סתם מאָראַלישע קופּלעטן און עס ברעכן 
דורך טענער פון אַלע אין טעאַטער און מחוץ פון טעאַטער געזונגענע ,ישרא- 
ליקי-לידער, | 

שמשון פערשט האָט אָבער איין פאָרויס לגבי די דאָזיקע אַנאָנימע קופּלע- 
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טן און ;ישראליק"-לידער --- ער האָט בפירוש אַ בעסערן פּאָעטישן חתוך- 
הדיבור און הגם זיין שפּראַך איז אָרעם און זינדיקט נישט מיט צופיל ביל- 
דערישקייט, האָט ער אָבער אָפט אַ חוש פאַר גראַם און ער קאָן אַמאָל דער" 
ציילן, אַז דער סאָלאָװײ האָט -- 


זיך צענאָרנלט אויף אַ קול: 
דאָרע, מיפא, מיפם, סאָל 
און האָט געזוננען שירה. 


נישט בלויז איז דער גראַם פון ,קול" מיט ,סאָל", אַ געראָטענער, נאָר אַזעלכע 
שורות האָבן אויך די מעלה, װאָס זיי פאַרפאָלקסטימלעכן דעם ,דאָרע מי פאַ 
סאָל* און מאַכן פון אים עפּעס װי קלאַנגען אַרױסגענומענע פון אַ אַלטן 
י'דישן קינדערליד, 


אַחוץ מיטן ייַדישן טעאַטער קער זיך שמשון פערשטס מוזע אָן אַ נאָענטע 
קרובה מיטן עסטרייכישן סאָלדאַטן-ליד. פערשט איז אין דער ערשטער וועלט- 
מלחמה געווען אַ זעלנער אין קירהס אַרמײ. ער איז אַפילו פאַרװוּנדעט גע- 
װאָרן אויפן פראָנט און איז אָפּגעלעגן װאָכן און חדשים אין די לעמבערגער 
און װוינער מיליטערישע שפּיטעלער. אין, און דערעיקרשט נאָך, דער מלחמה 
האָט פערשט גענומען זינגען לידער אויפן מאָטיוו פון פּאַציפיזם און פון אינ" 
װאַלידישקײט. 


אין די פּאַציפיסטישע לידער לאַכט פערשט פון קאַ זאַבעלטאָװער 
פּאַטריאָט*, װאָס הייסט ייִדן גייען אין דער מלחמה -- 


און פון די שונאים נעמט נקמה 

פּאַר אונדזער אַלטן גוטן מלך, 

נים שרעקט אייך, ייִדעלעך, גייט פּריילעך; 
אי טאָמער לאָזט איבער ווייב און קינדער -- 
מ'וועט זיי שטיצן שוין אַצינדער. 


דאָס דאָזיקע ליד הייסט פערשט זינגען אויף דער פּאָפּולערער דייטשער מע- 
לאָדיע פון ,װוען דאַס דער פּעטרוס וויסטע". אין אַן אַנדער ליד, װאָס ער 
שרייבט פאַר אים פיר דעם ניגון פון ;װאָס ביסטו קעצעלע אַזױ ברוגן?" 
חוזקט ער פון ,מיין פעטער וועלוול", ד"ה דעם דייטשן קייסער ווילהעלם, 
װאָס האָט פאַרלוירן די מלחמה און -- 


א מצווה אויף דיר דו שכורניק, 
דוֹ גולם, הולמאַי, דו באָסיאַק, 
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פאַרװאָס האָסטו מיט יעדן זאַטשעפּעט ? 
דערפאַר האָסטו אַצינד אַ וויסטן פּסק. 


אָבער שמשון פערשטס סאַמע באַקאַנטסטע ליד, װאָס מען האָט עס 
געזונגען ביי געזעלשאַפטלעכע צונויפקומען איז געווען ,דער בלינדער אינ- 
װאַליד*. גאָר באַזונדער איז דאָס ליד געווען ;אין די פעדערן" אין די ערשטע 
יאָרן נאָך דער מלחמה, ווען מען האָט דעם בלינדן קריגס:אינװאַליד (ביי 
פערשטן איז ער אַ ייָד, אָבער נישט עלפּי עפּעס אַ כאַראַקטער:צײכן נאָר 
בלויז על" פּי גראָם) געזען שטיין אויף די גאַסן ,/מיט זיין לײיערקאַסטן און 
שפּילט אַ טרויעריק ליך", | 

פאַראַן ביי שמשׂון פערשטן נאָך א מאָטיוו, אויף וועלכן ער זינגט אויס 
סענטימענטאַלע שורות, װאָס האָבן שטאַרק אויסגענומען ביים עולם, סיי אין 
טשערנאָוויץ און נאָך מער אין דעם דאַטשע-שטעטל דאָרנע (דאָרנאַ װאַטראַ), 
ווו פערשט פלעגט פאַרברענגען די זומערן אין די יאָרן צװישן ביידע וועלט- 
מלחמות און דאָרט אַרבעטן ביי דאַמען-שניידעריי. דער מאָטיוו איז עדעם 
דיכטערס טרערן?. דער דאָרנער שניידער"געזעלן זעט זיך אַלײן בבחינת פון 
אַ ,נעקטאַר און אַמבראָזיע"-דיכטער, װאָס 


סודות דערציילט זיין נשמה, 
סודות װאָס נישט צום פאַרשמיין, 
בענקעניש װועקט אין זיין האַרצן 
8 מעלאַנכאָליש געוויין. 


איז דער דאָזיקער אױיטאָ-פּאָרטרעט, װאָס שמשון פערשט האָט פון זיך 
אַליין געצייכנט, געווען אויך אין אַ געוויסער מאָס אָביעקטיוו באַרעכטיקט! 
מיר דאַכט אַז נישט. פאַר די צװאַנציק יאָר, װאָס איך האָב פערשטן געהערט 
זינגען און זאָגן און האָב געלײיענט זיינע הומאָריסטישע מיט לאַטײנישע 
אותיות געשריבענע ;יום-טוב-בלעטלעך*, איז עֶר געווען מער סאַטיריקער וי 
פאַרבענקטער דיכטער, מער ניכטערער פאַרוויילער וי מעלאַנכאָלישער וויינער. 

געבוירן איז שמשון פערשט אין יאָר 1886 אין דעם בוקאָװווינער גרענעץ-" 
דאָרף נאָװאָסעליץ, אַנטקעגן דעם בעסאַראַבישן שטעטל נאָװאָסעליץ. פרי אַ 
יתום, האָט ער זיך אויפגעצויגן ביי זיין זיידן, אַן אָרעמאַן און, ווייזט אויס, 
זייער שטרענגן דאָרפסײיִד, ר' נתן (פערשט האָט אים היפּש בייזלעך גערופן 
ר' לקח), פערשט האָט געענדיקט צוויי קלאַסן דייטשע פאָלקס-שול אין נאָ- 
װאָסעליץ און װאָס שייך ייִדיש, האָט ער זיך קיינמאָל נישט אויסגעלערנט 
שרייבן מאַמע-לשון. זיינע לידער זענען אַלע געשריבן געווען מיט לאַטײנישע 
אותיות. איך געדענק זייער גוט ווען ער פלעגט אין די אָנהײיב צװאַנציקער 
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ברענגען זיינע לידער צו דער פּועלײציוניסטישער װאָכנשריפט ,די פריי- 
הייט", װוּ דייר פייוול שטערנבערג ע"ה איז געווען דער רעדאַקטאָר און איך 
זיין געהילף. מען האָט געמוזט שוער אַרבעטן ביי אַזאַ כתב-יד, ווייל די 
טראַנסליטעראַציע איז אָפט געמאַכט געװאָרן לוט פערשטס העכסטיפּער- 
זענלעכע קריטעריעס און איז געווען שווער צו דעשיפרירן. 

אָבער קיין שׂום אַנדערער שרייבער אין דער ,פרייהייט" האָט גישט 
זוכה געווען צו אַזא רירענדיקער ליבשאַפט מצד די זעצערס וי שמשון פערשט. 
אין דער דרוקעריי האָרניק עט בירנבוים אויף דער טשערנאָוויצער הערן-גאַס 
האָבן זיך דעמאָלט געדרוקט צוויי ייַדישע װאָכנצײיטונגען, די פּועלייציוניס* 
טישע ,די פרייהייט" און די בונדישע ,דאָס נייע לעבן". זענען די זעצערס 
פון ביידע װאָכנבלעטער געווען אַזױ באַגײסטערט פון שׂמשׂון פערשטט לֵיי 
דער און פון דעם וי עֶר פלעגט פאַר זיי צומאָל אַ דעקלאַמיר טאָן זיינע גע- 
זאַנגען, אַז זיי האָבן באַשלאָסן אַרױיסצוגעבן אויף זייער חשבון די לידעפ. 
און דאָס העפטל ,געקליבענע לידער" פון ניי-או-זיבעציק זייטן קלײינפאָױ- 
מאַט, אויף צייטונגס-פּאַפּיר, װאָס איז דערשינען אויפן חשׂבון פון די זעצערס 
פון דער דרוקעריי האָרניק עט בירנבוים, איז געבליבן די איינציקע זאַמלונג 
פון פערשטס לידער אין בוכפאָרם, *) | 


יעקב באָטאָשאַנסקי, װאָס האָט אין יענע יאָרן געװוינט אין טשערנאָוויץ, . 
האָט אָנגעשריבן אַן אַרײנפיר:װאָרט צו פערשטס ביכל, װוּ ער האָט מיע 
פאַרשטענדלעכער פאָרזיכטיקייט, אָבער דאָך היפּש ריכטיק אָפּגעשאַצט ש. 
פערשטנס זאַמלונג פון אַן ערך פינף-און-צװאַנציק לידער. ,די זעלבע מעלות 
און די זעלבע חסרונות, װאָס ביי אַלע פאָלקס-זינגער?" -- שרייבט באָטאָ" 
שׂאַנסקי --- ,די חנעוודיקע פּרימיטיווקייט וװוערט אָפּטמאָל געשטערט דורך 
פּרעטענציעזע טעאַטראַלע טענער. אין דעם ,ויגליד? האָט ער זיך דערפון 
באַפרײט, איז עס טאַקע אַ האַרציק ליריש פאָלקס-לידל, װאָס ווייעט אָן בענק- 
שאַפּט און שאַפט שטימונג", | 

היינט, נאָך כמעט פערציק יאָר, ווען איך לייען שׂמשון פערשטס ביכל 
און שטעל זיך אָפּ אויף דעם ;וויגליד", זע איך אַז באָטאָשאַנסקי איז געווען 
גערעכט מיט זיין אָפּשאַצונג, אָבער דאָס ;וויגליד" איז דאָס איינציקט ליד 
פון דעם מין, און שמשון פערשט האָט זיך דערפון אין די שפּעטערע יאָרן באַ- 
פרייט און איז געבליבן דער טעאַטראַלער, הומאָריסטיש-סאַטירישער פאָלקס- 
דיכטער. | 


*+) שמשון פערשט: געקליבענע לידער, הקדמה װעגן .שמשונס ביכעלע" פוֹי יצָקב 
באַטאַשאַנסקי, ז רוק און פאַרלאַג: האָרניק עט בירנבוים, טשערנאָװיץ, 1922. | 
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ער האָט זיך אָפּגעלאָזט,. שמשון פערשט, פון די ליריש-סענטימענטאַלע 
אָנשטרענגונגען און האָט זיך מער אַ קער געטאָן צו די סאַטירישע אַרײנזאָ- 
געכצער און צום הומאָריסטישן שׂטייגער-ליד. ער האָט דערביי נאָך מער וי 
פריער צוגעזינדיקט מיט טעאַטראַלישע װוּלגאַריזמען, אָבער דערפאַר האָט 
זיין פערז באַקומען פעסטקייט און עפּעס אַ טעכנישע זיכערקייט, װאָס האָט 
דעם שניידער-געזעל שמשון פערשט, דעם דעקלאַמאַטאָר און זינגער פון זיינע 
לידער, געגעבן אַ באַזונדערן חן און דערעיקהשט פאָלקס-דיכטערישע חשיבות. . 

פון יענע נישט אויפגעזאַמלטע לידער, װאָס שמשון פערשט האָט זומערי* 
צייט אין די דרייסיקער יאָרן דעקלאַמירט און געזונגען פאַר די דאַטשניקעס 
אין דעם דרום-בוקאָװוינישן קאַרפּאַטן-שטעטל דאָרנע, געדענק איך אַזעלכע 
מיט דיכטערישער זעלבסט-באַװוּסטזיניקייט און אויך מיט היפּש חשיבות 
אַרויסגערופענע שורות װוי -- 


זעט דעם שניידער-זיננער דאָרט, 
אים קען כמעט איעדער, 
װאַנדערט אום פון אָרט צו אָרט 
און נייט פאַר ווייבער קליידער. 
װאַנדערט וי אַ טרובאדור, 

א בחור קיין באַװייבטער, 

און אויף פּורים יעדעס יאָר 

אַ פורים-בלעטל שרייבט עֶר. 


| איך זע אים שׂטיין, שמשון פערשטן, אויף דער טריבונע פון ערגעץ אַ 
זאַל אין דאָרנע: אַ דינע געשטאַלט, אַ פויגל-פּנים מיט אַ פאַרשפּיצטער נאָז, 
וי אַ שנאָבל. ער שטייט מייסטנס אויף איין פוס, גלייך ער זאָל נישט האָבן 
קיין צייט און קיין געדולד זיך אַװעקצושטעלן אויף ביידע פיס, און ער פלאַ- 
קערט מיט די אויגן. זיין קול איז אַביסל הייזעריקלעך, אָבער זיין חיתוך 
הדיבור אַ שאַרפער און דער עולם כאַפּט אויף זיינע פערזן מיט שטאַרקער, 
אויב נישט וילדער הנאה, 
פערשט אַלײן האָט הנאה פונעם עולמס צופרידנקייט, אָבער נאָך מער 
תענוג האָט ער פון דעם אַרײנפירער, װאָס איז געוויינטלעך אַן אַדװאָקאַט, אַ 
דאָקטער אָדער סתם אַן אינטעליגענט אַ דאַטשניק פון טשערנאָוויץ, װואָס 
זאָגט וועגן פערשטן הויכע ווערטער און פּראָקלאַמירט אים פאַרן פּאָפּוילערסטן 
ייִדישׂן דיכטער אין דער בוקאָװוינע. | 
| און דאָס איז, מן הסתם, געווען דער פּאָלנער אמת. מער נאָך װי זיינע 
דעקלאַמאַציע-אָװונטן האָט פערשטן באַקאַנט געמאַכט זיין פּורים-בלעטל ,דער 
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גראַגער*, װאָס איז. דערשינען יאָר נאָך יָאָר אַן ערך צװאַנציק מאָל. דער גרוי- 
סער דערפאָלג פון דעם מיט לאַטײנישע אותיות געדרוקטן אגראַגער" האָט 
פערשטן סטימולירט אַרױסצוגעבן בלעטלעך אויף שבועות (;שבועות-קניש", 
דערשינען צוויי מאָל) און אויף פּסח (,מצרים-װואָך, אַרױס אַכט מאָל) און צו 
נאָך עטלעכע סתם הומאָריסטיש-סאַטירישע בלעטלעך, װי ,דער לץ" (צויי 
מאָל), ,טשערנאָוויצער פּליאָטקעס* (זעקס מאָל) און ,דאָרנער הומאָר" (אַכט. 
מאָל). | 

עס איז אין פערשטס פּורים, פּסח און שבועות בלעטלעך פאַראַן אַן אוצר 
מיט יום-טוב-פאָלקלאָר, מיט ספּעציפישן לאָקאַלן דרום-גאַליצישן און בוקאַָ- 
װינער ייִדישן פּאָלקלאָר, װאָס איז װייניק באַקאַנט אין דער װעלט פון פאָל- 
קלאָר-פאָרשונג, אַזױ למשל איז דער פאָלקלאָר פון דער ,מצרים:װואָך", וי 
כ'האָב זיך געקענט איבערצייגן פון שמועסן מיט יודעי"חן, היפּש אומבאַקאַנט 
העכער אַרױף פון סטאַניסלאַװ צו מיטל-גאַליציע און לגמרי אומבאַװוסט אין 
קרױנפּוילן און אין ליטע. די ,,מצרים-װואָך" האָט געהאַט צו טאָן מיט פּליכע- 
װאַטע ייִדן װאָס קונדסים פלעגן זיי אין די טעג פון ערב שׂבת-הגדול מאַכן 
סערענאַדעס און זיי צושיקן באַדבילעטן פאַר אַ רייזע קיין מצרים װוּ עס 
זענען פאַראַן ספּעציעלע מאַשינען אויף זיך צו פאַרריכטן דעם פּליך, ייַדן מיט 
פּליכעס פלעגן זיך אין יענע טרב שבת-הגדול-טעג ממש אויסבאַהאַלטן, אַבער 
ווייסע חברניקעס האָבן געהאַט אַ באַזונדערע ערב-יום-טוב-פרייד און זייער 
פרייד האָט באַהערשט די שטאָט, ‏ 

איך קער זיך אום צום אָנהייב פון מיין עסיי און שטרייך אונטער, אַז 

הינטער דעם זינגער שמשון פערשט איז נישט געשטאַנען קיין שום טראַדי- 
ציע פון ייִדישע פאָלקס-דיכטער. שמשון פערשט איז דער בוקאָװוינער ראשון 
פון פאָלקסיליד, און ער איז דער רעפּרעזענטאַנט פון יענער ייִדישער בוקאָװוינע, 
װאָס האָט נישט געשריבן, נישט געלייענט, נאָר בלויז געהערט און פאַרשטאַי 
נען ייִדיש. ‏ 


ב 


אין איין שטוב העשעט דער טרויער און, איבער דער טיר, אין דער אַנ- 
דערער שטוב טרילערט די פרייד, 

אָט דער װונדיק-גראָטעסקער צונויפשטויס צװוישן טרויער און פרייד 
האָט נישט אויסגעמיטן אויך די קליינע ייִדישע קולטור-משפּחה אין רומעניע 
אין די סוף-טעג פון דעצעמבער 1927, אין די גורל-טעג ערב דער פּאָליטיש- 
פּיינלעכער איבעראַשונג, װאָס עס איז פאַר די רומענישע ייִדן געווען די אַנטי- 
סעמיטישע גאָגאַדקוזאַ-רעגירונג. | 
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אין דער זעלבער צייט ווען זעליק באַרדיטשעװער, דער יונגער, באַלים- 
טער ייִדישׂער פאָלקס-טרובאַדור פון בעסאַראַביע, האָט אויף אַ בעטל אין ‏ 
ייַדישן שפּיטאָל אין יאָס געהאַלטן ביים פאַרלירן זיין קאַמף מיט אַ מערדערי- 
שער קראַנקײט, זענען מיר, די ייִדיש-שרייבער און קולטור-טוער אין בוקאַ- 
רעשט, געזעסן ביי יום-טובדיקע טישן אין דעם שיינעם, גרויסן , באַראַשעום"- 
זאָל און האָבן געפּראַװעט אַן אָפּשײדס-באַנקעט אין לאַנדימאָסשטאַב פאַרן 
דיכטער און טעאַטראַל יעקב שטערנבערג, װאָס אין אַרױסגערופן געװאָרן 
אויף לענגערער טעאַטער-אַרבעט קיין קאָוונע. איך זאָג: עס איז געווען אַ לאַנד- 
באַנקעט, ווייל עס האָבן זיך אין אים באַטײליקט נישט בליז פאָרשטייער 
פון כמעט אַלע ייִדישע אָרגאַניזאַציעס אין בוקאַרעשט גופא, נאָר אויך פאַר- 
טרעטער פון די פּראָװינץישטעט און עס זענען אָנגעקומען באַגריסונגס-בריוו 
פון יחידים און קולטור-גרופּעס פון אַלע פיר רומענישע פּראָװינצן. 

דער בריוו, װאָס האָט מער וי אַלע אַנדערע פאַרכאַפּט און האָט ממש 
אויפגעטרייסלט ס'געמיט פון דעם עילם ביי די טישן, איז געווען די באַגרי- 
סונג, װאָס ס'האָט צוגעשיקט דער מסוכ-קראַנקער זעליק באַרדיטשעװער 
פון זיין יאַסער שפּיטאָל-בעטל, געשריבן צוויי טעג פאַר זיין טויט, | 


אין דעם לעצטן נומער פון דער צייטשריפט , שויבן", װאָס איז אַרױס 
איידער די נייע אַנטיסעמיטישע רעגירונג האָט פאַרבאָטן די ייִדישע פּרעסף 
אין לאַנד, איז אינאיינעם מיט אַן אויספירלעכן באַריכט פון דעם באַנקעט 
אויך געדרוקט אַ קאָרעספּאָנדענץ װעגן דער לוויה פון זעליק באַרדיטשעװוער, 
װאָס איז פאָרגעקומען דעם 2טן יאַנואַר 1928 אין זיין בעסאַראַבישער היימ- 
שטאָט בעלץ, און אויך אַ- הספּדיאַרטיקל ועגן אים פון דעם דיכטער הערץ 
ריווקין (געשטאָרבן מיט אַן ערך צען יאָר צוריק אין סיבירער פאַרשיקונג), 
און כמעט דער גאַנצער טעקסט פון זעליק באַרדיטשעװוערס באַגריסונגס-בריוו 
צו דער שטערנבערג-שמחה, 


;די אײינלאַדונג צו אייער פון לאַנג שוין כשר-פאַרדינטן יומיטוב -- 
שרייבט דער טויט-קראַנקער פאָלקס-פּאָעט צום דיכטער פון ,שטאָט אין פּראָ- 
פיל? --- האָט מיך געטראָפן אין אַ בעט אין יאַסער ייִדישן שפּיטאָל, ערב אַן 
אָפּעראַציע. איך וויל אָבער אַז צווישן אַזויפיל חברישע רייד, װאָס דריקן אויס 
אָנערקענונג פאַר אייער לאַנגיאָריקער מי אויף אונדזער מיידל-ערד אין ר" 

עניע, זאָלן אויך געלייענט וערן אַ פּאָר ווערטער פונעם בעסאַראַכער בדחן, + 
װאָס האָט מיט טרערן אין די אויגן אויפן קראַנקן-בעט געזונגען אייער טיף" 
רינדיקן זמר ;װאַרשע האָט זיך אַ באַלעמער". איך פאַרהאָף אַז אייער אַרױס-- 
פאָר װעט װי דעם דאָרפס-צדיקס פייף צעבלאָזן די פאַלשע מיינונג וועגן רו" 
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מעניע און בין איבערצייגט אַז ביים צווייטן יובל אייערן װעלן מיר נישט 
דאַרפן זינגען, אַז נאָר ,װאַרשע האָט זיך אַ באַלעמער". | 

;װאַרשע האָט זיך אַ באַלעמער* איז איינע פון די ערשטע שורות פֿון 
דעם עקולטוריסטישן קופּלעט!, װאָס יעקב שטערנבערג האָט אָפּגעדרוקט אין 
דער צייטשריפט ,שויבן" פון 10טן נאָוועמבער 1937, אונטערן נאָמען קגיי 
איך מיר און זינג אַ זמר...". די שׂורות וועגן דעם ייִדיש-באַלעמער, װאַס עס 
האָבן װאַרשׂע און ווילנע; ניודיאָרק און אויך בוענאָס-איירעס, זענען אינאיי- 
נעם מיט די פערזן פון דער פערטער סטראָפע, אַז --- 


,פּאָיץע ווערדע... פולע עמער 

וויין פּאַרמאָגט מיין לאַנד רומעניע, 

מכות אָבער א באַלעמער! 

קיינער האָט דערפּאַר פאַר אונדז נישט די טערפעניעי. 
לאָמיר ברידער, פייערדיקער צעוויגן 

אונדזער אייגענעם, טרויעריקן ניגון", 


געווען אין יענער צייט אויף אַלעמענס ליפּן אין די ייִדישע קולטור-קרייזן 
אין רומעניע. קיינער האָט נישט צוגעפּאַסט קיין מעלאָדיע צו שטערנבערגס 
,זמר", װאָס האָט זיך ממש געבעטן געזונגען צו ווערן, אָבער די נאָר:װאָס 
ציטירטע שורות האָבן אין זיך פאַרמאָגט אַזאַ איינדרינגלעכן ריטם פון באַ- 
עוולהטקייט, פון רעזיגנאַציע און אין דער זעלבער צייט פון אַרוסרופערישער 
האָפּערדיקייט, אַז מען האָט זיי לייכט פאַרגעדענקט, גערן נאָכגעזאָגט און 
דער נאָכגעזאָגט האָט זיך געהערט וי געזאַנג, 

שטערנבערגס ;זמר" האָט, וי מען זעט, אויך געמאַכט אַ שטאַרקן רושם 
אויף זעליק באַרדיטשעװער. אָבער ציטירט האָב איך באַרדיטשעװערס בריוו 
נישט כדי צו באַװײיזן אַז ער איז באַאיינדרוקט געװאָרן פון שטערנבערגס אַ 
ליד, נאָר ראשית כדי צו נעגירן זעליק באַרדיטשעװערס אױטאָ-באַצײכענונג 
;בעסאַראַבער בדחן". װאָרום דאָס איינציקע בדחנישע אין באַרדיטשעװערס 
לידער איז אפשר זיין בדחנישער מאַניער פון שאַפן אַלײַן מוזיק צו די לֵי- 
דער און זיי אַלײן עפנטלעך פירצוזינגען. מחוץ פון דעם איז באָרדיטשעװערס 
ליד אינהאַלטלעך פריי פון בדחנישער אונטערהאַלטונג און מוסרזאָגעריי. 
אינהאַלטלעך איז באַרדיטשעװערס ליד אַ ליד, װאָס איז אַ ציל פאַר זיך אַלײן. 
און על פּי פאָרם איז דאָס ליד זעלטן ווען פאַרפאַסעריש צוגעטראַכט, נאָר עס 
קװאַלט כמעט תמיד אַרױס פון די ברונעמס פון פאָלקישן געמיט און פאַל- 
קישער שפּראַך. 

זעליק באַרדיטשעװערס ליד האָט נישט בלויז דעם חן פונעם פאָלקס- 
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ליד, נאָר עס איז ענלעך אויף אים װי איין טראָפּן װאַסער צוֹם אַנדערן. נעמט 
מען אַװעק דעם נאָמען פונעם דיכטער, װעט קוים עמעצן איינפאַלן אַו דאָס 
זענען נישט פאָלקס-לידער. דעם זעלבן עקספּערימענט מיט דעם זעלבן רע" 
זולטאַט קאָן מען מאַכן ביי די לידער פון דעם גרעסטן פון אַלע אונדזערע 
פאָלקס-דיכטער מאַרק װאַרשאַװוסקי און ביי די מער געראָטענע לידער פון 
דעם גאַליציש-ייִדישן פאָלקס-פּאָעט, דעם קדוש מרדכי געבירטיק, 

און דער דיכטער הערץ ריווקין איז אין זיין דערמאַנטן הספּד אויף זעליק 
באַרדיטשעװער (.;שויבן", בוקאַרעשט, 3טן פעברואַר 1938), בפירוש גערעכט 
ווען ער פּרוּװוט אונדז אויסטייטשן די ,סיבה פאַרװאָס באַרדיטשעװער, לע- 
בנדיק אין אַ צייט ווען די ייִדישע דיכטונג האָט שוין לאַנג געלאָזט אונטער 
(הינטער) זיך די טרובאַדאָררעפּאַכע און (האָט) דורכגעמאַכט דעם קאָפּ- 
שווינדלדיקן קפיצת-הדרך ביז צום אולטראַ-מאָדערניזם, אִיז דאָך געבליבן 
פאַראַנקערט אין ליטעראַרישן צייט-אָפּשניט פון די בראָדער זינגער (איך 
װאָלט געזאָגט אין דעם נוסח פון װאַרשאַװוסקי און געבירטיק --- ש. ב.) דער" 
מיט װאָס זעליק באַרדיטשעװער איז געווען אַן געכטער פאָלקס-מענטש ביז 
אידענטיפיקאַציע מיט דער מאַסט פּלוס ב ע ס אַ ר אַ בע ר * 


הערץ ריווקין, זאָג איך, איז געווען גערעכט מיט זיין אויסטייטש, ואָי 
רעם אַז מען לייענט די ניין לידער, װאָס זענען אויפגעזאַמלט געװאָרן (1טע 
אויפלאַגע, טשערנאָוויץ, 1939; 2טע, מאַָנטעװידעאָ, 1948) און דערעיקרשט 
דאָס איינציקע יחידישע ליד ,שׂקיעה", װאָס האָט זיך אַרײנגעגנבעט אין דער 
זאַמלונג, איז נישט שווער אויסצוגעפינען, אַז דאָ האָט אַ דיכטער אפשר טאַקע 
מיט אַ קלאָרן ביודעים מקריב געווען זיין דיכטערישן איך, כדי נישט אַרויס- 
צוגיין פון דער גייסטיקער אעמך"-מחיצה און, אויב שוין לידער, צוֹ זינגען 
זיי נישט פאַר זיך אַלײן, נאָר בציבור, 


עפּעס אַ מורא נישט צו בלייבן אַלײן מיט זיין ליד איז ביי באַרדיטשש- 
ווערן איבערגעגאַנגען אין אַ ווילן צו זיין דיכטעריש אינאיינעם מיט עעמך" 
און צו זינגען זיין ליד אויף די נאָטן פון אַנאָנימקײט, מיט בציבורדיקע 
ווערטער און טענער -- 


,אין מיין קליינעם טונקעלן צימער 
זיץ איך איינזאם און פאַרגעסן 

דיך מקנא בין איך ברודער 

דיינע פייגל מאָנען עסן. 

וועסט מיך ראָטן, וועסט מיך עצהן 
זיך א נעסטל אויסצובויען, 
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נאָר מיין האַרץ װאָס פילט דעם שטורעם 
לאָזט קיין פייגל מיך נישט כאָװען. 


דאָס האַרץ פון דעם דיכטער זעליק באַרדיטשעװער פילט דעם אָנקום. 
פון דעם גרויסן שטורעם איבערן פאָלק ישראל און עס קומט אים אויס מאָדנע 
צו בויען פאַר זיך אַליין אַ דיכטעריש נעסטל., די נעסט פאַר זיין געזאַנג איז 
דאָס געמיט פונעם שגיידער, פונעם סטאָליאַר, פון דעם קרעמער און פוז דעם 
בעל-עגלה. פון זייער געמיט זינגט אַרױס זעליק באַרדיטשעװערס ליד און 
צו זייער געמיט פּאַסט ער צו זיינע רייד. ער פּאַסט זיי צו אַזױ אַז ס'זאָל 
קיינעם נישט איינפאַלן אַז דאָס ליד געהער צו עמעצן אַנדערש װי צו דעם 
אַנאָנימען סטאָליאַר, שניידער, קרעמער און בעל-עגלה, 

און ווייל די אַנאָנימקײט איז געווען דער קינסטלערישער ציל פון זעליק 
באַרדיטשעװערס ליד ,איז די קינסטלערישע דערגרייכונג זיינע צום װיכטיקסטן 
דעמאָלט, ווען אים געלינגט מיט שורות און מיט סטראָפעס אונטערצוטױכן 
אין דעם שפּראַכלעכן פאָלקס-אַנאָנים און צוֹ זינגען נישט מיטן אייגענעם 
מויל, נאָר מיטן מויל פון ;עמך". נישט ,עמך" זינגט אַרױס אין פאָלקסטימ- 
לעכן נוסח פון אַ גרויסיחידישן קינסטלער וי אין איציק מאַנגערס ליףײ 
אָדער אין שלום-עליכמס מעשה, נאָר דער פּאָעט באַרדיטשעװער איז מװותױ 
אויף יעדער פּערזענלעכער נאָטע פון װאָרט און ליד און אידענטיפיצירט זיך 
אינגאַנצן מיטן שעפערישן שפּראַך-אַנאָנים פון פאָלקישן געזאַנג. 

די געראָטנסטע אידענטיפיקאַציע זענען בלי ספק אַזעלכע שורות װי -= 


,עלע, בעלע, דלות, דלות 

דו האָסט גאָרנישט, 

איך האָב אַלעס, 

ווער צעזעצט און װוער צעשפּרונגען, 
וועל איך דווקא לידלעך זינגען! 
עלע בעלן," | 


װאָס פאַר אַ װוּנדערבאַרע מזיגה אין די ציטירטע זעקס שורות פון קיבײ / 
דער-שפּיל מיטן ברויז פון הוליאַקישן אָרעמאַן-געמיט!? און דער איבערגאַנג 
פון די ערשטע דריי שורות צו די אַנדערע איז אי אַן איבעראַשנדיקער און 
אי אַ נאַטירלעכער, אַזאַ איבעראַשונג און אַזאַ נאַטירלעכקײט אין דער זעל- 
בער צייט איז בלויז געמאָלט אין דער תמימות פון עכטער פאָלקישקייט, בלויז 
אין דעם פאָלקישן געזאַנג-פּרימיטיו. 

נישט אויף דער זעלבער, װאָלט איך געזאָגט, הויך פון שפּראַך אַנאָנים, 
אָבער דאָך היפּש נאָענט צו איר זענען אַזעלכע שורות פון אַ מין ,גאַודעאַ- 
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מוס"-געזאַנג פון בעסאַראַבער ייִדישער יוגנט אין די ערב שטורעם-יאָרן פאַר 
דער צווייטער וועלט-מלחמה, שורות װאָס באַװײנען דאָס ייִדישע לעבן און 
פּרוּוון עס מונטערן -- 


,אונדזער לעבן וי נאָך א רעגן 

אויף באַסאַראַכעד רויע ועגן. 

איידער חקרענען און זאָרגן 

בעסער כוסענען ביז מאָרגן. 

גייען צרות, קומען ליידן, 

און די שמחות מיט די פריידן 
איינגעווייקט אין בלוט, אין טרערן -- 
לאָמיר גלעזלעך איבערקערן." 


און נישט ווייט פון דער פריער-דערמאַנטער הייך פון אַנאַנימקײט זענען 
אויך די שורות פון באַרדיטשעװערס ליד פון קרעטשמאַרעס, װאָס חלומען 
אַזאַ נישט-פּאָעטישן חלום װי --- 


,אלה תולדות נח, 
פון בראַנפן האָט מען כוח. 
אַ ביסל וויין דער עיקר. 
איװואַנקע ווערט נאָר שיכור 
קען מען מישן אַלטן, נייעם, 
| גיסט מען צו אַ ביסל מים; 
װואַקסט די קרעטשמע ברייטער, גרעסער, 
שוימען וויינען אין די פעסער. 
אלה תולדות נח"., 


מאַכט נישט אויס װאָס דער אידעיישער טאָן פון די שורות איז מיר, און 
מןדהסתם אַ סך מיינס גלייכן, נישט צום האַרצן און די סאַטירע קעגן די 
קרעטשמאַרעס, װאָס איז אַרױסגעװאָקסן פון באַרדיטשעװערס איינער אַ באַ- 
געגעניש, ווען ער האָט געלערערט אין ערגעץ אַ דאַרף לעבן בעלז --- נישט קיין 
באַרעכטיקטע. אין דער פאָרם האָט באַרדיטשעװוער אויך דאָ דערגרייכט די 
פּאָלקסליד-אַנאָנימקײט, א דערגרייכונג, װאָס איז, וי שוין געזאָגט, די וויכ" 
טיקסטע אין זיינע אויפגעזאַמלטע ניין געזאַנגען. 

און װאָס שייך דעם אידעישן טאָן פון באַרדיטשעװערס קרעטשמער"ליד 
פירט ער אונדז צו דעם שנית, כ'מיין, צו דעם צווייטן ,פאַרװאָס* איך האָב 
בַיִים אָנהײיב דערציילט וועגן באַרדיטשעװערס בריוו צוֹ שטערנבערגס באַנ- 
קעט און האָב אויך ציטירט פון דעם בריוו. 
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ש ל מ ה ב יק ל 


דער שנית איז געװוען אונטערצושטרייכן דעם ייִדישן קולטוריזם פון 
באַרדיטשעװערס ליד. דער בעסאַראַבער זעליק באַרדיטשעװער איז צום אונ- 
טערשיײיד פונעם בוקאַװינער פאָלקס-דיכטער שמשון פערשט געווען אַ געזעל" 
שאַפטלעכער מענטש, אַ פייערדיקער ייִדישיסט, אַן אָנפירער פון דער בעלזער 
קולטור-ליגע און אַ פאַרטרעטער פון דער קולטור-ליגיסטישער ריכטונג אין 
דער בעלזער קהילת.. / | 

זעליק באַרדיטשעװוער האָט געפילט אין זיך אַן אחריות פאַרן סאָציאַלן 
און קולטורעלן אויסזען פונעם ייִדנטום אין גרויס-רומעניע, װאָס זיין היים 
בעסאַראַביע איז דעמאָלט געווען אַ טייל פון איר, | 

ער האָט טאַקע אין זיין ליד נישט אינזינען געהאַט קיין שום אידעישע 
,איזמען". עֹר איז אויסן געווען בלויז פאָלקישן געזאַנג, בלויז פולע אידענ- 
טיפיקאַציע מיטן פאָלקס-אַנאָנים און צו זינגען װי עס זינגט דער פאָלקס- 
פויגל == = 


, כאָמש איך האָב קיין שטים נישט, 
קיין קול װאָם זאָל קלינגען, 

מוז איך זיך אַמאָל דאָך 

ווילד אַזױ צעזינגען -- 


זינג איך, 
זינג איך ! | 
אוי, אוי, אוי, וויי, אוי וויי זינג איך ! 


פונדעסטוועגן הערט זיך ביי באַרדיטשעװערן אַרױס זיין אידעישע סימ- 
פּאַטיע, ער זינגט פונעם קרעמער אויך, אָבער זיין אידעיישע ליבשאַפט גע 
הערט צום שניידער און צום סטאָליאַר, װאָרום זיי זענען די ?מלאכה-מלוכה* 
אין ייַדישן לעבן. זי זענען דער אידעאַל פון אונדזער װירטשאַפטלעכער פּראָ- 
דוקטיווקייט. 

קאָן זיין אַז צוליב זיין ייִדיש-קולטוריסטישער אַקטיװוקײט און אויך צו" 
לִיב דעם נאָר װאָס דערמאָנטן ,קלאַסנקעמפערישן" טאָן אין אַזאַ ליד וי 
;מלאכה-מלוכה", און אפשר נאָך אין אַנדערע לידער, װאָס זענען נישט אַרײן 
אין די צוויי אויפלאַגעס פון באַרדיטשעװערס איינציקער ליד-זאַמלונג, האָבן 
די מספּידים און אויך אַנדערע אים פּראָקלאַמירט פאַר אַ זון פון אַ בעל- 
מלאכה, | יי 
| = אָבער איצט פאַרמאָגן מיר שוין אויטענטישע ביאָגראַפישע דאַטעס וועגן 
באַרדיטשעװערן און ווייסן אַז נישט ער און נישט זיין פאָטער זענען ווען עס 
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ר ומ לע ניצ 


איז געונען בעל-מלאכחס. באַרדיטשעװערס פאָטער איז געווען אַ נאַפט-סוחר, ‏ 
ער האָט פאַרמאָגט זיין אייגנס אַ וועגעלע און איז אַרומגעפאָרן איבער דער 
שטאָט פאַרקויפן נאַפט די בעלזער ייִדן 


ער אַליין, זעליק באַרדיטשעװער, האָט זייער יונג אָנגעהױבן צו שרייבן לֵי- 
דער און צוצופּאַסן צו זיי ניגונים. עֹר האָט קײינמאָל נישט געפּרוּווט אָפּדרוקן 
זיינע לידער. ער האָט זיי קיינמאָל נישט געשיקט נישט צו קיין אינלענדישער 
און אויך נישט צו קיין אויסלענדישער רעדאַקציע. מפרנס געווען האָט ער זיך 
מיט לערעריי, מיט פּריװאַטילעקציעס אין שטאָט און פון צייט צו צייט אויף 
אַ קאָנדיציע אין אַ נאָענטן דאָרף. געווען איו ער אַ העברעישער לערער 
אָבער אַז ער האָט אַרײנבאַקומען תלמידים, האָט ער מיט זיי אָן דעם וויסן פון 
זיערע עלטערן, און געוויינטלעך צו זייער דערנאָכיקער צופרידנקייט, אונ- 
טערגעקנעלט אויך ייָדיש, 


אָט די אויטענטישע ידיעות האָבן. מיר צו פאַרדאַנקען דעם יונגן השברעל" 
שן ליטעראַטור-קריטיקער און ליטעראַרישן רעדאַקטאָר פונעם תל:אביבער 
;על המשמר", א. ב. יפה, װאָס איז געווען באַרדיטשעװערס אַ תלמיד, און 
האָט אין דעם זאַמלבוך ;על אדמת ביסאראביה" (תל-אביב, תשי"ט) אָפּגע- 
דרוקט אַ קריטיש-ביאָגראַפישע אַרבעט ועגן זיין באַליבטן לערער, 


זעליק באַרדיטשעװער האָט, װי שוין דערמאָנט, אַלײן נישט געזאָרגט 
אָפּצודרוקן זיינע לידער. זענען טאַקע די מייסטע, װי עס דערציילט אונדז א. ב, 
יפה, פאַרלוירן געגאַנגען. צענדליקער מיט לידער און מיט ניגונים פאַרשׂרי" 
בענע העפטן זענען נאָך באַרדיטשעװערס טוט פאַרבליבן ביי זיינעם אַ שטיפ- 
ברודער, אַ שניידער אין בעלץ, און עס איז נישט באַװוּסט צו דער ברודער 
לעבט נאָך און צי האָט ער אין די יאָרן פון חורבן און בחלה באַװויזן אויפצו-" 
היטן די מאַנוסקריפּטן, 


| בלויז ניין לידער האָט די ליבע צו באַרדיטשעװערן אָפּגעראַטעװעט פון 
פאַרניכטונג,. מען מעג זאָגן אַז דער טשערנאָוויצער גימנאַזיע:לערער הערש 
סעגאַל איז געפירט געװאָרן פון עפּעס אַ מיסטעריעזער פאָראויס-אָנונג ווען 
ער האָט זיך קורץ איידער באַרדיטשעװער איז באַפאַלן געװאָרן פון זיין טויט" 
לעכער קראַנקייט געװוענדט צו אים און אים אָנגעבאָטן אַרױסצוגעבן אַ בוף 
לידער. באַרדיטשעװער האָט צוגעשיקט ניין לידער. דאָס אַרױסגעבן האָט זיך 
פאַרצויגן און ערשט אַ יאָר נאָך באַרדיטשעװערס טויט איז די דאָזיקע ערשטע 
און איינציקע זאַמלונג דערשינען מיט אַ װאָרעם און ראַפינירט געשריבענער 
הקדמה פון הערש סעגאַל. דער גימנאַזיע-לערער הערש סעגאַל האָט געהערט 
צו די חובבי-ייַדיש אין טשערנאָוויץ און האָט אויך געדרוקט פון צייט צו צייט 


 .ףבפ‎ 


ש ל מ ה בי קָל 


עסייען. אויף פילאָסאָפישע טעמעס אין דעם קדוש שמואל אבא סופרס װאָ- 
| כנשריפט ,טשערנאָװויצער בלעטער". 

די זאַמלונג פון באַרדיטשעװערס לידער, װאָס הערש סעגאַל האָט אַרױס- 
געגעבן, איז דערשינען קנאַפּ פאַרן אויסברוך פון דער צווייטער וועלט-מלחמה 
און נאָר געציילטע עקזעמפּלאַרן זענען דערגאַנגען קיין אַמעריקע. אָבער די 
ליבע צו זעליק באַרדיטשעװערן און צו זיין ליד האָט מיט דער איינער זאַמ- 
לונג אַריבערגעשפּאַנט דעם ים און האָט געגרייכט אַזשׂ ביז דער דרום-אַמע- 
ריקאַנישער מדינה אורוגװאַי. דאָרט אין אורוגװאַיס הױפּטשטאָט מאָנטעװי 
דעאָ האָט מיין יונגער טשערנאָוויצער לאַנדסמאַן, דער שרייבער איציק ווייג- 
שענקער, איבערגעדרוקט זעליק באַרדיטשעװערס ;לידער מיט ניגונים", אינ- 
איינעם מיט הערש סעגאַלס הקדמה און האָט פון זיך אַליין מוסיף געווען אַז 
,מיר האָפן, אַז דער פאַרזיי פון זעליק באַרדיטשעװערס געזאַנג אויף אַמער- 
קאַנער ייַדיש-ערד וועפט זיין אַ מזל-ברכהדיקער". 

איך ווייס נישט אויף וי ווייט מיין פריינט איציק וויינשענקערס האַ- 
פענונג איז באַרעכטיקט, אָבער איך ווייס יאָ אַז יינדיש-לייענער אין אַמעריקע 
און אין אַלע לענדער דאַרפן וויסן וועגן זעליק באַרדיטשעװער, װאָרום ער איז 
געווען אַ שטיק ייִדישער קולטור-אידעאַליזם און אין אַ געװיסער מאָס אויך 
אַ שטיק ייִדיש-קולטור אין אַ לאַנד פון געדיכטער ייִדישער װוױנשאַפט --- 
אין רומעניע צװישן ביידע וועלט-מלחמות, 
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די ,חכמי טשערנאָוויץ" 


אין די פרילינגיאָרן נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה איז דער ייִדיש- 
צענטער אין רומעניע געווען טשערנאָוויץ. 

דאָרט אין טשערנאָוויץ, האָבן צוויי לעגאַלע ייִדישע פּאַרטײעף די 
,פּועלי-ציון* און דער ,בונד" געהאַט אין זייער פּראָגראַם ייִדיש. דאָרט האָבן 
דערשיינט צוויי ייִדישע װאָכנצייטונגען? די פּועלײציוניסטישע /די פרי- 
הייט" (ערשטער רעדאַקטאָר: ד"ר פייוול שטערנבערג ע"ה, דערנאָך שלמה 
ביקל און צולעצט חיים קראַפט) און די בונדישע אדאָס נייע לעבן", שפּעטער, 
| צוליב צענזור-טעמים ;דער שטראַל* (רעדאַקציע: שרה כתבן ע"ה און דער- 
נאָך יוסף קיסמאַן). דאָרט, אין טשערנאָװיץ, האָט זינט 1920 עקזיסטירט אַ 
קולטור-אָרגאַניזאַציע ;דער ייִדישער שול-פאַריין", װאָס אין איר האָבן זיך 
באַטײליקט דער אבונד", די , פּועלי-ציון" און אומפּאַרטײיאישע קולטוריסטן, 
קיין טשערנאָוויץ האָט דער ;ייִדישער שולפאַריין" פאַרופן די ערשטע ייִדישע 
קולטור-קאָנפערענץ, צו וועלכער עס זענען געקומען פאַרטרעטער פון דער 
בוקאַװוינע, פון בעסאַראַכיע און פון אַלט-רומעניע. ביי דער ערשטער קאָנפע- 
רענץ (7טער ביז פטער יאַנואַר 1921) איז געגרינדעט געװאָרן די אייִדישע 
קולטור-פּעדעראַציע* מיט אַ צענטראַליקאָמיטעט אין טשערנאָװויץ. אויך די 
צווייטע קולטור-קאַנפערענץ איז אָפּגעהאַלטן געװאָרן אין דער בקאָווינער 
הױפּט-:עטאָט, און נאָכן אַװעקגײן פונעם ;בונד?" -- אויך די דריטע און 
פערטע קולטור-קאָנפערענץ. דער ערשטער גענעראַל-יסעקרעטאַר פון דער פע" 
דעראַציע איז געווען דער בונדיסט, דער קדוש הערץ גילישענסקי. זיין נאָכ- 
פאָלגער איז געװאָרן דער פירער פון די לינקע פּועלי-ציון --- חיים קראַפט, 

אין טשערנאָװויץ זענען דערשינען די ערשטע צוויי ליטעראַרישע זשור- 
נאַלן ,קולטור" אין 1921, אונטער דער רעדאַקציע פון אליעזר שטײנבאַרג 
און ;שויבן", אין 1924, רעדאַקטירט פון יעקב שטערנבערג. די פעדעראַציע 
האָט געטון אין א קליינעם מאָסשטאַב אויך פאַרלעגערישע אַרבעט און האָט 
אויך געפּרוּװוט, און מיט היפּש דערפאָלג, דורך אַן אייגענעם ביכערילאַגער 
צו פאַרשפּרײטן דאָס ייִדישע בוך אין די שטעט און שטעטלעך פון בעסאַ- 
ראַביע און בוקאָװוינע. 

נאָכדעם װי דער צענטראַליקאָמיטעט פון דער קולטור-פּעדעראַציע האָט 
זיך אַריבערגעטראָגן קיין בוקאַרעסט, און די פעדעראַציע איז געװאָרן מער 
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פיקציע װי ממשות, איז טשערנאָװיץ אַלץ פאַרבליבן אין אַ גרויסער מאָס 
דער ייִדישער צענטער אין רומעניע. דער שולפאַראיין איז געווען באַװוסט 
אין שטאָט מיט זיין זומער-קאָלאָניע פאַר אָרעמע ייַדישע קינדער אין דעם 
קאַרפּאַטישן דאָרף וויזשענקאַ און דער קבונד" האָט אויפגעבויט אַן אייגן 
קולטור-הויז ,מאָרגנרױט" מיט דער /,מצדעם-ביבליאָטעק" און מיט דער וויכ- 
טיקער אָװונט-שול פאַר לערנייַנגלעך. 

אָבער פאַר אַלעמען איז טשערנאָוויץ געװוען דער צענטער, ווייל דאָרט 
האָט געלעבט די צענטראַלע און השפּעהדיקסטע שעפערישע פּערזענלעכקייט 
פון דער ייִדישער רומעניע צווישן ביידע וועלט-מלחמות -- אליעזר שטיין- 
באַרג. | 

קיין במקום פאַר אליעזר שטינבאַרגן האָט נאָך זיין פריצייטיקן טוט 
(מערץ 19232) קיינער נישט געקאָנט זיין און קיינער נישט געקאָנט װערן 
אָבער די יוגנט, דער מנין יונגע דיכטער און דערציילער און די עטלעכע 
מוינים יונגע קולטור-טוער האָבן געזוכט אַ ליטעראַרישע אכסניה, אַ ציי- 
טונגס-טריבונע, װוּ מע זאָל קענען פון צייט צו צייט דרוקן אַ ליד, אַ דער- 
ציילונג און בכלל קומען צום װאָרט. 

די דאָזיקע טריבונע און אכסניה פאַר יונג-יידיש אין טשערנאָוויץ אוך 
נישט נאָר פאַר טשערנאָװויץ, נאָר אין אַ היפּשער מאָס אויך פאַר בעסאַראַביע 
און פאַר מאַרמאָראָש סיגעט, זענען געװאָרן די ;טשערנאָװיצער בלעטער". ‏ 
װאָס ס'האָט אַרױסגעגעבן און רעדאַקטירט 


שמואל א בא פופי 


די , טשערנאָוויצער בלעטער* זענען געווען די ייַדישע װאָכנשריפט מיט 
דער גרעסטער אריכות-ימים אין רומעניע. ווען די אַנטיסעמיטישע גאָגאַזקוזאַ- 
רעגירונג האָט אין די אָנהייב-טעג פון 1928 פאַרבאָטן די ,טשערנאָוויצער 
בלעטער", האָט דאָס װאָכנבלאַט גראָד געהאַט אַרױסגעבראַכט דעם נומער 
0, דאָס מיינט, אַז סופרס װאָכנשריפט, װאָס האָט דערשיינט נישט פיר 
מאָל, נאָר בלויז דריי מאָל אַ חודש, האָט דערגרייכט אַן עלטער פון כמעט 
ניין יאָר. קיין שום אַנדערע ייַדיש-שריפט האָט זיך, בכן, אין פּרט פון לאַנג- 
לעביקייט נישט געקאָנט פאַרגלייכן מיט די , טשערנאַװיצער בלעטער". 

און דער שרייבער און רעדאַקטאָר סופר איז געגאַנגען אין שפּאַן מיט 
סופרן, דעם עסקן פון קהילה און פון סאַציאַלער הילף, 

ביז צו דער סאָװועטישער אָקופּאַציע פון טשערנאָװויץ אין פריען זומער ‏ 
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פון 1940 איז סופר געשטאַנען בראש פון דער קאָאָפּעראַטיווער דזשאָינט- 
באַנק אין דער בוקאָווינע, | 
- = סופר איז אַ דאַנק זיינע אומגעוויינטלעכע אָרגאַניזאַטאָרישע פעיקייטן 
| געװאָרן נישט בלויז דער אָנפירער פון דער אַמעריקאַנישער הילף אין בוקאָ- 
װוינישן לאַנד, נאָר ער איז אויך געווען --- פריינט האָבן מיט באַװונדערונג 
אים ;אויסגעלאַכט? --- דער לעבעדיקער רעגיסטער פון דער בוקאָווינער ייִדי- 
שער אָרעמשאַפט. ער האָט געקענט יעדן נצרך ביים נאָמען, געװוסט װאָס 
ס'פעלט אים און פאַר יעדן געהאַט אַ פּלאַן װוי אַזױ זיך צו שטעלן אויף די 
פיס, 

אויך זיין צייטשריפט, לכל-הפּחות דעם ליטעראַרישן טייל אירן, האָט 
ער געשטעלט קודם-כל אין דינסט פון די, װאָס נייטיקן זיך אין הילף, ד"ה 
שרײיבער-אָנפאַנגער און שרייבער, װאָס האָבן צוליב עפּעס אַ פּערזענלעכן 
מכשול נישט געקאָנט דורכברעכן דעם ערשטן טיער מיט אַלע זיינע אַרו" 
מיקע נאָך מער פאַרשלאָסענע טירלעך, װאָס פירן צו דעם באַגערטן ליטע- 
ראַטור- פּרדס, 

די ;חכמי בוקאַרעסט* זענען מיט זייער ;די װאָך" און ,שויבן" געווען 
די ליטעראַרישע קפּדנים. זיי האָבן צופיל געזיפּט און איבערגעזיפּט דעם 
מאַטעריאַל װאָס ס'האָבן צוגעשיקט אָנפאַנגער. שמואל אבא סופר איז געוועך 
אַ פיינער ליטעראַטור-מבין און אַ רעדאַקטאָר, אַ מקיל, 

איז טאַקע די ייִדיש-ליטעראַטור שולדיק אַ דאַנק סופרן, דעם דערמו- 
טיקער פון יונגע שרייבער און זייער ליטעראַרישן מכניס-אורח. זענען דאָך 
אין זיין אכסניה צװישן אַנדערע אײינגעשטאַנען און געוואקסן אַזעלכע טאַ- 
לאַנטן װי דער פריצייטיק-פאַרשטאָרבענער דערציילער הערש-לייב קאזשבער, 
דער דיכטער מ. פריד (היינט אין אַמעריקע, באַװוּסט אונטערן נאָמען פריד 
וויינינגער), דער אין ישראל און אין גאָר דער ייִדיש וועלט באַרימטער דיב- 
טער יעקב פרידמאַן און דער אין טשערנאָוויץ פאַרבליבענער זייער באַגאַבטער 
פּאָעט מאיר כאַראַץ, און אין דער אכסניה פוֹן די ,טשערנאָװיצער בלעטער" 
האָט דער צאַרטער און געטרייער אונטערפירער פון יונגע טאַלאַנטן, דער 
שרייבער יצחק פּאנער, אַרײנגעבראַכט קודם אין ייִדיש איבערזעצונג און 
דערנאָך אויך צום טייל אין ייַדיש-אָריגינאַל דעם דייטש-שפּראַכיקן דיכטער 
פוז דרום-בוקאָווינער שטעטל קימפאָלונג --- קובי װאָל, װאָס ווען נישט זיין 
יונגער טויט (יאַנואַר 1926 אין עלטער פון 24 יאָר) װאָלטן מיר היינט ריי- 
כער געווען מיט אַ קרעפטיקן סאָציאַלן פּאָלט. 
| סופר האָט פאַר אָט דער גרויסער מצווה מקרב צו זיין יונגע און גע- 
שטרויכלטע אויפן וועג צו זייער ליטעראַרישער ,קאַריערע* טייער באַצאָלט, 
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ער,. שמואל אבא, דער זון פונעם האָראָדענקער רבינס גבאי, ר' פַּנחס, האָט 
אַװעקגעשענקט זיינע ליטעראַרישע און פאָרשערישע באַגאַבונגען, װאָס מיט 
זײיער כוה האָט ער געהאַלטן אין װוערן אַ שרייבער און אַ היסטאָריקער מיט 
פּערספּעקטיוו און מיט האָריזאָנט. ער האָט אַלץ איבערגעלאָזן אינמיטן און 
זיך איבערגעגעבן מיט גרויס געטריישאַפּט צו דער רעדאַקציע פון די ;טשער- 
נאָװויצער בלעטער" און צו דער אָרגאַניזירונג פון ייִדיש -סאָציאַלער הילף אין 
שטאָט, 


פון דרויסן זיך אָפּגעטײלט אָפּט מיט אַ ציניש וערטל, װאָס האָט צו = 


נישט געמאַכט אַלע געזעלשאַפטלעכע קאַטעגאָריעס און אַלע אידעישע קאיז- 
מען", און אינעװײיניק געפּלאַקערט מיט געזעלשאַפטלעכער אחריות פאַר יעדן 
ייִד מיט פּרנסה-שוועריקייטן, און מיט ליבשאַפּט צו יעדן יונגן שׂרייבער, 
װאָס האָט געציטערט איבער זיין ערשטן שעפערישן ייִדיש:װאָרט. 

די מורא אַז עס קאָן צוליב איבערקלייבערישקייט גיין לאיבוד אַ שע- 
פערישער פונק ביי אַ יונגן ייִדישן שרייבער איז ביי סופרן נישט געווען קלע- 
נער װי די זאָרג, אַז מחמת אידעאַליסטישער פאַרכלינעטקייט זאָל מען נישט 
פאַרגעסן אַז דער תכלית פון אַלע תכליתן איז צו דערהאַלטן דאָס ייִדישע נפש 
מיט אַ דאַך איבערן קאָפּ און מיט אַ שטיקל ברויט צו דער זעט, 


ווען איך האָב סופרן געזען צום לעצטן מאָל אָנהײיב 1929, קנאַפּ פאַר 
מיין אָפּפאָרן קיין אַמעריקע, איז שוין נישט אַזױ ייִדישע פּאָליטיק וי ייִדישש - 
רעטונג געווען דער הױיפּט-ענין פאַרן עם-ישראל אין רומעניע און אין פּולן. 
סופר האָט זיך אַרײנגעװאָרפן אין ייִדישער רעטונג מיט נאָך מער ענערגיע 
אוּן אויב מעגלעך מיט נאָך מער לײדנשאַפּט וי פריער. 

פאַרװאָס סופר האָט זיך ערב דעם צוריק-אַרײנמאַרש פון די רומענער 
קיין טשערנאָוויץ עװאַקויַרט קיין רוסלאַנד איבער גאַליציע און נישט איבער 
דער נענטערער בעסאַראַביע. און פאַרװאָס אַלײין און נישט אינאיינעם מיט 
אַנדערע, האָב איך אין שמועסן מיט פריינט, װאָס זענען דעמאָלט דאָרט געווען 
נישט געקאָנט דערגיין, 

סופר האָט זיך צוישפּעט עװאַקױַרטג ווייל -- האָט מיר איינער אַ פריינט 
געזאָגט -- ער איז ביז דער לעצטער מינוט געווען אַרײנגעטאָן אין געזעל" 
שאַפטלעכער רעטונגס-אַרבעט. אין האַרבסט 1939 ווען ס'האָט זיך אָנגע- 
הויבן ס'געלאַף פון ייִדן פון דער ברענענדיקער פּױלן קיין רומעניע, זענען אַ 
שפּאָר ביסל פון די פּליטים געבליבן שטעקן אין טשערנאָוויץ און שמואל אבא 
סופר איז געװאָרן זייער באַראָטער און אײינאָרדענער ביז צוֹ דער סאָװועטישער 
אָקופּאַציע אין יוני 1940, און פון דעמאָלט אָן, האָט ער געטראָגן אויך די זאָרג 
פון זייער חיונה אונטער דער סאָוועטישער אָקופּאַציע ביז צו דעם קאַטאַסטראָ- 
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פַאַלן 22סטן יוני 1941, ווען ס'געלאַף האָט זיך אָנגעהױבן פונדאָסניי און 
אָנגעהויבן און אָנגעגאַנגען אָן אַן ערך מוראדיקער און בהלהדיקערי 

ווען סופר זאָל געווען פאַרבלייבן אין טשערנאָוויץ װאָלט זיין גרעסטע 
ריזיקע געווען דעפּאָרטירונג קיין טראַנסניסטריע און עס איז זייער געמאַלט 
אַז ער, אָדער לכל-הפּחות, אַ טייל פון זיין משפּחה, װאָלט נאָך היינט גע- 
לעבט. אָבער די כהלה איז געווען גרויס און דער פּחד נאָך גרעסער און ביידע 
האָבן פאַרפּלאָנטערט אַלע וועגן און סופרן געשיקט לויפן מיט דער פרוי און 
צוויי טעכטער איבער גאַליציע. דאָס געלאַף האָט זיך סוף 1941 אָפּגעשטעלט 
אין שטעטל באָרשטשיוו, נאָענט צו דער אַמאָליקער גאַליציש:רוסישער גרע- 
נעץ ביים טייך זברוטש. 

דאָ. אין באָרשטשיװוער געטאָ -- פאַרצייכנט דער היסטאָריקער נחמן 
בלומענטאַל אין יזכור"בוך פון דער חרובער קהילה --- האָט סופר געאַרבעט 
ביי דער סאָציאַלער הילף, װי לאַנג דער לאָקאַלער קאָמיטעט האָט געקאַנט 
אָנהאַלטן פאַרבינדונג מיט דער צענטראַלע. און דערנאָך קומט די לעצט9 
און לאַקאָנישע פאַרצייכענונג וועגן סופרן און זיין משׂפּחה בזו הלשן: עדי 
גאַנצע משפּחה סופר איז אומגעקומען אין אױגוסט 1943. דערשאָסן אויף 
דער גאַס, ערגעץ אויף דער מאַזירעווקע, װוּ די משפּחה האָט זיך אַ שטיקל צייט 
אױסבאַהאַלטן. בריטאַ איז צו דער צייט אַלט געווען צװאַנציק יאָר". 

איז, הייסט עס, די גאַנצע מעשה מיט דער אָנשׂטרענגונג, װאָס טשער- 
נאָװויצער חברים האָבן געמאַכט צו ראַטעװען סופרן נאָך אין 1944 און צר- 
ריקצוברענגען אים און זיין משפּחה פון באָרשטשיוו קיין טשערנאָװויץ --- 
איז אָט די מעשה, װאָס מען האָט מיר בכתב און בעל"-פּה אַזופיל מאָל דער- 
ציילט, געווען נישט מער װי אַ טראַנישע אילוזיע. טשערנאָװויצער חברים 
האָבן פאַרהאַנדלט מיט שמונלערס ועגן אַריבערברענגען שמואל אבא סופרן 
צוריק קיין טשערנאָװיץ און ער און זיין פרוי און טעכטער זענען שוין אַן ערך 
אַ יאָר געווען טוט און אין זייערע קברים אין באָרשטשיו. 

בריטאַ איז געווען שׂמואל אבא סופרס עלטערע טאָכטער און זי האָט 
פונעם פאָטער געירשנט ליטעראַרישע באַגאַבונג. די לידער פון דער יונגער 
דיכטערין זענען אומגעקומען אינאיינעם מיט איר, 

אָבער בריטאַס צוויי געטאָ-לידער, װאָס עולם האָט געזונגען, האָט איך 
פריינדין, די דעמאָלט אַכצןײיאָריקע רוזיאַ אָפּענהײם, אויפגעהיט אין איר 
זכרון און זיי איבערגעגעבן פאַרן יזכור-בוך. 

איך דרוק דאָ איבער צו איין סטראָפע פון ביידע לידער. אין די איבער- 
געדרוקטע סטראָפעס פון דער טאָכטער איז, דאַכט מיר, פאַראַן א היפּשער 
פונק פון סאַרקאַזם און מער וי אַ פונק פון פאָטערס ניכטערנעם ווידערווילן 
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זיך צו נאָרן מיט אילוזיעס, הגם אין תוך איז מען אַרײנגעטאָן מיט לייב 
און לעבן צו העלפן די מיטמענטשן טראָגן די אילוזיעס און זיך צו טרייסטן 
מיט זיי, | | | 

זינגט בריטאַ סופר, די טאָכטער פון מיין יוגנט-פריינט שמואל אבא 
סופר, ווען דאָס שווערע לעבן אין בּאָרשטשיװוער געטאָ האָט פאַר דער צװאַנ- 
ציק-יעריקער פֿאַרטונקלט די האָריזאָנטן פון האָפענונג --- 


;וווינען מיר צען אין אַ שמוב --- 
קען עס מיך נישט אַרן, 

ס'איז דאָך בעסער וי אין א גרוב, 
כ'האָב מיך פיינט צו נאַרן". 


און ווען ס'איז דערגאַנגען קיין באָרשטשיוו די ידיעה וועגן װאַרשעװער 
געטאָדאויפשטאַנד האָט בריטאַ סופר געזונגען --- 


,עם לינט אַ פרילינג-זון אויף די דעכער, 

עס שפּראָצט און גרינט אויף די. פעלדער דאָס גראָז; 
איז קומט אַרױיס פון די פינצטערע לעכער, 

און אַז אויב שטאַרבן, איז וויסן כאָטש פאַרװאָס". 


שמואל אבא סופר אַלין, האָט אין זיין יוגנט, אין זיין טאָכטער ברי- 
טאַס יאָרן, אויך געשריבן לידער. צי ער האָט זיי אויפגעהיט ווייס איך נישט. 
אָבער אין די טשערנאָװויצער פּועלי-ציוניסטישע װאָכנשריפטן ,פרייהייט" 
אוו ;אַרבעטער-צייטונג? און דערנאָך אין די , טשערנאָװויצער בלעטער", װאָס 
ער האָט אַרױסגעגעבן און רעדאַקטירט קרוב צו ניין יאָר, האָט סופר אָפּגעי 
דרוקט אַרטיקלען, עסייען, חסידישע מעשהלעך און דערעיקרשט ליטעראַטור- 
קריטישע מאמרים. פון אַ טײל פון זיי װאָלט מען געקאָנט מאַכן אַן 
אָפּקלײב פאַר אַ באַנד שריפטן און אַזױ אַרום פאַראײביקן דעם נאָמען פון 
דעם שרייבער און עסקן, װאָס האָט זיך מיט זיין אַרבעט אויף אַן ערנסט 
פּאַרדינט דעם צונאָמען קאוהב ישראל", װאָס מיר, זיינע חברים אָפּלאַכער, 
האָבן אים שפּאַסיק צוגעטיילט נאָך ביי זיינע סאַמע ערשטע שרייבערישע און 
געזעלשאַפטלעכע טריט אין די אָנהײב צװאַנציקער יאָרן 

אויף וי ווייט איך דערמאָן זיך, האָבן סופרס חסידישע מעשהלעך כמעט 
אַלעמאָל פאַרמאָגט דערציילערישן שווונג און זיינע קריטישע מאמרים האָבן 
דאָ און דאָרט אַ בליץ געטאָן מיט אַ טרעפיקער און אָריגינעלער באַמערקונג, 

פון די דערמאָנטע דריי טשערנאָװיצער װאָכנשריפטן האָט זיך קיין 
איינע נישט אויפגעהיט אין די ניו-יאָרקער ביבליאָטעקן. אין מיין זאַמלונג פון 
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ייַדיש:אויסגאַבעס צווישן ביידע וועלט-מלחמות אין רומעניע, האָב איך אין 
דער צייטשריפט קקולטור" (טשערנאָװויץ, 1921), װאָס איר רעדאַקטאָר איז 
געווען אליעזר שטיינבאַרג, אָפּגעזוכט סופרס אַ קריטישן אַרטיקל ועגן 
שטײנבאַרגס ,אלף בית? (לערנבוך פֿאַר קינדער) און צוויי מעשהלעך, איינס 
אַ כינעזישע געשיכטע פאַר קינדער ועגן דעם גתלמיד-חכם און דער קעניג 
מיט זיינע חיילות? און דאָס אַנדערע ;אַ מעשה פונעם בעל-שם-טוב און דעם 
תבואת שור". איך האָב נישט געקאָנט טרוקן האַלטן מיינע אויגן, ווען איך 
האָב געלייענט די טענה פון דער גאַנדז צום רב, אַז ער האָט מיט זיין פּסק 
;אַ לעבן פאַרשפּילט! צו װאָס איז דאָס געגליכן? צו אַ זיס געשמאַק קערנדל, 
װאָס ליגט שוין פאַרטיק אָנגעגרײט, אַ נפש צו דערקוויקן. קומט אַ בייזער 
ווינט און פאַרטראָגט עס ערגעץ אין אַ זומפּ און דאָרט בלייבט עס פאַרפאַלן", 

עס איז אַ טענה וי אָנגעמאָסטן אויף דעם יונגיפאַרשניטענעם לעבן פון 
דער דיכטערין בריטאַ סופר. און װוי האָט דער פאָטער, מיין חבר שמואל אבא 
(אויך ער איז אַזױ יונג געווען, נישט מער װי 46 יאָר ביי זיין אומקום), גע- 
גלויבט אין דער טאָכטערס שעפערישן קערנדל, אין דעם קערנדל װאָס איז 
אַרײנגעפֿאַלן אין שרעקלעכסטן פון אַלע זומפּן, אין די זומפּיקע צייטן פון 
נאַצישער הפקרות און רציחה. | | 


ש מ ח ח שװ אַ ר ץ 


אין ערשטן נומער פון דער װאָכנשריפט ,אונדזער װועג" װאָס יעקב 
שטערנבערג און איך האָבן אָנגעהויבן אַרױסצוגעבן אין בוקאַרעסט, אין 
חודש מאַי פון יאָר 1926, איז געווען געדרוקט אַ קאָרעספּאַנדענץ פון יאַס, 
פּעחתמעט ,סימכע". אונטער דעם ערשטן, פאָנעטיש אויסגעלייגטן נאַמען 
זיינעם, האָט שמחה שװאַרץ גענומען אויפן צימבל די נייע קהילה-פאַרװאַל- 
טונג, װאָס האָט ביי די װאַלן צוגעזאָגט ,ייִדישע שולן מיט ייִדישער לערג" . 
שפּראַך* און האָט ביז איצט נאָך אַ יאָר אין אַמט נישט געהאַלטן איר צוזאָג. 

שמחה שװאַרץ איז דעמאָלט געווען אין דער מיט פון זיינע צװאַנציק 
און האָט געפּרוּװוט אַרױסרײסן זיך און זיין מוזע פונעם קליינעם שטעטל פּאַ- 
דעלוי אין דער ברייטער וװעלט אַרײן. זיין ערשטע סטאַנציע איז געװוען 
די מאָלדאַװישע הױפּטשטאָט יאַס, אָדער וי עֶר האָט זי גערופן אין זיינע 
קאַרעספּאַנדענציעס ;די מאָלדאַװער בערדיטשעוו". שמחהס לעצטע בריוו פון 
יאָס װעגן אַ קעסטלל-אַװונט, װאָס ער און איציק מאַנגער האָבן דאָרט דורכ- 
געפירט, איז דערשינען אין ;אונדזער וועג" פון 22סטן יולי 1926, 

סוף חודש יולי פון דעמזעלבן יאָר געדענק איך שוין שמחה שװאַרצן 
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וי אַ בוקאַרעסטער תושב און װי אַ שטענדיקן מיטאַרבעטער פון אונדוער 
װאַכנשריפט, אַן אונטערגעשריבענעם אַרטיקל פון שמחה שװאַרצן געפין איך 
אין ;אונדזער וועג* ערשט אַ יאָר שפּעטער, אָבער עס שטייט מיר פאַר די 
אויגן יענער סוף יולי-טאָג פון 1926, ווען שמחה שװאַרץ איז גאַנץ פרי גע- 
קומען צו לויפן צו מיר אַהיים און האָט מיך אויפגעװועקט מיט דער װיסטער 
בשורה אַז די שוישפּילערין פון דער ;ווילנער טרופּע", יהודית לאַרעס איז 
נאָך אַ קראַנקײיט פון געציילטע מעת-לעתן געשטאָרבן אין דער טראַנסיל- 
װאַנישער שטאָט אַראַד. שמחה האָט זיך געאיילט מיר צו וויסן צו טון װעגן 
דער טרויעריקער טעלעגראַמע, װאָס איז אַרױסגעשיקט געװאָרן פון קלויזענ- 
בורג צו דער ,קולטור-פּעדעראַציע? אין בוקאַרעסט, כדי איך זאָל נאָך עפּעס 
אָנשרײבן וועגן דער פאַרשטאָרבענער פאַר דעם נאָענטסטן נומער ;אונדזער 
וועג?. און דעם ערשטן געחתמעטן אַרטיקל האָט שמחה שװאַרץ טאַקע גער 
שריבן וועגן יהודית לאַרעס צו איר יאָרצײט, 

אין משך פון אַ גאַנץ יאָר האָט שמחה געטאָן בלויז אינעװייניקסטע 
אַרבעט אין ,אונדזער וועג", ווייל -- אים האָט נישט געצויגן צו פּובליציס- 
טיק. מיט צייטונג און פּאָליטיק האָט שמחה נישט געהאַט קיין אינעויי- 
ניקסטן מגע-ומשא. ער האָט דערצו קיין צייט און קיין געדולד נישט געהאַט. 
שמחה איז זעליש געווען פאַרבונדן מיט דער מוזע, ניין. מיט די מוזעס, ער 
איז געווען פּאָעט, בעלעטריסט, מוזיקער, סקולפּטאָר און טעאַטראַל, 

צוויי יאָר און אפשר עטלעכע חדשׂים מער האָט שמחה שװאַרץ פאַר- 
ובראַכט אין בוקאַרעסט. אין 1928 איז ער, מחמת משפּחה-ענינים, װאָס 
זענען אויפגעקומען נאָכן פריצייטיקן טויט פון זיין פאָטער, אַריבערגעפאָרן 
קיין טשערנאָוויץ און דאָרט האָט ער זיך גענומען צו טעאַטראַלישער אַרבעט, 
װאָס איז, גלויב איך, געווען, און אפשר געבליבן, זיין שטאַרקסטע מוזישע 
ליידנשאַפט. 

אין טשערנאָוויץ האָט שמחה שװאַרץ געשאַפן אין 1929 דאָס קלייג- 
קונסט-טעאַטער קקאַמעלאָן". די צוגרייטונגען צו דער פּרעמיערע האָבן גע" 
דויערט חדשים. אין מאַי 1930 האָט דאָס טעאַטער אָנגעהויבן צו שפּילן 
און איז אָנגעגאַנגען מיט ספּעקטאַקלען אין טשערנאָוויץ און אין די פּראָ- 
ווינץ-שטעט פון בוקאָװוינע און בעסאַראַביע אין משך פון פינף יאָר. ביז 1935, 
שװאַרץ האָט די טרופּע אָרגאַניזירט, ער איז געווען דער רעזשיסאָר, ער האָט 
געשריבן די טעקסטן און די מוזיק, ער האָט געמאַכט די דעקאָראַציעס און 
ער האָט אויך מיטגעשפּילט. דער קאַנפּעראַנסיע איז געווען משולם סורקעס 
(פאַרבליבן אין טשערנאָװיץ) און דער הױפּט-שױשפּילער -- אבנר באַראַק 
(געשטאָרבן אין דער שװאַקואַציע אין אוזבעקיסטאַן). 
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;קאַמעלעאָן* און די פילזייטיקע קינסטלערישע אַרבעט אַרום אָט דער 
קליינקונסט-בינע האָבן שמחה שװאַרצן געמאַכט פאַר איינער פון די וויכטיקע 
ייִדישע קולטור-פיגורן אין טשערנאָװיצער צענטער. דורך קקאַמעלעאָן" איז 
שװאַרץ נישט בלויז באַקאַנט געװאָרן אין דער ייִדישער רומעניע, נאָר ער 
האָט אויך משפּיע געווען די יוגנט און האָט ,אויפגעשטעלט פיל תלמידים", 
װאָרום די טעאַטער-טרופּע ;קאַמעלעאָן? איז גלייכצייטיק איך געווען אַ 
דראַמאַטישע שול, וו מע האָט געקנעלט מיט יונגע באַגאַבטע שישפּיל-קאַנ- 
דידאַטן די קונסט פון דראַמע און טעאַטער. עטלעכע פון שװאַרצס שילער 
זענען דערנאָך אָנגעקומען אין דער מאָסקװער ייִדישער טעאַטער-סטודיע, 
װאָס איר אָנפירער איז געווען שׂלמה מיכאָעלס. 
| ווען איך האָב זיך מיט שמחה שװאַרצן נאָך אַן הפסקה פון כמה יאַר. 
געטראָפן אין בוענאָס-איירעס און מיט אים געכאַפּט אַ שמועס וועגן בימים 
ההם פון אקאַמעלעאָן", האָט ער מיר גיכער געװאָלט דערציילן וועגן זייג 
ליאַלקעיטעאַטער ;הכל בכל", װאָס האָט געהאַט אַן אומגעװויינטלעכן דער" 
פאָלג אין פּאַריז. די אָנגעזעענסטע פּאַריזער טעאַטער-קריטיקער האָבן זיך 
אָפּגערופן מיט התפּעלות וועגן שװאַרצס ליאַלקע-טעאַטער. 

אין שיין פון ,הכל בכל", װאָס איז געווען אַן אמתע קינסטלערישע דער- 
גרייכונג (איך מוז גלייבן די פראַנצויזישע קריטיקער -- האָט שװאַרץ שע- 
מעוודיק געשמייכלט --- װאָרום װאָס האָבן זיי צו מיר? זיי װעלן דאָך נישט 
נעמען און אױיסטראַכטן אויף מיר אַ בילבול. און איך מוז גלייבן אויך זיך 
אַליין. איך, שׂמחה, בין דאָך אויך אַ שטיקל מבין) זע איך די פינף יאָר אקאַ- 
מעלעאָן* אין דער ריכטיקער פּערספּעקטיווע און פּראָפּאָרץ. ,קאַמעלעאָן", 
װי איך זע עס איצט -- האָט שװאַרץ געמאַכט דעם סך הכל פון יענעם גע- 
לונגענעם טעאַטער-פּרוּוו --- איז געווען חנוודיקע קליינקונסט-בינע מיט פיין 
סטיליזירטע בילדער פון ייִדישן שטייגער, אָבער --- ס'איז געווען ?בדורו" 
תיו", ד"ה נח אַ צדיק אין זיין דור; ;קאַמעלעאָן? -- קונסט אין יענער גש- 
נעראַציע. 

און שמחה שװאַרץ, דאַכט מיר, איז מיט זיין נאָר:װאָס ציטירטער פאָר- 
מולע געווען נישט אינגאַנצן גערעכט צו זיינע פינף יאָר ,קאַמעלעאָן". עס 
איז טאַקע קיין ספק נישט אַז מִיט דעם ליאַלקעיטעאַטער ;הכל בכל" האָט 
שװאַרץ קינסטלעריש אָן אַן ערך מער דערגרייכט. אָבער אין פּאַריז איז זיין 
דערגרייכונג געבליבן ליגן אין די התפּעלותדיקע מאמרים פון די פראַנצוי" 
זישע קריטיקער, בעת אין טשערנאָוויץ האָט ער מיט זיין קליינקונסט-בינע 
משפּיע געווען זיין אייגענעם ייִדישן דור. ער האָט נישט בלויז פאַרשאַפט 
אַזויפיל קינסטלערישע הנאה, נאָר ער האָט אַ היפּש ביסל שעפעריש אָנגע- 
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רעגט. און דאָס זעצט דעם טעאַטראַל שמחה שװאַרץ בכבודיק אַװעק צוישן 
די ?;חכמי טשערנאָוויץ". 

אָבער למען האמת דאַרף געזאָגט וערן אַז מיט קיין איינער פון זיינע 
מוזעס איז שװאַרצס שייכות נישט געװוען בלויז אַ דרויסנדיקע, בלויז אַן 
אַמאַטאָרישע. אַפילו אויפן געביט פון בעלעטריסטיק, װאָס עֶר האָט צום וויי- 
גיקסטן קולטיווירט, האָבן די קורצע פראַגמענטן פון זיין ראָמאַן , פּאָדעלוי" 

י ,דער פּרעפעקט קומט" (געדרוקט אין ,די װאָך", בוקאַרעסט, 17טן יאַ- 

נואַר 1925) און אװאַסילעס ויברח" (חודש-זשורנאַל ,שויבן", בוקאַרעסט. 
מערץ 1936), געלאָזט װויסן אַז דער געפּלאַנטער ראָמאַן האָט מעגלעכקייטן 
פון קינסטלערישער ממשות. סיי אין דער מעשה װעגן דעם ויברח פונעם 
צוועלף-יעריקן שייגעצל מיט די שליסלען פון ר' יאָסיעס הויף און סיי אין 
דעם בילד װיאַזױ דאָס שטעטל נעמט אויף די ידיעה אַז דער פּרעפעקט קומט, + 
איז דאָ אַטמאָספער, איז דאָ אַ חוש פאַר שטייגער-קאָלאָריט, איז דאָ הומאָר 
און אויך גוט ייַדיש:דערציילעריש לשון י 

און שׂמחה שװאַרץ, דער פּאָעט --- ער האָט קיין אייגענע לידער אין בוך- 
פאָרעם נישט אַרױסגעגעבן, נאָר בלויז איבערזעצונגען פון צען לידער פון 
שאַרל באָדלער און פון פּאָל ווערלען. (דאָס בוך אין קלײינפאָרמאַט, מיט די 
פראַנצויזישע ליד-אָריגינאַלן לעבן די ייִדיש:איבערזעצונגען,. איז דערשינען 
אין פאַרלאַג: סעמינאַר פאַר ייִדישיליטעראַטור און שפּראַךיקענטעניש פונעם 
ייִדישׂן שולפאַראיין פאַר בוקאָװוינע, טשערנאָװויץ, 1926), 

צי עס זענען דאָס די שווערע וי אין מירמלשטיין אויסגעהאַקטע פערזן 
פון באָדלערן אין זיין ,מענטש און ים" -- 


,דו פרייער מענטש! און אײביק װעט ציִען דיך צום ים -- ' 
דיין שפּיגלבילד דאָס גרויסע --- אין האַסטיקער מלחמה 
פון רוישנדיקע כװאַליעס, דערשפּירסטו דיין נשמה, 

און ס'איז דיין זעל נישט ווייניקער אַ שרעקלעכער תהום!". 


אָדער די שורות פון כולו מוזיק פון ווערלענען -- 


;סע וויינט אין מיין געמיט 
וי אויף שטאָט דער רעגן מיד" -- 


שׂמחה שװאַרץ איז ביידע מאָל אַ פיינער ציזעלירער פון ייִדישן פערז 
און ביידע מאָל אַ מענטש, װאָס אי אייגענע פּאָעטישע באַנאַבונג און אי 
קענטעניש פון דער וועלט-דיכטונג גיבן אים אַ מעגלעכקייט זיך היפּש אַרײנ- 
צולעבן אין פרעמדע דיכטערישע שטימונגען. / | | 
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הײינטצוטאָג, װוינט שׂמחה שװאַרץ --- וי שוין דערמאָנט -- אין בוע- 
צאָס:איירעס און זיין איצטיקע מוזישע ליידנשאַפט איז סקולפּטור, 


דער מאָלער אַרטור קאָלגיק 


אַ געבוירענער אין דער מזרח גאַליצישער שטאָט סטאַניסלאַװ און אַ 
געענדיקטער פון דער פּולישער קונסט-אַקאַדעמיע אין קראָקע האָט אַרטוף / 
קאָלניק תיכף נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה חתונה געהאַט קיין טשערנאָ- 
וויץ און איז דאָרט געבליבן װוֹינען אַן ערך צען יאָר ביז ער איז אָנהײיב די 
דרייסיקער אַריבערגעפאָרן אויף שטענדיק קיין פּאַריז. קאָלניקס שיינע דירה 
איבערן קאַפע-הויז אויפן טעאַטער-פּלאַץ איז געווען דער ערשטער זאַמלפּונקט 
פאַר דער גרופּע ליטעראַטן און מאָלער, װאָס האָט זיך אין יענע יאָרן צונויפ- 
געטראָפן אין דער בוקאָװוינער הױפּטשטאָט. איך פלי אַריבער אין מיין זכרון 
דעם שטח פון פערציק יאָר און זע אין צענטער פון דער מסיבה אליעזר שטיין- 
באַרגן. פון דעם מעכטיקן, רבנישן שטערן שיינט אַראָפּ די קוהלת-קלוגשאַפט 
פון ,מיט אַ משׂל זיך כאָטש קוויקן לאָמיר* און דער בליק פון זיינע גראָ- 
בלויע אויגן איז ערגעץ נישט-דאָיִק ווייט פאַרבלאָנדזשעט און צו דער זעלבער 
צייט אַזױ נאָענט צו יעדן און פול מיט טרייסט. 

און אָט איז די פילם-סטאַר-פיגור פון דעם דיכטער יעקב שטערנבערג, 

װאָס איז לעבן דעם הויכן, דינאַמישן און פריינטלעך טומלדיקן מאָלער רובין 
זעליקאָװויטש (היינט ראובן אין תל-אביב) פון די הויפּט-רעדערס ביים טיש. 
דער איצטיקער ניו-יאָרקער תושב, דער מאָלער שלמה לערנער (קליינגופיק 
און מיט אַ צעשטראַלטן פּנים פון אַ הלל-זאָגער) רייסט אַמאָל איבער דעם 
שמועס מיט אַ מילדאיראָנישן װאָרט און די שמועסער דרייען אויס דעם 
קאָפּ, הערן זיך צו און כאַפּן אָפּ אַ רגע דעם אָטעם. עס איז גלייך אַ שטיינדל 
װאָלט אַרײנגעפאַלן אין גיך-שטראָמענדיקן טייך און דער טייך צעעפנט אַ 
װואַסער-אױג אַ קוק צו טאָן, װאָס ס'טוט זיך אויפן ברעג, 

איציק מאַנגער און איך זענען די ייַנגסטע. מאַנגער א בלוטייונגער אין 
אַ שוואַרצער רובאַשקע מיט אַ גאַרטל און אַ טראָלד, ער איז שטיל און שע- 
מעוודיק, רעדט כמעט נישט קיין הויך װאָרט, אָבער אַלע, װאָס האָבן שוין 
געלייענט און געהערט זיינע באַלאַדעס, ווייסן אַז ,ער אַמאָל װועט הייסו אי- 
ציק מאַנגער". 

און ער, אַרטור קאָלניק, דער באַלעבאָס פון שטוב? דער פאָטער -- אַ 
יִד פון דער מזרח-גאַליצישער ק"ק סטאַניסלאַװ; די מוטער -- אַ קינד פון 
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ווינער ייִדישן געטאָ, אָבער אין אַרטור קאָלניקס שלאַנקער און עלעגאַנטער 
קינסטלער-פיגור איז, לכל הפּחות דרויסגדיק, נישט פאַראַן גאָרנישט, נישט 
פון דער גאַליצישער, רעשיקער אומדיסציפּלינירטקייט און נישט פון דער 
אַזויפיל באַזונגענער ווינער געמיטלעכקייט. די שׂטילע געצוימטקייט פון קאָל- 
גיקס געשטאַלט מאַכט אים ענלעך צו עפּעס אַ סקאַנדינאַװישן פישער, װאָס 
האָט הינטער זיך דעם פעלדזיקן ברעג פון אַלטע לעגענדעס און פאַר זיך --- 
דעם שטורעמדיקן ים פון קאַמף און סבנה. 

דער ,צװישן לעגענדע און סכנה", װאָס איז אַזױ כאַראַקטעריסטיש 
פאַר אַרטור קאָלניקס דרויסנדיקער געשטאַלט, איז, אין אַ געוויסער מאָס 
אויך סימבאָליש פאַר זיין שעפערישן געמיט. קאָלניק דער מאָלער, דער גראַ- 
פיקער און דער האָלצשניט-מײיסטער שטייט אין צייכן פון עפּעס אַ שטענדי- 
קער מורא נישט צו מינערן פון די אאַלטע לעגענדעס" דורך שפּיל פון קונסט 
און נישט צו פאַרשוועכן דאָס קינסטלערישע דורך גוזמאדיקן אָפּשײ פאָר די 
,לעגענדעס". 

ער האָט זיך אויסגעהיט אין אַלע יאָרן פון זיין קינסטלערישער שעפע- 
רישקייט נישט אַרײנצופאַלן אין דרויסנדיקער, מעלאָדראַמאַטישער יידיש" 
קייט, װאָס אַ טייל מאָלער האָבן פון איר געמאַכט אַן עובר לסוחרדיקע סחורה, 
ער האָט אָבער אין דער זעלבער צייט אינזינען געהאַט אַרויסצוברענגען פוך 
זיך זיין ייַדישע זעוּנג אוּן זיין ייִדישע דערמאָנונג, ווייל ער האָט געװוּסט, 
אַז אָן אַן אייגענער נאַציאָנאַלער לעגענדע װוערט די קונסט קאַלט און פאָרמאַ- 
ליסטיש. דאָס בילד און דער האָלצשניט וװוערן שטום, ווייל זיי קענען נישט 
רעדן נישט בלויז צום געמיט פון אייגענע, נאָר אויך פון פרעמדע, 

| אָט דער גאַנג צװישן פאַרליבטקייט אין אייגענעם נאַציאָנאַלן סוזשעט 

און דער אומפּשרהדיקייט פון קינסטלערישער רעאַליזירונג האָט סטימולירט 
אין קאָלניקן עפּעס אַ באַזונדערע גרויסע דאָזע פון אױטאָיקריטישן ערנסט 
און פון זיבן מאָל דורכגעזיפּטער עכטקייט. 

עס ווייעט פון קאָלניקס בילדער און האָלצשניטן מיט אַסקעטישער 
נשמה-זויבערקייט און מיט צניעות פון געמיט. און צי ס'איז דאָס דער כלי- 
זמר פונעם מזרח-אײראָפּעישן תחום המושב אָדער דער פראַנצויז פונעם פּאַ- 
ריזער אַרבעטער-קװאַרטאַל --- ביידע זענען זיי ייִדיש נישט מיט זייער דרויסנ- 
דיקן אויסזען, נאָר מיט דער פּרישות און צניעות, װאָס לייכט פון זיי אַרױס 
פון אינעװײיניק אויף קאָלניקס בילדער, | 

און צי עס זענען דאָס די האָלצשניטן אויף סאָציאַלע סוזשעטן, װאָס 
קאָלגיק האָט אויפגעזאַמלט אין זיין אַלבום קאונטערן צילינדער" (פּאַרֹיז 
4) אָדער די ייַדיש-ליטעראַרישע געשטאַלטן, װאָס קאָלניק האָט זיי אויס- 
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געשניטן אין האָלץ לוט דעם וי זיי האָבן זיך אים איבערגעגעבן פון הערץ 
גראָסבאַרטס רעציטאַציעס און ער האָט זיי דערפאַר אָנגערופן ;גראָסבאַרט- 
געשטאַלטן" (פּאַריז, 1933), אָדער גאָר די צוואנציק האָלצשניטן, װאָס זע" 
נען אינספּירירט געװאָרן פון פּרצס מעשה ;אַ גילגול פון אַ ניגון" (פּאַריז, 
8 אַלע זענען זיי אין תוך פּונקט אַזױ סאָציאַל וי נאַציאָנאַל, 

וי ביי זייַן גרויסן לאַנדסמאַן, דעם דיכטער משה-לייב האַלפּערן, װאָס 
מיט עטלעכע פון זיינע געשטאַלטן האָט זיך קאָלניק שעפעריש באַהעפט אין 
זיינע האָלצשניטן, איז קאָלניקס סאָציאַלער מאָטיוו אין דער אמתן אַ נאַציאָ- 
נאַליילדישער מאָטיוו, װאָס איז אויסן נישט נאָר די גלייכע צעטיילונג פון 
גייסטיקן פאָלקס-פאַרמעג, נאָר אויך די לייטערונג און אויפהאַלטונג פון זיין 
תמצית. 

פון די שאַרף-סאַָציאַלע סוזשעטן אין דעם האָלצשניט-אַלבום ,אונטערן 
צילינדער" פירט אַ גלייכער וועג איבער די ;גראָסבאַרט:געשטאַלטן? צִי די 
צוואנציק האָלצשניטן אַרום פּרצס חסידישער מעשׂה קאַ גילגול פון אַ ניגון", 

אין דער נאַציאָקופּירטער פּאַריז איז אַרטור קאָלניק געווען וי דער מאַן 
פון אונדזער אַלטן נאַציאָנאַלן קלאָג-ליד ,איכה", דער מאַן װאָס ,;האָט אָנ- 
געזען פּיין דורך דער רוט פון זיין צאָרן" --- אייגענע פּיין און די פּיין פון 
זיין ייִדישן פּאָלק אין פראַנקרייך, 

און ער האָט אין יענע יסורימדיקע טעג אַרײינגעשניטן אין האָלץ אַן אַק- 
טועלן מדרש, דעם מדרש פון זיין געליטענעם ייִדישן דור. פאַרן סוזשעט פון 
זיין מדרש-יסורים האָט קאָלניק אויסגעקליבן פּרצס ,גילגול פון אַ ניגון", 
ווייל װי יעדע גרויסע דערציילונג פאַרמאָגט אויך פּרצס חסידישע מעשה סימ- 
באָלישע שטויסקראַפט, 

די ערשטע שטױסקראַפט צום ייִדיש-סאָציאַלן און ייַדיש נאַציאָנאַלן 
האָלצשניט זענען פאַר קאָלניקן געווען די משלים און די מעשהלעך פון אליעזר 
שטיינבאַרג. קאָלניק האָט מיט זיינע האָלצשניטן אילוסטרירט די ערשטצ 
אױסגאַבע פון שטײנבאַרגס צװועלף משלים אין אַ בוך פון גמרא-פאָרמאַט 
(טשערנאָוויץ, 1928), דערנאָך שוין פון פּאַריז, נאָך שטײינבאַרגס פּטירה, אויך 
די ,משלים" (טשערנאָװויץ, 1922) און , מעשהלעך" (טשערנאָװויץ,  ,)1936‏ 

קאָלניקס אילוסטראַציע צו שטײינבאַרגס ;משלים" און ,מעשהלעך" איז 
נישׂט סתם אינטערעסאַנטער פּלאַסטישער אויסטייטש פון שטײנבאָרגס שאַ- 
פונג, נאָר זי איז, װאָלט איך געזאָגט, מסירות-נפשדיקע קינסטלערישע אי" 
דענטיפיצירונג מיטן גייסט פון שטײנבאַרגן, דעם ממשל און דעם מעשהלע- 
דערציילער. מסירות-נפשדיק דערפאַר, ווייל קאָלניקס האָלצשניטן פעלט לגמךי 
די שפּילעװודיקע זשאָנגלערײ פון אַ פּלאַסטיקער אויף די ראַנדן פון אַ ליטע- 
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ראַריש װוערק, און עס איז אין זיי פאַראַן יענער פולער נשמה-קאָנטאַקט מיט 
די העלדן און װעלטן פון די משלים און פון די מעשהלעך און פון זייער באַ- 
שאַפער, װאָס קען נאָר דערגרייכט ווערן אין פּיין פון יצירה און פון ליבשאַפט. 

אָבער אָט די איידעלע פאַרערונג און דער צאַרטער אָפּשײ האָבן קאָלניקן 
נישט פאַרפירט צו סענטימענטאַליזם. פאַרקערט. קאָלניקס אינטימע דערנענ- 
טערונג צו שטיײינבאַרגס העלדן איז אין פּראָצעס פון דער אילוסטראַציע-אַר- 
בעט אױסגעװאַקסן צו אַ שעפערישן געראַנגל און פאַרמעסט צוישן צװיי 
קינסטלערישע פּערזענלעכקייטן. | 

די קינסטלערישע שייכות פון קאָלניקן, דעם פּלאַסטיקער, צו שטייג- 
באַרגן, דער דיכטער, איז אי סודותדיק נאָענט און אי געשטאַלטעריש ווייט. 
פון שטײינבאַרגס אַ קינדערליד פּלאָנטערן זיך מיר אין זכרון עטלעכע פערזן -- 


ווער ס'ווייסט נישט. 

זאָל דאָס װיסן: 

פודות שפּראָצן חודש ניסן. 
סודעט זיך די ערד מיט הימל 
ווערט פון יעדן סוד אַ בלימל. 


אפשר זענען אָט די שורות ערגעצווּ די ריכטיקע פאָרמולע פאַר דער 
שעפערישער נאָענטקייט און ווייטקייט צװישן דעם מאָלער-פאַבוליסט אַרטור 
קאָלניק און דעם פאַבעל-דיכטער אליעזר שטײנבאַרג?! 


חיים גינינגער, חטרש סעגאַל, איציק שװאַרץ 


דער פילאָלאָג חיים גינינגער, דער פילאָסאָף הערש סעגאַל און דער קרי- 
טיקער איציק שװאַרץ זענען אַרום דער מיט פון די דרייסיקער יאָרן געווען אַ 
ליטעראַרישׂע אינסטיטוציע אין טשערנאָוויץ. זיי זענען געװוען דער ;סעמי- 
נאַר פאַר ייִדישער ליטעראַטור און שפּראַך-קענטעניש" ביים ;ייִדישן שול- 
פאַריין". אויף וויפל דער סעמינאַר איז טאַקע געווען אַ לערנאַנשטאַלט ווייס 
איך נישט. איך האָב פון שמועסן מיט טשערנאָוויצער חברים קיינמאָל נישט 
געקענט דערגיין קיין טאָלק אין דעם פּרט. זיכער איז דער סעמינאַר מער וי 
אַלץ געווען אַ מין שטענדיקער סימפּאָזיום וועגן ליטעראַטור און דערעיקרשט 
וועגן ייִדיש-ליטעראַטור. און אַז מען האָט שוין געשמועסט איז אויך געקומען 
צו רייד וועגן שפּראַדיקענטעניש און וועגן פילאָסאָפיע. 

דער געזעלשאָפּטלעך-גײסטיקער באַדײיט פון דעם , סעמינאַר* איז גע- 
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ווען ראשית זיין השפּעה אויף אַ היפּשער פּעריפעריע פון דער ייִדיש-רעדג- 
דיקער יוגנט (צום גרעסטן טייל צוגעװואַנדערטע פון בעסאַראַביע) און שׂנית 
(און דער שנית איז אפשר דער ציקר) דער פּרעסטיזש אין קרייזן פון דער 
ייִדיש-פאַרשטײענדיקער פּראָפּעסיאָנעלער און אויך שעפערישער אינטע- 
ליגענץ. | 

דער װויכטיקסטער אויפטו פון דעם ,סעמינאַר* איז געווען די אַנטאָלאָ- 
גיע ,נייע ייִדישע דיכטונג" מיט לאַטײינישע אותיות, װאָס זיינע דערמאַנטע 
דריי אָנפירער אינאיינעם מיט דעם ,װוונדערלעכן שניידער-געזעל", נטע מאַנ- 
גער, האָבן אַרױסגעבראַכט אין טשערנאָוויץ אין 1934. (נטע מאַנגער, װאָס 
איז געווען אַ מיטגליד פון דער רעדאַקציע חתמעט זיך נטע העלפער). 

מיט דער אַנטאָלאָגיע זענען די אָפּקלײבער און צונויפשטעלער אויסן 
געווען, װוי זיי דערציילן דאָס אונדז אין דער הקדמה = 

1) אנטערצוטראָגן די אָפּגעריסענע און אָפּגעפרעמדטע טיילן ייִדן אַ 
רמז פונעם גרויסן אוצר ייִדישע גייסטיקייט, װאָס קלינגט אונטער דעם נאַ- 
מען ,מזרח-ייִדישע קולטור": | 

2) העלפן וװועקן אינטערעס און פאַרשטענדעניש פאַרן ייִדישן װאָרט 
ביי אָפּנעשטאַנענע מאַסן. 

3) דעם אַלגעמײנעם צוועק פון אַן אַנטאָלאָגיע: צונויפצוברענגען אויף 
איין אָרט פּאָעטישע פּערל, אַ צושטייער צום גייסטיקן תענוג דורך דיכטונג, 

די אַרױסגעבער אַלײן גיבן צו אַז דער עיקרדיקסטער פון די דריי פּונקטן 
איז דער ערשטער. און אויב די אַנטאָלאָגיע האָט געהאַט אַן אָפּרוף און האָט 
געהאַט צו פאַרצייכענען אַ דערפאָלג איז דאָס טאַקע געווען דער פאקט װאָס 
זי איז געלייענט געװאָרן אין קרייזן פון די ;אָפּגעפרעמדטע ייַדן" אין דער 
בוקאָװוינע, װאָס זענען געווען שטומפּיק אויף די אותיות מרובעות. 

דעם היתר אויף לאַטיניזירונג פונעם אויסלייג האָבן די אַרויסגעבער 
פון דער אַנטאָלאָגיע גענומען ביי פּרצן, װאָס האָט אויף דער טשערנאָוויצער 
קאָנפערענץ אין 1908 דערקלערט אַז ;זאָל אונדזער ייִדיש ווערן צװוישן אַלע 
װועלט-שפּראַכן אַ גלײיכבאַרעכטיקטע שפּראַך, מוז זי צוגענגלעך ווערן דער 
וועלט. מיר ווילן דעריבער די טראַנסקריפּציע פון אונדזערע בעסטע קולטור- 
גיטער אויף לאַטײנישע לעטערן". אָט די דערקלערונג האָבן זיי אַװעקגע- 
שטעלט וי אַ מאָטאָ צו דער אַנטאָלאָגיע. 

דער הױפּט-:װאָרטזאָגער פון לאַטיניזאַציע פונעם ייִדישן אלף-בית אויף 
דער טשערנאָוויצער שפּראַך-קאָנפערענץ איז געווען דער דעלעגאַט פון רומע- 
ניע, דער בראַילער צאָןזדאָקטאָר יעקב סאָטעק. און אויב נישט די ערשטע. איז 
די צווייטע לאַטיניזירטע אַנטאָלאָגיע פון ייִדישער דיכטונג אַרױסגעבראַכט 
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געװאָרן אין טשערנאָוויץ. (די ערשטע איז דערשינען אין 1927, אין ניוײיאָרק, 
איר צונויפשטעלער איז געווען דער דיכטער שמואל-יעקב אימבער). 

איך בין אַ קאַטעגאָרישער קעגנער פון אַן אַנדערן ייַדישן אויסלייג וו 
די אותיות מרובעות, אָבער איך מוז מיט ליב אונטערשטרייכן סיי דעם 
אַרױסטריט.-פון ד"ר סאָטעק אויף דער טשערנאָוויצער שפּראַך קאָנפערענץ 
און סיי די טשערנאָוויצער אױסגאַבע פון אַן אַנטאָלאָגיע מיט לאַטײנישע 
בוכשטאַבן, ווייל סיי ד"ר סאָטעק און סיי גינינגער און זיינע חברים האָבן 
מחמת ליבע צו ייִדישׂ און מחמת נישט וייניקער ליבע און געטרײישאַפט צו 
ייִדן (היינט פּראַװעט מען ביי אונדז ?אהבת ישראל" מיט אָן אַן ערך ווייני- 
קער אָנשטרענג פון גייסט און געפיל) געזוכט אַן אופן װיאַזױ ,אונטערצן- 
טראָגן די אָפּגעריסענע און אָפּגעפרעמדטע טיילן ייִדן אַ רמז פונעם גרויסן 
אוצר גייסטיקייט, װאָס קלינגט אונטער דעם נאָמען ,מזרח-יידישש קולטור"., 

עס איז כדאַי אָנצוּווייזן אויף דעם אופן װיאַזױ די אַרױסגעבער האַָבן 
אָפּגעקליבן די פּאָעטן און די לידער פאַר דער אַנטאָלאָגיע. די פיר צונויפ- 
שטעלער (גינינגער, סעגאַל, מאַנגער און שװאַרץ) זענען דורכאויס געווען פיי- 
נע פּאָעזיע-געניסער און פּאָעזיע-מבינים. אֵיעדער פון זיי האָט זיך געהאַט 
זיין באַזונדערן געשמאַק און זיינע ספּעציעלע פּרעפערענצן צװישן פּאַעטן 
און זייערע לידער, 

אָט װאָס זיי שרייבן וועגן דעם אין דער הקדמה -- 

;אין דער אַנטאָלאָגיע גייען אַריין איבער הונדערט לידער פון פערציק 
מחברים, אויסגעקליבן פון אַן ערך פינף טויזנט. ביים אויסקלייבן האָבן מיר 
זיך געהאַלטן אינעם פּרינציפּ פון איינשטימיקייט; און נישט איין ליך האָט 
וי אַ פּועלייוצא דערפון געמוזט אַרױספאַלן צום באַדױערן פון דעם צי פון 
יענעם פון די צונויפשטעלערס. די בכורה האָבן מיר געגעבן לידער װאָס ווערן 
געזונגען --- אָפּט זייער פאַרגרייזט ---, ווייל דערינען האָבן מיר געזען נאָך 
אַ מיטל צו דערנענטערן שרייבער און לייענער," 


* 
: 


א) פון די פיר צונויפשטעלערס איז איינער, נ ט ע ה על פ ער- 
מ אַנגעה נישט מער צװישן די לעבעדיקע. איציק מאַנגערס ברודער, דער 
אווונדערלעכער שניידער-געזעל" נטע, האָט זיך ביים אױסבראָך פון דער 
דייטש-סאָוועטישער מלחמה עװאַקויַרט פון טשערנאָוויץ, אינאיינעם מיט אַ 
סך אַנדערע, קיין רוסלאַנד און איז דאָרט אַ יאָר שפּעטער געשטאָרבן פון 
עלנט און נויט אין אַ קאָלכאָז אין אוזבעקיסטאַן, אין עלטער פון 39 יאָר. 

ב) ה ע ר שׂ ס עג אַ ל אז פאַרבליבן עד-היום אין טשערנאָװיץ. 
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ער איז צװישן ביידע וועלט-מלחמות געווען גימנאַזיע-לערער. ער שטאַמט 
פון אַ זייער פרומער לומדישער משפּחה און איז אויפן פּלאַן פון זיינע וועלט- 
לעכע לימודים פאַרבליבן אַ ייִד, אַ למדן, 

אַ חובב ייִדיש און אַ פריינט מיט די אָנפירער פון דער סעמינאַר'גרו" . 
פּע האָט הערש סעגאַל פון צייט צו צייט מיטגעאַרבעט אין די ,,טשערנאָװי- 
צער בלעטער? און אויך אין דער בוקאַרעסטער , די װאָך* מיט קריטישע אַר- 
בעטן װעגן דיכטונג און מיט פילאָסאָפישע עסייען. הערש סעגאַל איז נישט 
בלויז אַ געשולטער קאָפּ אין פילאָסאָפיע, נאָר ער איז אויך אַלעמאָל אירס 
אַ הייסער חסיד. אין זיינע אַרטיקלען אויף פילאָסאָפישע טעמעס (און פילאָ- 
סאָפיע איז זיין הויפּט-טעמע) קומט צום אויסדרוק הערש סעגאַל, דער מאמין 
אין דעם כוח פון דער פילאָסאָפיע צו פאַרקערפּערן די סתירות פון די אויס- 
גאַנגלאָזיקײטן, װאָס אין זיי האָט זיך פאַרפּלאָנטערט די מאָדערנע ויסנ- 
שאפט, | 

אין זיין עסיי ,דער אומקער צו פילאָסאָפיע* (געדרוקט אין ,די װאָך", 
בוקאַרעסט, 14טן פעברואַר 1925) ווייזט סעגאַל אָן אויף דעם ווידער-דעך- 
װואַכטן אינטערעס צו דער פילאָסאָפיע און גלױבט אַז דעם שטאַרקסטן 
שטויס דערצו האָבן דווקא געגעבן די פּאָזיטיװוע וויסנשאַפטן ,װאָס זינט 
העגעלן האָבן זיי עס געהאַלטן ממש פאַר אַן אומכבוד זיך אָנצוקערן מיט 
פילאָסאָפיע (דער באַװוּסטער פיזיקער ערנסט מאַך, למשל, האָט בפירוש 
געלאָזט וויסן אַז ער איז נישט קיין פילאָסאָף)". גראָד דער גרויסער אויפ- 
שטייג פון די מאַטעמאַטיש-פיזיקאַלישע װיסנשאַפטן האָט דערפירט דערצו, 
אַז עס האָבן געמוזט איבערגעקוקט וערן געדאַנקלעכע גרונט-יסודות און אויב 
די װיסנשאַפּט --- איז סעגאַל, דער פילאָסאָפיע-חסיד פול מיט התפּעלותי--- 
האָט זיך אין דער לעצטער צייט געמוזט נעמען אַזױ אינטענסיוו צו אַזעלכש 
פילאָסאָפישע פּראָבלעמען וי צייט און רוים, מאַטעריע און קװאַליטעט קקען 
מען דאָס נישט אַנדערש אָנרופן װי, אַז אויך פון דער װיסנשאַפטלעכער זייט 
איו פאַראַן אַ דראַנג זיך אומצוקערן צו דער פילאָסאָפיע", | 

הערש סעגאַל האָט אינאיינעם מיט זיין דראַנג צו פילאָסאָפיע און מיט 
זיין גלויבן אין איר פאַרבונדן אַ הייסע ליבשאַפט צו ייִדישׂ און אַן אינטימע 
נטיה צו ייִדישער פאָלקס-פּאָעזיע. איך האָב עס פאַרצייכנט אין מיין עס 
וועגן דעם פאָלקס-זינגער זעליק באַרדיטשעװער און חזר דאָ איבער דעם 
רירנדיקן פאַקט אַז הערש סעגאַל האָט אויף זיינע אייגענע הוצאות אַרױס- 
געגעבן אַ זאַמלונג פון באַרדיטשעװערס ,לידער מיט ניגונים" (טשערנאָװיץ, 
39), | | 

ג) אי ציי ק שװאַ ר ץ, דער ברודער פון שמחה שװאַרץ, איז 
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אין דער עװאַקואַציע מאָביליזירט געװאָרן אין דער רויטער אַרמײ און האָט 
זיך באַטײליקט אין דעם סאָוועטישן מאַרש קיין בערלין. נאָך דער מלחמה 
איז שװאַרץ געווען אַ שטיק צייט גימנאַזיע"לערער אין דער אַלט-רומענישער 
שטאָט באַקעוּ און איז היינט דער דראַמאַטורג פונעם ייִדישן טעאַטער אין 
יאָס. | | : 

אַ באַגאַבטער, אַן אַרבעטזאַמער און אַ מענטש מיט אַ חוש אי פאַר קרו" 
טיק און אי פאַר הומאָר (מיר דאַכט זיך אַז קריטיק אָן דעם נויטיקן ביסל הו" 
מאָר פאַרלירט היפּש פון איר װוערט) האָט איציק שװאַרץ, װאָס האָט אָנגע- 
הויבן זיין שרייבערישע קאַריערע מיט קאָרעספּאַנדענציעס אין בוקאַרעסטער 
װאָכנבלאַט ,אונדזער וועג" גיך געװוּנען אָנערקענונג. ער האָט זיך באַטלי* ‏ 
ליקט מיט קריטישע און היסטאָרישע אַרבעטן אין דער מאָנאַט-שריפט 
,שויבן? און אין די , טשערנאָװיצער בלעטער" און אין די ;איװאָדבלעטער" 
אין ווילנע, | 

אין 1947 האָט איציק שװאַרץ אַרױסגעבראַכט אין יאַס, אין פאַרלאַג 
,פריינט פון ייִדישן װיסנשאַפּטלעכן אינסטיטוט" אַ דינע בראָשור פון 32 
זייטן (קלײינפאָרמאָט) מיט אַ כמעט דורכויס אין טעלעגראַפישן סטיל געשרי- 
בענעם באַריכט װועגן ;230 יאָר ייִדישע ליטעראַטור אין רומעניע". עס איז אַ 
ראשונדיקע אַרבעט, די ערשטע פון דעם מין, 


ד) דעם נאָמען פון חיים גינינגער האָב איך דאָס ערשטע מאָל געהערט 
נאָך אליעזר שטײנבאַרגס אומקער פון בראַזיל קיין טשערנאָװויץ אין 1930. 
גיגינגער איז אין די לעצטע צוויי יאָר פון שטיײנבאַרגס לעבן געוען אַ מין 
פּריוואַט-סעקרעטאַר זיינער. ער האָט איבערגעשריבן די משׂלים און זיי צוגש- 
גרייט צום דרוק און איז אין משך פון דער צוזאַמענאַרבעט געװאָרן שטיינ- 
באַרגס אַ נאָענטער פריינט. שטײנבאַרג האָט מיר נישט איינמאָל גערעדט 
מיט באַגײסטערונג ועגן זיין נייעם יונגן פריינט און האָט זייער געלויבט 
זיינע ליטעראַרישע קענטענישן און זיין קריטישע מבינות. 


ווען ס'איז סוף 1931 געשאַפן געװאָרן דער שטײנבאַרג-קאָמיטעט אוג- 
טער דער פאָרזיצערשאַפט פון ד"ר גבריאל ראָזענרויך אויף אַרוסצוגעבן די 
פמשלים" און די ;{מעשהלעך", איז חיים גינינגער באַשטימט געװאָרן פאַר 
סעקרעטאַר פונעם קאָמיטעט. ער האָט קודם אינאיינעם מיט שטײנבאַרגן און 
נאָך זיין פּטירה איינער אַלײן איבערװאַכט דאָס זעצן און דאָס דרוקן פונעם 
באַנד ;משלים? און פיר יאָר שפּעטער פונעם בוך ;מעשהלעך", און ער איז 
געווען דער קאָרעקטאָר פון די ביידע בענד. גינינגער האָט אויך צונויפגע-. 
שטעלט די גרשימה נאַטוראַליזירטע העברעישע און אַראַמעישע עלעמענטן 
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אין ייֵדִיש, װאָס קומען פאָר אין דעם בוך, איבערגעגעבן אין זייער היינטיקן 
ייַוואָיאױסלײג* ביים סוף פונעם באַנד משלים. 

אין. דער צונויפשטעלער-קאָלעגיע פון דער לאַטיניזירטער אַנטאָלאָגיע 
אין 1934 איז חיים גינינגער פאַקטיש געווען דער הױיפּט-רעדאַקטאָר. 

אין 1936 איז גינינגער אַריבערגעפאָרן קיין ווילנע און האָט דאָרט גש- 
אַרבעט װיסנשאַפטלעך דריי יאָר אין דער אַספּיראַנטור פון אייואָ? (זינט 
דעם סוף פונעם צווייטן יאָר מיטן טיטל ,זעלבשטענדיקער װיסנשאַפטלעכער 
אַרבעטער", און מחמת וויזע-שװועריקייטן דאָס גאַנצע דריטע יאָר ביז צום 
אָנהײיב פון דער מלחמה אין טשערנאָוויץ). גינינגערס אַרבעט האָט זיך 
מייסטנס קאָנצענטרירט אויף אַלפרעד לאַנדױס ווערטערבוך (װוי אַזױ דאַרף 
אויסגעסדרט װערן אַלפרעד לאַנדױס עטימאָלאָגישער װוערטערבוך?, ייואָ- 
בלעטער, 19237) און אויף קא. לאַנדױס קאָרעספּאַנדענץ מיט לאַזאַר שיי- 
ניאַנו? (ייִװואָיבלעטער, 19238), בעת ער איז געווען אין ווילנע האָט גינינגער 
אויך מיטגעאַרבעט ביים אױיספאָרמולירן די ,תקנות פון איינהייטלעכן אויס- 
לייג". 

-פון טשערנאָװויץ האָט זיך גינינגער באַטײליקט מיט פובליציסטישע און 
ליטעראַטור-קריטישע אַרבעטן אין די בוקאַרעסטער ;די ואָך" און אשויבן", 
צוישן אַנדערע זאַכן, װאָס ער האָט געדרוקט אין די דערמאָנטע צייטשריפטן, 
דאַרפן אַרױסגעהױיבן ווערן דאָס אַרטיקל וועגן דעם באַגאַבטן יונגן ייַדיש- 
רעציטאַטאָר, לייבו לעווין (,די װאָך", 21טן יאַנואַר, 1925), דער אַלפרעד 
לאַנדוײ-נעקראָלאָג (;די װאָך*, 22טן אַפּריל, 1935) און דער ערשטער טייל 
פון אַ גדעסערער קריטישער אַרבעט וװעגן ;די מקורות פון אליעזר שטײג- 
באַרגס שאַפן" (;שויבן", אַפּריל 1926), װוּ גינינגער ווייזט אָן איף דער 
גייסטיקער און סטיליסטישער קרובהשאַפט צװישן שטיינבאַרגן און מענדע- 
לען. | | | 
| די צווייטע וועלט-מלחמה האָט חיים גינינגער איבערגעלעבט אויף דער 
עװואַקואַציע אין רוסלאַנד, זינט אַן ערך צען יאָר געפינט ער זיך אין ניויאָרק, 
װוּ ער איז לעקטאָר פאַר ייַדיש אין קאַלאָמביאַ:אוניווערזיטעט. 


אל 66 
4 


צווישן די ;חכמי טשערנאָוויץ* דאַרף אויך דערמאַנט ווערן דער פּובלי- 
ציסט און קריטיקער יצחק פּאַנער (היינט אין ישׂראל) װאָס האָט אַ שטיק 
צייט אַרױסגעגעבן אַ הומאָריסטישן זשורנאַל ;דער קאַנטשיק" און האָט מיט- 
געאַרבעט אין די ,טשערנאָװויצער. בלעטער". יצחק פּאַנער, ,אַן אמתער ראָ- 
מעאָ פון דער ייִדישער פּאָעזיע, װאָס איז זיין זשוליעט, װי איציק מאַנגער 
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רופט אים, איז געווען אַ װאַרעמער פריינט פון די עלטערע דיכטער און אַ 
פאָטערלעכער באַשיצער פון די ייַנגערע. נאָך דער מלחמה האָט ער אין יאַס 
אינאיינעם מיט דעם יונגן, בריליאַנטן עסעיסט אליעזר פרענקעל צונויפגע- 
שטעלט אַ נייע אַנטאָלאָגיע פון דער גנייער ייִדישער דיכטונג" אין לאַטײנ- 
שער טראַנסקריפּציע מיט אַ הקדמה פון יעקב גראָפּער (פאַרלאַג: ייִדישער 
קולטור-קרייז ;י. ל, פּרץ", יאַס. 1945), - 

צוויי יאָר שפּעטער האָבן די זעלבע צונויפשטעלערס אַרױסגעבראַכט אין 
דעם זעלבן פאַרלאָג אַ פיל פאַרגרעסערטע אַנטאָלאָגיע פון ,נייע ייִַדישע דיכ- 
טונג? אין ייַדישער שריפט מיט אַן הקדמה פון איציק מאַנגער, 

צו די ;חכמי טשערנאָװויץ* דאַרף אויך פאַררעכנט װערן דער יונגער, 
זואַרעמער פּובליציסט איציק וויינשענקער, היינט אין מאָנטעװידעאָ, או- 
רוגוויי. ער שטאַמט פון בעסאַראַביע און האָט אַ שטיק צייט געװוֹינט אין 
טשערנאָוויץ. | | 
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די ,חכמי בוקאַרעסט" 


אַ ייִדיש-צענטער איז בוקאַרעסט געװאָרן אין דער צייט פון דער די- 
טשער אָקופּאַציע. אין די ערשטע צוויי יאָר פון דער וועלט-מלחמה (1914--- 
6), ווען רומעניע איז נאָך געווען נײטראַל, האָט ייַדישע קולטור אַרבעט 
גענומען אויפבליען אין דער מאָלדאַװישער קרױינשטאָט יאָס. מאָלדאַװיע איז 
סיי מיטן כמות און סײַ מיטן איכות פון איר ייִדישער באַפעלקערונג געווען 
מער ייִדיש, און יאַס, די שטאָט, װוּ גאָלדפאַדען האָט געגרינדעט דאָס ייַדי- 
שע טעאַטער,. במילא דאָס מער נאַטירלעכע פּלאַץ פאַר אַ ייַדיש-צענטער. 
דאָרט אין יאַס האָט אין די סוף חדשים פון 1914 אָנגעהויבן צו דערשיינען 
די דריי'חדשׂים-שריפט , ליכט", װאָס איז געווען די ערשטע מאָדערן -ליטע- 
ראַרישע צייטשריפט אויף ייִדיש אין רומעניע. 

אָבער אין 1916, ווען רומעניע איז אַרײן אין דער מלחמה אויף דער 
זייט פון די אַליאירטע און די דייטשע אַרמײ פון גענעראַל מאַקענסען האָט 
באַזעצט די וואלאכיי, און זי אָפּגעריסן פון דער מאָלדאָװע, האָבן ייִדיש- 
ריידנדיקע ייִדן אין בוקאַרעסט, און דער עיקרשט די היפשע צאָל בעסאַראַ- 
בישע פּליטים צווישן זיי, גענומען זאָרגן פאַר אַן אייגן ביסל גייסטיקע שפּײז 
אויף ייִדיש. 

צוויי יונגע בחורים, אַנטלאָפענע פון בעסאַראַביע, יעקב שטערנבערג 
פונעם צפון-בעסאַראַבישן שטעטל ליפּקאַן, און יעקב באָטאָשאַנסקי, דער זון 
פון אברהם שוחט פונעם דרום-בעסאַראַבישן שׂטעטל קיליע, האָבן זיך אַרױס- 
גערוקט אין דער שפּיץ פון דער ייַדישער קולטור-אַרבעט און זענען וי איבער ‏ 
נאַכט געװאָרן בוקאַרעסטער ייִדישע באַרימטקײטן, 

שטערנבערג און באָטאָשאַנסקי האָבן אין די זומער-יחדשים פון 1917 און 
אין די ווינטער-חדשים פון 1918 אינאיינעם אָנגעשריבן, אינאיינעם רעזשי- 
סירט און אינאיינעם געשטעלט ניין ייִדישע קליין-"קונסט-פּיעסן אוו --- די 
ספּעקטאַקלען זענען געװאָרן אַ געװאַלטיקער דערפאָלג. (וועגן דעם ליטעראַ- 
רישן װערט און וועגן דעם קינסטלערישן אויפטו פון די פּיעסן שרייב איך 
אויספירלעכער אין מיין עסיי וועגן שטערנבערגן, דעם טעאַטראַל). 

יעקב שטערנבערג איז פון דעמאָלט און ביז 1940 פאַרבליבן א בוקאַ- 
רעסטער תושב און האָט אין דעם פערטל-ײאָרהונדערט װױינשאַפט דאָרט גע- 
האַט אַ הויפּט:חלק אין דער יידיש-קולטור-שעפערישער און אין דער ייַדיש" 
קולטור-טרעגערישער אַרבעט אין רומעניע. 
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יעקב מאַטאַשאַנסקי 


האָט אַלץ אינאיינעם נישט פאַרװויילט אין רומעניע מער װי זיבן, אַכט 
יאָר, אָבער אין דער קורצער צייט האָט ער באַװויֹן צו וערן אַ צענטראַלע 
ייַדישע קולטור-פּערזענלעכקייט אין אַזֹאַ מאָס, אַז ס'איז אוממעגלעך זיך 
נישט אָפּצושטעלן ביי אים הגם באָטאָשאַנסקי איז שרייבעריש ערשט אויס- 
געװאַקסן אין אַרגענטינע און דאָרט איז אויך דערשינען זיין ערשט בוך. 
באָטאָשאַנסקי האָט אין די זיבן, אַכט יאָר נישט בלויז איינגענומען רו" 

מעניע מיט זיין שריפטשטעלערישער און קולטור-טוערישער פילזייטיקייט, 
נאָר, איך װאָלט געזאָגט, אויך מיט דעם געאָגראַפישן היקף פון זיין שעפערי- 
שער און קולטור-בויערישער אַרבעט. 

| באָטאָשאַנסקי איז געהאַט אָפּגעװען אין אַרגענטינע זיבן יאָר מיט אַן 
הפסקה פון אַן ערך פערצן חדשים, ווען ער איז אין פרי-האַרבסטט פון יאָר 
1 געקומען מיט זיין פרוי צו גאַסט קיין רומעניע. ביים קבלת פּנִים, װאָס 
מיר האָבן געפּראַװעט פאַר אים אין איינעם פון די גרויסע זאַלן אין דער 
ייִדישער געגנט, זענען אויפגעטראָטן, װי דער שטייגער, עטלעכע רעדנער מיט 
באַגריסונגס-ווערטער און מיט אָפּשאַצונגען. אָבער פון צווישן זיי געדענק איך 
בלויז דעם רומענישן שריפטשטעלער און טעאָלאָג גאַלאַ גאַלאַקטיאָן און מיך, 
דעם שרייבער פון די שורות. איך געדענק אונדז ביידן דערפאַר נאָך פולף 
דרייסיק יאָר, ווייל עס איז מיר פאַרבליבן אין זכרון װאָס גאַלאַקטיאָן און איך 
האָבן געזאָגט. דער רומענישער ראָמאַןרשרײבער גאַלאַקטיאָן האָט גערעדט 
מיט התפּעלות וועגן דער הייליקער שטאָט ירושלים און וועגן דער גרויסקייט 
און דערהויבנקייט פון דער ביבל און פון דער עװאַנגעליע. דאָס איז אין יענש 
יאָרן, נאָך זיין באַזוך אין ארץיישראל, געווען די שטענדיקע טעמע פון גאַ- 
לאַקטיאָנס רעדעס, ועגן װאָס ער זאָל נישט געווען דאַרפן ריידן, 

- ווען ס'איז געקומען מיין ריי, האָב איך געפּרוּװוט געבן בקיצור אַ בילך 
פון. באָטאָשאַנסקיס גרויסע קולטור-אויפטוען אין דער ייִדישער רומעניע. איך 
האָב געזאָגט (אין אַביסל אַ שפּאַסיקער פאָרם, אָבער מיט טיפער אָנערקענונג 
און באַװוּנדערונג), אַז באָטאָשׂאַנסקי געהערט שרייבעריש צו די לייכטע גע- 
בערער. ער שרייבט גיך, אַ סך און באַטעמט און --- די מאָסן פון די משכן- 
יריעות װאָלטן געווען צו קליין פאַר דעם פּאַפּיר, װאָס ער איז בכוח צו באַ- 
שרייבן. אָבער אַזױ װי די ייִדישע רומעניע האָט בכלל נישט געהאַט קיין פּאַ- 
פֵּיר צום באַשרײבן, כ'מיין, נישט קיין ייִדישע צייטונגען און אויך כמעט 
נישט קיין ייִדישע זשורנאַלן, האָט יעקב באַטאַשאַנסטיההאס אלל װאָס ער 
האָט נישט דערשריבן, געמוזט דערריידן, = 
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באָטאָשאַנסקי איז געווען אויב נישט דער פּאָפּולערסטער רעדנער אין 
יענער צייט אין רומעניע, דער עיקרשט וועגן ייַדישער ליטעראַטור. ער האָט 
בעל פֹּה פון די טריבונעס אין בוקאַרעסט און אין די שטעט און שטעטלעך 
פוי דער אָקופּירטער און דערנאָך פון דער באַפרײטער רומעניע געקנעלט מיטן 
ייִדישן עולם און זיי מסביר געווען די װערק פון אונדזערע קלאַסיקער. און 
נישט בלויז מסביר געווען, ווייל אין יענע טעג, ווען קיין ייַדיש-ביבליאָטעקן 
זענען אין בוקאַרעסט נישט געווען בנמצא און יעדעס ייִדיש-בוך איז געווען 
אַ שטיק יקר המציאות, האָט באָטאָשאַנסקי אויף אױיסנװוייניק (פון זיין פע- 
נאָמענאַלן זכרון אַרױס) איבערדערציילט פאַר די ייַדן אין בוקאַרעסט און אין 
די פּראָװינץ-שטעט גאַנצע שטיקער מענדעלע, פּרץ און שלום-עליכם. באָטאָ- 
שאַנסקי איז געווען אי דער לעקטאָר וועגן ליטעראַטור און אי אַ לעבעדיקע 
ליִדיש-ביבליאָטעק פאַר זיינע צוהערער, 

באָטאָשאַנסקי איז אין די לעצטע צװאַנציק יאָר, ווען מיר איז אויס- 
געקומען אים צו הערן אין ניו-יאָרק און אין בוענאָס:איירעס, רעדנעריש, בלי 
ספק, אױיסגעװאַקסן. איצט געניסט מען אין באָטאָשאַנסקיס רעדעס דעם טעם 
פון רייפער פאָרמולירונג און אפשר נאָך מער דעם געשמאַקן אַפּראָפּאָ פון 
אַרײינגעפלאָכטענע אַנעקדאָטן און מעשות, װאָס גיבן צו ליכט דעם געדאַנק- 
לעכן אויספיר און פאַרשאַפן דעם צוהערער מאָמענטן פון קינסטלערישער 

איבערלעבונג מיט זייער איבערראַשנדיקער טרעפלעכקייט. 

| אָבער װאָס ס'וויל װוערן אַ האַק, זאָגט אַ דייטש ווערטל, קרימט זיך שוין 
באַצײיטנס. באָטאָשׂאַנסקי האָט שוין דעמאָלט אין רומעניע, ווען ער איז גע- 
ווען אין דער ערשטער העלפט פון זיינע צװאַנציקער, פאַרמאָגט אין אַ רויע- 
רער און מער פּרימיטיווער פאָרם די מעלות (און אויך די חסרונות) פון זיין 
היינטיקער קונסט פון ריידן. באָטאָשאַנסקי איז שוין דעמאָלט געווען א צו- 
דער-זאַכיקער און אינטערעסאַנטער זאָגער וועגן ליטעראַטור. זיין שפּראַר איז 
געווען אַ ווייך-לירישע און דער אופן ריידן אַ ברייט-שטראָמיקער, דאָ און 
דאָרט אַפילו אַ פאַרפלייצנדיקער. וי היינט איז אויך דעמאָלט די פּאַנאָראַמע 
פון באָטאָשאַנסקיס טריבונע-רייד געווען מער די קאָלירפולע באַװעגונג פון 
געדאַנק און װאָרט (דעמאָלט האָט מען געקענט חושד זיין, אַז דאָס איז מער 
דעקאָראַציע וי באַװועגונג) איידער דער אַרכיטעקטאָנישער גאַנג פון הנחה צו 
אויספיר, | 
יעקב באָטאָשׂאַנסקי איז געווען דער רעדנער מיט דער הא, הידיעה אין 
יענע יאָרן אין רומעניע, אָבער דאָס לאַנד האָט דעמאָלט און אויך היפּש דער- 
נאָך פאַרמאָגט צו װײניק טריבונעס פאַר אַ מענטש מיט אַזױ פיל כוח הדיבור 
ווי ער. האָט באָטאָשאַנסקי װאָס ער האָט נישׂט געקענט דערריידן --- דערזוג- 
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גען. ער האָט פאַרמאָגט אַן אָנגענעם קול נגינה און האָט פון דער היים אין 
- בעסאַראַביע מיטגעבראַכט אַ שפע מיט פאָלקס-לידער און אויך לידער פון 
מאַרק װאַרשאַװסקי, פון פרוג, פון רייזען און פון ראָזענפעלדן -- און האָט 

געלערנט דעם עולם אין רומעניע זינגען אַ ייִדיש ליד, | 
שרייבער (פּאָעט, דערציילער און פּובליציסט), טעאַטראַל, איבערזע- 
זעצער, רעדנער, רעדאַקטאָר, פאָלקס-זינגער און קולטור-אָרגאַניזאַטאָר --- 
דאָס אַלץ איז באָטאָשאַנסקי געווען, און דאָס אַלץ האָט ער געטאָן אין זיינע 
זיבן, אַכט יאָר אין רומעניע. אָבער צו דעם אַלעם קומט נאָך צו, װי איך 
האָב פריער דערמאָנט, דער געאָגראַפישער היקף פון זיין שעפערישער אַרבעט. 
איך האָב באָטאָשאַנסקין אַרײינגעשטעלט צװישן די ,חכמי בוקאַרעסט*, ווייל 
דאָ האָט ער אָפּגעטאָן דאָס גרעסטע שטיק פון זיין קולטור-עבודה אין רומע- 
ניע, אָבער ער קען צום טייל, און צומאָל צום גרויסן טייל, אויך פאַרצייכנט 
ווערן צווישן די שרייבערס און טוערס אין אַלע שטעט פון אַלט-רומעניע און 
דערנאָך אויך אין טשערנאָוויץ, דער הױפּטשטאָט פון בוקאָװינע און אין קע- 
שענעוו, דער קרױינשטאָט פון בעסאַראַביע. איבעראַל איז באָטאָשאַנסקי גע- 

ווען שעפעריש אין דער היים, 

| עס איז נישטאָ קיין איינע פון די גרעסערע שטעט אין אַלט-רומעניע 
(גאַלאַץ, באָטאָשאַן, פאָלטיטשען), װוּ ער זאָל נישט האָבן אַ שטיקל צייט גע- 
וװווינט און נישט האָבן געווען אַ יפיגור אין שטאָט, באָטאָשאַנסקיס ערשטע 
ייַדיש-שעפערישע סטאַנציע איז געווען יאַס, װוּ ער האָט סוף 1914 אינאיי" ‏ 
נעם מיט יעקב גראָפּער. מאָטי ראַבינאָויץ און אפרים װאַלדמאַן אַרױסגע- 
געבן די צייטשריפט ,ליכט". ער איז געווען דער איינציקער קװענעטיק" (פון 
אױסלאַנד צוגעקומענער) צװישן די פיר רעדאַקטאָרן. (וועגן דער צייטשריפט 
;ליכט? און אירע אַרױסגעבער שרייב איך אין אַ באַזונדערער עסיי). אין 
6 איז באָטאָשאַנסקי אין בראַילאַ, דער האַפן-שטאָט ביים דונאַי, און גיט 
דאָרט אַרױס בשותפות מִיט אורי בענאַדאָרן (שפּעטער באַװוּסטער רומענישער 
ראָמאַזזשרײבער) אַ קורצלעביקע צוויי:װאָכן-שריפט ,דער האַמער". אין 
7 און 1918 האָט ער, וי שוין געזאָגט, אינאיינעם מיט יעקב שטערנ- 
בערגן אָפּגעהאַלטן גרויסע טעאַטערינצחונות אין בוקאַרעסט, און אַז די מל- 
חמה האָט זיך געענדיקט, איז באָטאָשאַנסקי געװאָרן אַ שם דבר וי אַ פעליע- 
טאָניסט און פּובליציסט אין א. ל. זיסוס ייִדישנאַציאָנאָלן טאָגבלאַט אויף 
רומעניש ,מאַנטואירעאַ? (די גאולה). באָטאָשאַנסקי און אויך שטערנבערג 
האָבן זייערע אַרטיקלען געשריבן אויף ייִדיש און דער פאַרװאַלטונגס-רעדאַק- 
טאָר י. לודאָ האָט געזאָרגט פאַר דער איבערזעצונג אויף רומעניש. ‏ | 
אַן ערך אַ יאָר שפּעטער, סוף 1919 אָדער אָנהייב 1920, בין איך פון 
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טשערנאָוויץ ס'ערשטע מאָל געקומען אין קאָנטאַקט (אין אַ שריפטלעכן קאָנ- 
טאָקט) מיט יעקב באָטאָשאַנסקין. ‏ איך האָב פון אים בלויז געװוּסט, װאָס 
שטערנבערג האָט מיר דערציילט אין טשערנאָוויץ אויף זיין דורכרייזע פון 
ליפּקאַן קיין בוקאַרעסט. אין איינעם אַ טאָג באַקום איך אַ בריוו פון באָטאָ- 
שאַנסקין, װוּ ער איז מיר מודיע, אַז ער און שטערנבערג הויבן אָן אַרױיסצו- 
געבן אַ דריטע סעריע פון דער אַלטער סאָציאַליסטישער צייטשריפט ;דער 
וועקער" (די רעדאַקטאָרן פון די פריערדיקע צוויי סעריעס זענען געווען דער 
מאַרטירער מאַקס וועקסלער און זיינע חברים ליטמאַן געלערטער און לעאָן 
געלער) און פאַרבעטן מיך צו װערן זייער טשערנאָװויצער קאָרעספּאָנדענט. 
איך האָב אָנגענומען און האָב קאַסירט מיין ערשטן שכר סופרים אין מיליאָ- 
נען. עס איז דעמאָלט געװוען אינפלאַציע אין לאַנד און פאַר די מיליאָ- 
נען, װאָס איך האָב געקראָגן פון בוקאַרעסט, האָב איך ביז זיי זענען אָנגעקוײ 
מען קיין טשערנאָװיץ װײניק װאָס געקענט קויפן. אַמאָל האָבן די מיליאָנען 
געגרייכט אויף צוויי טעג עסן און אַמאָל בלויז אויף נישט מער וי אַ טאָג. 
אָבער די עטלעכע װאָכן, װאָס ,דער וועקער" איז דערשינען, האָב איך מיין 
האָנאָראַר פּינקטלעך באַקומען. די גרייכע" אַרױסגעבער האָבן דערויף מקפּיף 
געווען. און אינאיינעם מיט דער געלט-איבערווייזונג איז איינמאָל אָנגעקו" 
מען אַ בריוו פון די רעדאַקטאָרן מיט אַ שנעל אין נאָז פאַר מיין ,באַשײידע- 
נעם" פּסעװדאָנים, װאָטס איך האָב מיר צוגעקליבן. איך האָב מיינע קאָרעס- 
פּאָנדענציעס מיט ;גרויס עניוות" (פאַר װעלכער איך פיל אַ באַדערפעניש 
נאָך היינט, פערציק יאָר שפּעטער, צו בעטן פאַרגעבונג) געחתמעט רשי 
(מיין נאָמען שלמה און דער נאָמען פון מיין טאַטן יצחק מיט אַ ר' ביים אָנ" 
הויב), 

אין די יאָרן 1921 און 1922 געדענק איך באָטאָשאַנסקין אין טשערנאָ" 
וויץ. ער האָט זיך באַטײליקט מיט אַן איבערזעצונג פון דער באַרימטער רו" 
מענישער דערציילונג , פּאַסכאַינאַכט" (מחבר יאָן לוקאַ קאַראַדזשיאַלע) איך 
דער צייטשריפט ,קולטור" און ער האָט מיך אין משׂך פון עטלעכע חדשים, 
ווען איך האָב זיך געגרייט צום דאָקטער-עקזאַמען, פאַרטראָטן אין דער רע" 
דאַקציע פון ;די פרייהייט", 
| אין אַפּריל? 1922 האָבן מיר באַשלאָסן אַרױסצוגעבן אַ פאַרגרעסערטן 
נומער ,די פרייהייט* מיט אַוטיקלען און זכרונות וועגן דעם יונג"פאַרשטאָר- 
בענעם פירער פון די בוקאָװוינער , פּועלי-ציון", מאיר ראָזנער, צו זיין ערשטך 
יאָרצײיט. גלייך עס זאָל געווען זיין נעכטן זע איך דאָס בילד פון דער רעדאַק- 
ציע-זיצונג אין קאַפעהױיז אויפן טעאַטער פּלאַץ. מיר האָבן אױיספּלאַנירט דעם. 
צונויפשטעל פון די אַרטיקלען. וועגן װאָסזשע זאָל באָטאָשׂאַנסקי שרייבן, אַז 
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ער האָט ראָזנערן נישט געקענט, וייל ער איז געקומען קיין טשערנאָװויץ 
ערשט נאָך ראָזנערס טױיט? באָטאָשאַנסקי האָט אַ ווייל נאָכגעטראַכט און =-- 
,מיין אַרטיקל װעט הייסן ,כ'האָב אים נישט געקענט...* דאָס אַרטיקל איז 
געווען פון די בעסט-געשריבענע אין נומער און לוט דעם אָפּרוף פון די חברים 
פון שטאָט און פּראָװוינץ, מן הסתם, צווישן די מיינסט געלייענטעי 

די , מיינסט געלייענטקייט" האָט פאַר באָטאָשאַנסקין געעפנט שוין דע" 
מאָלט טיר און טויער פון יעדער צייטונג און פון יעדן זשורנאַל, װאָס איזן 
דערשינען אין רומעניע. איך ווייס נישט צי באָטאָשאַנסקיס סאָציאַלינאַציאָ- 
נאַלע איבערצייגוגען האָבן דעמאָלט געשטימט מיט דער אידעישער ליניע פון 
די קעשענעווער טאַגיבלעטער, קודם פון דעם קורצלעביקער דער ייד" און 
דערנאָך פון ;אונדזער צייט" (1922--1938). אָבער איך ווייס יאָ, אַז ער 
האָט מיטגעאַרבעט אין ביידע צייטונגען און אַז די רעדאַקטאָרן האָבן אים 
גערן געדרוקט, ווייל ער איז געווען אָנגענומען ביי די לייענער. זיינע פעליע- 
טאָנען האָבן געהאַט געמיט, האָבן פאַרמאָגט אַ לירישן טאָן און די שפּראַך 
איז געווען אַזאַ װייך:שפּילעװדיקע, אַז אויב זי האָט אַפילו צומאָל אַ האַרטן 
טראָט געגעבן, האָט זי קיינעם נישט פאַרװוונדעט און די זאַכן קוים אַ טשע- 
פּע געטאָן. 

פון אונדזער גאַנצער ליטעראַרישער גרופּע, װאָס האָט דעמאָלט גע- 
האַלטן ביים אויפקומען אין דער נייער רומעניע, איז אין תוך יעקב באָטאָ- 
שאַנסקי געווען דער איינציקער פּראָפּעסיאַנעלער שרייבער על פּי זיין טעמ- 
פּעראַמענט און על פּי זיין ליײידנשאַפט צו דרוקן נישט אַמאָל אין אַ מיטװאָך,. 
נאָר יעדן טאָג. 

רומעניעהאָט דעמאָלט און אויך שפּעטער נישט געהאַט גענוג ;פּאַר- 
מעט" פאַר אַזאַ פּראָדוקטיוון שרייבער וי באָטאָשאַנסקי. ער האָט געשריבן, 
ער האָט גערעדט און ער האָט געזונגען און האָט אין די זיבן, אַכט יאָר רומע- 
ניע אָפּגעטאָן אַ קולטור-אַרבעט, װאָס דאַרף ביי אַן אַנדערן נעמען לכל הפּחות 
צוויי מאָל אַזױ פיל צייט,. - 
= אױסגעװאַקסן און געװאָרן ;יעקב באָטאָשאַנסקי" איז באָטאָשאַנסקי 
ערשט אין אַרגענטינע מיט זיינע איבער טויזנטער אַרטיקלען אין ;די פּוע- 
סע? און מיט זיינע נישט װייניקער וי אָנדערטהאַלב צענדליק ביכער, אָבער 
ער פאַרבלייבט אויך אַ וויכטיקע ראשון-געשטאַלט אין דער געשיכטע פון 
דרייסיק יאָר מאָדערנע. ייַדישע ליטעראַטור אין רומעניע, 


200 


ר ומ ע ני צֹ 
חיים ראַבינזאָן 


ער האָט געהערט צו דער גרופּע פון די ייַנגערע צווישן אונדז, װאָס מיר 
פלעגן בלשון חיבה רופן אדער נאָכװוּקס", אָבער ראַבינזאָן איז! געװען אַן 
אויסנאַם אין דעם ייַדיש:ליטעראַרישן געזעמל. אַן אויסנאַם ראשית דערמיט, 
װאָס ער איז צום אונטערשייד פון אַלע אַנדערע געווען א צװײי:שפּראַכיקער, 
זיין פערז האָט זיך געשנירלט מיט דער זעלבער גרינגקייט סיי אויף ייִדיש און 
טיי אויף העברעיש. און שנית איז חיים ראַבינזאָן, דער בן הרב פון יאַס, מער, 
אָז אַן ערך מער, געווען פאַרװאָרצלט אין אַלטער פרום-ייִדישקייט, וי יעדער 
אַנדערער פון די אַלט-:רומענישע דיכטער און שרייבער. 

הינטער מאַנגערן שטייט ירושהדיק די ייִדישע וועלטלעכקייט פון אַלט- 
רומעניע: וועלוול זבאַראַזשער, אברהם גאָלדפאַדען און די ,גילדענע פּאַװע?. 
יעקב גראָפּער און שמחה שװאַרץ זענען קינדער פון סוחריש-בעלי-בתישע 
שטיבער. און ביי די דאָזיקע שטיבער אין מיהאַלען, אין פּאָדעלױ און אין אַנדע- 
רע מאָלדאַװישע שטעטלעך האָט ייִדישקייט זיך נאָך אַלץ געהאַלטן װאַך מיט 
חדר מיט תנ"ך, מיט גמרא און דער עיקרשט מיט דער אַטמאָספער פון ייַדיש 
דיידן און פון ייִדיש לעבן, אָבער וי שטרענג אָט דאָס ;אויף דער װאַך זיין" 
זאָל נישט געווען זיין, האָט עס שוין פון לאַנג פאַרלוירן יענע עקשנות און 
אומפּשרהדיקייט, װאָס עס האָט געפאָדערט דער געטרייער היטער פון פרו" / 
מער ייִדישער לעבנס-פירונג אין רומעניע --- דער מלבי"ם זײ"ל, אין דער צייט ‏ 
פון זיין בוקאַרעסטער רבנות. עס האָט דעמאָלט, מיט הונדערט און מיט ניי- 
ציק יאָר צוריק מנצח געווען קודם דער טעמפּל אין בוקאַרעסט און דערנאָך 
צום טייל גאָלדפאַדענס טעאַטער-קלױז ;צום גרינעם בוים" אין יאַס. און דער 
דאָזיקער זיג האָט אַפילו אין מיהאַלען און אין פּאָדעלױ (שוין אָפּגערעדט פון 
די גרויסע שטעט יאָס און באָטאָשאַן און גאַלאַץ) געעפנט אַ פענצטער פאַר 
דעם כישוף-ניגון פון דער ;דאָינע? --- די ,דאָינע? פון אַסימילאַציע און די 
;דאָינע? פון וועלטלעכקייט. 

עס זענען פונדעסטוועגן פאַרבליבן היפּש פאַרשלאָסענע און פאַרהאַ- 
מערטע לאָדנס אין דער ייִדישער אַלט-רומעניע, דורך וועלכע דאָס צויבער- 
געזאַנג פונעם פּאַסטוכס פייפל האָט קיײנמאָל נישט געקאָנט דורכדרינגען. 
אין יענער פעסטונג פון אומפּשרחדיק-פרומער ייַדישקייט איז דעם מלבימס 
װואָרענונג געווען לחלוטין אַן איבעריקע. 

פון יענער גרויסער היסטאָרישער יאַס, פון יענער יאַס דמעלה, ועגן 
וועלכער דער אַפּטער רב האָט געזאָגט אַז אירע ראשי-תיבות מאַכן אויף 
קעריק ,סוף ארץ ישראל" (דאָס לעצטע שטיקל פונעם ייִדישן לאַנד) --- 
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פון דאָרטן שטאַמט דאָס חיים ראָבינזאָן נישט נאָר ריין פיזיש, נאָר אויך 
על פּי זיין דיכטערישן געמיט, דאָס ערשטע ליד, װאָס דער דיכטער ראַבינ- 
זאָן האָט צוגעשיקט פון יאָס צו ;די װאָך" אין בוקאַרעסט, איז געווען גע" 
דרוקט דעם 20סטן סעפּטעמבער 1924 און ער האָט געקלאָגט ועגן -- 


,קליינע שטעטלעך זענען ווייט פון די װאָקזאַלן 
ווען רופנדיקע אַלע צוגן שאַלן, 

און ס'איילט זיך קיינער נישט אין זיי אקעגן 
דעם שטורעמדיקן יאָגן זיך פון וועגן. 

געפונען האָט נישט קיינער װו באַהאַלטן 
זייערע טרוימען. זיי כליפּען דורך די שפּאַלטן 
אונטער אלע טמירן פון דער צייט, -- 

אַזױ נאָענט צו מיר און אַזױ וויים.. 


מען האָט געזען באַשײנפּערלעך אַז דאָ ראַנגלט זיך מיט זיך אַ ישיבה- 
בחור, װאָס האָט אַליין געלערנט און מיט אַנדערע געקנעלט אין די שטעט- 
לעך פון מאָלדעװע און מאַרמאַראָש, און זוכט אַן אַרױסגאַנג, אַ וועג דורך 
די ,טיר-שפּאַלטן פון דער צייט" צו די דרויסנדיקע שטורעמס פון דער צייט. 

אַנדערטהאַלבן יאָר שפּעטער, אין אַפּריל 1925, איז דער דיכטער ראַ- 
בינזאָן געקומען זיך באַזעצן אין בוקאַרעסט אין ,צענטער פון די צייט- 
שטורעמס". עֶר איז געווען יונג, אין דער מיט פון זיינע צװאַנציק, הויך, דין. 
מיט אַ שװאַרצער געקרייזלטער אבשלום-טשופּרינע, און גערעדט האָט ער 
גיך, טומלדיק און מיט דער פאַרסאַפּעטקײט פון איינעם, װאָס איילט זיר 
איבערצוגעבן אַ וויכטיקע ידיעה. 

חיים ראַבינזאָן האָט אין די אָנדערטהאַלבן יאָר אויסגעפונען די ,באַ- 
האַלטענע טרוימען", האָט זיך אַרױסגעריסן מיט זיין געמיט פון דער רבני= 
שער שטוב פון זיין טאַטן, און איז איצט געווען זיכער און האָט עס געלאַזט: 
װויסן בקול רם אין זיין ליד ;אונדז רופט דער ווינט", אַז == - 


,דורך בראָנדזענע קאַיאָריקע צעפּלאַמען 
אונדז פירט דער וועג אין לויטערקייט פון שליאַכן". 


ער איז געגאַנגען איבער די שליאַכן און האָט געזונגען מיט דער שפּראַך 
פֿון דער צייט, מיט די ווערטער פון מיטצייטלער און אין דעם טאָן פון סאָ- 
וועטישער האָפערדיקייט וועגן --- 


,אַביסיניץ אט | 
פאַקלען אָנגעצונדענע זענען אלע דיינץ הענט 6 


ר ומ לע ני 3 


און ס'ברענט 
און ס'ברענמ 
איעדע האָר אין דיין סמאָלע-שװאַרצער משופּרינע! 


און וועגן ;מזרח, װאָס נאָך אים שמאַכטן הונגעריק די לענדער און זיי 
כליניען נאָך אַ שטיקל מזרחדיקן פּעניץ". 

דאָס עכטע, דאָס דיכטערישע אין דעם אַביסיניע"ליד, טראַכט איך, ווען 
איך לייען היינט זעקס און צװאַנציק יאָר שפּעטער, דאָס געזאַנג וועגן אַבי- 
סיניע, איז בלי ספק געוען דאָס געשטאַלט פונעם דיכטער, װאָס ער האָט 
| אױטאָדפּאָרטרעטיש אין די ציטירטע פיר שורות. אַזױ זע איך אים, ראביג- 
זאָנען, אויף דער דיסטאַנץ פון אַ פערטל יאָרהונדערט: זיינע לאַנגע הענט, 
װאָס ער פאָכעט מיט זיי אומרויק ביים רעדן -- וי פאַקלען אָנגעצונדענע 
און עס ברענט ממש יעדע האָר אין זיין יסמאָלע-שװאַרצער טשופּרינע. 

און װאָס שייך די פעלקער, װאָס שמאַכטן נאָך אַ מזרחדיקן פּענעץ, איז, 
דאַכט מיר, ראַבינזאָנס אמתדיק און אייגן װאָרט אין דעם דאָזיקן געזאַנג 
געווען , פּעניץ", װאָרים זאַטע טעג האָט דער דיכטער אין זיין יאָס המעלה 
נישט פאַרכאַפּט און דער , פּעניץ*-מאָטיוו האָט זיך טיף און צערדיק איינגע" 
גראָבן אין זיין פערז. אָבער גאָר אינגיכן, בלויז מיט לידער שפּעטער, ווען 
אין ראַבינזאָנס פּאָעטישע שורות האָט גענומען אַרײנשפּאַרן די וויזיע פון 
זיין פאַרשטאָרבענעם פאָטער (מיר קומט אויס, אַז געווען איז דאָס אין קדיש- 
יאָר), האָט ער דערזען אַז איבער זיינע פאַרשעמטע הונגעריקע טעג האָט 
געשוועבט עפּעס אַזױנס, אװאָס האָט זיך אָנגעהויבן מיט אַ אָ-אָ ---" און האָט 
געצונדן טאַנץ אין די אברים און אין דער נשׂמה --- די גייסטיקע פרייד פון 
נצחון, | 

די דאָזיקע זעונג האָט ראַבינזאָנען אַרוסגעפירט אויפן דרך פון זיין 
אייגענעם ליד. און אָט איז דאָס דאָזיקע ערשטע פולע ליד אויפן וועג צו זיך 
און צו זיין אייגן געמיט: 


אונטער אַלץ שפּאַלטן פון דער מיר. 

טו איך מיין געהער אָנשפּאַנען. 

אָפטמאָל הער א געריר -- 

דעם נגערויש, מ'באַלײידיקטן באַװעג 

פון פאַרשעמטע טעג, 

װואָס האָבן זיך געשלעפּט אונטערטעניקע וי שאָף ‏ 
אין צימער ביי מיין טאַטעניו, דעם רב. 

טעג אויפגעטרוקנטע וי זיין יעדער אבר 
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און אַרעמע וי אָרעם ער איז איצט אין קבר. 

איינם נאָר יאָ. 

ר'האָט געהאַט אַזױנס, װאָס האָט זיך אָנגעהױבן מיט 8 אַאָ 
וי א לאַננער קרעכץ. 

לאַדאַדנג, וי זיין בענקשאַפט נאָך אַ װאַרעם ביפעלע געקעכץ 
אין טעג מיט שניי פאַרשאַטענע, | 

מיט פּאַדעשװעס אױסגעמראַטענע, 

ער צעמאנצט זיך אָנגענומען מיט זיין ליידיקן אַרום, 

האָבן זיך הונגעריקע קינדער זיך אים נאָכגערוקט 

מיטן אַרעמקײט, װאָס האָט זיך שטום 

כּאַר אים געבוקט. | 

אפשר 

האָב שוין לאַנג איך פון מיין אויג פאַרטריבן 

מ'טרויעריקן גלאַנץ + | 

פון יענע אויסגעהונגערטע מינוטן, 

נאָר פאַרבליבן 

איז מיר נאָך דער טאַנץ, 


אָט דאָס שיינע, אינטים איבערגעלעבטע ליד איז געװוען געדרוקט אין 
לעצטן נומער פון דעם חודש-זשורנאַל ,שויבן* (בוקאַרעסט, מערץאַפּריל, 
7) אויפן סמך פון דעם געזאַנג און פון די שפּעטערע לידער (אַריגינעלע 
און איבערזעצונגען) װאָס דער דיכטער האָט געדרוקט נאָך זיין אָנקום קיין 
ארץיישראל אין 1945, גלייב איך אַז חיים ראַבינזאָן, דער תושב פון גבעתיים 
אין ישראל, איז שולדיק געבליבן דער ייִדישער ליטעראַטור אַ באַנד לידער. 


בערל שנאבל 


די בוקאַרעסטער ליטעראַרישע חברותא איז באַשטאַנען אין איר סאַמע 
גרעסטער מערהייט פון עלטערע און ייִנגערע שרייבער, אַריבערגעקומענע פון 
בטסאַראַביע. עס זענען אין דער חברותא אויך געווען עטלעכע געציילטע פון 
בוקאָװוינע און פון אַלטרומעניע. פון דער פרוםיידישער סיגעט האָט גע- 
שטאַמט בלויז איינער -- בערל שנאבל. 

ער איז געקומען צו פאָרן און האָט זיך באַזעצט אין דער הױפּטשטאָט 
אָרום דער מיט פון די דרייסיקער יאָרן. איך האָב אים נאָך געקענט פון דער 
היים. ווען איך האָב מיט אַ יאָר פריִער באַזוכט סיגעט, האָב איך זיך דאָרט 
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באַגעגנט מיט איין עלטערן ייִדיש-שרייבער, הערצל אפּשאַן, דעם ,סיגעטערף 
שלום-עליכם", װאָס איז געווען אַ פופציק-יאָריקער אָנפאַנגער (ער האָט אונדז 
עטלעכע יאָר שפּעטער אָנגענעם איבעראַשט מיט זיין געשיכטע ועגן וויזש" 
ניצער חסידישן הויף), דעם צװאַנציקײאָריקן יחזקאל רינג, װאָס האָט זיך 
געגרייט צו ווערן אַן אָנפאַנגערידערצײלער, און דעם דיכטער בערל שנאבל, 
אַ ברײטפּלײציקן, פעסטגעבויטן בחור פון עטלעכע און צװאַנציק, װאָס האָט 
שוין געהאַט אָפּגעדרוקט אַ ליד אין אונדזער בוקאַרעסטער ;די װאָך". צו דער 
| סיגעטער שרייבער-גרופּע האָט אויך געהערט דער ייִדיש-אונגאַרישער שריפט- 
שטעלער דעזשע שיין, װאָס איז היינט דער רעדאַקטאָר פון דער אונגאַרישער 
צייטונג ,אוי קעלעט" אין תל-אביב. (י. ד. איזראַעלן, דעם יונגן סיגעטער 
בחור, װאָס האָט מיט זיין חודש-שריפט ;אויפקום" באַװיזן באַקאַנט צו מאַכן 
אין דער ייִדיש:וועלט דעם נאָמען פון סיגעט מער וי אַלע אַנדערע שרייבער 
און רעדאַקטאָרן פאַר אים און נאָך אים, האָב איך נישט געטראָפן אין שטאָט, 
ער איז געווען אויף איינער פון זיינע רייזעס איבער בעסאַראַביע צו זאַמלען 
מאַטעריאַל ביי שרייבער און געלט ביי דיזעלבע שרייבער)). 

דעזשע שיין איז געווען די קריטישע אינסטאַנץ פון דער גרופּע. ער האָט 
הערצל אפּשׂאַנען געקרוינט פאַרן ,;סיגעטער שׂלום-עליכם", ער האָט געגעבן 
אָנערקענונג דעם דיכטער שׂנאבל און האָט דערמוטיקט רינגען צו שרייבן 


ביידע, אי רינג און אי שנאבל, זענען געווען זין פון פרומע שטיבער אין 
נוסח סיגעט. רינג האָט נאָך געטראָגן אַ קאַפּאָטקעלע מיט פּיאות, האָט גע" 
אַרבעט אין אַ ייִדישער זעצעריי און האָט געחלומט וועגן א פּערפּעטואום 
מאָבילע, ד"ה צו באַשאַפן אַן אַפּאַראַט, װאָס זאָל פּראָדוצירן אומאויפהער- 
לעכע ענערגיע אָן פאַרברויך פון אַרבעט. רינג האָט מיר מיט גרויס תמימות 
מסביר געווען, אַז מע קאָן אויפשטעלן אַזאַ ;יש מאין" און אַז נישט געלוג- 
גענע עקספּערימענטן זענען נישט קיין סימן אַז דאָס איז נישט מעגלעך. 

רינגס פאָטער איז געווען אַ בערשטל-בינדער, אַ בעלזער חסיד, אָבער 
אין סיגעטער חסידישע קרייזן אַ שטיק רעװאָלוציאָנער. א רעװאָלוציאָנער 
דערפאַר, ווייל דער פרומער בערשטליבינדער האָט געהאַלטן, אַז מע מעג. 
לייענען אַ ייַדישע צייטונג, הגם מיטן תנאי, אַז ס'זאָל דאָרט נישט פאָרקו- 
מען אַ פאָטאָגראַפיע פון אַ מענטש (דאָס אַלײין איז שוין אַ חטא), װאָס גייט 
בְגילוי-ראש. אויב אַ צייטונג מיט אַ גילוי-ראש-פאָטאָגראַפיע איז דער זון 
אַ פּושעזישראל און ס'קומט אים פּעטש. בערל שנאבלס פאָטער איז אויך 
געווען אַ תושב פון סיגעטער קוילעריגעסל, ער איז געװוען אַ שוסטער און, 
דאַכט זיך, אַ ספּינקער חסיד און אָן אַן ערך װײניקער רעװאַלוציאָנער וי 


רינגס טאַטע, װאָרום פאַר אים איז אַ צייטונג מיט אָדער אָן פאָטאָגראַפיעס 
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געווען אַ פּסולע זאַך, װאָס אַ פרומער ייד טאָר זיך צו איר נישט צורירן. 

אפשר איז טאַקע מחמת אָט דער אומפּשרהדיקייט פון שנאבלס פאָטער, 
דעם זונס איבערייס מיט דער פרומער סביבה געווען אַזאַ ראַדיקאַלער, אַזאַ 
בייזער, און האָט געבראַכט היפש שאָדן דעם דיכטער. 


װאָרום, אָט דער ראַדיקאַלער איבערייס מיט דער פרומער שטוב האָט 
געשטערט סיי די בילדערישע און סֵיי די סטיליסטישע האַרמאָניע אין בערל 
שנאבלס ביידע לידער-ביכער ,מילנער גאַס", 1926 און ;ישיבה-לידער" 1942, 
איך זאָג געשטערט, ווייל דאָ און דאָרט זענען פאַראַן סטראָפעס און אַפילן 
לידער, װאָס זאָגן עדות אַז אַזאַ האַרמאָניע איז פּאָטענציעל פאַראַן געווען 
אין שנאבלס געמיט, נאָר ער האָט דורך דער טעמע פון זיין ליד צעשויבערט 
די י האַרמאָנישקײט, 

אין ערשטן לידער-בוך ,מילנערגאַס? זינגט שנאבלס ליד, און האַלט 
אין איין איבערחזרן דאָסזעלבע געזאַנג, וועגן די זיבן אונגאַרישע מילנער" 
יונגען און װועגן זייער זינדיקער ליבע מיט די פּױערנמײדלעך יולישקאַ, מאַ- 
ריקוצאַ,. בעשׂקע און אילאָנקאַ. דורכן טרויער פון די פאַרפירטע פּויערים- 
מיידלעך און דורך דער תאװה פון די מילנער-יונגען, װיל שנאבלס ליד 
אַרוסברענגען דעם דיכטערס סאָציאַלן פּראָטעסט קעגן דעם ייִדישן מיל- 
בעל-הבית, װאָס -- 


,פון מילנער-גאָס-לאַנד, קעניג איז ער, 

א דיקער אַרומגענאָלטער ייָד, 

חשבונט ער 

די קילאָגראַמען ווייץ און קאָרן פון דער װאָג. 
ווען דערפער ארום מילנער-גאס 

האָבן קיין מאלאי, 

צינדן זיך אָן אין פױערישע מאָגנם אומרויקע פייערן -- 
תמיד ווונדערן זיך | 

ייידישע און גוישץ קליינערד-באזיצער | 

אויף זיינע אייביק פולע ווייץ און קאָרן-שײיערן. / 
אונטערן ברייטן בוך -- איז באַהאַלטן װוי 8 קמיץ 
אַ קוויטונג 

פון פינף הונדערט ליי פּאַר ר' מאיר בעל נם".- 


נישט די לידער וועגן די מילנער-יונגען און פּויערים-מיידלעך און נישט 
דאָס בייזע ליד קעגן מיל-בעל-הבית האָבן דעם כוח צו איבערצייגן אַז דאָ 
טראָגט אין זיך דאָס פּאָעטישע װאָרט אַן עכטן סאַָציאַלן פּראָטעסט. דאָס 
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איינציק פּאָעטיש אינטערעסאַנטע און פּאָעטיש-נײע אין דעם געזאַנג פון דער 
מילנער"גאַס איז די נייע סביבה, די נייע לאַנדשאַפט ביים טייך טייס, װאָס 
ווערט צום טייל אַרױסגעבראַכט דורך די פּאָרטרעטן פון די מילנערייונגען 
און זייערע מיידלעך, הגם די פאַרבן פון די געמעלן זענען אָפט צעקלויצעטע, 
פּראָזאַיִשע, 

דעם צווייטן אָפּטײל פון ,מילנעריגאָס*, װאָס הייסט ;באָרוועס", עפנט 
שנאבל מיט אַ לידדטענה צום ערשטן ייִדיש-מאָדערנעם דיכטער פון מאַרמאָי 
ראָש-סיגעט, יוסף האָלדער, דערפאַר װאָס -- 


,האָסט צוגעזאָגט צונויפצוקלייבן אין דיינע נאַבעלע 

= טשעמאַדאַנעס 
די זינדיקע יסורים פון דיין שטאָט 
און ביי דער מאַרמאָרנער טרעפ פון בודאַפּעסטער ביוראָ 
פאַרגעסן אין דיין אינטערפּעלאַציע-ליד". 


עס איז בפירוש אַן אומגערעכטע טענה מצד שנאבלען, װאָרום װאָס 
יוסף האָלדער זאָל נישט האָבן ,צוגעזאָגט* שנאבלען, איז עס אָבער גוט, 
װאָס ער האָט פאַרגעסן דאָס 'אינטערפּעלאַציע-ליד* און האָט זיך באַנוגנט 
מיט זיין איינציקן מינאָרן-בוך לידער ;אָפט זינגט זיך", װאָס איז דערשינען 
| נאָך אין 1923 אין ווילנע. 

דערנאָך גייט שנאבל איבער אונדז צו דערציילן וועגן זיינע חברים 
אברהמטשע פאָגעל און חיה ליפשיץ, װאָס זענען געזעסן אין תפיסה בָיי די 
רומענער. און אין די פּאָרטרעטן איז ער אַװודאי מער פּאָעטיש-סטיליסטיש 
ביי זיך אינדערחיים וי דעמאָלט װען עֹר מאָלט די אונגאַרישע מילנער- 
יונגען. 
* //דאָס צווייטע לידער-בוך זיינס האָט בערל שנאַבל אָפּגעדרוקט אין בו" 
קאַרעסט, אונטערן אַנטאָנעסקורעזשים. עס איז אפשר דאָס איינציקע בוך, 
װואָס איז דעמאָלט דערשינען אין רומעניע. דער לידער-באַנד איז דורכגע- 
גאַנגען די מיליטערישע צענזור און מיר װוערן פון אַן אויפשריפט תיכף נאָכן 
שער-בלאַט געווויר, אַז אָט די לידער וועגן ישיבה, וועגן קלויז, וועגן לבנה- 
שטראַלן, װעגן ר' יאָסעלע הקדוש, וועגן תפילה און וועגן בענקשאַפט האָט 
דער דיכטער לכל הפּחות צום טייל געשריבן אין די יאָרן צװישן 1926 און 
9, ווען ער איז נאָך געווען גאָר יונג ביים ראַנד פון די צװאַנציק, און 
כאָטש אַזױ איז אין זיי פאַראַן מער פּאָעטישׂ געמיט און מער פּאָעטיש לשון 
ווי אין די שפּעטערע וועגן דער ,,מילנערגאָס". ‏ 

די רייפסטע לידער אין די ,ישיבה-לידער" זענען די לידער פון לעצטן 
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אָפּטײל, די ,וויין-לידער", ווייל דאָ איז צום וייניקסטנס בולט שנאבלס פונ- 
דאַמענטאַלער חסרון: פּאָעטישע נישט-פאַרלאָזלעכקײט. בערל שנאבל איז 
זייער אָפט אַ דיכטער מיט פּאָעטישער קערנדיקייט און מיט סובטילן אימאַזש, 
אָבער אויך אַ דיכטער פון נישט וייניק געגראַמטער פּאָלאָװע. | 

בערל שנאבלען איז ערשט אין 1961 געלונגען זיך אַרױסצוראַטעװען פון 
רומעניע און עולה צו זיין קיין ישראל און מע מעג האָפן, אַז ער װעט דאָרט 
אין דער נייער ייִדישער סביבה, אַ באַפרײטער פון דרויסנדיק-אידייישן דרוק. 
קאַנען דערגיין צו זיך און צו זיין עכטן פּאָעטישן געמיט. 


לאסקאר שאראגא 


דער אַדװאָקאַט לאסקאר שאראגא איז פאַר אַלע קנאַפּע צװאַנציק יאָר, 
װאָס איך האָב אים געקענט אין רומעניע, געווען אַ ביז גאָר אינטערעסאַנטע 
ייַדיש-געזעלשאַפטלעכע דערשיינונג. אַ דינאַמישער כלל-טוער, אַ פעיקער פּוב- 
ליציסט, אַ טעמפּעראַמענטפולער רעדנער, אַ שרייבער מיט בעלעטריסטישער 
באַגאַבונג, מחבר פון אַ בוך רומענישע לידער אין דער יוגנט, דער אידעאָלאָ- 
גישער און אָרגאַניזאַטאָרישער פאָטער פון פּועלי-ציוניזם אין רומעניע און 
--- דער אמת יידיש-רומענישער קולטור-מיוחס. / | 


ער שטאַמט, לאסקאר שאראגא, פון אַן אַלטער יאַסער משפּחה רומע- 
נישע בוכהענדלער און פאַרלעגער. אין פאַרלאַג פון דער משפּחה שאראגא 
איז דערשינען דאָס ערשטע בוך לידער פון רומעניעס גרעסטן דיכטער פון 
ניינצנטן יאָרהונדערט, מיכאַיִל עמינעסקו. אין דעמזעלבן פאַרלאַג האָבן 
אַרױסגעגעבן אַ טייל פון זייערע װערק דער גרויסער ראשון פון רומענישער 
פּראָזע יאָן קרעאנגא און דער באַרימטער היסטאָריקער און מלוכה- מאַן ני" 
קאָלאַי יאָרגאַ. | 

לאסקאר שאראגאס אַ זיידע איז אַרום דער מיט פון ניינצן יאָרהונדערט 
געווען אַ מקורב ביי מיהאי קאָגאלניטשאַנו, דעם פּרעמיער פון מאָלדאַװישן 
פירשטנטום. און לאסקארס פאָטער, האָט זיך ממש איינגעשטעלט ס'לעבן, 
כדי אַרױסצובאַקומען פוֹן דער עסטרייכיש-בוקאָווינישער קלויסטער-ביבליאָ- 
טעק אין פּוטנא וויכטיקע מאַנוסקריפּטן פאַר דער רומענישער אַקאַדעמיע 
פון װיסנשאַפטן אין בוקאַרעסט. פאַר אָט דער מסירותינפש לטובת דער רו" 
מענישער אַקאַדעמיע האָט שאראגאַס פאָטער באַקומען אַ הויכע מלוכה-אויס- 
צייכענונג, | 

וי אַזױ שאַראַגאַ, אָט דער זון פון אַסימילירטע עלטערן, איז אין יאַס 
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פאַרבלאָנדזשעט געװאָרן אין דער ,טאִינביהאַלע?" אויף געצלערס גאַס, װוּ 
ס'האָט געפּראַװעט ציוניסטישע קולטור-פּראָפּאַגאַנדע דער אַלטער דאָקטער 
קאַרפּעל ליפּע, איז אַ בפירושער וװוונדער. 

אַ װוונדער האָט דעם יונגן לאסקאר שאראגא צונויפגעבראַכט מיט צַװיי 
אַנדערע יונגעלייט, װאָס זענען דעמאָלט געזעסן אויף די ,הינטערשטע בענק" 
און זענען פון דאָרט אויפגעשטיגן צו װערן וויכטיקע פּערזענלעכקייטן אין 
ייִדיש-רומעניע, י 

די אַנדערע צוויי זענען געווען דער, קורץ נאָך זיין עליה, אין ישראל 
פאַרשטאָרבענער אברהם-לייב זיסו און דער בייאיצט נאָך אין בוקאַרעסט ‏ 
פאַרבליבענער פּיאָנער פון מאָדערנער ייִדיש-דיכטונג אין רומעניע, יעקב 
גראָפּער, | 
אין דער ;טראָיקע* איז לאסקאר געווען דער ייַנגסטער און דער פון 
ייַדישקייט אָפּגעפרעמדטער, 

לאסקאר שאראגאן האָט געצויגן צו דיכטונג, צו בעלעטריסטיק, אָבער 
דער גלוסט צו געזעלשאַפּטלעך-אידעאָלאָגישער אַרבעט האָט גובר געווען זיינע 
פּאָעטישע און שיין-שרייבערישע נטיות. איך טראַכט, אַז גובר געווען האָט 
| דער געזעלשאַפטלעך-אידעאָלאָגישער גלוסט ביי שׂאראגאן, וייל ראשית 
האָט ער נישט געהאַט צו דער האַנט די שעפערישע כליזיין פון ייִדיש און 
העברעיש, און שׂנית, ווייל שאראגא האָט פאַרמאָגט אין זיך אַ שפע מיט 
גטזעלשאַפטלעכער דינאַמישקײט, װאָס האָט געברויזט און זיך נישט געלאָזט 
אָפּקומען נישט מיט אַ ליד, נישט מיט אַ דערציילונג און נישט אַפילו מיט אַ 
שאַרף געשריבענעם אַרטיקל, 

עס איז געווען אַ צייט װען לאסקאר שאראגא איז געווען דער איינצי* / 
קער פּועלי-ציון-אידעאָלאָג אין אַלט-רומעניע. ער איז געשטאַנען אין פאַר- 
בינדונג מיט אױיסלאַנד און האָט פון דאָרט אימפּאַָרטירט דעם פּועלי-ציוניס- 
טישן געדאַנק און פאַר אים געװוּנען אָנהענגער אין די שטעט און שטעטלעךף/ 
פון מאָלדאַװיצ. - 

ייִדיש האָט שאראגא קײינמאָל נישט געשריבן, אָבער ער האָט געדרוקט 
וועגן ייִדישׂ אין רומענישע צייטונגען. און אַ טייל פון זיינע דערציילונגען 
און לידער האָט ער געלאָזט איבערזעצן אויף ייִדיש. שאראגאס פּובליציסטישע 
מאמרים זענען פון צייט צו צייט געווען געדרוקט אין אונדזערע בוקאַרעסטער 
ייִדישע אױסגאַבעס און מע האָט זיך באַצױגן צו זיי נישט וי צו איבערגע- 
זעצטע פון רומעניש, נאָר וי צו ייִדישע אַריגינאַלן. | 

לאַסקאַר שאראגא אלח נישט געוען קיין ייַדיש-שרייבער, אָבער די 
ייִדישע שרייבער-גרופּע איז געווען זיין היים, איז געווען זיין נעסט. 
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ווען קיניג קאַראָל האָט אין די ערשטע טעג פון 1938 גערופן צו דער 
מאַכט די אָפן-אַנטיסעמיטישע רעגירונג גאָגאַדקוזאַ און דאָס ייַדישע װאָרט ‏ 
איז פאַרבאָטן געװאָרן אין רומעניע, האָבן מיר אין בוקאַרעסט נאָך באַװיזן 
אַרויסצוגעבן דעם לעצטן נומער ,שויבן" אַזױ שפּעט װי דעם 3טן פעברואַר. 
8, אַ חוץ אַ מאַניפעסט צו די רומענישע ייִדן געחתמעט פונעם שרייבער 
פון די שורות, װאָס האָט גערופן צו נעמען אַ ביישפּיל פון פּױלישן ייִדנטום,- 
ווייל , לאָמיר בלייבן אויף דער הויך פון זיין אָפּװער-קאַמף און פון זיין 
עקשנותדיקן ווילן צו נאַציאָנאַלן לעבן", איז אין יענעם נומער אויך געוען 
| געדרוקט אַ פּראָטעסט פון די ייִדישע און די יידיש-רומענישע שרייבער קעגן . 
דער פאַראָרדענונג פונעם מיניסטעריום פאַר אינעװוײיניקסטע ענינים, װאָס 
האָט פאַרבאָטן צו רעדן ייִדיש אין די שטעט און שטעטלעך פון בעסאַראַביע. 


אָפּצודרוקן דעם מאַניפעסט איז אין יענעם מאָמענט געווען בפירוש אַן 
אַקט פון קוראַזש, אָבער נאָך מער מוט האָט מען באַדאַרפט האָבן, איבער" 
צוגעבן דעם דאָקומענט ביים מיניסטעריום. דער הויף פון מיניסטעריום פאַר 
אינעװיײיניקסטע ענינים אויף דער סטראדא אַקאַדעמיעי איז געווען דער זאַמל- 
פּלאַץ פאַר אַלע פּאָסטן-זוכער ביי דער נייער רעגירונג און פאַר אַלע סטו- 
דענטישע כוליגאַנעס, װאָס זענען נישט מיד געװאָרן צו פּראַװען דאָרט, אין 
גרויסן הויף, נצחון פּאַראַדעס. דורכרייסן זיך דורך אָט דעם אנטיסעמיטיש" ‏ 
צעיאַכמערטן המון, װאָס האָט געזוכט אַ ייִד ,מיט ליכט" גרייט אים צו 
לינטשן, האָט געשמעקט מיט מסירות-נפש. און לאסקאר שאראַגאַ האָט זיך 
נישט לייכט געקענט פאַרשטעלן פאַר אַ רומענער, ווייל אַ היפּש ביסל פון 
די כוליגאַנעס זענען געווען יונגע אַדװאָקאַטן און האָבן אים געקענט פון 
טריבונאַל,. לאסקאר שאראגא האָט געהאַט דעם מוט און דער מוט האָט גע- 
בוירן אַ נס. עֶר איז אַדורך בשלום אַהין און קעריק און האָט איבערגעגעבן 
דעם דאָקומענט, 

דער מיניסטער האָט אונדזער פּראָטעסט, פאַרשטייט זיך, נישט גענו" 
מען אין אַכט. מיר האָבן זיך נישט געריכט, אַז ער זאָל עס טאָן. אונדזער 
דערפאָלג איז געווען, און דער דערפאָלג האָט אונדז אויפגעמונטערט, װאָס 
די שׂריפט געחתמעט פון אַלע ייִדישע און ייִדיש-רומענישע שרייבער, האָט 
דערגרייכט צום אַנטיסעמיטישן מיניסטער און אים געלאָזט וויסן, אַז מיר 
פּראָטעסטירן. 
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ר ומ לע ני / 
ד"ר ב. יאָסיף 


אַלץ פאַרמאָגט דער יאַסער יונגערמאַן מיטן נאָמען יוסף בערקאָוויץ 
אוּן מיטן פּסעװדאָנים ב. יאָסיף. ער איז אַ שיינער, אַ שטאַלטנער, זיין פּנים 
שיינט מיט חן און ליבלעכקייט און אַ פּען האָט ער אַ לייכטע, אַ ווייכע, אַ 
לירישע אויף ייִדיש און נאָך מער אויף רומעניש, נאָר איינס פעלט אים. עס 
פעלט אים שרייבערישע אַמביציע. ווען נישט אָט דער חסרון, װאָלט יוסף 
בערקאָװויץ בלי ספק געװאָרן איינער פון די װיכטיקסטע ייִדישע שרייבער 
אין רומעניע. ער װאָלט געווען וויכטיק שוין צוליב זיין פילזייטיקייט. ער 
האָט געשריבן אויסגעצייכנטע און אינטערעסאַנטע קולטור-רעפּאָרטאַזשן, ער 
האָט געקאָנט שיין דערציילן און ער האָט פאַרמאָגט אַ פיינעם קריטישן חוש 
פאַר ליטעראַטור, 

אָנגעהויבן האָט ער, דער באַגאַבטער יונגער שרייבער, מיט ייַדיש-לערעריי 
אין שטעטלעך פון בעסאַראַביע. זינט יהודה שטיינבערג און זינט יעקב פיכ- 
מאַן און לעבן מרדכי גאָלדענבערג איז נישט געוען קיין ייִדישער לערער, 
װאָס זאָל געווען זיין אַזױ באַליבט ביי תלמידים און ביי די עלטערן פון די 
תלמידים, וי יוסף בערקאָוויץ,. דאָס האָט מיר נישט איין טאַטע און נישט 
איין תלמיד פון יענע שטעטלעך דערציילט. יוסף בערקאָוויץ איז נישט נאָר 
געווען דער לערער אין שטעטל, נאָר אויך דער געזאַנג-מײסטער. פון בער- 
קאָװיצן האָט מען זיך אויסגעלערנט כמה וכמה לידער, װאָס מען האָט גע- 
פּרוװוט נאָכזינגען װוי ער זינגט. 

איך ווייס נישט, ווער ס'האָט געצויגן די אויפמערקזאַמקײיט פון א. ל. 
זיסו אויף דעם באַגאַבטן בחור בערקאָוויץ (עס קאָן זיין, אַז דער שדכן איז 
געווען דער ייִדיש-רומענישער שרייבער י. לודאָ, װאָס האָט אויך געשטאַמט 
פון יאַס), אָבער איך ווײיס, אַז אין איינעם אַ טאָג איז יוסף בערקאָװויץ אַװעק- 
געפאָרן קיין איטאַליע שטודירן מעדיצין מיט אַ צוגעזיכערטער סטיפּענדיע 
פון זיסון. צוריקגעקומען איז יוסף בערקאָוויץ קיין בוקאַרעסט אַ געענדיק- 
| טער דאָקטער און ס'האָט געהייסן, אַז ער נעמט זיך צו דער מעדיצינישער 
פּראַקטיק. ער ווערט אַ קינדער-דאָקטער. 

אָבער ס'האָט אים אויך דערצו נישט געסטאַיעט קיין אַמביציע. ער איז 
| געװאָרן אַ שרייבער --- אַ שרייבער, אַ נחבא אל הכלים. אויף רומעניש האָט 
ער צוגעהאָלפן אין דער רעדאַקציע פון ציוניסטישע װאָכנבלעטער און האָט 
איינמאָל רעדאַקטירט אַ ציוניסטישן קאַלענדאַראַלמאַנאַך. אויף ייִדיש האָט 
ער פון צייט צו צייט געדרוקט אַרטיקלען אין ;די װאָך? וועגן אליעזר שטייג- 
באַרגן, וועגן אַרטור קאָלניקן און וועגן דעם דיכטער יעקב גראָפּער. און גראַ- 
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ש ל מ ה בי קל. 


פּער האָט אים ערגעצווּ סטימולירט אָנצושרייבן זיין ערשט בוך וועגן דעם 
אָנהײב פון דער ייִדיש-:דיכטונג אין רומעניע. דאָס בוך, געשריבן אויף רומע- 
ניש אונטערן נאָמען :די בענקשאַפט פונעם ייִדישן געטאַָ", רעדט אַרום און 
אַנאַליזירט יעקב גראָפּערס לידער אויפן הינטערגרונט פון דער לאַנדשאַפט 
און פון דער קולטור-געזעלשאַפטלעכער אַטמאָספער אין דער מאָלדאַװע אין 
די ערשטע צוויי צענדלינג פון אונדזער יאָרהונדערט. דאָס געמעל פון אָט 
דעם הינטערגרונט גיט דעם בוך זיין באַזונדערע וויכטיקייט. דאָס בוך האָט 
אין דעם פּרט אַ יסודותדיקן ווערט פאַרן פאָרשער פון יענער ייִדישער צייט און 
פון יענעם ייִדישן לעבן | 

איין סטימול ברענגט דעם אַנדערן. אַ יאָר שפּעטער האָט ב. יאָסיף 
אַרױסגעגעבן אויך אויף רומעניש אַ בוך ;ישראל אונטער מוסאָלינין?, װוּ ער 
האָט געמאָלן געשטאַלטן און בילדער פון דער ייִדישער איטאַליע, מיט וועל- 
כעו ער האָט זיך באַקענט אין די יאָרן, ווען ער האָט דאָרט געלערנט מעדי- 
צין. אין אָט דעם בוך פון נישט מער װי הונדערט זעכצן זייטן האָט ב. יאָסיף 
באַװיזן זיין אויסנעמלעכן טאַלאַנט פון אַ רעפּאָרטערידערצײלער. עס זענען 
איינס נאָך איינס פאַרכאַפּנדיקע בילדער, צי ער דערציילט וועגן מעסער גו" 
אידאָ, דעם זון פונעם טורינער רב, װאָס איז געווען פּראָפּעסאָר פאַר אָבסטע- 
טריק אויפן מעדיצינישן פאַקולטעט אין מאָדענא, צי ווען ער פירט אונדז אױף 
די שפּורן פון די ל"ו-ניקעס אין פּלאָרענץ, אָדער ער באַקענט אונדז מיט זיין 
פריינט, דעם סטודענט ראקאנעלי און מיט דעם אַנטיקװאַר אומבערטאָ סאבא 

פון טריִעסט, | 

און אַ דריט בוך אויף רומעניש וועגן ;די עפּאָכע ליכט" אין יאַס, װאָס 
איז דערשינען אין בוקאַרעסט, ערב דער צווייטער וועלט-מלחמה און האָט צו 
מיר דערגרייכט אין ניויאָרק, געהערט מךר-הסתם אויך צו יאָסיפן, הגם גע- 
חתמעט איז עס פּ. אלמוני. קאָן זיין, אַז יאָסיף האָט זיין נאָמען אױיסבאַ- 
האַלטן, ווייל דאָס בוך איז קעגן די פּריערע אַן אַראָפּפאַל. מען פילט, אַז עס 
איז געשריבן אונטער א סטימול, דער טאָן איז אַ צו הויכער און אַ צו באַ- 
גייסטערטער. 

די דריי ביכער זענען יאָסיפס ליטעראַרישע פּראָדוקציע אויף רומעניש. 
אויף ייִדיש האָט ער גאָר נישט צונויפגעזאַמלט צווישן טאָװולען: און ס'איז 
| בפירוש אַ שאָד, 

דער פאַל יאָסיף איז אַ טראַגישער. גאָט האָט אים געשענקט אַ סך טאַ- 
לאַנט און קוים אַ ברעקל אַמביציע דעם טאַלאַנט אויסצונוצן, 

אין די קריגס-יאָרן האָט זיך יאָסיף עװאַקויַרט ערגעץ אין אַ ווייטער 
סאָוועטישער פּראָװוינץ. נאָך דער מלחמה האָט ער זיך נישט אומגעקערט קיין 
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רומ עניצ. 


רומעניע. ער האָט דערצו, וי מען האָט מיר איבערגעגעבן, קיין ענערגיע נישט 
געהאַט. ער איז פאַרבליבן אין אַ קליינער בעסאַראַבישער שטאָט און --- אפשר 
איז ער דאָרט אַ דאָקטער און אפשר אַ שרייבער אונטער אַ נייעם פּסעװדאָנים. 
ווער ווייס? באַגאַבונג האָט ער, וי געזאָגט, געהאַט, און אַ סך באַגאַבונג, 
צו ביידע: צו מעדיצין און צו שרייבעריי. 
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די ,חכמי קעשענעוו" 


די ייִדישע בוקאָווינע האָט זיך איבערגענומען מיט איר נאַציאָנאַליפּאָ- 
ליטישער רייפקייט, מאַרמאָראָש סיגעט און צום טייל אויך טראַנסילװאַניעצ 
זענען געווען פעסטונגען פון ייִדישער פרומקייט און די קולטורעל היפּש-אַסי- 
מילירטע אַלט-רומעניע האָט געסמאַקעװעט די שווער-דערגרייכטע עמאַנצי" 
פּאַציע. 

די איינציקע פּראָװינץ מיט אַ נישט-פאַרפעלשטן, פאַרביקן ייִדישן לע- 
בנס-שטייגער איז געווען בעסאַראַביִע, זי איז געווען די ייַדיש-שעפערישסטע, 
װוּ ערגעץ אַ ייִדישער זשורנאַל אָדער אַ צייטונג אין אַ שטאָט פון רומעניע, 
זענען די הויפּט-מיטאַרבעטער געווען ;בעסאַראַבער יאַטן*. איבער דער שפע 
- פון ייִדישע שרייבער אין בעסאַראַביע האָט מען צומאָל איראָניש געפּרוּוװוט 
שמייכלען, אָבער אויף דעם פאַקט פון אַ ייִדישער לײיענערשאַפט אין בעסאַ- 
ראָביע האָט מען אין די ייַדיש-קרייזן אין בוקאַרעסט, אין סיגעט און אויך 
אין טשערנאָװיץ געקוקט מיט באַװוּנדערונג און --- מיט קנאה. 

די בעסעראַבישע הױפּטשטאָט קעשענעוו איז געווען די איינציקע, װאָס 
האָט געהאַט דעם כוח אויפצושטעלן און אויפצוהאַלטן אַ ייִדישע טאָגצייטונג. 
נאָך עטלעכע נישט-געלונגענע פּרוּוון איז אין 1922 געגרינדעט געװאָרן די 
טאָגצײטונג גאונדזער צייט", װאָס האָט אָנגעהאַלטן פולע זעכצן יאָר, ד"ה 
ביז צו די אַנהײיב- טעג פון 1928, ווען די גאָגאַ קזאַ רעגירונג האָט פאַר- 
באָטן דאָס ייִדישע װאָרט אין רומעניע. 

בראש פון ,אונדזער צייט" איז געשטאַנען דער רירעוודיקער און גע- 
טרייער ייִדישער כל-טוער אַדװאָקאַט מיכאל לאַנדוי, װאָס האָט עטלעכע מאָל 
פאַרטראָטן דאָס בעסאַראַבישע ייִדנטום אין בוקאַרעסטער מלוכהפּאַרלאַ" 
מענט, און דער רעדאַקטאָר פון דעם איינציקן ייִדישן טאָגבלאַט איז אין משך 
פון די אַלע יאָרן געווען דער דערציילער און קינדער-שרייבער 


זלמן ראַוענטאַל 
אָן אויסטערלישער בלומען-בוקעט פון כלערליי קאָלירן איז געווען די 
ייִדיש- און העברעיש-שאַפונג, װאָס בעסאַראַביע האָט אַרױסגעבראַכט. אָבער 
ווען איך טראַכט ועגן דעם בשותפותדיקן שטריך פון אַלע אירע שעפער, 
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קומט מיר אויס, אַז דאָס איז געווען פון איין זייט די לירישע פאַרבונדנקייט 
מיט דער רחבות פון דעם בעסאַראַבישן סטעפּ און פון זיין אומעט און פון 
דער אַנדערער זייט אַ בענקשאַפט צו אַן אויסגעחלומטן שלאראפלאַנד. 
|| פאַר אַ טייל (פאַר' דעם גרעסערן טייל) איז דאָס לאַנד פון טרוימען גע- 
ווען אַ ייִדישע היים אויף אייגענער ערד אין ארץ-ישראל. אַנדערע, װוידער, 
האָבן דאָס חלום-לאַנד געזען אין אַ וועלט פון פרייהייט און פון גלייכהייט, 
| און אין פּרט פון ביידע חלומות איז בעסאַראַביע געווען די פּראָינץ, 
װאָס איז נישט געזעסן מיט פאַרלײיגטע הענט. אין ערגעץ איז די ייִדישע 
יוגנט נישט געוען אַזױ אויפגעברויזט חלוציש און אַזױ צעשטורעמט פון 
סאָציאַלע חלומות װוי אין בעסאַראַביע. 
צום װײיניקסטן אָרגאַניזירט איז די ייִדישע פּאָליטיק געווען אין בע- 
סאַראַביע. פּשוט דערפאַר, ווייל בעסאַראַביע, די שכנה מיט סאָוועט-רוסלאַנד, 
אי! געשטאַנען אונטער אַ באַזונדערער השׂגחה פון דער רומענישער פּאָליצײ. 
אָבער אין ערגעץ איז דאָס פּאָליטישׂע לעבן פונדעסטוועגן נישט געווען אַק- 
טיווער און נישט אַרױסגעװיזן מער דרייסטקייט וי אין בעסאַראַביע. 
מסירות נפש פון חלוציזם און מסירות נפש פון סאָציאַלע קעמפער איז 
געווען אַ טאַגניטעגלעכע דערשיינונג אין בעסאַראַביע. און אַפילן דער יידי- 
שער דעפּוטאַט און סענאַטאָר פון קעשענעוו, װאָס איז געווען נישט קיין יונ- 
גער חלוץ און אויך נישט קיין סאָציאַלער באַריקאַדןדקעמפער, נאָר אַן אַלטער 
בכבודיקער רב, האָט אויך געהערט צו די סאַמע קוראַזשירטסטע פירער פונעם 
רומענישן ייִדנטום, | 
קיינער האָט נישט אַריבערגעיאָגט מיט קעמפערישער דרייסטקייט יע- 
נעם זשעסט פון הרב צירעלסאָן, װאָס האָט רעזיגנירט אין 1926 פון רומענישן 
סענאַט, ווייל די סענאַטאָרן האָבן באַשלאָסן נישט אַריינצונעמען אין דעם 
אָפיציעלן מלוכה-בלאַט די רעדע, אין וועלכער הרב צירעלסאָן האָט זאַכלעך 
און שאַרף קריטיקירט די בראַטיאַנדרעגירונג פאַר איר טײיװלאָנישן הינטער- 
קוליסן-שפּיל ביי דעם פּאָגראָם אויף ייִדן אין דער שטאָט גרױיסװאַרדײן. 
די דאָזיקע דרייסטקייט איז געווען די ;אוירא דבעסאַראַביע*. זי איז 
געלעגן אין דעם געזעלשאַפטלעכן קלימאַט פון דער פּראָווינץ צװישן פּרוט 
און דניעסטער.- 
איך האָב זיך אָפּנעשטעלט אויף דער ליטעראַרישער און געזעלשאַפּטלע- 
כער לופט פון דער ייַדישער בעסאַראַביע, ווייל אַזױ-אַרום ווערט אונדז קלאָ- 
רער און נענטער די געשטאַלט פון דעם יונגנמאַן פונעם שטעטל טעלע- 
נעשט, װאָס איז געשטאַנען צװאַנציק פולע יאָרן אויף דער ליטעראַרישער, 
זשורנאַליסטישער און געזעלשאַפטלעכער פּאָזיציע פון בעסאַראַבער ייִדנטום 
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און האָט דערפאַר באַצאָלט אונטער סטאַלינס רעזשׂים מיט צען לאַנגעָ יאָר 
דעפּאָרטאַציע צו ;ערגעץ ווייט, ערגעץ ווייטי.. ". 

זלמן ראַָזענטאַלס באַליבטער שרייבער איז געווען יעקב פיכמאַן, ער 
האָט זיך באַטראַכט פאַר פיכמאַנס אַ ליטעראַרישן תלמיד, הגם אויף וויפל/ 
מיר איז באַקאַנט, האָט ראָזענטאַל קיין לידער נישט געשריבן, לידער פון דעם ‏ 
מין פיכמאַן אַװודאי נישט. אָבער אַ געטרייער תלמיד פיכמאַנס איז ראַזענ- 
טאַל געווען אויפן געביט פון בעלעטריסטיק און פון פּעדאַגאָגישער ליטע- 
ראַטור. | 
ווען איך פּרווו מיך דערמאָנען, װיאַזױ ראָזענטאַל האָט אויסגעזען, קומט 
מיר אויס, אַז ערגעצווו האָט אויך זיין דרויסנדיקער אויסזען געהאַט אַז ענ- 
לעכקייט צו יעקב פיכמאַן. אַ סאָלידע, פעסטע מיטלװוקסיקע געשטאַלט פון 
אַ נאַטורימענטש און אַ שטיל און מילד פּנים פון אַ יושב אוהל. דער שטילער. 
שמייכל אויפן פּנים מאַכט אייך גלויבן, אַז איר האָט נישט צו טאָן מיט קיין . 
קעמפער, און די רויקע סטאַטעטשנע געשטאַלט, וי אָקאָרשט פון ערגעץ אַ 
גרינער לאָנקע אַרױסגעשפּאַנט לאָזט אייך וויסן, אַז דער מענטש פאַרמאָגט 
אין זיך עפּעס אַ פעסטע אמונה און עפּעס אַזאַ זיכערקייט פון וועג, װאָס קיי- 
נער קען נישט ברעכן, | 


ווען איך האָב מיט עלף יאָר צוריק באַגעגנט יעקב פיכמאַנען אין תל- 
אביב און געקוקט אויף דער װונדערלעכער מישונג פון פעסטער דעמביקייט 
אין פון מילדער ראַפינירטער גייסטיקייט אין זיין געשטאַלט, האָב איך איין- 
מאָל אָדער צוויי מאָל שוין געהאַלטן דערביי צו זאָגן פיכמאַנען, אַז זלמן 
ראָזענטאַל איז שוין ריין דרויסנדיק. געווען זיינס אַ תלמיד, אָבער איך האָב 
עס נישט געזאָגט, ווייל איך האָב מורא געהאַט מצער צו זיין פיכמאַנען מיט 
דער דערמאָנונג וועגן ראָזענטאַלן, װאָס װער ווייס (האָט מען מיר דעמאָלט 
איבערגעגעבן) װוּ זיין געביין איז ערגעצווּ אַהינגעקומען אין די קאַלטע טוג- 
דרעס פון סיביר, הי | | 

איבערגענומען פון זיין רבין יעקב פיכמאַן האָט זלמן ראָזענטאַל אויך 
זיין גרויס אַרבעטזאַמקײט. איך האָב אַלעמאָל געשטוינט װי אַזױ ראָזענ- 
טאַל האָט דאָס אַלץ באַװעלטיקט אין משך פון אַ מעת-לעת. קודם איז ער גע- 
ווען דער רעדאַקטאָר פון דער טאָגצייטונג ;אונדזער צייט". אַחוץ דעם האָט 
ער יעדן חודש אַרױסגעגעבן אַ זשורנאַל ,פאַרן ייִדישן קינד" און אויך א 
העברעישן קינדער-זשורנאַל ;אשכולות". | 

די צייטונג האָט מען געמוזט מאַכן כמעט מיט אייגענע הענט, װאָרים 
קיין צופיל מיטאַרבעטער האָט ,אונדזער צייט" זיך נישט געקאָנט דערלויבן, 
פון צווישן די שׂטענדיקע מיטאַרבעטער געדענק איך דערעיקרשט דעם פעליע- 
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טאָניסט יידל מלמד (וויינשטיין), װאָס איז שטאַרק געלייענט געװאָרן איי 
בער די שטעט און שטעטלעך אין בעסאַראַביע, און דעם דיכטער און דער- 
ציילער מרדכי גאָלדענבערג. עס האָט אויך מיט אַ געוויסער שטענדיקיט 
געשריבן פּובליציסטישע אַרטיקלען. אַדװאָקאַט מיכאל לאַנדו. 

די הױיפּט:אַרבעט אין דער צייטונג איז געלעגן אויפן רעדאַקטאָר גופא, 
אויף זלמן ראָזענטאַלן. ער האָט זי געטאָן בשלימות און געשריבן דערביי 
רעגלמעסיק זיינע דערציילונגען פון בעסאַראַבער לעבן, װאָס אָטעמען וי ביי 
די מייסטע בעסאַראַבער שרייבער מיט אַ ליבשאַפּט צו דער נאַטור, צום 
פּאַסטוכס פייפל, צום מאָלדאַװאַנישן פּױער און סתם צו די ווייטע אומעטיקע 
סטעפּעס, אָבער צו דערזעלבער צייט מיט אַ נאָגנדיקער בענקשאַפט אַרוס- 
צוגיין פון דעם ,,געליבטן לאַנד* אויפן ;וועג קיין אפרת" (בדרך אפרתה), 

עס ליגט פאַר מיר אַ זאַמלונג פון זלמן ראָזענטאַלס דערציילונגען מיטן 
נאָמען ,פון מיין היים" (קעשענעוו, 19327) און איך בלעטער די מעשיות, װאָס 
איך האָב זיי געלייענט נאָך מיט אַ פערטל יאָרהונדערט צוריק, און איך שטויס 
זיך אָן אויף א ;גרוס פון דער היים", װאָס דערציילט וי אַזױ דער יונגער 
ראָזענטאַל, אַ סטודענט פון אוניווערסיטעט, האָט אין אָדעס פּלוצים דערזען 
אַ מאָלדאָװאַנישן פּויער אין זיינע בעסאַראַבישע בגדים און ער האָט זיך פאָר- 
בענקט, ממש נישט צום איבערטראָגן, צוריק קיין בעסאַראַביע, צו זיין שטעטל 
טעלענעשט אינמיטן פון פלוימען און ניס-סעדער און צו דער זיסער פאַר-- 
ניאַלע פונעם טשאָבאַן" (ליד פונעם פּאַסטעך)). 

און איך בלעטער צוריק און פאָראויס און עס קומט מיר אַנטקעגן די דער- 
ציילונג אנאָך קאַרשן", אין וועלכער טעלענעשטער ייִדישע קינדער לויפן אין 
אַ שבת בײיטאָג נאָך קאַרשן אין אַ נאָענטן דאָרף אַריין און זיי טוען זיך אויס 
פון דער בעסאַראַבער לאַנדשאַפט. די פון חומש אָנגעווייעטע בענקשאַפט 
טראָגט זיי. ;אויף דעם וועג קיין אפרת", 

איך גיב אַ מיש אין דער מיט און אָט איז די דערציילונג ;אין ווייג- 
גאָרטן", װוּ ראָזענטאַל מאָלט אַ בעסאַראַבער פאַרנאַכט: ,די זון איז פאַר- 
גאַנגען. דער הימל אין עק מזרח איז אויסגעשמירט מיט טונקל-גרינער פאַרב, 
קליינע לויטערע, שניי-ווייסע װאָלקנדלעך ליגן שורותווייז, שורותווייז, װי 
לעמער אויסגעלייגט אין הימל. צוויי קליינע שטערנדלעך, די ייַנגסטע פון 
אַלע זענען אַרױסגעגאַנגען מיט אַ שפּרונג און מיט אַ טאַנץ, גלייך זיי װאַלטן 
געקומען אָנזאָגן די בשורה, אַז די גאַנצע מחנה זייערע גייט נאָך נאָך זיי. 
אַ קיל, דערקוויקנד(יק) ווינטל בלאָזט פון עק מערב און קילט אויס די לופט 
נאָך אַ הייסן טאָג", 

אַלע מענטש- און לאַנדשאַפט-געמעלן אין ראָזענטאַלס דערציילונגען זע- 
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נען איינגעהילט אין דעם געמיט פונעם דיכטער, װאָס איז אַ מין סיאַמעזער 
צווילינג צװישן אומעט פון בעסאַראַבער סטעפּ און דער בענקשאַפט צום לאַנד 
/פון חומש. װוּ ער זאָל נישט גיין ראָזענטאַל, שפּאַנט ער אַלעמאָל אוה צװיי 
װעגן: אויפן וועג צו די וויינגערטנער אויף דער װאָר און אין חלום --- אַהיים 
קיין טעלענעשט און אַהיים קיין אפרת. 

דער בייזער גורל האָט געװאָלט, אַז זלמן ראָזענטאַל זאָל די לעצטע צען 
יאָר פון זיין לעבן זיין אָפּגעשײדט אי פון זיין ליבער ווירקלעכקייט און אי 
פון זיין נאָך ליבערן חלום, 

ער האָט נישט געהערט, ראָזענטאַל, צו די ,גולי 1948". אין יענעם פאַ- 
טאַלן יאָר פאַר די ייַדיש-שעפער אין סאָװעטרוסלאַנד איז ראָזענטאַל שוין 
לאַנג געווען אַ פאַרשיקטער אין דעם ,לאַנד פון די ווייסע מאָרד-קװאַרטעטן", 
וי עס באַצײיכנט די סאָוועטישע פאַרשיקונג דער קיונג-ישראל"-דיכטער, מיין 
בוקאָװינער לאַנדסמאַן אברהם רינצלער. 

ער איז עװאַקוירט געװאָרן פון קעשענעוו מיט א װאָך פאַר דעם אויס". 
ברוך פון דער דייטש-סאָוועטישער מלחמה, ווען די ,גע-פּעאו* האָט אין איי- 
נער אַ נאַכט אַרױסגענומען פון זייערע היימען אין קעשענעוו און אין טשער- 
נאַוויץ אַ גאַנצע ריי ייִדיש-פּאָליטישע טוער (ציוניסטן, בונדיסטן און סתם 
געזעלשאַפטלעך-פּראָמינענטע ייִדן אין שטאָט) און האָט זיי פאַרשיקט עער- 
געץ ווייט, ערגעץ ווייט". אַ טייל פון די דאָזיקע פאַרשיקטע זענען בכלל אִין 
ערגעץ נישט דערפאָרן. אַ טייל איז צו גרונט"געגאַנגען אין די סיבירער װווֹיך 
פּלעצער, 

זלמן ראָזענטאַל האָט זיך נאָך אַן ערך צען יאָר אומגעקערט קיין קעשע- 
נעוו און איז אַן איינזאַמער (אָן ייִדיש און אָן העברעיש אַרום זיך) געשטאַרבן 
אין פרילינג 1959., ער איז אַלט געװאָרן 67 יאָר, | 


בנימין טוטשינסקי 


אויב מען זאָל משפּטן לויט די אַרױסגעגעבענע קריטישע מאָנאָגראַפיעס 
צװוישן בוכטאָוולען, איז בנימין טוטשינסקי פון קעשענעוו געווען אין די דךיי- 
סיקער יאָרן דער ליטעראַטור-קריטיקער מיט דער הא הידיעה אין רומעניע. 
און נישט בלויז דאָס, ער איז געווען פון די געציילטע, פון די גאָר געציילטע 
שרייבער אין רומעניע, װאָס זיין נאָמען איז דערגאַנגען צו די ליטעראַרישע 
קרייזן אין ניוײיאָרק. זיינע מאָנאָגראַפיעס האָבן געמאַכט אַ רושם (אַ פּאָזי 
טיוון און אויך אַ נעגאַטיוון) און דאָס בוך ,אונטער דער האַק" װעגן ה. 
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לייוויקן האָט אפילו אַרױסגערופן אַ היפּש פּיינלעכע פּאָלעמיק צװישן ניו- 
יאָרקער שרייבער.. | | 

אַרום טוטשינסקיס בוך וועגן לייוויקן האָט מען זיך געקריגט אין ניו" 
יאָרק. וועגן זיינע קבין"השמשותן און שטורעמוינטן" איז אָנגעגאַנגען אַ 
שאַרפע מחלוקה צווישן די בערגעלסאָן-חסידים --- די חסידים פון בערגעל' 
סאָנען פון ;נאָך אַלעמען* און די חברים פון בערגעלסאָנען דעם בעל ,פּע- 
נעק". און איך מאַך זיכער נישט קיין טעות ווען איך זאָג, אַז טוטשינסקיס 
ערשטע מאָנאָגראַפיעס וועגן ;דער משיחיזם אין דער מאָדערנער ייִדישער 
ליטעראַטור?, װוּ ער הייבט אַרױס לייוויקן און קולבאַקן איבער די אַנדערע 
משיח-געשטאַלטערס: שלום אַש, אהרן צייטלין און א. לעיעלעס, האָט גורם 

געווען אַ שטיקל ליטעראַרישע סומאַטאָכע אין װאַרשע. 

| היינט איז ב. טוטשינסקי אַ פאַרגעסענער. שׂוין צװאַנציק יאָר אַז ער 
איז אַװעק פון דער ייַדיש-יליטעראַטור און האָט זיך אָפּגעשלאָסן אין תחום 
פון רוסיש-לערעריי אין אַ רוסישער שול אין קעשענעוו. טוטשינסקי האָט אין 
דער צייט פאַרלוירן לגמרי דעם קאָנטאַקט מיט ייִדיש. ער האָט אין די צוויי 
צענדליק יאָר נישט געדרוקט (קאָן זיין אַז געשריבן פאַרן שופלאָד האָט ער 
יאָ) קיין ייִדיש און --- האָט אויך נישט געליטן פון ייִדיש. | 

ווען מען פּרוּװוט אָבער געבן אַן איבערבליק און מאַכן אַ סך-הכל פון 
דער ייִדיש-ליטעראַרישער שאַפונג אין רומעניע צװישן ביידע וועלט-מלחמות, 
מוז. מען צוריקגיין די צװאַנציק יאָר, אויפזוכן טוטשינסקיס װערק, מעיין זיין 
אין זיי און זען אויף דער דיסטאַנץ פון צייט, װאָס טוטשׂינסקי האָט גע- 
װאָלט אויפטאָן מיט זיין קריטיק און װאָס ער האָט דערגרייכט. 


4 
; אי 


טוטשינסקיס ערשטע שרייבערישע פּרוּוון געדענק איך אונטערן פּסעװו" 
דאָנים ב. קאָמאָראָװסקי אין די ;,טשערנאָװויצער בלעטער". קאָמאָראָװסקי 
האָט זיך אין די אַרטיקלען זיינע געשניטן אויף אַ טעאָרעטיקער פון פּועלי" 
ציוניזם. ער האָט אין די אַרטיקלען אַרױסגעװיזן באַהאַװנטקײט אין מאָדערנע 
ייִדישע גאולה-אידעאָלאָגיעס, אָבער אומפאַרשטענדלעך איז געווען די רוגוה" 
דיקע און פּאַמפלעטאַרישע פּאָלעמיק קעגן אַנדערש-טראַכטנדיקע, װאָס ער 
האָט קיינמאָל נישט אָנגערופן ביים נאָמען. עפּעס האָט טוטשינסקי אונטערן 
פּסעװדאָנים קאָמאָראָװוסקי געקעמפט קעגן שאָטנס פון זיין אייגענער פאַנ- 
טאַזיע. | 

אַ יאָר שפּעטער האָט זיך טוטשינסקי אונטער זיין אייגענעם נאָמען 
עטאַבלירט װי אַ ליטעראָטור-קריטיקער. פון 1920 ביז 1935 האָט ער אַרױס- 
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געגעבן דריי ביכער וועגן ליטעראַטור"קריטיק, דאָס ערשטע האָט, וי געזאָגט, 
באַהאַנדלט די טעמע פון ,משיחיזם אין דער מאָדערנער ייִדישער ליטעראַ- 
טור". די אַנדערע צוויי, װאָס זענען דערשינען אין איין און דעמזעלבן יאָר 
(1925), זענען געווען מאָנאָגראַפיעס וועגן דוד בערגעלסאָן און ה. לייוויק. 

אין אַלע דריי ביכער זענען פאַראַן אַ שפּאָר ביסל ריכטיקע געדאַנקען 
וועגן ליטעראַטור און דערעיקרשט איז פאַראַן דאָרט אַן אייגענער צוגאַנג 
צו ליטעראָרישע ווערק --- אַ צוגאַנג אַן אויסגעהאַלטענער, װאָס שפּאַרט זיך 
אָן אויף אַ גוט דורכגעטראַכטער עסטעטישער און מאָראַלישער קאָנצעפּציע. 

דער חסרון, דער פונדאַמענטאַלער חסרון, פון טוטשינסקיס מאָנאָגראַ- 
פיעס איז זייער סטיל, עס איז אַ סטיל, װאָס רעדט בדרך-כלל נישט בלשון 
בני אדם, דיה ער ברענגט נישט אַרױס די געדאַנקען קלאָר און פאַרשטענדלעך, 
נאָר ער האַלט זיך אין איין פּלאָנטערן און פאַרפּלאַנטערן אין שפּראַך- ביל" 
דער, װאָס ס'איז פון זיי ממש נישט פאַראַן קיין אויסוועג, 

טוטשינסקי איז אַ משיחיסט. ער האַלט, און מיט רעכט, אַז די משיח- 
אידייע און די משיח-ליידנשאַפט זענען מאָטיוון, װאָס גיבן צו אייגנקייט אַ 
ייִדישן שעפער און פירן דורך אָט דער אייגנקייט אַרױס די ייַדישׂע ליטעראַ" 
טור אויפן וועג פון אוניװערסאַליזם. אָבער איידער טוטשינסקי גייט צו דע- 
פיניר פאַר אונדז די משׂיח-אידייע פאַרפירט ער קודם אַ פּאָלעמיק מיט דער 
שכלה, װאָס מיר האָבן ;געמוזט דערזען די שאַנד פון איר ירושה, געבליבענע 
| פ יענער צייט, ווען מען האָט צוזאַמען מיט דער קאַפּאָטע אַרײנגעגעבן אין 
אַרכיוו אויך דעם בטחון, און אָנגעהױבן פלאַנצן סקעפּטיציזם און אייז-קאַלטע 
גלייכגילטיקייט צום גורל פון לעבן מיט זיינע כלומרשט נאַרישע קאָמפּלי 
קאַציעס". 

רעד איך שוין גישט דערפון אַז צו באַצײכענען די גייסטיקע ירושה פון 
דער השכלה וי אַ שׂאַנד, קאָן נישט זיין קיין כבוד פאַר אַ ייד מיט קריטישן 
פּאַרשטאַנד, װאָרום די השכלה האָט דאָך, לכל הדעות, געעפנט פאַר אונדן 
האָריזאָנטן און האָט אַ חלק אין דעם אויפקום פון דעם פרייען ייַדישן גע- 
דאַנק, ‏ 
- = איך רעד נישט דערפון, ווייל איך האָב אינזינען זיך קודם אַרױסצו- 
פּלאָנטערן פון טוטשינסקיס סטיליסטישן פּלאָנטער און אָנצוקומען בשלום 
צו זיין דעפיניציע פון משיח, װאָס ,/איז די פאַרלוירענע רו"גלייכגעוויכט פון 
דער װעלט און דער אומקער אין גױרעדן אָן דער בהמישער פּרימיטיווקייט ‏ 
-פון אדם הראשון". | 

און די דאָזיקע דעפיניציע איז, דאַכט זיך, היפּש סוגעסטיוו און אַפילו 
קלאָר, אָבער טוטשינסקי באַנוגנט זיך נישט מיט איר. כדי די פאָרמולע נאָך 
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קלאָרער צו מאַכן, הויפט ער אָן אין די ווייטערע פּאַראַגראַפן בילד אויף בילד 
(;ס'איז דער זיג פון מענטשן איבער די געטער, וועלכע האָבן איבער אומ- 
פאַרשטענדלעכע פאַר אונדז טעמים פאַרבאָרגן דעם גאָלדענעם שליסל פון 
האַרמאָניע, אַ זיג, ביי וועלכן די מענטשן שטעלן אַלס קאַנטריבוציע"תנאי די 
גלײיכבאַרעכטיקונג פוֹן גאָט און מענטש") און -- ער דערגרייכט דאָס פאַר- 
קערטע. 

װיאַזױ עס דאַרף לויט טוטשינסקין אויסזען די משיח-געשטאַלט אין 
דער ליטעראַטור װערט אונדז אַ סך קלאָרער, ווען ער נעמט קריטיש אַנאַלי- 
זירן די משׂיח-געשטאַלטערישע וװערק פון אונדזער דיכטער. 

משיח, װי טוטשינסקי װאָלט אים װעלן זען אויסגעפורעמט אין די ווערק 
פוז אונדזערע פּאָעטן, איז נישט די געשטאַלט פון אַ יחיד אָדער פון יחידים 
,װאָס זאָלן זיך דרייען אויף דער אַװאַנסצענע אַלס שליחים פון דער מאַסן- 
סטיכיע, וועלכע דערשיינט אַלעמאָל דורך די קוליסן אונטער-טירלעך, בלויז 
כדי אַרױסצוטראָגן איר װוערדיקט", נאָר משׂיח איז פאַר טוטשינסקין די 
,פילגעשטאַלטיקע מאַסע, װאָס האָט אין האַסטיקן מאַרש, דערגרייכט אַליין 
צו אַװאַנסצענע און פאָדערט אױפראָלירן דעם פאָרהאַנג", 


אין פּשוטערע װערטער: טוטשינסקי נעמט אויף און עס געפעלט אים 
דער געדאַנק, אַז נישט דער פירער און נישט דער רעװאָלוציאָנער, נאָר דאָס 
פּאָלק און די רעװאָלוציע זענען משיח. עס איז דאָס אַן אידייע, װאָס שטאַמט 
פונעם מאַרקסיסטישן אַרסענאַל פון אונדזער יאָרהונדערט און האָט פּאָליטיש' 
קיין קיום נישט געהאַט. דער פירער און דער רעװאָלוציאָנער (משיח בן יוסף) 
האָבן גובר געווען און האָבן באַהערשט דאָס פאָלק און די רעװאָלוציע (משיח 
בן דוד). פּרוּװון טאַקע דערפאַר אַ טייל דיכטער אונדזערע אָפּצוראַטעװען אי 
די אורשפּרינגלעכע בן דוד געשטאַלט פון בן-יוספס פאַרקרימונגען פון אידייע 
און ווירקלעכקייט און אי צו נעמען בן יוספן אויף אַ. היסטאָריש-מאָראַלישן 
| קרייץ-פאַרהער. 

װער זענען די דאָזיקע דיכטער, װאָס האָבן קינסטלעריש און אידעיש 
ריכטיק געשטאַלטיקט די אידייע פון משיח-פאָלק? דאָס זענען ה. לייוויק מיט 
זיין ;גולם" און משה קולבאַק מיט זיין , משיח בן אפרים". לייוויק און קול- 
באַק -- זאָגט ב. טוטשינסקי --- זענען נענטער װי אַלע אַנדערע משיח'גע- 
שטאַלטערס צוגעגאַנגען צו דער ,פּראָבלעם פון מאַסן-זוכענישן און סטיכישן 
אויפרייס פון בונטאַרישער, קאָלעקטיווער קאַמפסלוסטיקייט און פּאַטעטישן 
מאַרש צום ציל", 

די פאָרמולירונג פונעם געדאַנק איז, װי דאָס איז צו זען, אַ היפּש האַ- 
מעטנע, אָבער דער געדאַנק גופא מכוח לייוויקס און קולבאַקס קינסטלעריש- 
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אידייישער משיח- געשטאַלטיקונג איז, לפי דעתי, אַ ריכטיקער און טרעפט 
אין פּינטל, - 

נישט װייניקער צו דער זאַך און ריכטיק איז אויך טוטשינסקיס אַנאַלין 
פון דוד בערגעלסאָנס ראָמאַנען און דערציילונגען. 

טוטשינסקי שטעלט אַװעק די טעזע, אַז בערגעלסאָן, דער קנאָבלסטער 
פּעסימיסט", איז נאָך שלום-עליכמען, דעם פאָרגאַנישן אָפּטימיסט*" דער 
גרעסטער מאָדערנער ייִדישער פּראָזעשרײבער. און מען קאָן מיט אָט דער 
טעזע מער אָדער װייניקער (גיכער מער) מסכים זיין. מען קאָן אויך מסכים 
זיין, ווען טוטשינסקי כאַראַקטעריזירט בערגעלסאָנס העלדן אין דער ינאָך 
אַלעמען* און ;אָפּגאַנג?-פּעריאָד װי איידעלע אָפּגענאַרטע און װי מענטשן, 
װאָס ,זעען נישט די שיינקייט פון די ועג-זייטן, זיי ציילן נישט די דורכ- 
געמאַכטע קילאָמעטערס, זיי נודיען זיך אין וועג, ווייל זיי ציט צור לעצטער 
אויסגעטרוימטער פון דער גאַנצער מענטשהייט, האַרמאָניע-סטאַנציע". 

די כאַראַקטעריזירונג איז, װי מיר דאַכט, ריכטיק און אַנטפּלעקעריש, 
הגם עס שטערט זײיער די מליצה פון ,די דורכגעמאַכטע קילאָמעטערן" און 
פון דער ;אויסגעטרוימטער האַרמאָניע-סטאַנציע*, פון וועלכער טוטשינסקי 
קאָן זיך נישט באַפרייען. 

זייער צו דער זאַך און אין קאַרב אַרײין איז טוטשינסקי דאָרט װוּ ער 
נעמט מאָלן בערגעלסאָנס קינסטלערישע הינטערשטעליקייט אין די דערציי- 
| לונגען פון די ,צוגווינטן" און צום גרויסן טייל אויך אין זיין פּענעק-ראָמאַן. 

;בערגעלסאָנס סטיל-צעריסנקייט, זיינע אומזיכערע װוענדונגען פון 
פאָרעם צו פאָרעם, דאָס טרעפן צו די אולטראַ-רעאַליסטן, װוּ ער איז אַמװיג- 
ציקסטן אינדערהיים, זיין אויסגליטשן זיך אויף די האָריזאָנטאַלע ועגן פון 
נאַטוראַליזם, די זוכענישן פון אַ נייער פאָרעם אין די בעסטע בלעטער פון 
די נייע װוערק --- זענען עדות אַז בערגעלסאָנס נייער וועג, זיין פּחדנישער 
פּרוּו אַרױסצושפּרינגען פון דער הויט, האָט קיינעם קיין נוצן נישט געבראַכט". 
נישט די לייענער און נישט אים אַליין, דעם שרייבער, 

אַ געראָטן קאַפּיטל אין טוטשינסקיס בערגעלסאָן מאָנאָגראַפיע איז דאָס 
קאַפּיטל ;אָן אַ קאָמפּאַס אין קינדערלאַנד", װוּ דער קריטיקער וייזט אָן 
און איז מסביר, פאַרװאָס עס פעלן בדרך-כלל ביי בערגעלסאָנען קינדער"גע- 
שטאַלטן און פאַרװאָס, ווען. דער גרויסער פּראָזעישריײיבער האָט צומאָל גע- 
פּרוװוט מאָלן קינדער װי דאָס איטאַליענישע מיידעלע ;זשיראָדזשיראָ? און 
פּענעקן, דעם העלד פון ;ביים דניעפּער", זענען אַרױסגעקומען נישט קינדער 
נאָר דערװאַקסענע. | 

די בערגעלסאָן-מאָנאָגראַפיע איז בלי ספק טוטשינסקיס בעסטע קריטישף ‏ 
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אַרבעט. זי איז די בעסטע נישט בלויז מיט דעם זייער אָפט ריכטיקן און פאַר- 
טיפטן אַנאַליז פון געשטאַלטן און אידייען, נאָר זי איז אויך די בעסטע דער- 
מיט, װאָס זי איז נישט געשריבן אין דעם הויכן טאָן פון די מאָנאָגראַפיעס 
וועגן ;משיחיזם" און וועגן לייוויקן. אָבער עס שטערן און עס דערקוטשען 
ממש דעם לייענער די אָפּטע מליצהדיקע בילדער און נאָך מער די פּאָלעמ 
קעס, װאָס טוטשינסקי פאַרפירט קעגן אומגעזעענע קעגנער און שונאים. אָט 
איז איין ביישפּיל פון צװישן אַ סך אַזעלכע אומפאַרשטענדלעכע, אומקאָג- 
קרעטע און דערפאַר היפּש נודנע פּאָלעמיקעס: 2...נישט באַזיצנדיק קיין כוחות 
אייף אָפּצוווישן די כישוף-ווירקונג פון אָריגינעלסטן און טאַלענטירטסטן 
צווישן די לעבעדיקע ייִדישׂע פּראָזאַיִקער, מאַכן זיי װוילדערצויגענע מינעס 
בנוגע דעם קינסטלערס װירטואָזישקײיט, בנוגע זיין פיינפילעוודיקייט און 
שפּראַך:קאָנדענסירטקײט, בנוגע זיין שילדערונג פון שטעטלדיקער גסיסה 
און --- װאָס איז אַמבאַקװעמסטן! --- זיי פאָכן מיט די קאַפּעליושן צו די 
נייע ברעגן, צו וועלכע בערגעלסאָן האָט זיין שיף פאַרקערעוועט..". 

דער לייענער פרעגט און הערט נישט אויף צו פרעגן ביז פאַרדראָס: ווער 
זענען די דאָזיקע, װאָס מאַכן װולדערצויגענע מינעס און פאָכען מיט די קאַ- 
פּעליושן? װער? | 

די לייװיק-מאָנאָגראַפיע איז געשריבן מיט באַרעכטיקטער גרויסער פאַר- 
ערונג צום דיכטער, אָבער אויך אין אַ טאָן פון אַפּאָלאָגעטיק, װאָס איז נישט 
נאָר נישט באַרעכטיקט, נאָר אויך אומפּאַסיק, ווען עס גייט וועגן אַ דיכטער 
פון דעם שיעור קומה פון ה. לייוויק. נאָכאַמאָל, ווער זענען דאָס די אַלע, װאָס 
זענען אויפגעשטאַנען קעגן לייוויקן, און טוטשינסקי פאַרקאַשערט די אַרבל, 
כדי אים צו פאַרטײידיקן? 

ווער איז די גרופּע ;פאַרװאַקסענע ביי אונדז, אין וועמעס מויל די זיסטע 
פרוכט מאַכט אייליק זייערע ציין צוליב די זױיערשטאָפן פון זייער אייגענער 
פּסיכיק (און װאָס) האָבן אין לייוויקס משיח בן דוד נישט געהאַט די זכיה 
צו זען עטװאָס מערער פון אינטעלעקטואַליזם*? ווער איז אָט די גרופּע װאָס 
טוטשינסקי צאָרנט אַזױ קעגן איר? | 

עס איז דאָ קינדישקייט און פּראָװינציאַליזם אין טוטשינסקיס ליידג- 
שאַפטלעכער פאַרטיידיקונג פון זיינע העלדן, װאָס קיינער אַטאַקירט זיי נישט. 
ס'איז דער באַגער פונעם קינד צו ציִען אויף זיך די אויפמערקזאַמקײט און 
ס'איז די השגה פונעם פּראַװינציאַל צו זיין דווקא גרױסשטאָטיש, צו שטיין 
אין צענטער און אין סאַמע ברויז פון די געשעענישן, אָבער טאַקע אָט דער 
גלוסט און ווילן צו גרױיסשטאָטישקײט איז סאַמאָראָדנער פּראַװינציאַליזם. 

עס זענען אָבער אין טוטשינסקיס לײיװיק-מאָנאָגראַפיע אַחוץ די דאָזיקע 
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באָקס-מעטשן מיט אַליין"באַשאַפענע שאָטנס, אויך פאַראַן בלעטער פון גרינט- 
| לעכן אידייאישן אַנאַליז פון לייוויקס לידער און דערעיקרשט פון זיין ;גאולה- 
קאָמעדיע?. | 
| = אַן אויטענטישן ווערט פאַר דער לייװויק-פאָרשונג האָט דער בריוו-אויס- 
'טויש צװישן טוטשינסקין און דעם דיכטער מכוח דעם סוף פון דער קגאולה- 
קאָמעדיע*. טוטשינסקי האָט אין אַ בריוו צו לייוויקן פּראָטעסטירט, הלמאי 
ער לאָזט די אידעאַלסטע געשטאַלט, חנינהן, אומקומען אין תליונס קעלער. 
האָט לייוויק געענטפערט: ,מוז חנינה שטאַרבן? מיין האַנט האָט מיר טאַקצֿ 
געציטערט בשעת איך האָב אים געפירט אין קעלער מיטן תליון --- איך האָב 
איבערגעלאָזט אין זיך די האָפענונג, אַז אין קעלער װצט עפּעס געשען. און 
חנינה װעט נישט שטאַרבן. איך דערצייל נאָר אין דער דראַמע, אַז חנינה 
איז אַרונטער אין קעלער. װאָס דאָרט פּאַסירט, האָב איך איבערגעלאָזט פאָר- 
האַנגען. יאָ, איר האָט געטראָפן: אייער האַרץ האָט אייך געזאָגט, אַז איך 
בין נישט אינגאַנצן מסכים מיטן אורטייל. איך אַליין װאָלט נישט געקאָנט 
לעבן מער, אויב איך זאָל טראַכטן, אַז חנינה, ליגנדיק אונטער דעם תליונס 
האַק, זאָל צוריק נישט אויפשטיין", - | 

איך לייען לייוויקס בריוו צו טוטשינסקין און קעפּעס אַזױ און עפּעס 
וי פון זיך? גיב איך אַ טראַכט ועגן טוטשינסקיס גורל. װװווּ איז ער אַהינ- 
געקומען, דער באַגאַבטער און אין דער ייִדיש-יליטעראַטור פאַרליבטער קריטי- 
קער? ער האָט זיך אָפּגעזונדערט פון ייִדיש און איז געװאָרן אַ רוסישער לערער 
אין אַ רוסישער שול? | 

צי האָט טוטשינסקי נישׂט געטאָן דאָס דערפאַר, ווייל אים האָט פאַר- 
פעלט גלויבן אין חנינהן! און צי האָט טוטשינסקי דערמיט נישט אומגע- 
בראַכט חנינהן אין די קעלערן פון זיין געמיט, נישט אומגעבראַכט זיין איי- 
גענעם טרוים פון חנינהס ווידעראויפלעב? 


מרדכי גאַלדענבערג 


ער האָט קײינמאָל נישט געװוינט אין קעשענעוו. זיינע װוינערטער זענען 
געווען די קליינע שטעטלעך אויפן אומעטיקן בעסעראַבער סטעפּ: זגוריצע, 
אָטיק, רישקאן, קאפּרעשט און סעקוראן. אין אָט די ,ערים נדחות" האָט ער 
אין משך פון איבער דרייסיק יאָר מרביץ תורה געווען װי אַ העברעישער 
'לערער און האָט זוכה געווען אויפצושטעלן אַ דור תלמידים, װאָס זענען דורך 
אים באַהעפט געװאָרן מיט דער העברעישער און ייִדישער ליטעראַטור אוך 
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זענען פאַרבליבן איינגעװאָרצלט אין איר. פון דעם דור פון מרדכי גאָלדענ- 
בערגס תלמידים האָבן זיך אַרױסגעשײלט אַזעלכע שעפערישע ייִדן װי דער 
העברעישער דיכטער ק א. ברתיני (גאָלערגאַנט) פון בריטשעווע און דער 
ליטעראַטור-קריטיקער ב. י. מיכלי (דוכאָװוני) פון אָטיק, װאָס פאַרנעמען 
היינט ביידע אַ פּלאַץ אין דער העברעישער ליטעראַטור אין ישראל. 


אָבער מרדכי גאָלדענבערג, דער העברעישייִדישער דיכטער און דער" 
ציילער, װאָס האָט געלערנט אין די שטעטלעך פון דער בעסאַראַבער פּראָ- 
ווינץ, איז געווען דאָיַק מיט זיין ליטעראַרישער פּערזענלעכקייט אין אַלע 
ייִדיש-צענטערן אין רומעניע און דערעיקרשט אין קעשענעו, װוּ ער האָט 
געדרוקט זיינע לידער און דערציילונגען אין דער טאָגצײיטונג ;אונדזער 
צייט". עס איז געווען דאָיק נישט נאָר גאָלדענבערג, דער דיכטער און דער- 
ציילער, נאָר אויך זיין מאָראַלישע פּערזענלעכקייט, 


אין בוקאַרעסט, אין טשערנאָוויץ און אויך אין קעשׂענעוו האָט געפלייצט 
מיט אידײיישן ראַדיקאַליזם. מען האָט זיך פאַרכלינעט מיט װעלטלעכקייט 
און כאָטש אַזױ, אָדער טאַקע דערפאַר, האָט געמינעט די געשטאַלט פון אַ 
דיכטער, װאָס האָט מיט זיין התנהגות, מיט זיין ייַדישן שטאַט, געהערט צום 
דור פון אונדזערע טאַטעס: ער איז געווען אַ טלית און תפיליןייד און ער 
איז געווען שעפעריש באַהעפט מיט ביידע לשונות אונדזערע װי די שרייבער 
פונעם דור מענדעלע און ביאַליק, | 

אויב מ'זאָל משפּטן לויט דער קריטעריע פון געדרוקטע ספרים, איז 
מרדכי גאָלדענבערג אין דער ערשטער ריי געווען א העברעישער שרייבער, 
װאָרים ס'איז מיר נישט באַװוּסט, אַז ער זאָל האָבן אַרױסגעגעבן אַמאָל אַ 
בוך דערציילונגען אָדער לידער אויף ייִדיש. אויך אַ זאַמלונג לידער אויף 
העברעיִש האָט גאָלדענבערג אַרױסגעגעבן ערשט אַזױ שפּעט װי אין 1940. 
עס איז אויף אַן אמת געווען שפּעט. די ייִדישע װעלט איז געשטאַנען אין 
סאַמע ערב פון חורבן. און דעם בוך האָט פאַרפעלט צייט צו דערגיין צו אַ 
פרייען ייִדישן ישוב און ווען נישט די זאָרגעװדיקע און ליבעפולע האַנט פון 
שרייבער-חברים און שרייבער תלמידים אין תל-אביב, װאָס האָבן אין 1946 
אַרױסגעבראַכט אַ צווייטע אויפלאַגע פון דעם לידערבוך ארשפים בערבה" 
און האָבן אין 1951 אַרױסגעגעבן אויך גאָלדענבערגס זאַמלונג דערציילונגען 
גהתחנה העתיקה", װאָלטן אויך די העברעישע לידער און דערציילונגען גע- 
בליבן צעשפּרײט איבער צייטונגען און זשורנאַלן. 


אין ייִדיש האָט די האַנט פוֹן ליבשאַפּט און זאָרג געפעלט און גאָל- 
דענבערגס ייִדיש ליד און זיין ילִדישע דערציילונג זענען נישט פאַראַן צװוישן 
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בוכטאָװולען און עס איז אַזױ אַרום נישט מעגלעך צו געבן אַ ריכטיקע און 
באַגרינדעטע אָפּשאַצונג פון זיינע ייִדישע ווערק. 

אָבער װער עס האָט געלייענט די ייִדישע צייטונגען און זשורנאַלן אין 
קעשענעוו און אין טשערנאָװיץ, דעם איז פאַרבליבן דער אַראָמאַט פון מרדכי 
גאָלדענבערגס ליד און עס גייען אים נאָך לכל הפּחות עטלעכע שורות, װאָס 
האָבן זיך אײינגעגראָבן אין געמיט אויף נישט צו פאַרגעסן --. 


,ס'וועט קיינער נישט קומען 

ס'וועם קיינער נישט קומען 

אומזיסט האָב איך אָנגעגריים בלומען 
כ'האָב צוגעגדייט פייער 

כ'האָב צוגעגרייט בלומען --- 

און אוי, עם װועט קיינער נישט קומען".. 


דער גרונטמאָטיו פון מרדכי גאָלדענבערגס ליד איז איינזאַמקײט, איז 
בענקשאַפט, אָבער דער ספּעציפישער אייגענער ריח איבער אָט דעם היפּש ‏ 
פּאָפּולערן פּאָעטישן סוזשעט איז די צאַרטקײט, די איידעלע, פרומע באַשײדן- 
קייט און רעזיגנאַציע, װאָס שפּרײט זיך פונעם דיכטערס געמיט איבער זיינץ 
שורוֹת. מרדכי גאָלדענבערגס געפיל פון איינזאַמקײט און פון רעזיגנאַציע 
איז פריי פון דער מינדסטער ביטערניש. 

אַזױ אין זיינע ייִדישע לידער און אַזױ אויך אין זיינע העברעישע שׂירים 
ווען ער זינגט --- 


, אילן יחידי בערבת אין סוף 
עומד ורומז לפרפר, לעוף: 
בואו, הפינו בי צערי המר 
אילן יחי אני פֹּה בכר". 


(אַן איינזאַמער בוים אין אומענדלעכן סטעפּ שטייט און װינקט צום 
שמעטערלינג און צום פויגל: קומט און שטילט איין מיין ביטערן צער, אַן 
איינזאַמער בוים בין איך אויך דער לאָנקע). | 
און (אין דער שפּראַך פון ביאַליקס באַרימטן פערז) צי ווייסטו פון װאַ- 
נעט מרדכי גאָלדענבערג האָט געירשנט זיין טרויער? -- 
,דער זיידע פון דעם ברייטן סטעפּ, 
דער שומר פון די ריזן 
באַנאַכט מיט זיבן זילבער-קעפּ 
האָט זיך צו מיר באַװיזן 
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און אייגנעלערנט מיט מיר טיף 
דעם סוד פון סטעפּןך-טרויער". 


עס איז אין גאָלדענבערגס איינזאַמקײט, אין זיין בענקשאַפט און טרויער 
פאַראַן אָבער אַלעמאָל יענער ייִדישער בטחון, װאָס שרעקט זיך אין תוך 
נישט פאַר דער איינזאַמקײט, ווייל ;באהלי גם לחם, גם מים בלי די" (אין 
מיין געצעלט איז פאַראַן גענוג ברויט און װאַסער) און ווייל דערזעלבער 
זיידע -- 


,חבקני סבא לפני מותו: שים 

בטחונך, ניני, באלהי האבות; 

וגם על פּי השאול -- עוד חי שם בערבות. 
אלהים!". | 


(ס'האָט מיך אַרומגענומען דער זיידע פאַר זיין טויט: האָב בטחון, מיין 
אייניקל, אין גאָט פון די אבות; און אַפּילו ביים ראַנד פון אָפּגרונט --- עס 
לעבט נאָך דאָרט גאָט אין די סטעפּעס). 


א אז 
- א* 


אַזױ װי אין דער פרומער באַשײדנקײט און אין פעסטן בטחון פון 
זיין ליד האָב איך מרדכי גאָלדענבערגן אויך געזען אין לעבן --- די צװויי 
מאָל, װאָס איך האָב אים געזען. 


דאָס ערשטע מאָל איז דאָס געווען אין 1928, ביי דער פייערונג פון 20 יאָר 
שפּראַך-קאָנפערענץ אין טשערנאָװיץ. אַ שלאַנקער מיט אַ לענגלעכן פּנים, מיט 
בטחונדיק-טרויעריקע אויגן, װאָס אַ דינע שװאַרצע װאָנצע מיט פליגל אַראָפּ 
האָט דאָס פּנים נאָך אומעטיקער געמאַכט -- אַזױ זע איך אים ביים באַנקעט 
| פון דער פייערונג, אין וועלכער ס'האָבן זיך באַטײליקט אויסלענדישע געסט: 
זלמן רייזען, נח פּרילוצקי, ד"ר ישראל רובין (רבקאי), הערץ גראָסבאַרד און 
| דאַכט זיך אויך ד"ר צמח שאַבאַד, ווען ס'איז געקומען די ריי אויף גאָלדענבערגן 
צו רעדן, האָט ער נישט געהאַלטן קיין רעדע װי אַלע, נאָר ער האָט זיך אויסגע- 
קליבן צו פּרעזענטירן פאַרן עולם רייזענען און פּרילוצקין אויפן נוסח פון אַ 
בדחן, מען האָט געפילט, אַז ער בענקט, גאָלדענבערג, נאָך א באַזונדערן ייִדישן 
קנייטש. רייזען --- דאָס מיינט ראה זה און נח (פּרילוצקי) דאָס איז נח איש. 
קיין שום אַנדערע רעדע האָט נישט מער אויסגענומען וי גאָלדענבערגס, די מסן- 
בים האָבן נישט אויפגעהערט צו אַפּלאָדירן. דער עולם איז מיד געווען פון איי- 
ראָפּע און ער האָט זיך דערפרייט מיט גאָלדענבערגס טאָן פון טראַדיציאָנעלן 
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ייִדישן שפּאַס, װאָס שפּאַרט זיך אָן באַגלײך מיט דעם ערנסט אויף אַ ביסעלע 
תורהי 

און דאָס צווייטע און לעצטע מאָל האָב איך גאָלדענבערגן באַגעגנט אין 
דער מיט פון די דרייסיקער (ס'האָט געדאַרפט זיין זומער 1936), אין דעם בו- 
קאָװינער דאַטשע-שטעטל דאָרנע. די מייסטע דאַטשניקעס און שטענדיקע זיצערס 
אין פּרעכטיקן שטאָט-פּאַרק זענען געווען ייִדן. אָבער אין דעם ייִדישן פּאַרק איז 
געווען עפּעס אַ באַזונדערע אַלײע, װאָס מען האָט זי גערופן די ייִדישע, ווייל 
דאָרט פלעגן אין די פאַרמיטאָגישעהן זיצן די סאַמע פרומסטע געסט: רבנים, 
גוטע ייִדן און כלי-קודש און רעדן תורה. אין די שבתים זענען די רבנים און גוטצָ. 
ייִדן נאָכן דאַװענען געווען אינדערהיים. אין דער אַלײיע האָבן זיך באַגעגנט. װי 
מרדכי גאָלדענבערג פלעגט זאָגן, די ;אפּיקורסישע גוטע ייִדן". מיר (איך און 
נאָך עטלעכע פריינט) זענען דאָרט געזעסן און געװואַרט אויף גאָלדענבערגן. ער 
איז אָנגעקומען מיטן טלית-זאַק אונטערן אָרעם עפּעס וי אַ פאַרשעמטער, למאל 
מען װאַרט אויף אים, מען האָט גערעדט ליטעראַרישע תורה אַ שעה צוויי און 
ערשט דערנאָך איז מען געגאַנגען צו מיטאָג. אין די װאָכנטעג איז, װוי געזאָגט, 
די תורה-אַלײע געווען פאַרנומען און אין די אַנדערע אַלײען איז געווען בלויז 
איין שמועס --- וועגן דער קור, וועגן די בעדער און וועגן װאָס זאָגט דער 
דאָקטער, 

אַלעמאָל ווען ער פלעגט זיך צעשיידן מיט אונדז, האָט ער נישט פאַדגעסן 
צו זאָגן פרום און גוט ייִדיש! אַן אמתער עונג שבת, 


וועגן מרדכי גאָלדענבערגס לעצטע טראַגישע טעג ערב גירוש טראַנס- 
ניסטריע און אין טראַנסניסטריע גופא, דערציילט דעם דיכטערס איידעם, 
דער קריטיקער ב. י. מיכלי אין זיין ביאָגראַפּישן אַריינפיר צו דער צווייטער 
אױפלאַגע פון דער לידערזאַמלונג ;רשׂפים בערבה" בשם פון אַ לעבנגעבלי- 
בענער שכנה פון די גאָלדענבערגס, אַז ווען די רומענער האָבן זומער 1941 
צוריק פֿאַרנומען דאָס שטעטל סעקוראן, האָט זיך אָנגעהויבן אַ סדרה רציחה, 
גזילה און פאַרגװאַלטיקונג. די היימישע גוייִם האָבן זיי אין אַלעמען צוגע- 
האָלפן. גאָלדענבערגן האָט מען פולשטענדיק אויסגערויבט, מען האָט אים גע- 
לאָזט ממש אין איין העמד. גאָלדבערגס פרוי און זיין מעזינקע עטל זענען 
באַגאַנגען זעלבסטמאָרד. זיי האָבן זיך פאַרשאַפט סם ביי אַ באַפּרײנדעטן 
אַפּטײיקער און האָבן זיך פאַרסמט. עטלעכע טעג נאָך דער לוויה פון פרוי און 
טאָכטער האָט מען גאָלדענבערגן אינאיינעם מיט די אַנדערע לעבנגעבליבענע 
ייִדן פֿאַרטריבן קיין טראַנסניסטריעי | 

;אויפן וועג פון עטאַפּ צו עטאַפּ האָט מרדכי גאָלדענבערג אַ סך געשריב - 
לידער פון חורבן און פון נקמה, דערציילונגען און אויך אַ טאָגבוך. ער פלעג 
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פירלייענען דאָס געשריבענע פאַר זיינע אומגליקלעכע מיטװאַנדערער, די 
הונגעריקע, די דורשטיקע אויפן װועג צום טויט. אַ טייל פון זיינע אָנגעשרי- 
בענע זאַכן האָט ער פאַרגראָבן אין דער ערד, אָבער זי (די שכנה) איז מסופּק 
צי עמעצער פון די געראַטעװעטע ווייס דאָס באַהעלטעניש. גאָלדענבערג האָט 
זיך געהאַלטן אין אויסלעשן וי אַ ליכט. דער טראַגישער טויט פון דער פרױי 
און פון דער טאָכטער האָט צוגעאיילט זיין טויט. אין חודש כסלו תש"ב איז 
ער אױיסגעגאַנגען אין דער שטאָט בערשאַד, אין טראַנסגיסטריע". 
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דעסקריפּטיווע ביבליאַגראַפיע פון יידיש-ביכער צווישן ביידע 
וועלט-מלחמות לוט דער. זאַמלונג אין מיין ביבליאָטעק 


א 


אָלטמאַן, משה 

בלענדעניש, צוויי נאָװעלן, פאַרלאַג פקולטור", טשערנאַװיץ, 1926. ז"זן 118, 

אין דעם בוך גייען אַריין די דערציילונגען ,בלודיי און ,דער אוצרי'. 

די װינער קאַרעטע און אַנדערע נאָװעלן, פאַרלאַג פשלום עליכםי, בוקאַרעסט 
5, זייז 158, די פאַנדערע נאָװעלן" זענען: 1) פעטער טאָמס שטיבלן} 
2) איוב אָן חברים; 3) רוזשאַנקע; 4) אבשלום; 5) אויפן סטעפּ; 6) דרלי 
געשיכטן מיט שלמה דעם לאַנגען: 6) די הייליקע נאַסטאַסיע: 7) פריינט" 
שאַפט, | 
מדרש פנחס, (נאָך מאָטל אומרוס בלעטלעך) ראָמאַן, פאַרלאַג .שלום צליכם", 

בוקאַרעסט 19236, זייז 186, 


שמעטערלינגען (אויף די שפּורן פון מאָטל אומרו), פאַרלאַג ,סלאָװוא", בוקאַ- 
רעסט, 1939, זייז 125, 


אַלמוני, פ. (װאַרשײנלעך פּסעװדאָנים פון ד"ר יוסף בערקאָוויץ) 
די עפּאַכע ;ליכטיי, געשיכטע פון א ליכטיקן קאַפּיטל אין עבר פון די ייִדן אין 
רומעניע, בוקאַרעסט (יאָר נישט פאַרצייכנט), זייז 65, רומעניש. עס איז א 
ליטעראַטור-היסטאָרישע עסיי וועגן דער צייטשריפט אליכטיי און װעגן 
דעם דיכטער יעקב גראָפּער, 


אפּשאַן,. הערצל 
.בית'ישראליויזשניצער רבינס הויף", סיגעט מאַרמאָראָש. 1939, ז"ז 254, 
פון דער הקדמה: ,איך בין קיין מלקט און האָב װינציק געלייענט מו 
װויסן װיאַזױ אַנדערע שרייבן און װיאַזױ אַנדערע זענען זיך נוהג. מיין 
שרייבן איז אײגנאַרטיק און אָריגינעל, כ'האָב אַלץ כמעט אַליין איבער- 
געלעבט און מיט מיינע אויגן געזען..". 


אַקניצער,. אהרן 

עװאַנגעלישע מאַטיװן, פאַרלאַג ,מאָריס װינטשעװוסקייי, בוקאַרעסט, 1937, זייז 85, 
פונעם נאָכװאָרט: ,אין דעם ביכל װערט דערציילט דער אויפקום פון אַ 
נייעם גלויבן; העלדישע מעשים און שטימונג פעלן נישט אין אונדזער 

צייטיי,. 
אין נאָכװאָרט פאַרצייכנט דער מחבר אויך עטלעכע ביאָגראַפישע גאָי 
טיצן, אהרן אָקניצער (רױיטמאַן) איז געבוירן אין צפו-בעסאַראַבישן 
שטעטל סעקוראַן. ער האָט א סך געװאַנדערט איבער דער װעלט. אָנגע- 
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הויבן דרוקן האָט ער אין 1930 אין ריאָ דע זשאַנײראָ. אין 1932 זיך אומ 
געקערט קיין רומעניע. 

דאָס בוך גיט דער מחבר אַ מתנה זײגע ,טאַטע מאַמע, פאַר די 
יפעטשי און חרפּות און בושות". | | 


ב 


באַגיש, זישע (פּסעװדאָנים פון באָריס װוייסמאַן. ער איז אַריבערגעקומען קיין 
בוקאַרעסט מיט זיין פאָטער, אַ ביאַליסטאָקער וועבער, װאָס האָט דאַ 
געפונען אַרבעט אין אַ טעקסטיל-פאַבריק), 
לערנט ליב צו האָבן סילעבן (לידער און פּלאַקאטן} מיט א בילד פון מחבר, פאַר- 
לאג ,פריינטיי, בריסל, 1925, זייז 96, 
דאָס געזאַנג פון נעגער-פאָלק, איבערדיכטונגען, פארלאַג מ. צעשינסקי, שיקאגאָ, 
| 1936, זייז 44 (געדרוקט אין בוקאַרעסט), דער דיכטער פאַרצייכנט ביים 
אָנהײב פון בוך אז ?די איבערדיכטונגען, װאָס קומען אריין אין דער 
ערשטער אָפּטײלונג, זענען געמאכט געװאָרן מיט דער ספּעציעלער דערלוי" 
בעניש פון נעגער-פּאָצט לענגסטאָן היוז". אין דער צװייטער אָפּטײילונג 
גייען אַריין נעגערישע פאָלקס-לידער. 
פּאַרטרעטן, פאַרלאַג ;אינדזליי, בוקאַרעסט 1937, זיין 89, פונעם פאַרװאָרט: 


;א בוך װי געװיינלעך אַ בוך 

געשריבן זייער מאָדנע (װי באַקאַנט) - 

און אין יידיש-לשון (מעשה-פּאָרטרעטן 
| אַלא שאגאֵל און רעמבראַנדט) 

אַנדערש װי ס'שרייבן אַלע פּאָעטןףי. 


באַרדיטשעװוער, זעליק 
לידער מיט ניגונים, טשערנאָװיץ, 9, מיט אן אריינפיר-װאָרט פון ה. סעגאל, 
זייו 30. / 
א צווייטע אויפלאַגע איז דערשינען אין פאַרלאָג זריעה", מאָנטעװידעאָ, 
8, 


בורג, יוסף | 
אויפן טשערעמוש, דערציילונגעח - פאַרלאַג .שלום-עליכםיי, בוקאַרעסט 19239, 
זיין 67, | 


ביקל, שלמה | | 
אינזיך און אַרומזיך, נאָטיצן פון אַ פּאַלעמיסט און קריטישע באַמערקונגען, פאַו- 
לאג ,שלום-עליכםיי, בוקארעסט 1926, זייז 187, הילע פון אַרטור קאָלניק, 

8 זייטן, 152--104, ווערן אָפּגעגעבן פאַר אן עסיי װועגן יעקב שטערנבערגס 

| בוך ,שטאָט אין פּראָפילי. דאָס בוך פאַרענדיקט זיך מיט דריי זייטן אַפאָ* ‏ 
ריזמען. דער סאַמע לעצטער: ,איך פּאָלעמיזיר נישט מיט טױיטע; טויטע זע- 

נען נישט לאָיאַל, זיי ענטפערן נישט מיט זייער, נאָר מיט מיין געװיסןי. 
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בענאַדאָר, אורי (פּסעװודאָנים פון שמחה שמידט) 

געטאַ צװאַנציקסטער יאָרהונדערט, ראָמאַן, פאַרלאַג ,אוגיװוצרסאליי, אלקאלאַי און 
קאָמפּ,, בוקאַרעסט 1934, זייז 284, רומעניש. דער מחבר האָט געמאַכט א 
פּרוּװ צו געבן אונדז דעם העלד פון יידיש-רומענישן געטאָ פאַר די ערשטע 
דרייסיק יאָר פון אונדזער יאָרהונדערט. ברוך לאַנדױ, דער העלד פונעם 
ראָמאַן, איז אין בערנאַדאָרס קאָנצעפּציע דער סיגטעז פונעם מאַסישן לִֹצָ- 
בנס-שטייגער און פונעם אינטעליגענטישן אידייען געראַנגל אין אַלט-רו- 
מעניע. דער ראָמאַן האָט געמאַכט אַ רושם אין רומענישליטעראַרישץ 
קרייזן, | | 

פרעלודיע צו בעטהאָװען, פון רומעניש איבערגעזעצט פון משה אַלטמאַן. פאַר- 
לאַג ,סלאָוואיי, בוקארעסט 1939, זייז 80, די דערציילונג איז דאָס צרשטע 
קאפּיטל פון דעם מחברס בעטהאָװעןראָמאַן. אין דער דערציילונג װערט 
געשילדערט א באגעגעניש צװישן יונגן בעטהאָװען און מאָצאַרטן, 


בערטיש, לעאָן | 
שטילע װינקלען, לידער, פאַרלאַג .שלום עליכםי?; 1939, זייז 59, בערטיש איז נאָך 

יעקב גראָפּערן דער צווייטער ייִדישער דיכטער, װאָס איז געבוירן געװאָרן 

אין אַלט-רומעניע. פונעם פאַרלעגערס הקדמה: ,זיינע (בערטישעס) לידער 

(שפּראַכלעך און בילדלעך) שווימען אין ים פון ייִדישן פּרימיטיוו (די שול, 

דער עמוד, דער זיידע אייא), און זענען באַשאָנקען מיט א שפע פון קינ" 

דערשן חן (רי פישל, אויפן קלויסטער-דאך, די מומע), 


בראָנשטיין, ס(רול) | 
מאָלדאַװיע, מיין היים, לידער און פּאָץמען, בוקארעסט, 1938, זיין 45, 
אַ יונגער פּראָלעטארישער דיכטער, האָט געשטאַמט פון אַלטרומענישן 
שטעטל שטעפאַנעשט ביים פּרוט, איז געשטאָרבן ביים אָנהײב פון דער 
צווייטער װעלט-מלחמה פון שווינדזוכט, 
די ציקר-מאָטיוון פון בראָנשטײנס לידער זענען סאַציאַלער פאַרדראָף 
און געבייזער -- 
,סיאיז מיין געלעגער אויסגעבעט 
מיט דער שנאה פון דער װעלט, 
און די זאַטקייט לאַכט און שפּעט 
און באַסלינעט נאָך מיין בצט,.." 


און דער געקלאָג אויף זיין ביטערער קראַנקײט --- 


,אַפילן מענטשן, װאָס שפּײיען אויס די לונגען 
טונקען איין אין אייגן בלוט די הענט / 
און צייכענען דעם באַפרייאונגס-װעג 

אויף די נאַסע וענט". 


ברײיטמאַן, מאָטל 
װען דער מאָן האָט געבליט (1917טע יאָר), ראָמאַן, פרשטער טייל, פאַרלאג ,קול- 
| טוריי, טשערנאָװיץ 1926, דאָס בוך איז געדרוקט אין קעשענעװ און איז 
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דורכגעגאנגצן די מלוכהשע צענזור. אויפן ערשטן זייטל פונעם ראָמאַן אידּ 
פאַראַן אַ מאָטאָ פון פיר שורות פון לייב קװיטקאָן --- 
,פון דיין גרויסן שאַריען 
בלאַזט אויף מיר, 
שטראָמט אויף מיר -- 
| | בלענדנדיקע הצָל.. = | 
און די העל, וװעגן װעלכער דער מחבר דערציילט, איז די ליכטיקייט פון 
דער רוסישער פּעברואַר-רעװאָלוציע, װיאַזױ זי איז אויפגעגאנגען אין א 
קליין ייִדיש שטעטל, מאָטל ברייטמאַן איז א געבוירענער אין בעסאַרא- 
בישן שטעטל בריטשאַן, כאַטינער קרייז, און איז דאָרט כל ימיו געװען 
אַ צאַנדאַקטער. ער האָט געשריבן דערציילונגען, אָבער זײי געדרוקט 
מערסטנס אין אלאָדזשער פאָלקסבלאַט", װוּ דער רעדאַקטאָר לאַזאַר 
פוקט איז געווען זיין פּלימעניק. פאַרבליבן אין סאָװעטרוסלאַנד. 


= 
גראָפּער, יעקב 
אין שאָטן פון אַ שטײן, פאַרלאַג פשלום'עליכםי, בוקארעסט 1934, זין 93, די 
צרשטע און די איינציקע זאַמלונג לידער פון דעם ערשטן מאָדערנעם 
ייִדישן פּאָעט, װאָס איז געבוירן אין אַלטרומעניע. פונעם פאַרלעגערס 
נאָכװאָרט: ,דער רוב לידער, װאָס קומען אַרײן אין באַנד --- זענען גע- 
שריבן פון דיכטער נאָך פאַרן קריגיי (פאַרן ערשטן קריג, -- ש. ב.. 


גרובער, יונה | 
זון פאַר דער טיר, לידער, טשערנאָװיץ, 0, זייז 45, גרובערס לידער זינגען 
| וועגן נאַטור, װעגן ליבע און װעגן אומעט פון לעבן, װאָס איז געגליכך 
צו אַ קרייז, צו א נאָך נישט פארמאכטן קרייז י-- 
אקרייזן רעדן גישט, 
קרייזן זעגען שטום, 
אָבער האלבע קרייזן, 
אָבער פערטל קרייון, 
װי אָפן זענען זיי -- 
װי מיילער צעריסענע פון געשרייי, . 
יונה גרובערס ערשט בוך לידער ,פון שטאָט אַװעקי איז אַרױס איך 
8, מיט דער מיטהילף פון ייִדישן פּעןיקלוב אין װאַרשע,. 


ױ 
דיאָמאַנט, מאַקס, ד"ר | 
אידישע פאָלקס-קונסט, פאַרלאג ר. לעװיט, װין און ירושלים, 1937, (געדרוקט 
אין טשערנאָװיץ), זייז 84, טעקסט און 326 פאָטאָגראַפיעס פון מצבות/ 
דייטש. דער מחבר פּרוּװט נאָכװײזן, אַז אין די מצבות פונעם אַלטן טשער- 
גאָװיצער בית-עולם קומט צום אויסדרוק אַן אָריגינעלימזרח ייִדישע קונסט.. 
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ר ומ צ נילֵ 


7, לידער, פאַרלאַג ?טשערנאָװיצער בלעטעריי, טשערנאַװיץ 1934, זיין 46, הייסן, 


װילמאַן,. א. 


הייסט דאָס בוך 27 אויפן נאָמען פון איינעם פון די לידער, 


;זיבן און צװאַנציק יאָר, מע זאָגט דאָס מיטן מויל, 
הפקר זיין, אַז ס'איז אַ גרויל, 

און חברן זיך מיט נאַכט און װינט 

און זיין א פּראָסטן שניידערס אָרעם קינד, 

װאָס האָט אין זיין היים אַחוץ פון נויט 

געלעבט פון טרוקן שװאַרצן ברויט, 

געלעבט פון שװעסטערדיקער זינד 

און זיך צונויפגעלעבט מיט נאַכט און װינט".. 


װֹ 


דער העראַישער פאַרענטפער פון דער יידישער פּראָבלעם, מיט אַן אַרײנפיר פון 


אינזשיניער מ., דעטאר, רומעניש, בוקאַרעסט 1937, ל"ז 16. די טעזע פון 
דעד -ראָשור: /,אונדזער רעטונג קאָן נאָר זיין אַ צװייטע ייִדישע היים, א 
פרידלעכע און געראַמיקעיי (מחוץ פון פּאַלעסטינע, 


אַ יודישיפעדעראַטיװע מדינה, מיט אַן אַריינפיר פון אינזשיניער מ. דעטאר, בו" 


האַגער, כרוך ‏ 


קאַרעסט 1927, זייז 63, די בראַשור ענדיקט זיך מיט אַ רוף צו די ייִדן אין. 
ענגלאַנד, אין פראַנקרייך, אין איטאַליע און אין אַמעריקע, ,װאָס פירן אַ בע" 
סער לעבן, װעלן מיר זאָגן קלאָר און דייטלעך. מיר װעלן זיי זאָגן, אַז דער 
ייִדישער פּראָבלעם אין מזרח און אין מערב-אײיראָפּע קאָנען מער קיין אויס- 
פאָרשונגען נישט נוצן, אַז זי קאָן מער נישט געהאָלפן װערן מיט פּאַליאַי 
טיוון, מיט פילאַנטראָפּיע און מיט השתדלותן. מיר װעלן פון זיי פאַר- 
לאַנגען, אַז זיי זאָלן זיך נישט מער משתדל זיין פאַר דער פאַרלענגערונג 
פון אונדזער עלנט און פּיין, נאָר אַז זיי זאָלן אונדז עפעקטיוו העלפן, אַז 
מיר זאַלן זיך שאַפן א ניי לעבן, אויף אונדזער אייגענער ריזיקע ערגעצוװוּ 
װוּ מיר זאָלן נישט זיין קיין לאַסט פאַר קיינעםי'. 


: 


אויפן װעג, געקליבענע חסידישע סקיצן, פאַרלאַג .בכורים"י, בוקאַרעסט 1946, 


זייז 101, פון דער הקדמה: ,די סיבה װאָס האָט מיך לכתחילה צו די וְאָי 
זיקע אויפצייכענונגען אָנגערײצט, איז געקומען פון דעם װונטש, כאָטש 
מיטן דמיון צו אַנטלויפן פון דער געשפּענסטישער װוירקלעכקייט אין אונ" 
דזער טראַנסניסטרישן אומקום". 


אויף דער קאָטש, נאָװעלן, בוקאַרעסט 1947, פאַרלאַג ,בכֿוריםיי, זייז 95. די ביידע 


ביכער מיט א צוגאָב פון נאָך עטלעכע דערציילונגען זענען אין יאָר 1955 
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אַרױס אין פאַרלאַג ,, פּוילישע ייִדן אין אַרגענטינע"י, בוענאָס איירעס, אונ- 
טערן נאָמען ,מלכות חסידות". 
אַן עסיי װעגן ברוך האַגער, דעם דערציילער, איז געדרוקט אין מיין 
בוך .שרייבער פון מיין דוריי, גניוײאָרק, 1958 (זייז 334 ביז 3239), 


האָלדער, יוסף 


אָפּט זינגט זיך, לידער, פאַרלאַג ,מולט על יעװע", בודאפּעסט 8, זי 80, 
געדרוקט אין ווילנע, 


טֹּ 
טאַמבור, װאָלף | 
משה, א מעשה װי אין חומש, פאַרלאג ;איקוףיי, אראד (רומעניע), 1948, זייז 30, 
קליײינפאָרמאַט, דער מחבר איז אַן אָפיציר אין דער אַרמײ פון דער רומף- 
נישער פאָלקסירעפּובליק, און גיט דאָס בוך אַ מתנה ,דעם קעמפער אין 
שפּאַנישן און אַנטיפאַשיסטישן קריג, קאָלאָנעל באָיקו מיהאי, מיין מיליי 
טערישער קאָמאנדאַנט און פּאַליטישער לערער". 


טוטשינסקי, בנימין | 
דער משיחיזם אין דער מאָדערנער יודישער ליטעראַטור, קעשענעװ 1930, ז"ז 40. 
טעזע: ,דערלייזונג דאָס איז די איינציקע בולטע טענדענץ, װעלכע עקבוירט 
די װעלט מיט גאָטישע געשרייען פון אונדזער צייטיי (פּ. מאַרקיש). אויספיר: 
לייװיק מיט קולבאַקן האָבן דערגרייכט דִי נאָרמאַלע װוּקס פון דער אוניווער- 
סאַלער ליטעראַטורי -- ,אויף דעם גולם און אויף שמחה פּלאַכטען װעט 
די װעלט נישט מוזן קוקן פון אונטן אַרויף". 


אאונטער דער האַק", פאַרלאַג מ. צעשינסקי, שיקאַגאָ (געדרוקט אין קעשענעח) 
1935,, זייז 87, עס איז אַן עסיי װעגן ה. לייוויקן. 


בין השמשות און שטורעמװינטן, פאַרלאַג ,טשערנאָװיצער בלעטעריי, טשערנאָװיץ 
5, זייז 81, עס איז אַן עסיי וועגן דוד בערגעלסאָנען. 


יאָסיף, ב. ד"ר . : 
די בענקשאפט פונעם יודישן געטאָ, דאָס װערק פון יעקב גראָפּער װי אן אָפּשײן 
פון ייִדישער עקזיסטענץ אין רומעניע, פאַרלאַג ,קולטורא פּאָפּאָרולױ", 
בוקארעסט 1934, זייז 112, (רומעניש), ביים סוף פון בוך עטלעכע לידער 
פון גראָפּערן אין לאַטײנישער טראַנסקריפּציע. אין בוך אויף זייט 55 אַ 
רומענישע איבערזעצונג פון גראָפּערס ליד .רעקלאַמעײ פֿון דעם באַװוּסטן 
ייִדיש:רומענישן דיכטער ב. נעמציאנן, 


ישראל אונטער מוטאַלינין, ייִדישע בילדער און געשטאלטן פון איטאַליע, פאַרלאַג 
;אַדאַמײ, בוקאַרעסט 1935, זיז 116 (רומעניש), 


- יאָרבוך פון רומענישע יודן (רומעניש), אַ דאָקומענטאַרישע סינטעזע פון יידישער 
װיסנשאַפּט און קולטור, פאַרן יאָר תרצ"ח, רעדאַקטאָר ד"ר ב. יאָסיף, 
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פאַרלאַג ,קארטעאיי, בוקארעסט. עס באַטײליקן זיך מיט געזעלשאַפטלעכע, 
היסטאָרישע און ליטערארישע עסייען דער רב הכולל ד"ר י. נעמיראָװער, 
דער ספרדישער רב שבתאי דזשאיען, דייר װו. פילדערמאַן, דייר מאיר הלוי, . 
דוד פייביש, דיר שלמה ביקל, ס. פּאָדאָלעאנו, י. לודאָ, באַרבו לאַזארעאנו, 
ג. זעלעווינסקי, אינזשיניער ס. מזרחי, דייר ע. טאַובער און ד, פייגענבוים, . 

- ביים סוף איז דאָ אַ רשימה פון דער בוקארעסטער קהילה: פון אירע אָנ" 
פירער און פון אירע אינסטיטוציעס, דערנאָך פון דער ספרדישער קהילה 
און פון די פּראָװינץ-קהילות אין אַלטרומעניע. 


2 


כאימסקי, משׂה 
אַ קניפ אין באק, סאַטירע און פּאַראָדיע, פאַרלאַג ,אותיותיי, בוקאַרעסט, זיין 54, 
יאָר נישט אָנגעגעבן, אָבער לויט איך געדענק, האָט דאָס געמוזט ו זיין אין 
7 אָדער 1938, 


לאקס, משׂה 
יעקב 9סאנטיר, דצר צרשטער כראָניקער פון די רומענישע ייִדן, פארלאג ;איקוף", 
בוקאַרצסט, 1946, זייזן 36, 


לערנער, יאָסל 
דאָס געזאַנג פון הינטערגאַס, ליך און פאָלקסמאָטיו, פאַרלאַג ,שלום עליכם", 
בוקאַרעסט 1936, זייז 94. אין די מייסטע לידער זיינע, אָבער דער עיקרשט 
אין די לידער, װוּ יאָסל לערנער איז נאָענט צום פאָלקסמאָטיו, האָט זיין 
פערז עכטע מוזיקאַלישקײט און חן פון שפּילעװדיקײט, װי נאָענט דער 
דיכטער קאָן צוגיין צום פאָלקסמאָטיוו און דאָך אָפּהיטן זיין יחידיש קול, 
קאָן מען, למשל, זען פון אזעלכע שורות -- 


;איך האָב מיין מאַמען נישט געהערט 
און מיין בענקשאַפט זיך פאַרטרױיט; 
און מיין היים דער ברייטער סטעפ . 
פון אָװנטגראָ ביז מאַרגנרויט., 

איך האָב מיין טאַטן נישט געהערט 
װאַנדער'ך װי דער קיוּקוּ אום, 

װי דער װינט אויף טונקעלן שליאַך 
אויף גרויסער װעלט אַרום".. 


יאָסל לערנער איז געבוירן אין 1912, אין בעסאַראַבישן שטעטל בוי- 


טשאַן, כאָטינער קרייז. עֶר האָט די לעצטע יאָרן פאַר דער צווייטער װעלט" 
מלחמה געװוינט אין טשערנאָװיץ און איז דאָרט פאַרבליבן עד היום, . 
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מאַנגער, איציק 


שטערן אויפן דאַך, ליד און באַלאַדע, פאַרלאַג ,שלום עליכםיי, בוקאַרעסט 1929, 
זייז 176, מאנגערס ערשטלינג, | | 


מבשן, אברהם, ד"ר. 
אילוסטרירטער יידישער אַלמאַנאַך פאַר רומעניע, פאַרן יאָר 2, בוקארעסט, "יי 
דאַקטאָר: דייר א. מבשן (רומעניש, אָבער פאַראַן אויך אַרטיקלען אויף 
דייטש און פראַנצויזיש). פון דעם רייכן אינהאַלט פאַרצייכענען מיר נאָטיצן 
וועגן אפרים װאַלדמאַן, דעם מיטרעדאַקטאָר און מאַטעס פרידמאַן, דעם 
מיטאַרבעטער פון דער צייטשריפט אליכטיי, נאָטיצן װעגן די יובילאַרן משה 
גאַסטער, משה שװאַרצפעלד, דייר געמיראָװער און װעגן די הויפּט-רבנים 
פון העסעראַביע און בוקאָװינע: הרב י. ל. צירלסאָן און דייר אברהם יעקב 
מאַרק, אַ הומאָרעסקע פונעם טונקעלן אין לאַטײינישער טראַנסקריפּציע און 
אַן אַרטיקל פון מיראָן גרינדעא (גריגבערג) װעגן גייִדן אין דער רומעני- - 
שער קולטוריי, 


מאַרק, נאטאן 


די ליימענע פויסט, משלים, משלים-באַלאַדעח, לידער, סקיצן, פאַרלאַג .אויפגאנג", 
סיגעט 1937, זייז 95, 


דאָס ליכט פון אותיות, לעגענדע, און די פּאַעמץ ;יתומקייט" פון ח. נ. ביאַליק, 
איבערגעזעצט פון מאַרקן, פאַרלאַג ,ליכטיי, בוקאַרעסט 1928, זיין 46, ביים 
טוף אַ רשימה פון רעצענזיעס װעגן מחברס בוך ,די ליימענע פויסט". 


סאקציער, מאָטל | | | 
דערפאר, ליד און עלעגיע, פאַרלאַג ?שויבןי, בוקאַרעסט, 1926, זיין 94. 


סעגאַל, גוסטאַװו און לייוונטמאַן מ. ה. 


אַנטאַלאָגיע בלעטער פון דער ייִדישער ליטעראַטור אין רומענישער איבערזעצונג, 
מיט א הקדמה פון דייר אַדאָלף שטערן, פאַרלאג ,,רענאַשטערעא נאָאסטרא", 
בוקארעסט 1928, זייז 92, | 

אין דער הקדמה דערקלערט דייר שטערן, אַז ,איך צוייפל אין דער . 
צוקונפט פון ייִדיש", אָבער ער האָט פֿאָרט איינגעװיליקט צו שרייבן 
דאָס אַרײנפיר-װאָרט, ווייל ער װיל נישט אַז די אוצרות ,זאָלן בלייבן פאַר- 
גראָבן אין ייִדישן דיאַלעקט און נישט דערגיין צו דער אוניװערסאַלער 
קולטוריי. אין דער אַנטאָלאָגיע גייען אַרײַן דערציילונגען פון י. ל. פּרץ, 
ש. אַנסקי, יעקב דיגעזאַן, ה. ד. נאָמבערג, אברהם רייזען, שלום אַש, וי 
סעגאַלאָװיטש, לאַמעד שאַפּיראָ. ועגן יעדן פון די שרייבער װערן געגעבן 
ביאָ:ביבליאָגראַפישע דאטעס, 
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פּאנער, יצחק און פרענקל, אליעזר 
אַנטאָלאָגיע ,נײיע יודישע דיכטונג, אין לאַטײנישער טראַנסקריפּציעץ: הקדמה: 
יעקב גראָפּער, פארלאג אייִדישער קולטור-קרייז י, ל. פּרץ", יאָס 1945, 
זייז 112, 


אַנטאָלאָגיע ;נייע יודישע דיכטונגיי אין אותיות מרובעות: הקדמה: איציק מאַנגער, 
פאַרלאג דערזעלבער, יאַס 1947, זייז 320, 


פּעלץ יי | | 
דאָס פאַרבלוטיקטע פּאָלק ישראל, פאַרלאג עװעריטאַסײ, בוקאַרעסט 1947, זייז 328, 
רומעניש, , 
אין דעם ראָמאַן האָט איינער פון די װיכטיקסטע ייִדיש-רומענישע ראָי 
מאַניסטן געשילדערט דאָס לעבן פון יידן אין רומעניע אונטערן אַנטאָנעסקו- 
רעזשים, | 


פערשט, שמשון 
געקליבענע לידער, מיט אַ הקדמה פון יעקב באַטאָשאַנסקי, אַרױסגעגעבן פון די 
טעכנישע מיטאַרבעטער פון די װאָכן-בלעטער ,פרייהייטיי און ,דאָס גייט 
לעבןיי, טשערנאָװיץ 1922, זייז 32, 


פריד, מ. (היינט פריד וויינינגער) | | 
נאַרציסן, צװעלף סאָגעטן, פאַרלאַג ,טשערנאָװיצער בלעטעריי, טשערנאָװיץ 19237, 
זייז 12, ,געווידמעט דעם מייסטער-זינגער פון ליד און באַלאַדע, איציק 
מאַנגער" 
אן עסיי װעגן פריד וויינינגער איז געדרוקט אין מיין בוך ,שרייבער 
פון מיין דוריי, ניוײיאָרק 1958, זייז 410---412, 


פ 
פרידמאַן, יעקב | 
שבת, לידער, טשערנאָװיץ 1939, זייז 100, דאָס צװוייטע לידער-בוך, װאָס דער דיכ- 
טער האָט אַרױסגעגעבן אין טשערנאָװיץ. דאָס ערשטע איז געװען ?אָדם", 
אַ פּאָעמע, פאַרלאַג ,ליטעראַטן און זשורנאַליסטן פאראייןיי, טשערנאָװיץ 
4, טראָץ דער אומהיימלעכקייט פון זיין גריבלעניש, פילן מיר זיין 
אייגענעם אָטעם, װאָס נעמט אונדז דורך מיט גרויליקער װארעמקייטיי (מ, 
סאקציער אין ,די װאָךי, בוקאַרעסט, 28סטן אַפּריל 1934), 
אן עסיי װעגן יעקב פרידמאַן איז געדרוקט אין מיין בוך ,שרייבער 
פון מיין דוריי, ניוייאָרק 1958, זייז 175---181, 


| פרענקעל, אליעזר 
זאָס ייִדישע װאָרט, ליטערארישע כרעסטאָמאטיע, פאַרלאג ,ייִדישער קולטור- 
/קרייז פון רומעניע, י. ל. פּרץי, יאס, 1948, זייז 183, 
פון ,א װאָרט צו די לערער": דאָס פאָלגנדיקע בוך איז נאָר לױיטן 
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שער"בלאַט די ערשטע שול-כרעסטאָמאַטיע, װאָס דערשיינט אין אָלט-רו- 
מעניע. אין דער אמתן קומט אָבער די בכורה דעם דינעם ביכעלע פון פער- 
ציק זייטן, װאָס דער י. ל, פּרץ-קרייז האָט פרילינג 1941, אין די טעג פוך . 
זיין אונטערערדישער טעטיקייט, אָפּגעדרוקט געהיים און װעלכעס האָט 
געטראָגן דעם היימישן נאָמען ;אונדזער שפּראַך": 

אליעזר פרענקעל, איינער פון די סאַמע באַגאבטסטע ייִדיש-עסעאיסטן 
אין רומעניע, װאָס איז אויפגעקומען ביים ראַנד פון חורבן, איז פאַרבליבך 
עדיהיום אין יאַס, - | 


ק 


קאשבער, הערש לייב (פּסעװדאָנים פון הערש-לייב ויינשטיין) 
קאַזיאָנע גימנאַזיע, דערציילונג, מיט א קוילצייכענונג פונעם מחבר, געמאַכט 


פון מ, קריניץ, פאַרלאַג ,, ביבליאָטעק אליעזר שטײנבאַרג", טשערנאָװויץ. 
7, זייז 136, קלײינפאָרמאַט, געווידמעט איז דאָס בוך ,;דעם בעסטן אוך 


אײביקן יונגן פּאַנער": 


קירזשנער, גרשון 


היינט-מאַרגן, לידער און פּאָעמעס, פאַרלאַג ,פריינטיי, טשערנאָװיץ 1935, זייז 48. 
אין א פּריוייטיװער, א סך מאָל אומבאַהאַלפענער פאָרעם ברענגט װעֶר 


דיכטער אַרױס זיין סאָציאַלן צער און צאָרן און זיין טרויער איבערן ייִדישן 
לעבן אין זיין שטעטל -- 


;שטאָט בית-עלמינדיקע, היים מיינע כאָטין 
ס'היטן דיינע לעבעדיקע ואך די טויטע, 
און די טויטץ -- | | 
די נאָך ניט װײט אָפּגעשײדטע, 
מע זאָגט, ס'האָט דאָ אַמאָל 
אויך געשפּרודלט לעבן, ‏ 
װאָלט איך װעלן גלייבן, 
| נאָר איך קען נישט, כ'לעבן"" 
קליימאַן, חיים 
סטראַטאַספּערנו..., גראַטעסק-שפּיל אין איין אַקט, פאַרלאַג .שלום עליכטיי, בוקא- 
רעסט 1935, זייז 24 (קליינפאָרמאַט), קליימאן איז אומגעקומען ביים אריינ- 
מאַרש פון די דייטשן אין קאמענעץ"פּאָדאָלסק. 
צװישן פּרוט און דניעסטער, רעפּאָרטאושן, בוקאַרעסט 19236, זיין 39, 
אַלעקסאַנדער פושקין, קאָמענטאַרן, פארלאג איידיש", בוקאַרעסט 1927, זייז 480 
דאָס װיגעלע פונעם ייִדישן טעאַטער, פאַרלאג ;ייִדיש", קעשענעװ 1939, ז"ז 32 / 
אַ געשיכטע פון ייִדישן טעאַטער פון פאַר אברהם גאָלדפאַדענען אוז / 
ביז צו יעקב שטערנבערגס טעאטער-גרופּע, װוּ דער סטאַר איז געװען רד" 
שוישפּילערין סידי טאַל, | 
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קרעמער, מאַרקוס, ד"ר 
יודישער אַלמאַנאך פּאַר גרויס-רומעניע מיט אַ קאלענדאַר פאַר תפּרײג (1922-1923), 
פיר-שפּראַכיק (רומעניש, דייטש, ייִדיש, העברעיש), 


אין ייִדישן טײיל;: משלים פון אליעזר שטינבאַרג און אויך זייגע אַ 
געראָטענע איבערזעצונג פון ביאַליקס ליד ,למי אבן טובהיי פון די ,שירי 
עם"'; לידער פון יעקב שטערנבערג, בוקאַרעסט; הערש אַקערמאן, קעשע- 
נעװ; משה אַלטמאַן, ריפּיטשען; איציק מאַנגער, יאס; מרדכי גאָלדענבערג, 
סעקוראַן: יעקב באָטאָשאַנסקי, קעשענעוו. אין העברעישן טייל: ליוצר פון 
אליהו מייטוס, בוזעו; משה זאב לעװינסאָן, גיסן. אין דער דייטשער אָפּי 
טיילונג צװישן אַנדערע אַן עסיי פונעם קונסט-היסטאָריקער עמיל צאפּלער 
וועגן דריי טשערנאָװיצער מאָלער: שלמה לערנער, אַרטור קאָלניק און יעקב 
אייזענשער; דער פולער טעקסט פון דער רעדע, װאָס דער װוינער רב הראשי 
דייר צבי פּרץ חיות זייל האָט געהאַלט ביי זיין אינױיגוראַציע; לידער פונעם 
פאַרשטאָרבענעם טשערנאָװויצער צעירי-ציון-פירער דייר בנימין פוקס; און 
אַן עסיי פון דעם שפּעטער אין טראַנסניסטריע אומגעקומענעם באַגאַבטן 
זשורנאליסט יוליוס װעבער .דער זשורנאַליסטײ, אויף רומעניש: אַרטיקלען 
פון דייר יעקב נעמיראָװער און אַדאָלף בערנאַרד. עס זענען אין אַלמאַנאַך 
אויך פאַראַן רעפּראָדוקציעס פון קאָלניקס, רובינס, לערגערס און אייזענ- 
שערס בילדער, 


: 


ראָזענטאַל, זלמן 
פּון מיין היים, נאָװעלן, קעשענעוו 1936, זייז 237. 46 דערצילוגגן פון בעסאַ- 
ראַבישיי:דישן לעבן. 


רויטמאַן,. אפרים 

פינגער אין ליכט, פאַרלאַג ;ניילידיי, טשערנאָװיץ 1927, זייז 37. אויפן שער-בלאַט 
א מאָטאָ: ,װאָס קען סאָן מער אַ מענטש װי פּלאָנטערן מיט פינגער אין 
ליכט?יי, פון דער הקדמה: מיט דעם בינטל לידער מיין איך אַריינצוברענגען 
ליכט פון; 1) אַ טיילווייז נייער טעמאַטיק; 2) א ניט-געצװוּנגענע פּאָצטיש- 
קייט, נאָר אַ מהות-געװועב פון שטימונג-מוזיק און פאַרביקײיט; 3) אַ װיי 
דערגעפיל צו איבערשרייענדיקער טענדענץ. דער מחבר האָט געהאַט גרייט 
א גרעסערן באַנד צום דרוק, אָבעֶר ,צוליב ייִדישע.,. טעמים דרוק איך נאָר 
דעם שיין פון מיין פר;ערדיקן באנדיי. עס איז אין דעם בוך לידער זייער 
קענטיק די השפּעה פון איציק מאַנגערס פּאָעזיע. דער דיכטער רױטמאַן 
זינגט אָדעס צו װערלענען, מעטערלינקן, רילקען און צו 


,איציק מאַנגער, דער בלייכער טרובאַדור 

װאָס חלומט שטערן אויפן דאַך און פלאקערדיקע ליכט אין װינט, 
אַלײין גייט עֶר פאַרשיכורט פון גאָטס אמת װי אַ קינד 

און טוליעט זיך צור װעלט װי צו אַ הורי, 
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רובין, דוד, דיר 


דאָס יודישע פאָלקסיליד, פאַרלאַג ,ביכוריםיי, בוקאַרעסט 1946, זייז 1211 (רומע- 
ניש). דער מחבר פּרוּװט, װי ער זאָגט אין זיין הקדמה, צו געבן די רומע- 
נישע ייִדן אויף רומעניש אַן ,אַריינפיר אין דער פּאָעזיע און אין דער מו" 
זיק פונעם ייִדישן פאָלקס-לידיי. דאָס בוך איז איינגעטיילט אין צען אַפּטײי 
לונגען, װאָס די װיכטיקסטע פון זיי איז די אָפּטײלונג ,, טראַנסניסטריף", 
עס װערן דאָרט אין לאַטײנישער טראַנסקריפּציע געבראַכט לידער, װאָס מען 
האָט געזונגען אין טראַנסניסטריע, | 


;עס לויפן, עס יאָגן די מאַשינען 
און עס פייפט דער צוג, / 
| מיר פאַריאָגטע זיצן. דרינען 
- מען שיקט אונדז צום בוניי 


(די ערשטע סטראָפע פונעם זייער פאַרשפּרײטן ליך ,טראַנסניסטריער ליידן"), 


ריווקין, הערץ (פּסעװדאָנים פון הערצל גייזינער) 
פון שכנישן דאַרף, ליד און עלעגיע, פאַרלאַג ,שויבן", בוקאַרעסט 1938, זיז 51, 


רינג, יחזקאל 


פאַרבלאַנדזשעטער ניגון, דערציילונג, סיגעט 1937, זייז 71, דער רושם, װעלכער 
ס'בלייבט נאָכן איבערלייענען פונעם פאַרבלאַנדזשעטן ניגון" איז אַ גו 
טער. דער קלימאַט פון דער סביבה איז אַ פרצשער און די בילדער-ריים- 
קייט און פאַרבנפולע שפּראַך זענען א צװאָג...' (שמואל אבא סופר אין 
אַ בריוו צום מחבר. / | 


אויפן הימל א יאַריד, דערציילונג, סיגעט 1940, ז"ז 163, דאָס איז אַן צערשטער 
באַנד. ביים סוף װערן אויף דער הילע אָנגעגעבן די נעמען פון די קְאַ- 
פיטלען, װאָס װעלן אַרײן אין יװײיטן באַנד, 


שּׁ 
שװאַרץ, איציק 
0 יאָר יוִדישע ליטעראַטור אין רומעניע, פאַרלאַג: פריינט פון ייִדישן װיסגשאַפט- 
לעכן אינסטיטוט, יאַס 1947, זייז 32, קליינפאָרמאַט,. 


גביתיעדותן פון דורות, בלעטלעך פון דער געשיכטע פון ייִדן אין רומעניע, רו- 
מעניש, מיט אַ קורצן רעזומאַט אין פראַנצויזש, פאַרלאַג ,פריינט פון 
ייִדישן װיסנשאַפטלעכן אינסטיטוטיי, באַקצו 1947, זייז 37, קלײנפאָרמאַט, 


שװאַרץ, שמחה 


צען לידער פון באָדלער און ווערלען, ייִדיש: שמחה שװאַרץ, סעמינאריביב" 
ליאָטעק, נר, 2, טשערנאַװיץ 1936, קלײנפּאָרמאַט, זייז 29, געדווקט אין 
0 עקזעמפּלאַרן, פון װעלכע 50 אויסער פאַרקויף, נומערירט 
0 לוקסוס-עקזעמפּלאַרן פון 51--200, מיין עקזעמפּלאַר איז נומער 4. 
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שטײינבאַרג, אליעזר 


אלפוֹן, הוצאת הפדרציה הציונית ברומניה, בוקארעסט, תרפּ"א (1921), מיט 
צייכענונגען פונעם מאָלער רובין זליקוביץ (ראובן רובין), ז"ו 121, 
העברעלש, לערנבוך פאַר קינדער פון ערשטן קלאַס, 


מעשאָלים, מיט 14 האָלצשניטן פון אַרטור קאָלניק, א צייכענונג פון געאָרג לע- 
װענדאַל, אַ פאַקסימיליע און אַ פאָטאָגראַפיע פונעם מחבר, פאַרלאג: 
;קאָמיטעט אויף אַרויסצוגעבן אליעזר שטינבאַרגס שריפטןי, טשער- 
נאָװיץ 1932, זייז 220, נאַכװאָרט פון יעקב שטערנבערג: ביים סוף: רשימה 
פון די נאַטוראַליזירטע העברעישע און אַראַמעישע עלעמענטן אין יידייש, 
צונויפגעשטעלט פון חיים גינינגער, 


משלים, צװוייטע אױפלאַגע, פאַרלאַג ;שלום עליכמיי, בוקאַרעסט 1935, זיין 294, 
הילע פון אַרטור קאָלניק, נאַָכװאָרט פון פֿאַרלעגער: ,דאָס דאָזיקע בוך 
איז א גענויער איבערדרוק פון דער ערשטער אויפלאגע, װאָס איז ארויס 
אין 1932 אין טשערנאָװיץ". יי 

מעשהלעך, מיט 109 צייכענונגען פון אַרטור קאָלניק, פאַרלאַג: ,קאָמיטעט אויף 
אַרויסצוגעבן אליעזה שטײינבאַרגס שריפטןיי, טשערנאָװיץ 1936, זייז 302, אַ 
פאָטאָגראַפיע: אליעזר שטײינבאַרג צװישן די קינדער פון דער אשלום 
עליכםיי-שול אין ריאָ דע זשאַנײראָ; פון דער דאָזיקער אויפלאַגע זענען 
געדרוקט געװאָרן 160 עקזעמפּלאַרן אויף ביכער-שטאָף פּאַפּיר. נומערירט 
פון 1---160. מיין עקזעמפּלאַר איז נומער 60. 


װי אַזוי די פײגעלעך האָבן געלערנט חומש, הקדמה פון אליעזר פרענקעל, 
פּאַרטרעט פון מחבר פון אַרטור קאָלניק, אַרױסגעגעבן פונעם ייִדישן 
קולטור-קרייז ,י. ל. פּרץיי, יאַס, 1948, זייז 16. פון אליעזר פרענקעלס 
הקדמה; ,אליעזר שטיינבארגס מעשהלע איז אַמבעסטן צוגעפּאַסט צו 
זיין דער אַװאַנגאַרד פון דער ייִדישער ליטעראַטור אין דער גשמה פון 
דעם קליינעם ייד... אין דער צייט טאָרן מיר נישט אָנװערן דאָס קינד, 
מיט אים פאַרלירן מיר דעם איין און איינציקן משכון װעגן אן אייגענער 
צוקונפט"י, | 


פאַבלען, איבערזעצט אויף רומעניש פון א. קלאין, באַקעו 1947, מיט א נאָכ- 
װאָרט פונעם איבערזעצער, זייז 156, פונעם נאָכװאָרט: ;אליעזר שטײנבאַרג 
איז א גליקלעכער סינטעז פון פּרצן, מענדעלען און שלום-עליכמען. עֶר 
האָט פון פּרצן דעם אָדלערישן שװוּנג פון פליען איבער דער װעלט, פון 
מענדעלען דעם סאַטירישן ביס אָן גיפטיקייט און מיט שלום עליכמען 
האָט ער בשותפות, דעם שרײיבערישן שטראָם און זײן באַשײדנקײט", 


שטערנבערג, יעקב 


;שטאָט אין פּראָפיליי, ליך און גראָטעסק, פארלאג ?די װאָך", בוקאַרעסט 1925, 
זייז 312, הילע פון ארטור קאָלניק. פון דער הקדמה: ,ביים מִסדר זיַן 
מיינע מיט אַזאַ לאַנגיאָריקער קאַנסעקװענץ אין שופּלאָד געהאַלטעַנע לײ- 
דער, בין איך געצװוּנגען אָנצוּװענדן כמעט דעם אַנטאלאָגיע- פּרינציפ". 
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שנאַבל, בערל 


קולטור 


שויבן |ן 


שויבן וו 
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מילנער גאס,,. לידער ארויסגעגעבן דורכן (דורך דער) מענדעלע מוכר ספרים- . 
ביבליאָטעק, ספּינקע (שטעטל בשכנות מיט סיגעט), פאַרלאַג פשלום צְליכטיי, 
בוקאַרעסט 1936, זייז 61, 


ישיבה זדלידער, ליד און פּאָעמע, ייִדישע ביבליאָטעק, בוקאַרעסט 1942, זיז 108, 
פּאַרטרעט געצייכנט פון מ. ה. מאַקסי, ס'בוך איז באַשטעטיקט געװאָרן 
פון דער מיליטער-צענזור. | 


צ יי ט ש ר י פ טז 
| | יע 
א זשורנאל פאָר ליטעראַטור, קונסט און פּעדאַגאַגיק, דערשיינט פון צייט 
צו צייס, פאַרלאָג אקולטוריי, טשערנאָװיץ, רעדאַגירט פון א קאָלעגיע (אליעזר 
שטײינבאַרג), טשערנאָװיץ 1921, זייז 98, 
מיטאַרבעטער: יעקב שטערנבערג -- חצות; פּאָעמע; טוביה כץ -- פון דַי 
לעגענדעס פון ניעמען; אליעזר שטיינבאַרג -- משלים; יעקב באָטאָשאַנסקי -- 
איבערזעצונג פון י. ל. קאראדזשיאלעס דערציילונג , פּאַסחאַיליכט"; איציק מאַג- ‏ 
גער --- לידער; אליהו מייטוס --- לידער;: משה פערנהאָף -- לידער; ישראל 
װיינשטיין --- ליד; מרדכי גאָלדענבערג -- ליד; ש. א. סופר -- אַ חסידישע 
מעשה, א כינעזיש מעשהלע און אַ רעצענזיע װעגן שטיינבארגס אלף-בית; יעקב 
שטערנבערג --- ראָנעטי ראָמאַן; אליהו מייטוס --- אינדיװידואַליזם ביי י, ח. 
ברענער:; חיים לעקער --- װעגן דיאלעקט און אָרטאָגראַפיע; עמיל צאַפּלצר -- 
מאָדערנע ייִדישע מאָלער אין רומעניע: ס. ספּעקטאָר --- זכרונות װעגן שלום 
עליכם; אליעזר שטינבאַרג --- מעשהלע: שלמה ביקל -- עוזר װאַרשאַװסקיס: 
שמוגלערס און ב. מיכאַלעװיטשעס: זכרונות; א. שטיינבאַרג --- הספּד אויף דייר 
מאיר ראָזנער; באריכט װעגן דער ערשטער ייִדישער קולטוריקאַנפערעגץ אין 
טשערנאָװויץ, . 


געזעלשאַפטלעכע ליטעראַרישע פלוגבלעטער, רעדאַקטאָר: יעקב שטערנבערג, 
איין העפט טשערנאָװיץ, אַקטאָבער 1924, זייז 52, הקדמה געשריבן אין שאַרפן 
פּאַלעמישן טאָן קעגן דער הערשאַפט פון פּאַרטײ אויף דער יידישער קולטורי 
גאַס --- ,אונטער דעם שטינער-האָגל פונעם פּאַרטײי-חם, וועלכער װיל דערהאַלטן 
אויפן גאַנצן געזעלשאַפטלעכן פראָנט זיין עבר-בטלדיקע העגעמאָניץ, .גלייזןי 
מיר אונדזערע ?שויבן". 

| באַטײליקטע: א) אליעזר שטינבאַוג -- משלים; ב) שלמה ביקל -- פּוב- 
ליציסטיק און ליטעראַטור-קריטיק; ג) משה אַלטמאַן -- דערציילונג; ד) עקב 
גראָפּער --- ליד; ה) יעקבֿ שטערנבערג -- לידער, פּאָלעמיק און הספד איף 
אַנאַטאָל פראַנס ו) איציק מאַנגער --- באַלאַדן. 


ליטעראַריש-געזעלשאַפטלעכע מאָנאַטשריפט, בוקאַרעסט, נומער 1, מערץ 


ר ומ צ ניל 


6 ביז נומער 5, מערץ-אַפּריל 1937, רעדאַגירט פון א קאָלעגיע (יעקב שטערג- 
בערג און שלמה ביקל), | 

מיטאַרבעטער: ליז ער; מאָטל סאקציער, הערץ ריוקין, חיים ראָבינזאָן, 
מרדכי זעלגער, יעקב שטערנבערג, מ. פריד, יאָסל לערנער, שמחה שװאַרץ (אי- 
בערזעצונגען), אליעזר גריגבערג, ניו-יאָרק, אפרים רויטמאן, 

דערציילונגען: שמחה שװאַרץ, הערש ליב קאשבער, יחיאל א. שרייבמאן. 

עסיי און קריטיק: בנימין. שניידער (אמתער נאָמען פון דעם יידיש-רומענישן. 
בעלעטריסט יאָן קאַלוגאַרו), שלמה ביקל, מאָטל סאקציער, יעקב שטערנבערג, 
יאַנקל יאַקיר, חיים גינינגער, דייר הערש װיניק, י. ראַפּאפּאָרט (װארשע), איציק 
שווארץ, חיים קלײמאַן, דבורה פאָנצל (לעמבערג), אַרטור קאָלניק און יוסף 
טעפּער (ווילגע). 


שויבן ווו | | 

ליטעראַריש-געזעלשאַפטלעכע טריבונע, בוקאַרעסט, צײטנגספאָרמאַט, 
רעדאקציע: י. יאַקיר, מ. סאקציער, ה. ריווקין, נומער 1 (7), 10טן נאָװעמבער 
7 ביז נומער 10'11, 3טן פעברואַר 1928, 

לידער: יעקב שטערנבערג, הערץ ריוקין, מאָטל סאקציער. 

אַרטיקלען, עסײען און קריטיק: שלמה ביקל, משה אַלטמאַן, ב. יאָסיף 
(דייר יוסף בערקאָװיץ), מאָטל סאקציער, לאסקאר שאראגא, יעָקב שטערנבערג, 
יאַנקל יאַקיר, 

דערציילונגען: יחיאל: פריזמאַן, 

אין לעצטן נומער: באַריכט פון יעקב שטערנבערגס באַנקעט און נֹאַנִי- 
פעסט ,אין קאמף מיטן גורליי פון שלמה ביקל, 


סטודענטישע טריבונע | | 

אָרגאַן פון סטודענטן-פאראיין אי. ל. פּרץ", רעדאַגירט פון א קאֲלעגיום, 

בוקאַרעסט, אויגוסט 1926, זייז 16, פון אינהאַלט: טעאָדאָר מאָרגענשטערן -- 

די געזעלשאפטלעכע ראָל פון דער סטודענטנשאפט; צירקולאר פון סטודענטן 

-- פאַראיין; אַנקעטע פון יידישן װיסנשאַפטלעכן אינסטיטוט, עטנאָגראַפישע 

קאָמיסיע; ד. פייערשטיין -- היסטאָריע און פּערספּעקטיװון פון סטודענטך- 

פאַראיין אי. ל. פרץי': משה נאַדיר -- דאָס קלוגע היטעלע: ידיעות, נאָטיצן און 
באַמערקונגען; נעקראָלאָג װעגן יהודית לארעס, 


אונדזער וועג 

| אָרגאַן פארן ייִדיש-ראַדיקאַלן געדאנק, בוקארעסט, דערשיינט יעדן פרייטיק, 
רעדאקציע: יעקב שטערנבערג און שלמה ביקל; ערשטער נומער 7טן מאי 1926, 
לעצטער -- 10טן יוני 1929; מיטארבעטער: יעקב שטערנבערג, שלמה ביקל, חיים 
קליימאַן, י, מאַנגער, שמחה שווארץ, גטע רויטמאן, יעקב באָטאָשאַנסקי, משה 
אַלטמאַן, אידוב כהן (ישעיה ד. כהן), משה נאַדיר, דניאל טשאַרני, בן-ציון צאנגען, 
מאיר שטערנבערג, חיים קראַפט, אין נומער 2 פון 14טן מאַי 1926 -- אַ באַריכט 
וועגן א גרויסער גאָלדפאָדן-פייערונג אין טעאַטער ,זשיגניצאיי ביי דער באַטײלי- 
קונג פון רומענישע שרייבער און אַקטיאָרן, ייַדיש האָכן גערעדט יעקב שטערן- 
בערג, שלמה ביקל און איצק מאנגער, 
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ליטעראָריש-געזעלשאַפטלעכע טריבונע, בוקאַרעסט, רעדאַקטאָרן קודם; 
מ. אַלטמאַן, י. שטערנבערג און שלמה ביקל, פון נומער 22 בלויז יעקב שטערנ" 
בערג און שלמה ביקל, אָנגעהױבן דערשיינען דעם 4טן יאַנואַר 1934, לעצטער 
נומער 6465 איז אַרױס דעָם 21סטן אָקטאָבער 1935, 

מיטאַרבעטער; מיט לידער. די דיכטער יאָסל לערנער, בריטשאַן; מ. צאַק- 
ציער, לעאָװוא, יעקב שטערנבערג, משה אַלטמאַן, הערץ ריווקין, בעלץ: אליעזר 
גרינבערג, ניוײיאָרק; קובי װאָהל, טשערנאָװיץ; איציק פריימאַן, ניוײיאָרק; יעקב 
גראָפּער, בערל שנאַבל, סיגעט: חיים ראָבינזאָן און מ. פריך, טשערנאָװיץ. 
מיט דערציילונגען: יוסף בורג, שלמה ביקל, ה. ל. קאשבער, שמחה שװאַרץ 
און ל, מלאך, מיט פּובליציסטישע און קריטישע אַרטיקלען: דייר מאיר הל, 
יעקב שטערנבערג, משה אַלטמאַן, שלמה ביקל, הערש סעגאַל, טשערנאָװיץ, ש. 
איזבאַן, תליאביב; שעפטל וייסמאן, גאַלאץ; חיים גינינגער, טשערנאָװיץ! נּ. 
אַלמי, ניוײיאָרק; י. ר. ברינמאַן און דייר ישראל רובין, תל-אביב; דייר אליעזר 
ביקל, דייר ב, יאָסיף, משולם ביקל, חיים קראַפט, יאַנקל יאַקיר, פּערליץ, ? 
שאראגא, בערל שנאַבל, מאָטל סאַקציער, חיים קליימאַן און יצחק ליכטענשטיין. 


מאַנאַט-שריפט פאַר ליטעראַטור און קריטיק, פאַרלאג .שלום עליכםי, בו" 
קאַרעסט, נומער 1, זייז 16, יאנואַר 1925, רעדאַגירט פון אַ קאָלעגיע. אין דעם 
נומער: משה אַלטמאַן -- שמועסן װעגן ייִדיש; איליאַ ערענבורג --- װעגן סטיל: 
יעװגען רעלדזשיס --- ראָמען ראָלאַן; חיים קליימאַן --- עקשנות און... עקשנות: 

ב, יאָסיף --- ייִדישירומענישע ליטעראַטור (שטריכן); אָסקאַר פריד -- אין- 
דרוקן פון א דיריזשאָר. / 


בוקאַרעסטער זאַמלביכער ‏ 


העפט אייגס, אַרױסגעגעבן פונעם פאַרבאַנד פון ייִדישע שרייבער און פּוב' 
ליציסטן אין רומעניע, בוקאַרעסט 1947, זייז 167, פון דער הקדמה: ,בוקא- 
רעסטער זאַמלביכערי זענען דער ערשטער אָנזאָג פון אַ באַנײטער ליטעראַרי 
שער טעטיקייט אין רומעניע, נאָך אַ הפסקה פון זעקס שוידערלעכע חורבך- 
יאָרן, עס זענען אין דעם העפט פאַרטראָטן צװישן אַנדערע מיט לידער: יעקב 
גראָפּער, בערל שנאַכל, אברהם רינצלער און יעקב פרידמאַן; מיט זערצי" 
לונגען: אורי בענאַדאָר, װאָלף טאַמבור און ברוך האַגער און מיט אַן עְסֵיי צו 
דער פראַגע װעגן צוקונפט פון יידישׂיי -- אליעזר פרענקעל. : 

ביים סוף איז פאַראַן אַ באַריכט פון דער יידישער קולטור-אַרבעט אין זי 
חורבן-ײאָרן און אַ רשימה פון די אומגעקומענע און פאַרשטאַרבענע יידישע 
| שרייבער אין רומעניע בעת דער מלחמה,. | 


פוֹן מיין עפיי וועגן די חבוקאַרעשטער זאַמלביכער", געדרוקט אין דער 
ניויאָרקער צװײיװאָכןשריפט קאונדזער וועג" פון 15טן סעפט. 1947 


די , בוקאַרעסטער זאַמלביכערײ זענען קודם-כל ערשטיק און ניי מיט זייער כמות. עס 
איז דאָס ערשטע יידיש-ליטערארישע זאַמלבוך פון אַזאַ פאַרנעם װאָס איז װען עס איז דער- 
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שינען אין רומעניע. די זאַמל-און חודש-שריפטן ,ליכטיי, פון יאָר 1915, אונטער דער דצ" 
דאַקציע פון יעקב גראָפּער, יעקב באָטאָשאַנסקי, איאַנד, ,קילטור"י, טשערנאָװיץ /192, 
רעדאַקטאָר אליעזר שטײנבאַרג און ,שויבןי, טשערנאָװיץ, 1924 און בוקארעסט 1926, 
רעדאַקטירט פון יעקב שטערנבערג און שלמה ביקל, האָבן, װאָס שייך דער צאָל פון זײיערע 
דרוק-זייטן, װייט נישט דערגרייכט צו די ,בוקאַרעשטער זאמלביכעריי. 

| דער אויפטו אין פּרט פון דער צאָל זייטן טאָר ,נישט גרינג זיין אין אונדזערע אויגן"? 
עס איז אַן אויפטו, מיט װעלכן די אַרױסגעבער און די רעדאַקטאָרן פונעם זאַמלבוך מעגן 
זיך בפירוש איבערנעמען. 

איך האָב געזאָגט: די אַרױסגעבער און די רעדאַקטאָרן. אָבער אייגנטלעך קענען מיר 
בלויז די אַרױסגעבער. װער ס'האָט רעדאַקטירט די דאָזיקע ערשטע גרויסע ליטעראַרישף 
זאַמלונג פון ייִדיש-רומעניע, װערט אין די ,זאַמלביכער" עקשנותדיק פאַרשװיגן. נאָר דעם 
אמת געזאָגט, װען סיזאָל זיך אַפילן געווען מעלדן אויפן שערבלאַט אַ רעדאַקטאָר מיט זיין 
נאָמען, װאָלט איך אַלץ נישט געגלייבט אין זיין עקסיסטענץ. אַ רעדאַקטאָר פון אַ ליטערא- 
רישער זאמלונג מוז לאָזן פילן זיין פאַראַנענקײט, און דאַ אין די ,בוקארעשטער יאֲמל- 
ביכעריי פילט זיך נישט קיין רעדאקטאָרשע האנט, אז דער זאמלבוך האָט קיין פאַקְטישן 
רעדאַקטאָר נישט געהאַט קען מען זען נישט בלויז דערפון װאָס דער מאַטעריאַל איז נישט 
אויסגעקליבן און נישט צוגעקליבן געװאָרן, נאָר אַפילו פון דער קליינער יזכור-נאָטיץ ביים 
| סאַמע סוף אויף דער 167סטער זייט, אַ רעדאַקטאָר װאָלט זיך זיכער געווען גענומען די מי 
נאָכצוקאַנטראָלירן די ידיעות װעגן טוט פון די שרייבער איידער ער שטעלט זײיערע געמען 
אַרײן אין אַ שװאַרץ רעמל., און װען ער נעמט זיך די מי, װאָלט ער אויסגעפונען אַז דער 
קריטיקער ב. (בנימין און נישט ברוך) טוטשינסקי איז גאָט צו דאַנקען צװישן די לעבעדיקע 
און װוֹינט װי פריער אויך איצט אין קעשענעוו, װאָס איז געװאָרן די הױיפּטשטאָט פון סאָװעט- 
מאָלדאַװיע. די גוטע בשורה װעגן דעם באַגאַבטן ייִדישן ליטעראַטור-קריטיקער װאָלט וער 
רעדאַקטאָר פון די , בוקארעשטער זאַמלביכער" געקאָנט באַקומען פון דעם זעלבן ראֵיעלן 
אינפאָרמאַציע-קװאַל װי איך; דהיינו, פון יאנקל יאַקיר, װאָס האָט פאַר דער מלחמה געהערט 
צו דער שרייבערישער חברותא אין בוקאַרעסט און איזן איצט דער קעשענעװער קאָרעסמאָג. 
דענט פון דער מאָסקװער אייניקייט", 

דערמיט װויל איך נישט זאָגן אַז דער מאַטעריאַל פון די ,זאַמלביכערי ‏ איז נישט קיין 
געראָטענער. פאַרקערט, עס זענען דאָרט פאַראַן אויסגעצייכנטע לידער, זייער גוטע דערציי- 
לונגען און אויך אַ גוט-געשריבענע עסיי. דער מאַנגל פון רעדאַקציע באַשטײין דערין, װאָס 
לעבן די לידער פון יעקב פרידמאַנען װאָס זייער. 


װאָרט איז שװער און באלאָדן 
מיט שכל, כוונה און געציר 


האָבן געקענט אַרײינקומען אויך לידער פון קנאַפּן אָדער גאָר קיין ליטעראַרישן װערט נישט. 
און אויך דערין --- װאָס לעבן אזא װאָגיקן ראָמאַן"פראַגמענט װי אורי בענאַדאָרס ,אין 
אױיסשפּירײ און אין איין מחיצה מיט אַזא פרישער דערציילערישקייט, װי זי איז פאֲראַךְ 
אין די קאפּיטלען פון װאָלף טאַמבורס ראָמאַן ,פרילינג אָן זוףי, האָט דער רעדאקציע-מאַנגל 
באַזעצט רעפּאַרטאַזשן װאָס דאָס בעסטע װאָס מע קען װעגן זיי זאָגן איז אַז זיי דערהייבן 
זיך נישט איבערן דורכשניט פון צייטונגס-באריכטן. און װאָס שייך די עסייען האָט די אומ" 
עקזיסטענץ פון א רעדאַקטאָר אין די , זאַמלביכערײ גורם געווען אז אַ חוץ אליעזר פרע:- 
קעלס טעריטאָריאַליסטישן ארטיקל ,צו דער פראגע װעגן צוקונפט פון ייִדישׁ", װאָס איזֹ 
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װײניק װאָס מחדש אָבער איז געשריבן מיט מחיהדיקן עלאן פון יונגשאַפט און מיט א גע- 
ניטער האנט, זאָלן אין די ,, זאַמלביכערײ געדרוקט װערן ,ראַנד-באַמערקונגען און גזכרונות"" 
װאָס גייען נישט אַריבער דעם גדר פון קאָמפּאָזיציעס, 

בענאַדאָרס פּאָזיציע אין דער רומענישער ליטעראַטור האָבן באַפעסטיקט זיינע פּסיכאָ- 
לאָנישע ליבע-ראָמאַנען באַנאַלער סוביעקט"י און פהילדא", װאָס ער האָט אַרױסגעגעבן 
קורץ נאָך זיין דערציילערישן ערשטלינג, װאָס איז געוען | א ראָמאַן פון ייַדישן שטייגער 
און פון יודיש-רומענישער קיום"פּראָבלעמאַטיק, | 
| = אין די ?בוקאַרעשטער זאַמלביכערײ האָט בענאַדאָר אָפּגעדרוקט אַ קאַפּיטל פונעם צווייטן 
טייל פון זיין ראָמאַן ,געטאָ, צװאַנציקסטער יאָרהונדערטײ, װאָס דאַרף, װי ס'ווערט געמעל- 
דעט, אין גיכן אַרױס אויף רומעניש. דעם פראַגמענט ,אין אויסשפּירי, טוט אונדז צו װיסן 
אַ ספּעציעלע נאָטיץ אויף זייט 42, האָט בענאַדאָר אייגנס אָנגעשריבן אויף ייֵדישׁ -- און 
מיר זענען מוסיף אַז בדרך-כלל אויף אַ גוטן יִדִיש. װיל איך טאַקע האַרציק באַגריסן אורי 
בענאַדאָר צו זיין ילדיש-דערציילערישן דעביוט און אים סוגעסטירן אַז סאיז אין עלטער 
- פון 52 יאָר װוייט נישט צו שפּעט צו װערן אַ שרייבער אויף אייגענעם מאַמע-לשון. עס איז 
נישט צו שפּעט און עס איז זיכער געװוֹנטשן, 

לייענינדיק ,אין אױסשפּיר", האָט מיך די אַסאָציאַציע געפירט מער צו זיין פּסיכאַלאַ- 
גישער דערציילונג ,באַנאַלער סוביעקטיי איידער צו זיין ראָמאַן ,געטאַ --- צװאַנציקסטער 
יאָרהונדערטײ, פון װעלכן דאָס קאַפּיטל איז ארויסגענומען. װי אין ,באַנאַלער סוביעקטי', 
ווייזט בענאַדאָר אויך ,אין אױיסשפּירי אַרױיס פּסיכאָלאָגישע מײיסטערשאַפט אַרום דעם נעפיל 
פון חשך, 

װאָלף טאַמבור איז פאַר מיר אַ לחלוטין אומבאַקאַנטער נאָמען. דער טאַלאַנטירטער 
דערציילער פון די דריי ראָמאַן"קאַפּיטלען אפרילינג אָן זוףי איז אַ יונגער שרייבער װאָס 
איז אויפגעקומען אין די מלחמה-יאָרן אין רומעניעס סאַמע יידישסטער און סאַמע פאַר- 
ביקסטער שטאָט --- סיגעט. ,פרילינג אָן זוןי איז דער ראָמאַן פון דער מאַרמאָרעשער טאָכ- 
טער סערל װאָס איז אויפגעװאַקסן אין סיגעט צװישן ביידע װעלט-מלחמות, איז אינאיינעם 
מיט איר משפּחה און מיט די סיגעטער יידן דעפּאָרטירט געװאָרן קיין אָשװיענטשים, האָט 
דאָרט אַלעמען פאַרלוירן און האָט זיך אַ געראַטעװעטע אומגעקערט צוריק אַהײם און נעמט 
גאינאיינעם מיט די אַנדערע, אינאיינעם,..ײי בויען אויף די חורבות א ניי לעבן, | 

אין ערשטן קאַפּיטל, װוֹ טאמבור באַזינגט זיין מאַרמאראָש, קאָן מען נאָך ממש בידים 
אָנטאַפּן די פרעמדע נישט פאַרדייעטע השפּעות. עס איז אין דעם קאַפּיטל פאַראַן די. װײיסל 


פון אַשט ,שטעטלי, נאָר דאָ איז זי ,די טייס, דער מאַרמאָראשער ירדן" װאָס אזינגט שװי- ‏ 


מענדיק א ייִדישן זמריי און עס איז אין דעם קאפּיטל אויך דאָ דער בארימטער גביי אונדז 
אַזויפיל טרויעריי פון דער רומענישער פּאָעזיע. און װען טאַמבור גיט זיך א קנייטש אויפן 
ישטייגער פון אַן אלטן בעלעטריסט און זאָגט: ,טאָ איז דאָך אלץ איינס װעגן װעמען און 
װאָס מע דערציילט,,.", איז ישװער נישט צו טראכטן אז עֶר האָט געלײענט משה אַלטמאַנס 
ראָמאַנען. 

אָבער שוין אין די אנדערע צוויי קאַפּיטלען (די קאפּיטלען צען און |פופצן פונעם ראָי 
מאַן) זענען אַלע השפּעות װי פאַרשװוּנדן און עס אַנטפּלעקט זיך פאַר אונדזּ א דערציילער 
מיט אַן אייגענעם שעפערישן קער און װענד, מיט א לעבעדיקער שפּראַך פול מיט פרישע און 
זייער פּלאַסטישע פארגלייכענישן און מעטאַפאָרן און, דער עיקרשט, מיט אַ ציטער פון עכט- 
קייט אין יעדער שורה, אורטיילנדיק לויט די דריי קאַפּיטלען, מעג מען מיט אמתער, אומ" 
געדולד אַרױסקוקן אויף װאָלף טאַמבורס ראָמאַן ,פרילינג אָן זוןי אין בוך-פאָרם, איך מצדי 
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;האָף אַז איידער דער ראָמאַן װעצט דערשיינען װעט טאַמבור נאָך אַמאָל רעווידירן דאָס פופצנטע 
קאַפּיטל און אַלע אַנדערע קאַפּיטלען און אַרױסװאַרפן פון זיי אָן רחמנות יענע שטעלן װאָס 
געפינען זיך טאקע אויף דער ליניע פון ריכטיקער אידעאָלאָגיע, אָבער נישט אויף דער ליניע 
פון ריכטיקער קינסטלערישקייט, 
ברוך האגער, װאָס האָט מיט א יאָר צוריק דעביוטירט אין דער ליטעראטור מיט א 
זאַמלונג חסידישע סקיצן ,אויפן װעגיי, דרוקט אין די ,זאמלביכעריי א פראגמענט פון זיין 
בוך ,אויף דער קאָטשײ, װאָס ער האַלט אין גרייטן צום דרוק. אין דעם קאַפּיטל ,שטעפּאַ 
נעשטיי װערט דערציילט א מעשה ויאזוי דער רייכער דאָרפס-ייד שמעון-בער װאָס איז געװען 
אין א גרויסער מצודה האָט אױסגעפּועלט ביים שטעפּאַנעשטער רבי, ר' מאַטעסל, אַז ער 
זאָל אים געבן נישט אַן אומזיכערע ברכה פון ,גאָט זאָל דיר העלפן", נאָר א ברכה מיט אַ 
פעסטן צוזאָג: ,גאָט װעט העלפן". און מיר דאַכט אַז אין דעם פראַגמענט ,שטעפּאַנעשט" 
פאַרמאָגט האַגער א סך מער און דערעיקרשט א סך א רויַקערן דערצייל-אָטעם װי אין זיינעץ 
שוין-דערמאָנטע סקיצן פון ,אויפן װעגיי. אי דער סיפּור'המעשה איז צוליב דעם קלאָרער 
און אי די געשטאַלטן און דערעיקרשט די געשטאַלט פון דעם חסיד שמעון-בער זענען צוליב 
דעם בולטער, 
װאָס שייך די לידער אין די ,זאַמלביכער" איז דער ארי שבחבורה -- יעקב פּרידמאַן. 
יפאַר דער ייִדישער אַמעריקע איז דער דיכטער פון אַזעלכע לידער װי ;אין שויס פון תפארת" 
און פון ,װאָרט איז שװער און באַלאָדן" אַ פּנים חדשות און אַן איבעראשונג. פאַר מיר, 
- װאָס איך קען פרידמאַנען פון זיין פּאָעמע ?אָדםי און דערעיקרשט פון זיין לידער זאַמלונג 
,שבתיי (טשערנאָװיץ, 1939), זענען די לידער װאָס ער האָט אָפּגעדרוקט אין די עזאַמל- 
ביכער"י -- א ווייטערע טרעפּ פון זיין פּאָעטישן גאנג און אויפשטייג צו אלץ פאַרטיפטערן 
און רייפערן געזאנג צו גאָט און צו זיין באשאף. פון .שבתיי ביז צו ,אין שויס פון תפארת" 
איז נישט בלויז פרידמאַנס פּאָעטישער געדאַנק קלאָרער און רייפער געװאָרן, נאָר אויך זיין 
יפערז קורצער, דורכזיכטיקער און מוזיקאַלישער, 
מיט דער גרעסטער צאָל לידער (אלטע און נייע) איז אין דער זאַמלונג פאַרטראָטן דער 
דיכטער בערל שנאבל. דער סיגעטער בערל שנאבל איז, װאָלט איך געזאָגט, אַ פיינער און 
אַפילו א זייער פיינער דיכטער, אָבער -- מע איז מיט אים פּאָצטיש נישט זיכער. אין איין 
און דעמזעלביקן ליד קאָן ער אייך פאַרכאַפּן מיט אזא סובטילן אימאַזש װי למשל װעגן די 
-,טרויעריקע רגעס", 
װאָס די שטילקייט צעשווייגט אין עדן גערטל, 
און באַלד מוזט איר שטוינען איבער אזא הילצערנעם פערז װי 
איך קוק מיט מיינע לידער אין הימלען פאַרטראכט, 
וי אַ ציגיינערטע אין קאָרטן פאר אילוזיע-קונים, 


דער דיכטער יעקב גראָפּער, װאָס איז מיט זיינע נישט מער װי 57 יאָר אי דער ערשטער 
און אי דער עלטסטער מאָדערנער ייִדיש-דיכטער װאָס איז געבוירן געװאָרן אין אַלט-רומעניע, 
עפנט די זאַמלביכער מיט א לענגערער פּאָעמע װאָס הייסט ,שבת נחמויי, איך האַלט זיך אָפ 
עפּעס צו זאָגן װעגן דער דאָזיקער פּאָעמע, װאָרעם בי איר סאַמע אָנהײב געפינט זיך או 
אַרײנגעקלעפּטער צעטל װאָס דערציילט אַז ,פון יעקב גראָפּערס פּראָלאָג ;שבת נחמויי, װאָס 
:איז דער אריינפיר צו א גרעסערער פּאָלמע .שבת נחמו הי רנביי זענען צוליב פארדריסלעכע 
יסיבות אַרויסגעפאלן שורות און פּאסאַזשן און האָבן דערמיט אין א היפּשער מאָס געשף- 
דיקט די גאנצקייט און דעם זין פונעם װערק, 
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הקדמה א א א א א א א א א 2 יאר א ר יי 


קאַמף פאַר ייַדישע רעכט 


איינער פון די סאַמע ערשטע -- א יי יט 
דער ;לוי מאַרשאַל* פון רומעניע שיש החיך. זיייה.: לדיי ייד ייה זי הי 
אברהם לייב זיסו יי ר אנ א ר א א יי יי 
די העכסטע מצבה אויפן טשערנאָװויצער בית-עולם -- -- -- 
באַגעגענישן מיט ד"ר פּיסטינער -- -- חיש הוש תילט שש די חיש 
דער בוקאַרעסטער רב הכולל חי חחחך הזש זיקזי. ייט זי ייט הי יי 
| דער בוקאַרעסטער ראש"הקהל אביו אע א א א יי יט 
דאָס שיינדל פוֹן ציונלום === === חחש השש השש ךייש ידש היהיש = 
דער װשטעראַן פון יידיש א א א א א א ר 


אויף דער יידישער גאָט 


וועלוול זבאַראַזשער און זיינע פּלימעניקעס -- =- = -= 
װאַקאַרעשט די יה דייה די דיי חה די די די הי יהת 
די דרוקעריי , סלאָװאַ? אי יי א א א אי א א א א אט 
גאַלאַ גאַלאַקטיאָן די דד די די דיי דיה דיה דיה דיה דח חדז דיה 
דער זינגער יאָזעף שמידט די דיי דיה די דיה זי ייז ייה יה 
צוויי גרויסע יידישע אַדװאָקאַטן -- == דח דיך די חי דיה די 
װער האָט דערמאָרדעט ד"ר קאַרניאָל+ -- == = -ח דח - 


ייִדיש שעפערישקייט 


צרב 1914 == די חיש טחש חחיה תיי = תחת היה הש השש ייה היה 
דִי , עפּאָכעדליבט? == == זי הש ישי דשיש טיה שיש ייד טי שיט ישי 
יעקב גראָפּער == == חי זיך חיק דידך חי השש דוה ישש היה חי יייז 
אליעזר שטײינבאַרג אֹין טשערנאָװיץ --- אאר א א 
אליעזר שטיינבאַרגס משלים -- == -- --= ואר א ער א 2 
יעקב שטערנבערג -- -- == א א אט אי ארי 


יי יט 


משה אַלטמאַן -- -- -- -- = - == שש שש == שי הדש שיש שי שש 254 


איציק מאַנגער א אי הע 
שמואל אבא אַבערװאַָ און הערשל זומערװוינט -- -- -- -- -- -- 280 
| דער דיכטער מאָטל סאַקציער יז היה יי ייה חייה. היח דיי דיי די דיה = 286 
דער דערציילער הערש לייב קאַזשבער --- היח חי היח דיי ייז דוס ה-י --- 291 
דער דיכטער יוסף טראַכטענבערג חי דיז די זי הי דיי דיה די דיה ןה 295 
דער דיכטער און דערציילער הערץ ריווקין - חחיך הישט חייי החיז זי == --- 298 
דער דערציילער יוסף בורג -- --ז החך ײז דוה יח חדה דיה דיה דוי = 301 
דער קריטיקער יאַנקל יאַקיר יש דשיה היה הי ייט הייז ייה די דיי דיי = 203 
דער מאַרמאַראָשער דיכטער יוסף האָלדער דיי דחח הדה דחי הז היה == 2305 
דער סיגעטער ,שלום-עליכם" יי א ר א יי יי וט 
צוויי ייִדישע פאָלקס-דיכטער: שמשון פערשט און זעליק באַרדיטשעװער (319 / 
י פחכמי טשערנאָװיץ* -- == == וי -יי חיז טיה היח דיי די הי --- 2235 
י ;חכמי בוקאַרעסט?" -- == == == הש די חיש זייט יי הי היח -- = 2355 
די ,,/חכמי קעשענעוו" שיש הא היה היה תחת הוט יה מאיה היה הש הי היי = 274 


דעסקריפּטיווע ביבליאָגראַפיע פון ייִדיש-ביכער צווישן ביידע וועלט- | 
מלחמות לוט דער זאַמלונג אין מיין ביבליאָטעק -- די דיי דיה --- 391 








פאַרלאַג-אַדרעס; 
"א טוא" 











טע ל* 5יע;/2 : 252 סגסטסטעא, 
סזעעי ציון-ההאהדו, // סחו?חססזג/ 5 פסחסשם 6 
רערשינענע ביכער:. 
1 דוד בױנוריון --- נצח ישראל | 
2 מענדל מאַן -- אין אַ פאַרװאָרלאָזטן דאָרף (אױספאַרקױפט) 
2 יחיאל האַלפּערן -- דער רעװאָלט פון אַ גלות-פאָלק 
4 - יופף שפּרינצאַק -- אין װאָרט און אין שריפט 
8 ח. לייוויק -- 8 בלאַט אויף אַן עפּלבוים. 
6 אפרים דקל -- געהיים-דינסט פון דער ,הגנה" אין ארץ-ישראל 
ד"ר טעאָדאָר הערצל -- דערציילונגען און פּעליעמאַנען 
8 /י- לעשטשינטקי --- דאָס נאַציאָנאַלץ פּנים פון גלות-יידנטום 
9 מ. גראָסיצימערמאַן -- יידן צווישן יידן יו 
0 יצחק בױיצבי --- מיט דער צווייטער עליה 
1 רחלם לידער 
2 מענדל מאַן -- די גאָט פון בליענדיקע מאַנדלען 
3. אריה לעאָן קובאָװי -- װאָרצלען און פליגלען (אױיספאַרקויפט) 
4 שלמה סיימאַן --- אין די מעג פון די ערשטע נביאים (אױספאַרקױפט) 
5. יוסף וויי'ץ --- זכרונות 
6 אפרים אױערבאַך -- גילדענע שקיעה , 
 ,17‏ מרדכי שטרינלער -- שמועסן מיט דער צייט (אױספאַרקויפט) - 
8 יצחק יאַנאַטאָװויטש --- מיט יִדישע שרייבער אין רומלאַנד 
9, פנחס שטײנװאַקם --- ציוניסטן | (אױיספאַרקויפט) 
| 21720, = יעקב גלאַטשטײן --- אין תוך גענומען (צוויי בענד) 
2. שלמח פיקל -- 8 שטאָט מיט ייִדן 
 ,23‏ חיים גרינבערג -- ייַד און וועלט. 
4 חיים גרינבערג -- מענטשן און ווערטן 
8. מרדכי שטריגלער --- שמועסן מיט דער צייט (באנד 2) 
6. שלמה ביקל -- רומעניע 








אין שפּאַניש: 
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אין גיכן דערשיינען: 


לייב שפיזמאַן -- געשטאַלטן, | 
משה שענדעריי --- זכרונות פון א ייִדישן קאלגיעלערער | 
מענדל מאַן -- אַ קעמל אין מדבר, }2 
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